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No. 18159

UNITED STATES OF AMERICA
and

ISRAEL

Arrangement for the exchange of technical information and
co-operation in nuclear safety matters (with addenda).
Signed at Bethesda on 9 May 1978 and at Tel Aviv on
19 May 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

ISRAEL

Arrangement pour l'6change d'informations techniques et
la cooperation dans le domaine de la s6curit6 nucleaire
(avec additif). Signe A Bethesda le 9 mai 1978 et A Tel-
Aviv le 19 mai 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 5 dcembre 1979.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE ISRAEL
ATOMIC ENERGY COMMISSION (I.A.E.C.) FOR THE
EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION AND CO-
OPERATION IN NUCLEAR SAFETY MATTERS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the
U.S.N.R.C.) and the Israel Atomic Energy Commission (hereinafter called the
I.A.E.C.), considering the desirability of a continuing exchange of information
pertaining to regulatory matters, and collaboration in standards of the type
required or recommended by these organizations for the regulation of safety
and environmental impact of nuclear facilities, conclude the following Arrange-
ment of cooperation.

I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT

1.1. Technical Information Exchange

The U.S.N.R.C. and the I.A.E.C. agree to exchange the following types of
technical information related to the regulation of safety and environmental
impact of designated nuclear energy facilities:
a. Topical reports concerned with technical safety and environmental effects

written by or for one of these parties as a basis for, or in support of, regulatory
decisions and policies;

b. Significant licensing actions and safety and environmental decisions affecting
these facilities;

c. Site licensing principles and problems, with specific emphasis on principles
and guidelines for site safety evaluations regarding
(1) The proximity of capable faulting,
(2) The proximity of a potential earthquake focus, and
(3) The site response to a nearby earthquake,
and principles and guidelines for using probabilities in safety evaluations of
(4) Seismic and tectonic events,
(5) Tsunamis and like phenomena, and

(6) Meteorological and hydrological phenomena;
d. Detailed descriptive documents on the U.S.N.R.C. regulatory process of

certain U.S. facilities designated by the I.A.E.C. as being similar to certain
facilities being built or planned in Israel and reciprocal documents on these
Israeli facilities;

e. Information in the field of reactor safety research which the parties have the
right to disclose, either in the possession of one of the parties or available
to it, including light water reactor safety information from the technical
areas described in addenda A and B, attached hereto and made a part hereof.
Each party will transmit to the other urgent information concerning research
results that require early attention in the interest of public safety, along with an
indication of significant implications;

Came into force on 19 May 1978 by signature.
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f. Reports on operating experience, such as reports on incidents, accidents and
shutdowns, and compilations of historical reliability data on components and
systems;

g. Regulatory procedures for safety, safeguards, and environmental impact
evaluation of these nuclear facilities;

h. Each party will make special efforts to give early advice to the other of
important events, such as serious operating incidents and government-directed
reactor shutdowns, that are of immediate interest to the other.

1.2. Collaboration in Development of Regulatory Standards
The U.S.N.R.C. and the I.A.E.C. further agree to cooperate in the develop-

ment of regulatory standards for these nuclear facilities:
a. Each party will inform the other of specific subjects on which regulatory

standards development work is underway;
b. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by the

regulatory organizations of the respective countries will be made available by
each party on a timely basis.

1.3. Cooperation in Safety Research and Development
The execution of joint programs and projects of safety research and develop-

ment, or those programs and projects under which activities are divided between
the two parties, including the use of test facilities and/or computer programs
owned by either party, will be agreed upon on a case-by-case basis. Temporary
assignments of personnel by one party in the other party's agency will also be
considered on a case-by-case basis.

1.4. Training and Assignments
The U.S.N.R.C. will assist the I.A.E.C. in providing certain training and

experience for I.A.E.C. safety personnel. Costs of salary, allowances and travel
of I.A.E.C. participants will be paid by I.A.E.C. Participation will be permitted
within the limitation of available resources. The following are typical of the
categories of such training and experience that will be provided:
a. I.A.E.C. inspector accompaniment of U.S.N.R.C. inspectors on reactor and

reactor construction inspection visits in the U.S., including extended briefings
at U.S.N.R.C. regional inspection offices (anticipated 1-2 persons per year,
each visit 1-3 weeks in length);

b. Participation by I.A.E.C. employees in U.S.N.R.C. staff training courses;

c. Assignment of I.A.E.C. employees for 1-2 year periods within the U.S.N.R.C.
staff, to work on U.S.N.R.C. staff duties and gain experience (1-2 assignees
at a time).

1.5. Additional Safety Advice
To the extent that the documents and other information provided by

U.S.N.R.C. as described in "Scope of the Arrangement", above, are not
adequate to meet I.A.E.C. needs for technical advice, the parties will consult on
the best means for fulfilling such needs. U.S.N.R.C. will attempt, within the
limitations of appropriated resources and legislative authority, to assist I.A.E.C.
in meeting the needs. For example, within these limitations, U.S.N.R.C. will
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attempt to meet requests that come through the IAEA for technical assistance
missions to Israel by U.S.N.R.C. safety experts.

II. ADMINISTRATION

11.1. The exchange of information under this Arrangement will be
accomplished through letters, reports, and other documents, and by visits and
meetings arranged in advance on a case-by-case basis. A meeting will be held
annually, or at such other times as mutually agreed, to review the exchange
activity, to recommend revisions, and to discuss topics within the scope of
the exchange. The time, place, and agenda for such meetings shall be agreed
upon in advance. Visits which take place under the Arrangement, including their
schedules, shall have the prior approval of the administrators.

11.2. An administrator will be designated by each party to coordinate
its participation in the overall exchange. The administrators shall be the
recipients of all documents transmitted under the exchange, including copies of
all letters unless otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the
administrators shall be the main contact points for developing the scope of the
exchange, including agreement on the designation of the nuclear energy facilities
subject to the exchange, and on specific documents and standards to be exchanged.
One or more technical coordinators may be appointed as direct contacts for
specific disciplinary areas. These detailed arrangements are intended to assure,
among other things, that the maximum possible exchange providing access to
available information from both sides is achieved and maintained.

11.3. The administrators shall determine the number of copies to be provided
of the documents exchanged. Each document will be accompanied by an abstract
in English, less than 250 words, describing its scope and content.

11.4. This Arrangement shall have a term of five years; it may be extended
further by mutual written agreement, and terminated by either party upon ninety-
day notice.

11.5. The application or use of any information exchanged or transferred
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility of the
receiving party, and the transmitting party does not warrant the suitability of
such information for any particular use or application.

11.6. Recognizing that some information of the type covered in this Arrange-
ment is not available within the agencies which are parties to this Arrangement,
but is available from other agencies of the governments of the parties, each
party will assist the other to the maximum extent possible by organizing visits
and directing inquiries concerning such information to appropriate agencies of the
government concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of
other agencies to furnish such information or to receive such visitors.

11.7. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to
take any action which would be inconsistent with its existing laws, regulations,
and agreements. Should any conflict arise between the terms of this Arrangement
and those laws, regulations, and agreements, the parties agree to consult before
any action is taken.

11.8. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the
patent provisions in addendum C of this document.
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III. EXCHANGE AND USE OF INFORMATION

111.1. General
The parties support the widest possible dissemination of information

provided or exchanged under this Arrangement, subject both to the need to
protect proprietary or other confidential or privileged information as may be
exchanged hereunder, and to the provisions of addendum C.

111.2. Definitions (as used in this Arrangement)

a. The term "information" means nuclear energy-related regulatory, safety,
safeguards, scientific or technical data, results, and any other knowledge intended
to be provided or exchanged under this Arrangement.

b. The term "proprietary information" means information which contains
trade secrets or commercial or financial information which is privileged or con-
fidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means informa-
tion, other than "proprietary information," which is protected from public dis-
closure under the laws and regulations of the country providing the information
and which has been transmitted and received in confidence.

111.3. Marking Procedures for Documentary Proprietary Information

A party receiving documentary proprietary information pursuant to this
Arrangement shall respect the privileged nature thereof, provided such proprietary
information is clearly marked with the following (or substantially similar) restric-
tive legend:

"This document contains proprietary information furnished
in confidence under an Arrangement dated ..............
between the United States Nuclear Regulatory Commission
and the Israel Atomic Energy Commission and shall not be
disseminated outside these organizations, their consultants,
contractors and licensees, and concerned departments and
agencies of the Government of the United States and the
Government of Israel without the prior approval of (name of
submitting party). This notice shall be marked on any reproduc-
tion hereof, in whole or in part. These limitations shall
automatically terminate when this information is disclosed by
the owner without restriction."

111.4. Dissemination of Documentary Proprietary Information

a. Proprietary information received under this Arrangement may be freely
disseminated by the receiving party without prior consent to persons within or
employed by the receiving party, and to concerned Government departments and
Government agencies in the country of the receiving party.

b. In addition, proprietary information may be disseminated without prior
consent.
(1) To prime or subcontractors or consultants of the receiving party located

within the geographical limits of that party's nation, for use only within
the scope of their contracts with the receiving party in work relating to the
subject matter of the proprietary information;
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(2) To organizations permitted or licensed by the receiving party to construct
or operate nuclear production or utilization facilities, or to use nuclear
materials and radiation sources, provided that such proprietary information
is used only within the terms of the permit or license; and

(3) To the contractors of such licensed organizations for use only in work within
the scope of the permit or license,

provided that any dissemination of proprietary information under (1), (2), and
(3) above shall be on an as-needed, case-by-case basis and pursuant to an agree-
ment of confidentiality.

c. With the prior written consent of the party providing proprietary informa-
tion under this Arrangement, the receiving party may disseminate such proprietary
information more widely than otherwise permitted in the foregoing subsections a
and b. The parties shall cooperate in developing procedures for requesting
and obtaining approval for such wider dissemination, and each party will grant
such approval to the extent permitted by its existing national policies, regulations,
laws, and agreements.

111.5. Marking Procedures for Other Confidential or Privileged Informa-
tion of a Documentary Nature

A party receiving under this Arrangement other confidential or privileged
information shall respect its confidential nature, provided such information is
clearly marked so as to indicate its confidential or privileged nature and is
accompanied by a statement indicating:

a. That the information is protected from public disclosure by the Government
of the transmitting party; and

b. That the information is submitted under the condition that it be maintained
in confidence.

111.6. Dissemination of Other Confidential or Privileged Information of a
Documentary Nature

Other confidential or privileged information may be disseminated in the
same manner as that set forth in paragraph 111.4, "Dissemination of Docu-
mentary Proprietary Information".

111.7. Non-Documentary Proprietary or Other Confidential or Privileged
Information

Non-documentary proprietary or other confidential or privileged information
obtained under this Arrangement shall be treated by the parties according to the
principles specified in this Arrangement for documentary information; provided,
however, that the party communicating such proprietary or other confidential
or privileged information provides the same information as in paragraph 111.5
above.

111.8. Conclusion

If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will be, or may
reasonably be expected to become, unable to meet the nondissemination provi-
sions of this Arrangement, it shall immediately inform the other party. The parties
shall thereafter consult to define an appropriate course of action.
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111.9. Other

Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from using or
disseminating information received without restriction by a party from sources
outside of this Arrangement.

SIGNED in Bethesda, Maryland, on the 9th day of May 1978.

Signed: [Signed - Signe ]1

On behalf of the United States Nuclear
Regulatory Commission

SIGNED in Tel Aviv, Israel, on the 19th day of May 1978.

Signed: [Signed - Signj]2

On behalf of the Israel Atomic Energy Commission

ADDENDUM A

U.S.N.R.C.-I.A.E.C. REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS
IN WHICH THE U.S.N.R.C. Is PERFORMING LWR SAFETY RESEARCH

1. Primary Coolant System Rupture Studies.
2. Heavy Section Steel Technology Program.
3. LOFT Program.
4. Power Burst Facility-Subassembly Testing Program.
5. Separate Effects Testing-Loss of Coolant Accident Studies.
6. Loss of Coolant Accident Analyses-Analytical Model Development.
7. Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves.
8. Alternate ECCS Studies.
9. Core Meltdown Studies.

10. Fission Product Release and Transport Studies.
11. Probabilistic Studies.
12. Zirconium Damage.
13. All computer codes applicable to the above at whatever stage of development they

may be.*
14. Data from all experiments applicable to the above.*

Signed by Lee V. Gossick - Signs par Lee V. Gossick.

' Signed by J. Alter - Sign6 par J. Alter.
Data and computer codes will be "as is" at the time of request U.S.N.R.C. or contractor manpower

will generally not be available for interpretation of uncompleted work.
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ADDENDUM B

I.A.E.C.-U.S.N.R.C. SAFETY RESEARCH AREAS
IN WHICH THE I.A.E.C. IS PERFORMING RESEARCH

1. Interpretation of Historic and Instrumental Earthquake Data for Seismic Risk Evalua-
tions in the Vicinity of Israel.

2. Seismic Patterns in the South-Eastern Mediterranean.

3. Theoretical Near-Field Ground Motions and Deformations.

ADDENDUM C

PATENT ADDENDUM FOR U.S.N.R.C.-I.A.E.C. ARRANGEMENT

1. Definitions

When used in this addendum, unless the context otherwise indicates:

i. The term "personnel" means: (a) the employees of the party to this Arrangement,
and (b) the employees of a contractor of a party to this Arrangement.

ii. The term "inventing party" means the party of this Arrangement whose per-
sonnel have made or conceived an invention or discovery during the course of or under
the activities covered by the terms of this Arrangement.

2. Reporting and Allocation of Rights

i. Except as otherwise provided in paragraph ii hereinafter, if an invention or dis-
covery is made or conceived by the personnel of the inventing party during the course of
or under the activities covered by the terms of this Arrangement, or if such invention
was made or conceived as a direct result of information acquired by such personnel from
the other party, then the inventing party:

(a) Agrees to promptly disclose such invention or discovery to the other party;

(b) Agrees to transfer and assign to the other party, all right, title, and interest in and
to such invention or discovery in the country of the other party subject to the reserva-
tion of a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make, use and sell such
invention or discovery in such other country; and

(c) May retain the entire right, title, and interest in and to such invention or discovery
in the country of the inventing party and in third countries but shall grant to the other
party, upon request of the other party, a nonexclusive, irrevocable, royalty-free
license to make, use, and sell such invention or discovery in such country of the
inventing party and in such third countries.

ii. In the event an invention or discovery is made or conceived by the personnel
of the inventing party during the course of or under the activities covered by the terms of
this Arrangement and such invention was made or conceived while such personnel were
assigned to the other party, the inventing party:

(a) Agrees to promptly disclose such invention or discovery to the other party;

(b) May retain the entire right, title, and interest in and to such invention or discovery
in the country of the inventing party;

(c) Shall grant to the other party, upon request of the other party, nonexclusive,
irrevocable, royalty-free license to make, use, and sell such invention or discovery in
the country of the inventing party; and

(d) Agrees to transfer and assign to the other party all right, title, and interest in and to
such invention or discovery in the country of the other party and in third countries
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subject to the reservation of a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to make,
use, and sell such invention or discovery in such other country and in such third
countries.

iii. As employed in this Arrangement, a license to a party to make, use, and sell an
invention or discovery shall include the right to have others make, use, and sell such
invention or discovery on behalf of such licensed party.

3. Claims for Compensation
Each party agrees to waive, and does hereby waive, any and all claims against the

other party for compensation, royalty or award as regards any invention, discovery,
patent application or patent made or conceived in the course of or under this Arrange-
ment, and agrees to release, and does hereby release, the other party with respect to
any and all such claims, including any claims under the provisions of the United States
Atomic Energy Act of 1954, as amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' ENTRE LA UNITED STATES NUCLEAR REG-
ULATORY COMMISSION (USNRC) ET LA ISRAEL ATOMIC
ENERGY COMMISSION (IAEC) POUR L'ECHANGE D'INFOR-
MATIONS TECHNI9UES ET LA COOPERATION DANS LE
DOMAINE DE LA SECURITt NUCLEAIRE

La United States Nuclear Regulatory Commission (ci-apr~s d6nomm~e
<, USNRC >) [Commission de r6glementation nucl~aire des Etats-Unis d'Am6-
rique] et la Israel Atomic Energy Commission (ci-apr~s d6nomm6e << IAEC ,)
[Commission isra6lienne de l'6nergie atomique], consid6rant qu'il est souhaita-
ble de continuer h 6changer des renseignements concernant les questions de
r~glementation et h coop6rer en ce qui concerne l'6laboration de normes de
sfiret6 du type requis ou recommand6 par ces organismes en vue de r6glementer
la sfiret6 des installations nucl6aires et leurs effets sur l'environnement, ont
conclu l'Arrangement de coop6ration suivant :

I. PORTItE DE L'ARRANGEMENT

1.1. Echange de renseignenents techniques

L'USNRC et I'IAEC acceptent d'6changer les types suivants de renseigne-
ments techniques sur la r6glementation de la sfiret6 des installations nucl6aires
et de leurs effets sur l'environnement :

a) Des rapports sp6ciaux portant sur la sfiret6 technique et les effets sur I'envi-
ronnement, 6tablis par ou pour l'une de ces deux parties en vue de servir de
base i des d6cisions et t des mesures de r6glementation ou de les 6tayer;

b) Des documents portant sur l'octroi des autorisations et les d6cisions impor-
tantes en matibre de sfiret6 et d'environnement qui int6ressent ces instal-
lations;

c) Les principes et probl~mes relatifs aux normes et aux autorisations d'exploi-
tation, eu 6gard en particulier aux principes et directives d'6valuation de la
s6curit6 des sites concernant :
1) La proximit6 de failles 6ventuelles,
2) La proximit6 d'un 6picentre sismique 6ventuel,

3) La r6action sur place i un s6isme en champ proche,

et les principes et directives applicables du calcul des probabilit6s dans
l'6valuation :
4) Des manifestations sismiques et tectoniques,

5) Des tsunamis et ph6nom~nes semblables, et

6) Des ph6nom~nes m6t6orologiques et hydrologiques;

d) Des documents descriptifs d6taill6s sur les proc6dures de r6glementation
appliqu6s par I'USNRC, en ce qui concerne certaines installations nucl6aires

Entr6 en vigueur le 19 mai 1978 par la signature.
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des Etats-Unis d6sign6es par I'IAEC comme similaires h certaines installa-
tions en construction ou h l'6tude en Israel, et les documents correspondants
concernant ces installations;

e) Des renseignements relatifs aux recherches sur la sfiret6 des r6acteurs que les
Parties sont autoris6es 5 divulguer et qui sont en leur possession ou qu'elles
peuvent obtenir, y compris les renseignements sur la sfiret6 des r6acteurs i

eau l6g~re dans les domaines techniques d6crits aux additifs A et B qui figurent
en annexe au pr6sent Arrangement et en font partie. Chacune des Parties
communiquera imm6diatement h 'autre les renseignements urgents concernant
les r6sultats des recherches devant faire l'objet d'une attention imm6diate
dans 'int6rt de la s6curit6 publique, en indiquant les incidences importantes
en la matibre;

f) Des rapports sur l'exp6rience d'exploitation, par exemple sur les incidents, les
accidents et les arrts, ainsi que les donn6es d'exp6rience sur la fiabilit6 des
616ments et des systimes;

g) Des proc6dures de r6glementation relatives h la siret6, aux garanties et ht
l'6valuation des effets de ces installations nucl6aires sur l'environnement;

h) Chaque Partie fera des efforts particuliers pour informer sans d61ai l'autre
Partie des faits importants, incidents graves de fonctionnement et arr&ts de
r6acteurs ordonn6s par les pouvoirs publics par exemple, qui sont d'un
int~rt imm6diat pour l'autre Partie.

1.2. Collaboration dans l'aaboration de norines de rgletnentation
L'USNRC et l'IAEC acceptent d'autre part de collaborer h l'61aboration de

normes de r6glementation pour ces activit6s nuclkaires :
a) Chaque Partie informera l'autre des sujets pr6cis sur lesquels des normes de

r6glementation sont en cours d'61aboration;
b) Chaque Partie mettra h la disposition de I'autre, en temps opportun, des

exemplaires des normes de r6glementation qui doivent &re appliqu6es ou qu'il
est propos6 de faire appliquer par les organismes de r6glementation des deux
pays.

1.3. Coopc;ration concernant la recherche-ddveloppenent en tnatire de
saretc;

L'ex6cution de programmes et de projets communs de recherche en matiire
de sfjret6 ou de programmes et projets pour lesquels les activit6s sont partag6es
entre les deux Parties, y compris l'utilisation d'installations d'essai et/ou de pro-
grammes d'ordinateur appartenant a l'une ou l'autre Partie, fera l'objet d'un
accord dans chaque cas particulier. Les d6tachements temporaires de personnel
d'une Partie aupr~s de l'organisme de l'autre seront 6galement examin6s dans
chaque cas particulier.

1.4. Formation et affectations
L'USNRC aidera I'IAEC 5. dispenser une formation au personnel de s6curit6

de I'IAEC et a lui faire acqu6rir une certaine exp6rience. L'IAEC prendra h sa
charge les traitements, indemnit6s de subsistance et frais de voyage de ses
participants. La participation sera autoris6e dans la limite des ressources dispo-
nibles. On trouvera ci-dessous quelques exemples des types de formation et
d'exp6rience que recevront les participants :
a) Des inspecteurs de I'IAEC accompagneront des inspecteurs de I'USNRC qui

proc~dent h des visites d'inspection de r6acteurs ou de chantiers de construc-
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tion de r~acteurs aux Etats-Unis, visites comprenant de longues r6unions
d'information dans les bureaux r6gionaux d'inspection de I'USNRC (1 ou 2 per-
sonnes normalement par an, chaque visite ayant une dur6e de 1 i 3 semaines);

b) Des employ6s de l'IAEC participeront des cours de formation dispens6s
au personnel de l'USNRC;

c) Des employ6s de I'IAEC seront affect6s pendant une p6riode de 1 h 2 ans
l'USNRC pour remplir des fonctions d6volues au personnel de I'USNRC

et pour acqu6rir de l'exp~rience (1 ou 2 employ6s t la fois).

1.5. Conseils suppl~mentaires en matire de saret,
Dans la mesure o6i les documents et autres informations fournis par I'USNRC,

d6crits au paragraphe ci-dessus intitul6 <, Port6e de l'Arrangement , ne sont pas
suffisants pour satisfaire les besoins en conseils techniques de I'IAEC, les Parties
se consulteront sur les meilleurs moyens de les satisfaire. L'USNRC s'efforcera,
dans les limites de ses ressources et de ses comptences, d'aider I'IAEC
les satisfaire. Dans ces limites par exemple, I'USNRC s'efforcera de donner une
suite favorable aux demandes d'envoi de missions d'assistance technique en Israil
par des experts de I'USNRC en mati~re de s6curit6 qui sont transmises par
I'AIEA.

II. ADMINISTRATION

11.1. L'6change de renseignements en vertu du pr6sent Arrangement s'effec-
tuera sous forme de lettres, rapports et autres documents, ainsi que de visites
et r6unions organis6es h l'avance dans chaque cas particulier. Une r6union se
tiendra chaque ann6e ou A tout autre moment fix6 d'un commun accord, en vue
d'examiner les activit6s d'6change, de recommander des r6visions et de discuter
de sujets entrant dans le cadre des 6changes. La date, le lieu et l'ordre du jour
de ces r6unions seront arrat6s l'avance. Les visites qui auront lieu dans le cadre
de l'Arrangement, y compris leur calendrier, devront recevoir l'autorisation
pr6alable des administrateurs.

11.2. Un administrateur sera d6sign6 par chaque Partie pour coordonner la
participation de cette Partie au programme global d'6change. Les administrateurs
recevront tous les documents transmis dans le cadre des 6changes, y compris les
copies de toutes les lettres, moins qu'il n'en soit autrement convenu. Dans le
cadre de l'6change, les administrateurs seront les principaux points de contact
pour le d6veloppement de la port6e de l'6change, notamment en ce qui concerne
la d6signation des installations nuci6aires concern6es et 1'6change de documents
et de normes sp6cifiques. Un ou plusieurs coordonnateurs techniques peuvent tre
nomm6s comme contacts directs pour des disciplines particulibres. Ces dispo-
sitions d6taill6es ont notamment pour objet d'assurer qu'un 6change aussi
fructueux que possible aura lieu, permettant aux deux Parties d'acc6der aux ren-
signements disponibles.

11.3. Les administrateurs d6cideront du nombre d'exemplaires des docu-
ments 6chang6s qui devront kre fournis. Chaque document sera accompagne
d'un r6sum6 en anglais de moins de 250 mots qui en d6crira la port6e et le
contenu.

11.4. L'Arrangement, qui aura une dur6e d'application de cinq ans, pourra
tre prolong6 par accord mutuel 6crit et d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties

moyennant un pr6avis de 90 jours.
Vol. 1153. 1-18159



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

11.5. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseigne-
ment 6chang6 ou communiqu6 par les Parties dans le cadre du pr6sent Arran-
gement incombera bi la Partie qui le regoit, et la Partie qui le communique ne
garantit pas que ledit renseignement convient h une utilisation ou i une appli-
cation donn6e.

11.6. Lorsqu'il est reconnu que les organismes parties au pr6sent Arrange-
ment ne disposent pas de certains renseignements du type vis6 audit Arrangement,
mais que ces renseignements peuvent atre obtenus aupr~s d'autres organismes
relevant des gouvernements des Parties, chaque Partie aidera l'autre dans toute
la mesure possible en organisant des visites et en transmettant les demandes
concernant ces renseignements aux organismes comptents du gouvernement
int6ress6. Ce qui pr6c~de ne saurait constituer un engagement de la part d'autres
organismes h fournir de tels renseignements ou recevoir de tels visiteurs.

11.7. Aucune des dispositions figurant dans le pr6sent Arrangement n'obli-
gera l'une ou l'autre des Parties i prendre des mesures qui seraient incompatibles
avec ses lois, r~glements et accords. Si un diff6rend devait apparaitre entre les
dispositions du pr6sent Arrangement et ces lois, r~glements et accords, les Parties
acceptent de se consulter avant de prendre des mesures.

11.8. Les renseignements 6chang6s dans le cadre du pr6sent Arrangement
seront soumis aux dispositions relatives aux brevets contenues dans l'additif C
au pr6sent document.

III. ECHANGE ET UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS
111. 1. GMndralits

Les Parties favorisent la diffusion la plus large possible des renseignements
fournis ou 6chang6s conform6ment au pr6sent Arrangement, sous r6serve de la
n6cessit6 de prot6ger les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6
ou d'autres renseignements confidentiels ou r6serv6s qui peuvent tre 6chang6s au
titre du pr6sent Arrangement, ainsi que des dispositions de l'additif C.

111.2. D~finitions (telles qu'elles sont utilisies dans le present Arrangement)

a) Le terme ,, renseignement > d6signe les donn6es concernant la r6gle-
mentation, la sfret6 et le contr6le, les donn6es scientifiques ou techniques, les
r6sultats ainsi que tous autres renseignements devant &tre fournis ou 6chang6s
en vertu du pr6sent Arrangement.

b) Par , renseignement faisant l'objet d'un droit de proprit6 >>, on entend
les renseignements qui contiennent des secrets de fabrication ou des renseigne-
ments commerciaux et financiers de caract~re confidentiel ou r6serv6.

c) Les termes <, autres renseignements confidentiels ou r6serv6s d6signent
les renseignements autres que les ", renseignements faisant l'objet d'un droit de
propri6t6 >, qui sont prot6g6s contre leur divulgation en public au titre des lois et
r6glementations du pays qui les fournit et qui ont 6t6 transmis et re~us h titre
confidentiel.

111.3. Mentions porties stir les renseignements techniques faisant I'objet
d'un droit de propriete

Une Partie qui regoit des renseignements techniques faisant l'objet d'un
droit de propri6t6 conform6ment au pr6sent Arrangement devra en respecter le
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caract~re confidentiel, t condition que ces renseignements soient clairement
identifi6s par la mention restrictive ci-aprbs (ou une mention similaire)

<, Le pr6sent document contient des renseignements couverts
par un droit de propri6t6 communiqu6s h titre confidentiel
en vertu de I'Arrangement dat6 du .............. conclu
entre la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-
Unis d'Am6rique et la Commission isra6lienne de l'6nergie ato-
mique; ces renseignements ne doivent pas tre communiqu6s
s des organismes ou h des personnes autres que ces organi-
sations, leurs consultants, entrepreneurs et b6n6ficiaires de
licences et les administrations et institutions int6ress6es des
Gouvernements des Etats-Unis et d'Isra~l, sans l'autorisation
pr6alable de (nom de la Partie qui communique les renseigne-
ments). Le pr6sent avis devra tre appos6 sur toute reproduc-
tion totale ou partielle du pr6sent document. Ces restrictions
prendront automatiquement fin lorsque les renseignements
contenus dans le pr6sent document seront divulgu6s par leur
propri6taire sans reserve. ,

111.4. Coinnunication de renseignenents techniques faisant I'objet d'un
droit de proprijtc

a) Les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6 qui sont regus
en vertu du pr6sent Arrangement peuvent tre librement communiqu6s par la
Partie qui les regoit, sans accord pr6alable, h des personnes qu'elle emploie ainsi
qu'au Ministbre et aux organismes gouvernementaux comp6tents de son pays.

b) De plus, les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6
peuvent tre communiqu6s sans accord pr6alable
1) A des entrepreneurs ou sous-traitants ou consultants de la Partie qui les

regoit 6tablis dans les limites g6ographiques du pays de cette Partie, ces
renseignements ne devant tre utilis6s que dans le cadre des contrats
qu'ils ont conclus avec ladite Partie pour l'ex6cution de travaux utilisant
les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6,

2) Aux organisations titulaires d'une autorisation ou d'une licence accord6e par
la Partie qui les regoit pour la construction ou l'exploitation d'installations
de production ou d'utilisation d'6nergie nucl6aire, ou pour l'utilisation de
matibres nucl6aires et de sources de rayonnement, sous r6serve que ces
renseignements ne soient utilis6s que conform6ment aux conditions de I'auto-
risation ou de la licence, et

3) Aux entrepreneurs des organisations b6n6ficiaires d'une licence, les renseigne-
ments ne devant tre utilis6s que pour l'ex6cution de travaux conform~ment
aux conditions de I'autorisation ou de la licence,

6tant entendu que la communication de renseignements faisant l'objet d'un droit
de propri6t6 aux termes des alin6as 1, 2 et 3 ci-dessus fera l'objet d'un engage-
ment d'en pr6server le caract~re confidentiel.

c) Avec l'accord 6crit pr6alable de la Partie fournissant des renseignements
couverts par un droit de propri6t6 conform6ment au pr6sent Arrangement, la
Partie qui les regoit peut les diffuser plus largement que pr6vu aux paragraphes a
et b ci-dessus. Les Parties coop6reront h la mise au point des proc6dures appli-
cables h la demande et h. l'obtention de l'autorisation concernant une diffusion
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plus large des renseignements, et chaque Partie accordera cette autorisation dans
la mesure permise par ses politiques, lois, r~glements et accords nationaux.

111.5. Procedures d'identification d'autres renseignelnents confidentiels
d'une nature docurnentaire

Une Partie qui regoit conform6ment au present Arrangement d'autres rensei-
gnements confidentiels ou r6serv6s en respectera la nature confidentielle, sous
r6serve que ces informations soient clairement identifi6es de manibre 5t en indiquer
la nature confidentielle et qu'ils soient accompagn6s d'une mention indiquant :

a) Que les renseignements sont prot6g6s contre leur divulgation en public par le
Gouvernement de la Partie qui les transmet; et

b) Que les renseignements sont soumis _ condition qu'ils soient maintenus confi-
dentiels.

111.6. Diffusion d'autres renseigneinents confidentiels oil rt;serl't(s de
nature technique

D'autres renseignements confidentiels ou r6serv~s peuvent tre communi-
qu6s de la m~me mani~re que celle dcrite au paragraphe 111.4 intitul , Com-
munication de renseignements techniques faisant i'objet d'un droit de propriete.

111.7. Renseigneinents non techniques faisant I'objet d'un droit de pro-
priete ofi aittres renseignernents confidentiels oil reserves

Les renseignements non documentaires faisant l'objet d'un droit de propriet6
ou d'autres renseignements confidentiels obtenus en vertu du present Arrange-
ment seront consid~r~s par les Parties conform~ment aux principes r~gissant dans
le present Arrangement les renseignements documentaires, sous reserve cepen-
dant que la Partie communiquant ces renseignements fournisse les m~mes rensei-
gnements qu'au paragraphe 111.5 ci-dessus.

111.8. Conclusion
Si pour une raison ou une autre, l'une des Parties se rend compte qu'elle

ne pourra pas ou qu'elle ne pourra vraisemblablement pas respecter les disposi-
tions du present Arrangement r~gissant la non-diffusion de renseignements, elle
en informera imm6diatement l'autre Partie. Les Parties se consulteront alors pour
d~finir une ligne d'action appropriee.

111.9. Divers
Aucune des dispositions contenues dans le present Arrangement n'interdit

- une Partie d'utiliser ou de diffuser des renseignements regus sans restriction
par une Partie de sources ext~rieures au present Arrangement.

SIGNt - Bethesda (Maryland) le 9 mai 1978.

Signe : [LEE V. GossiCKI

Au nom de I'United States Nuclear
Regulatory Commission

SIGNt h Tel-Aviv (Israel) le 19 mai 1978.

Signc : [J. ALTERI

Au nom de I'lsrael Atomic Energy Commission
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ADDITIF A

ECHANGE USNRC-IAEC EN MATIERE DE RECHERCHE SUR LA SIECURITE DES REACTEURS -

DOMAINES DANS LESQUELS L'USNRC EFFECTUE DES RECHERCHES SUR LA SIECURITE

DES REACTEURS X EAU LIEGERE

1. Etudes sur la rupture du circuit de refroidissement primaire.

2. Programme de technologie sur les aciers profil6s 6pais.

3. Programme LOFT.

4. Installation d'essais de rupture de gaines en r6gime de puissance - Programme
d'essais de sous-assemblage.

5. Essais des effets s6par6s - Etudes sur les accidents dus la perte de fluides calo-
porteurs.

6. Analyses des accidents dus h la perte de fluides caloporteurs - Mise au point
d'un modele analytique.

7. Normes de conception relatives aux canalisations, aux pompes et aux valves.

8. Analyses de syst~mes alternatifs de refroidissement de secours du ccur.

9. Etudes sur la fusion du cceur du r6acteur.

10. Etudes sur les produits de fission lib6r6s et leur transport.

11. Etudes probabilistes.

12. Lsions dans le zirconium.

13. Tous les codes-machine applicables aux 6tudes susmentionn6es, h n'importe quelle
phase de leur r6alisation*.

14. Donn6es provenant de toutes les exp6riences applicables aux 6tudes susmentionn6es*.

ADDITIF B

DOMAINES D'ECHANGE ENTRE L'IAEC ET L'USNRC D'INFORMATIONS SUR LA SURETIE

QUI FONT L'OBJET DE RECHERCHES A L'IAEC

1. Interpr6tation des donn6es sismiques historiques et instrumentales aux fins d'une
6valuation des risques de s6isme dans les environs d'Isral.

2. Structures sismiques dans le sud-est de la Mditerran6e.

3. Mouvements et d6formations th6oriques du sol i proximit6 des sites.

ADDITIF C

ADDITIF RELATIF AUX BREVETS DANS LE CADRE DE L'ARRANGEMENT

CONCLU ENTRE L'USNRC ET L'IAEC

1. Difinitions

Lorsqu'ils sont utilis6s dans le pr6sent additif, sauf mention contraire

i) Le terme < personnel > s'entend : a) des personnes employ6es d'une Partie au
pr6sent Arrangement, et b) des employ6s d'un entrepreneur d'une Partie celui-ci.

* Les donn6es et les codes-machine s'entendent , en l'6tat -, au moment de la demande. Les services de

I'USNRC ou d'un entrepreneur ne seront g6n6ralement pas disponibles pour interpr6ter les r6sultats de travaux
incomplets.
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ii) L'expression o, auteur de l'invention , s'entend de la Partie au present Arrange-
ment dont le personnel a fait ou conqu une invention ou une d~couverte pendant ia durre
des activitrs exrcutres aux termes du present Arrangement ou dans le cadre de ces acti-
vitrs.

2. Notification et repartition des droits

i) A moins que le paragraphe ii ci-apr~s n'en dispose autrement, si une invention ou
une drcouverte est faite ou conque par le personnel de la Partie auteur de l'invention
pendant la durre des activitrs prrvues au present Arrangement ou dans le cadre de ces
activitrs, ou si une invention a 6t6 faite ou conque directement t ['aide des informations
obtenues par ce personnel de I'autre Partie, la Partie auteur de l'invention :

a) Accepte de communiquer promptement t I'autre Partie cette invention ou cette drcou-
verte:

b) Accepte de transfrrer et de ceder l'autre Partie tous les droits, titres de proprirt6
et intrr~ts sur ladite invention ou drcouverte dans le pays de 'autre partie, sous reserve
de l'octroi d'une licence exempte de redevances non exclusive et irrevocable pour
reproduire, utiliser et vendre cette invention ou drcouverte dans un autre pays; et

c) Peut conserver intrgralement les droits, titres de proprit6 et int&rrts sur ladite inven-
tion ou drcouverte dans son propre pays et dans des pays tiers, mais accordera
I'autre Partie, sur sa demande, une licence exempte de redevances, non exclusive et
irrevocable pour reproduire, utiliser et vendre cette invention ou d6couverte dans le
pays de la Partie qui invente et dans ces pays tiers.

ii) Si une invention ou une drcouverte est faire ou conque par le personnel de la
Partie auteur de l'invention pendant les activitrs prrvues au present Arrangement ou dans
le cadre de celles-ci et si cette invention a 6 faite ou conque alors que ce personnel
6tait affect6 . l'autre partie, la Partie auteur de l'invention :

a) Accepte de communiquer promptement a l'autre Partie cette invention ou drcouverte;

b) Peut conserver tous les droits, titres de proprirt6 et int~rts sur cette invention ou
drcouverte dans son propre pays;

c) Accordera A I'autre Partie, sur sa demande, une licence exempte de redevances, non
exclusive et irrrvocable pour reproduire, utiliser et vendre cette invention ou drcou-
verte dans son propre pays; et

d) Accepte de transfrrer et de ceder l'autre Partie tous les droits, titres de proprirt6 et
int&ts sur cette invention ou drcouverte dans le pays de i'autre Partie et dans des
pays tiers, sous reserve de l'octroi d'une licence exempte de redevances, non exclusive
et irrevocable pour reproduire, utiliser et vendre cette invention ou dgcouverte dans
cet autre pays et dans ces pays tiers.

iii) Comme le prgvoit le present Arrangement, une licence octroyge a une Partie pour
reproduire, utiliser et vendre une invention ou une drcouverte comprendra le droit d'auto-
riser des tiers A reproduire, utiliser et vendre cette invention ou drcouverte pour le compte
de la Partie bgnrficiaire de la licence.

3. Deniandes d'idemnitt;s

Chacune des Parties accepte de renoncer, et renonce par la prrsente, A toutes les
demandes d'indemnitrs, de redevances ou de compensation contre l'autre Partie au titre
des inventions, drcouvertes, demandes de brevet ou des brevets faits ou congus pendant
le present Arrangement ou dans le cadre de celui-ci; elle accepte de drgager, et par la
prrsente drgage, I'autre Partie de toute obligation relative a ces demandes, y compris les
demandes pouvant tre prrsentres en vertu des dispositions de la loi des Etats-Unis sur
i'6nergie atomique de 1954 (Atomic Energy Act), telle qu'elle a 6t6 modifie.
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ARRANGEMENT' BETWEEN THE U.S. NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE BELGIAN GOVERN-
MENT FOR EXCHANGE OF TECHNICAL INFORMATION IN
REGULATORY MATTERS AND IN COOPERATION IN SAFETY
RESEARCH AND IN STANDARDS DEVELOPMENT

The United States Nuclear Regulatory Commission (U.S.N.R.C.) and the
Belgian Government, considering the desirability of a continuing exchange of
technical information pertaining to regulatory matters and cooperation in safety
research and in standards development of the type required or recommended by
these parties for the regulation of safety and environmental impact of nuclear
facilities and in further implementation of the Agreement between the United
States of America and the European Atomic Energy Commission in Co-operation
for peaceful applications of atomic energy2 conclude the following cooperation
agreement:

I. SCOPE OF THE AGREEMENT

1.1. Technical Information Exchange
The U.S.N.R.C. and the Belgian Government agree to exchange, as available,

the following types of technical information related to the regulation of safety
and environmental impact of designated nuclear energy facilities and to safety
research of designated types of nuclear facilities:
a. Topical reports concerned with technical safety and environmental effects

written by or for the parties as a basis for, or in support of, regulatory
decisions and policies.

b. Significant licensing actions and safety and environmental decisions affecting
these facilities.

c. Detailed documents on the U.S.N.R.C. regulatory procedures, decisions,
and other actions concerning U.S. facilities designated by the Belgian Govern-
ment as the prototypes of certain facilities being built in Belgium and reciprocal
documents on these Belgian counterpart facilities.

d. Information in the field of reactor safety research which the parties have the
right to disclose, either in the possession of one of the parties or available
to it, including light water safety information from the technical areas
described in appendices A and B. Each party will transit immediately to the
other information concerning research results, indicating significant safety
implications.

e. Reports on operating experience, such as reports on incidents, accidents and
shutdowns, and compilations of operating experience and historical reliability
data, on components and systems.

f. Regulatory procedures for safety and environmental impact evaluation of these
nuclear facilities.

I Came into force on 6 June 1978 by signature.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 161.
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g. Each party will make special efforts to give early advice to the other of
important events, such as serious operating incidents and government-directed
reactor shutdowns, that are of immediate interest to the other.

1.2. Cooperation in Safety Research
The execution of joint programs and projects of safety research and develop-

ment, or those programs and projects under which activities are divided between
the two parties including the use of tests facilities and/or computer programs
owned by either party, will be agreed upon on a case-by-case basis. Temporary
assignments of personnel by one party in the other party's agency will also be
considered on a case-by-case basis.

1.3. Collaboration in Development of Regulatory Standards
The U.S.N.R.C. and the Belgian Government further agree to cooperate

in the development of regulatory standards applicable to the designated nuclear
facilities:

a. Each party will inform the other of specific subjects on which regulatory
standards development work is underway, or is planned, and approximate
schedules for moving work forward on those subjects.

b. As is practicable, agreement will be reached from time to time on the
standards for which each party will take the lead in developing, in order to
avoid unnecessary duplication of effort. These would normally relate to
standards that could serve both countries.

c. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed for use, by
the regulatory organizations of the respective countries will be made available
by each party on a timely basis.

II. ADMINISTRATION

a. The exchange of information under this Arrangement will be accomplished
through letters, reports, and other documents, and visits and meetings arranged
in advance on a case-by-case basis.

A meeting will be held annually or at such other times as mutually agreed,
to review the exchange activity, to recommend revisions, and to discuss topics
coming within the scope of the exchange. The time, place, and agenda for such
meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place under the
Arrangement, including their schedules, shall have the prior approval of the
administrators.

b. An administrator will be designated by each party to coordinate its
participation in the overall exchange. The administrators shall be the recipients
of all documents transmitted under the exchange, including copies of all letters
unless otherwise agreed. Within the terms of the exchange, the administrators
shall be the main contact points for developing the scope of the exchange,
including agreement on the designation of the nuclear energy facilities subject to
the exchange, on specific documents and standards to be exchanged, and on
standards work to be coordinated.

These detailed arrangements are intended to assure, among other things, that
a reasonably balanced exchange giving access to equivalent available information
is achieved and maintained.
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c. The administrators shall determine the number of copies to be provided
of the documents exchanged. Each document will be accompanied by an abstract
in English, less than 250 words, describing its scope and content.

d. In general, information received by each party to the agreement may be
disseminated freely without further permission of the other party.

Privileged information, including information supplied by the sending party
in confidence and on condition that the receiving party protect the information
from unauthorized disclosure, will be clearly identified by the sending party with
special stamps or other bold lettering. The receiving party will refrain from
disseminating, without approval of the sending party, such confidential or priv-
ileged information,

i. On the U.S. side, outside the U.S.N.R.C. and consultants and assisting
agencies of the Federal Government, and U.S.N.R.C. licensees and contractors
for use only within the terms of their licenses and contracts;

ii. On the Belgian side, outside the Belgian Government and its consultants, and
assisting agencies, and its contractors for use only within the terms of their
contracts.

The parties to this agreement will restate in common the procedures to
ask for such an authorization, if necessary, and to meet, so far as the rules of
their own country allow it, the application of divulgation from the recipient party.
Nevertheless, if the recipient party, pursuant to its national legislation, receives
an application of divulgation without obtaining the authorization of the sending
party, the recipient party undertakes to advise immediately the sending party
thereof and, if necessary, to put forward, before the competent authorities,
the appropriate arguments which are opposed to the dissemination.

e. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the
patent provisions in the Patent Addendum of this document.

f. Nothing contained in this Arrangement will require either party to do
anything which would be inconsistent with its laws and regulations. Should any
concern arise about a possible conflict between the terms of this Arrangement
and those laws and regulations, the parties will consult regarding the basis of the
concern.

g. This agreement shall have a term of five years and may be further extended
by mutual written agreement. It may be terminated by either party upon thirty-day
notice.

h. The application or use of any information exchanged or transferred
between the parties under this Arrangement shall be the responsibility of the party
receiving it, and the transmitting party does not warrant the suitability of such
information for any particular use or application.

i. Recognizing that some information of the type covered in this agreement
is not available directly from the Belgian Government or its contractors or within
the U.S.N.R.C. or its contractors which are parties to this Agreement but is
available from other institutions or agencies of the governments of the parties,
each party will assist the other to the maximum extent possible by organizing
visits and directing inquiries concerning such information to appropriate agencies
of the government concerned. The foregoing shall not constitute a commitment
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of other institutions or agencies to furnish such information or to receive such
visitors.

DONE at Washington, D.C., on June 6, 1978, in three original copies, one
in the English language, one in the French language, and one in the Dutch
language, the three texts being equally authentic.

[Signed] ' [Signed]2

On behalf of the Belgian Government On behalf of the U.S. Nuclear
Regulatory Commission

APPENDIX A

NRC-BELGIAN GOVERNMENT REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS
IN WHICH THE NRC Is PERFORMING LWR SAFETY RESEARCH

1. Primary Coolant System Rupture Studies.
2. Heavy Section Steel Technology Program.
3. LOFT Program.
4. Power Burst Facility-Sub assembly Testing Program.
5. Separate Effects Testing-Loss-of-Coolant Accident Studies.
6. Loss-of-Coolant Accident Analyses-Analytical Model Development.
7. Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves.
8. Alternate ECCS Studies.
9. Core Meltdown Studies.

10. Fission Product Release and Transport Studies.
11. Probabilistic Studies.
12. Zirconium Damage.
13. All computer codes applicable to the above at whatever stage of development they

may be.*
14. Data from all experiments applicable to the above.*

APPENDIX B

USNRC-BELGIUM REACTOR SAFETY RESEARCH EXCHANGE AREAS
IN WHICH BELGIUM IS PERFORMING LIGHT WATER NUCLEAR REACTOR SAFETY RESEARCH

1. In pile safety experiments in test reactor loops and rigs (still to be defined).
2. Accident analysis computer codes:

-Whole core accident code.
-Code for the evaluation of forces on pipes resulting from steam line breaks.

Signed by W. Van Cauwenberg.
2 Signed by Joseph Hendrie.

Data and computer codes will be "as is" at the time of the request. NRC or contractor manpower will
generally not be available for interpretation of uncompleted work.
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-Codes for estimating the pressurization, following a loss-of-coolant accident of the
containments surrounding the primary system.

3. Fuel elements behaviour under irradiation (densification, power ramp capabilities,
accidental conditions... ; experimental and theoretical work).

4. Surveillance of light water nuclear reactor vessels:

-Evolution of the mechanical properties of pressurized water reactor vessels including
the characterization of the neutron environment.

-Detection of faults in plates and vessels by acoustic emission.

-Ultrasonic testing of austenitic steel welds and castings and of heavy ferritic steel
sections.

5. Instrumentation (experimental work):

-Medium and long term behaviour of chromel-alumel thermocouples in reactor
cores.

-Vibratory behaviour of structural components in confined spaces (fluid-structure
interaction).

-Early detection of operational anomalies:

-surveillance of rotating machinery.
-analysis of temperature fluctuations of the coolant.

6. Quality control in general:

-Quality control of nuclear fuel (more particularly neutronography of Pu fuel).

7. Radioecology:

-Atmospheric diffusion of gaseous and particulate discharges from nuclear power
plants.

-Radiological surveillance of nuclear power plant sites:

-Surveillance of air.
-Surveillance of river waters and sediments.
-Surveillance of soils.

-Radioactivity biological cycles studies.

-Relations between radiation doses and biological effects.

8. Intervention in case of a nuclear accident:

-Organisation of an emergency plan and coordination with the intervention means.

-Medical intervention in nuclear accidents.

APPENDIX C

PATENT ADDENDUM

A. If in the course of or under this technical exchange and cooperative arrangement
between the U.S. Nuclear Regulatory Commission and the Belgian Government an inven-
tion is made by an inventor of one party (Inventor Party) as a direct result of information
acquired from the other party (Recipient Party) while in attendance at meetings or using
information which has been communicated under this exchange arrangement, the Inventor
Party obtains all rights to the invention, including the right to obtain a patent in all countries,
except the country of the Recipient Party. The Recipient Party receives all rights to the
invention in its own country, including the right to obtain a patent. With regard to patent
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applications and patents acquired in its own country, each party grants the other party a
royalty-free, nonexclusive, irrevocable license with the right to grant sublicenses for
atomic energy uses. With regard to patent applications and patents acquired in third
countries, the Inventor Party grants such a license in all third countries.

B. Each party shall assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its own nationals according to its own laws.
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ACCORD' ENTRE LA U.S. NUCLEAR REGULATORY COMMIS-
SION (U.S.N.R.C.) ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE BELGIQUE POUR L'ECHANGE D'INFORMATIONS TECH-
NIQUES DANS LE DOMAINE DE LA REGLEMENTATION,
DE LA COOPERATION DANS LA RECHERCHE SUR LA SECU-
RITE NUCLIAIRE ET DANS L'ELABORATION DE NORMES

La United States Nuclear Regulatory Commission (U.S.N.R.C.) et le Gou-
vernement du Royaume de Belgique, consid6rant l'utilit6 d'un 6change continu
d'informations techniques dans le domaine de la r~glementation et de la coop6ra-
tion dans la recherche sur la s~curit6 et dans l'61aboration de normes du type
requis ou recommande par les Parties pour la r6glementation de la s~curit6 et
de l'impact sur 'environnement des installations nuclkaires et pour la mise en
ceuvre future de I'Accord entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Commission euro-
p6enne de l'6nergie atomique pour la coop6ration dans [le domaine des] appli-
cations pacifiques de l'6nergie atomique2 , ont conclu I'Accord de coop6ration
suivant

I. CADRE DE L'AcCORD

1.1. Echange d'informations techniques
La U.S.N.R.C. et le Gouvernement beige expriment leur accord pour 6chan-

ger, dans la mesure ot ils sont disponibles, les types suivants d'informations
techniques relatives i la r6glementation de la s6curit6 et h celle de l'impact sur
l'environnement d'installations nucl6aires sp6cifiquement d6sign6es et relatives h
la recherche dans le domaine de la s6curit6 de types d'installations nucl6aires
sp6cifi6es :
a) Rapports relatifs i la s6curit6 technique et aux effets sur l'environnement r6di-

g6s par ou pour les Parties comme base ou 616ment de d6cisions et de poli-
tiques r6glementaires.

b) Dispositions importantes en matire d'autorisation et les d6cisions en matibre
de s6curit6 ou d'environnement se rapportant h ces installations.

c) Documents d6taill6s sur les proc6dures r6glementaires de I'U.S.N.R.C., les
d6cisions et autres mesures concernant les installations am6ricaines qui ont 6
d6sign6es par le Gouvernement belge comme prototypes de certaines installa-
tions en construction en Belgique et, it titre de r6ciprocit6, les documents
analogues concernant les installations belges correspondantes.

d) Information dans le domaine de la recherche en mati~re de s6curit6 de r6ac-
teurs que les Parties ont le droit de communiquer, qu'elle soit en la posses-
sion d'une des Parties ou qu'elle lui soit accessible, en ce compris l'informa-
tion sur la s6curit6 en mati~re de r6acteurs it eau 16gre, relevant des domaines
techniques dicrits dans les appendices A et B. Chaque Partie transmettra
imm6diatement it l'autre Partie l'information concernant les r6suitats de la
recherche, en indiquant les implications importantes en matibre de s6curit6.

Entre en vigueur le 6juin 1978 par ]a signature.

Nations Unies, Recteil des Traitts, vol. 335, p. 161.
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e) Rapports sur I'exp6rience acquise en exploitation, tels les rapports sur les inci-
dents, accidents et arrts de r6acteurs ainsi que des compilations sur l'exp6-
rience d'exploitation et des donn6es de fiabilit6 relatives aux 6quipements et
aux syst~mes.

J) Proc6dures r6glementaires concernant l'6valuation de la s6curit6 et de I'effet
sur l'environnement de ces installations nucl6aires.

g) Chaque Partie s'efforcera particulibrement d'aviser rapidement l'autre Partie
d'6v6nements importants qui sont d'un int6r&t imm6diat pour I'autre Partie,
comme les incidents d'exploitation s6rieux et des arr~ts de r6acteurs d6cid6s
par le gouvernement.

1.2. Coopiration dans la recherche portant stir la scturitj

L'ex6cution de programmes communs et de projets de recherche et de
d6veloppement en mati~re de s6curit6, ou les programmes ou projets dont les acti-
vit6s sont partag6es entre les deux Parties, y compris l'utilisation d'installations
d'essais et/ou de programmes d'ordinateurs en la possession d'une des deux
Parties, feront l'objet d'accords particuliers entre les deux Parties r6glant chaque
cas pr6cis. De mme, I'affectation temporaire de personnel d'une des Parties dans
un organisme de I'autre Partie sera 6galement consid6r6e cas par cas.

1.3. Collaboration dans l',laboration des normes rdglementaires

La U.S.N.R.C. et le Gouvernement beige expriment en outre leur accord
pour coop~rer dans l'6laboration des normes r6glementaires applicables aux instal-
lations nuclkaires d~sign~es :
a) Chaque Partie informera l'autre des sujets spcifiques pour lesquels du travail

de d~veloppement des normes r~glementaires est en cours ou pr6vu ainsi que
des calendriers approximatifs pr~vus pour l'ex~cution du travail sur ces sujets.

b) Pour autant qu'il soit possible, un accord sera conclu p6riodiquement sur les
normes r~glementaires dont chacune des Parties prendra la direction de l'6la-
boration, ce afin d'6viter d'inutiles duplications d'efforts. Ces accords devraient
normalement se rapporter aux normes r~glementaires pouvant servir dans les
deux pays.

c) Des copies des normes r~glementaires que les organisations de r~glementa-
tion dans les pays respectifs rendent obligatoires ou se proposent de mettre
en vigueur seront p~riodiquement rendues disponibles par chacune des
Parties.

II. GESTION

a) L'6change d'informations pr6vu sous cet Accord sera effectu6 sous forme
de lettres, rapports et autres documents et par des visites et des conf6rences
arrang6es ii I'avance selon le principe du cas par cas.

Une reunion se tiendra annuellement ou h tous autres moments convenant
aux deux Parties, pour passer en revue les activit~s d'6changes, recommander
des revisions et discuter de sujets se rapportant l'6change.

La date, l'endroit et l'ordre du jour de ces conf6rences seront convenus
d'avance par les deux Parties. Les visites effectu~es en vertu du present Accord,
y compris leurs calendriers, devront ktre d'abord approuv~es par les adminis-
trateurs.
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b) Un administrateur sera d~sign6 par chacune des Parties en vue de co-
ordonner la participation de sa Partie dans '6change g6n6ral. Les administra-
teurs seront les destinataires de tous les documents transmis dans le cadre de
1'6change, y compris des copies de toutes les lettres, 5 moins qu'il n'en ait 6t6
convenu autrement.

Dans le cadre de l'6change, les administrateurs seront les points de contact
principaux pour d6velopper le domaine des 6changes, en ce compris l'assentiment
sur la d6signation des installations nucl6aires soumises h l'6change, sur les docu-
ments et normes particulibres h. 6changer et/ou sur le travail de normalisation
qui doit &tre coordonn6.

Ces arrangements d6taill6s sont destin6s assurer, entre autres choses,
qu'un 6change raisonnablement 6quilibr6, donnant accs i. une information dispo-
nible 6quivalente, soit r6alis6 et maintenu.

c) Les administrateurs d6termineront le nombre de copies des documents
h 6changer. Chaque document sera accompagn6 d'une synthbse en langue
anglaise, de moins de 250 mots, d6crivant sa port6e et son contenu.

d) D'une manibre g6n6rale, les informations reques par chacune des Parties
au pr6sent Accord pourront &tre diffus6es librement sans autre autorisation de
l'autre Partie. Les informations circulation restreinte, y compris les informations
donn6es par la Partie exp6ditrice, h titre confidentiel et sous la condition que
la Partie destinatrice protege ces informations vis-h-vis d'une divulgation non auto-
ris6e, seront clairement identifi~es par la Partie exp~ditrice, h l'aide de cachets
ou d'inscriptions nettement visibles. La Partie r6ceptrice s'abstiendra de diffuser
ces informations privil6gi6es ou confidentielles sans 'approbation de la Partie
exp6ditrice :

i) Du c6t6 am6ricain, en dehors de I'U.S.N.R.C. et de ses consultants, des
organes supports du gouvernement f6d6ral ainsi que des contractants de
l'U.S.N.R.C. et de ses licenci6s autoris6s, uniquement dans le cadre de leurs
licences ou contrats;

ii) Du c6t6 beige, en dehors du Gouvernement beige et de ses consultants, de
ses organismes supports ainsi que de ses contractants, et ceci uniquement
dans le cadre de leurs contrats.

Les Parties h cet Accord red6finiront conjointement les proc6dures requises
pour une telle approbation, si n6cessaire, et r6gleront, dans la mesure o6 cela est
autoris6 par les lois de leur pays respectif, les demandes de divulgation en pro-
venance de la partie r6ceptrice. Toutefois, si la Partie r6ceptrice, conform6ment

sa 16gislation nationale, regoit une demande de divulgation sans avoir obtenu
I'approbation de la Partie exp6ditrice, la Partie r6ceptrice en informera imm6dia-
tement la Partie exp6ditrice et, si n6cessaire, exposera, devant les autorit6s
comp6tentes, les arguments appropri6s qui s'opposent h la diffusion.

e) Les informations 6chang6es en vertu de cet Accord seront soumises aux,
dispositions de l'annexe au pr6sent texte relative aux brevets.

f) Aucune mesure pr6vue dans le pr6sent Accord n'exigera des Parties
signataires de faire quoi que ce soit qui soit en opposition h leurs lois et rbgle-
ments. Si un doute devait se pr6senter sur un conflit possible entre les dispo-
sitions du pr6sent Accord et les 16gislations et r6glementations en vigueur, les
Parties se concerteront pour examiner le fondement de ce doute.
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g) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de 5 ans et peut atre
ultdrieurement reconduit par consentement mutuel 6crit. Chacune des Parties peut
y mettre fin moyennant un pr6avis de 30 jours.

h) L'application ou l'utilisation de toute information 6changde ou transf6r6e
entre les Parties dans le cadre du pr6sent Accord rel~vera de la responsabilit6
de la Partie rdceptrice, et la Partie qui transmet l'information ne garantit pas
I'idondit6 de cette information pour une utilisation ou une application donnde.

i) Reconnaissant que certaines informations du type couvert par cet Accord
ne peuvent pas tre directement obtenues du Gouvernement beige ou de ses
contractants, qui sont Parties i cet Accord, mais peuvent &tre obtenues dans
d'autres institutions ou agences des Gouvernements des Parties, chaque Partie
assistera l'autre Partie dans la mesure du possible en organisant des visites et en
pr6sentant des requtes pour recevoir l'information n6cessaire aupr~s des agences
responsables du gouvernement en question. Ce qui prc de ne constitue pas une
obligation pour d'autres institutions ou agences de fournir de telles informations
ou de recevoir ces visiteurs.

FAIT h Washington, le 6 juin 1978, en triple copie originale, une en franqais,
une en anglais et une en n6erlandais, les trois textes faisant 6galement foi.

[Signs]' [Signj]2

Pour le Gouvernement Pour la U.S. Nuclear
du Royaume de Belgique Regulatory Commission

APPENDICE A

ECHANGE ENTRE LA N.R.C. ET LE GOUVERNEMENT BELGE EN CE QUI CONCERNE LES
RECHERCHES SUR LA SECURITIE DES RtACTEURS - DOMAINES DANS LESQUELS LA
N.R.C. EFFECTUE DES RECHERCHES RELATIVES , LA SECURITIE DES REACTEURS A EAU
LEGERE

1. Etudes de la rupture du circuit primaire de rdfrigdration.

2. Programme sur la technologie des aciers de forte 6paisseur.

3. Programme LOFT.

4. Programme d'essai de sous-assemblage des P.B.F. (Power Burst Facilities).

5. Essais d'effets distincts - Etudes de l'accident de perte de r6frig6rant.

6. Analyses de l'accident de perte de rdfrigdrant. Ddveloppement de modiles ana-
lytiques.

7. Crit~res de conception des tuyauteries, pompes et vannes.

8. Etudes d'alternatives de syst~me de rdfrig6ration d'urgence du cocur (ECCS).

9. Etudes de fusion du cceur.

10. Etudes de relhchement et de dissemination des produits de fission.

11. Etudes probabilistes.

Sign6 par W. Van Cauwenberg.

- Signe par Joseph Hendne.
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12. DgAts dans le zirconium.

13. Tous les codes de calcul par ordinateurs applicables aux points ci-dessus, quel que
soit leur stade de dveloppement*.

14. Donn6es provenant de tous les essais et relatives aux points ci-dessus*.

APPENDICE B

ECHANGES ENTRE L'USNRC ET LA BELGIQUE EN MATIERE DE SURETEf NUCLtAIRE -

DOMAINES DANS LESQUELS LA BELGIQUE EFFECTUE DES RECHERCHES EN MATIERE
DE SURETIE DES REACTEURS NUCLEAIRES A EAU LEGERE

1. Exp6rience de sbiret6 en pile (rdacteur d'essai) dans des boucles et des capsules
(encore ii ddfinir).

2. Codes d'ordinateur pour l'analyse d'accidents

- Code d'analyse d'accidents concernant la totalit6 du cieur.

- Code pour l'6valuation des sollicitations des tuyauteries en cas de rupture des
tuyauteries de vapeur.

- Codes pour estimer la pressurisation, apr~s un accident de perte de rifrig6rant,
des confinements entourant le syst~me primaire.

3. Comportement des 6l6ments de combustible (densification, rampes de puissance
maximum admissible, conditions accidentelles; travaux expdrimentaux et thdoriques).

4. Surveillance des cuves de r6acteurs nucldaires i eau lg~re :

- Evolution des propridtds micaniques des cuves de reacteurs h eau pressuris(e
et la determination des caractdristiques de l'environnement neutronique.

- Detection des ddfauts dans les plaques et les cuves par 6mission acoustique.

- Contr6le par ultrasons des soudures et pieces mouldes en acier austinitique
ainsi que des pieces de grande section en acier ferritique.

5. Instrumentation (travaux expdrimentaux) :

- Comportement t moyen et long termes des thermocouples chromel-alumel dans
les coeurs de rdacteur.

- Comportement vibratoire des piices de structure dans des espaces confines (inter-
action fluide-structure).

- Ddtection pr6coce d'anomalies opdrationnelles

- Surveillance des marchines rotatives.
- Analyse des fluctuations de tempdrature du r6frigdrant.

6. Contr6le de qualit6 en gdndral.

-Contr6le de qualit6 des combustibles nucl6aires (plus particuli~rement neutrono-
graphie des combustibles plutoniferes).

7. Radio6cologie :

-Diffusion atmosph6rique des ddcharges gazeuses et des d6charges de particules
ii partir des centrales nuclaires.

* Codes de calcul par ordinateur et donnees seront darts 1'6tat ou ils se trouvaient it la date de ]a demande.
La N.R.C. ou le personnel du contractant ne seront generalement pas disponibles pour interpr6ter un travail
inachev6.
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- Surveillance radiologique des sites d'implantation des centrales nucl6aires
- Surveillance de ]'air.
- Surveillance des eaux et s6diments des rivi~res.
- Surveillance des sols.

- Etudes du cycle biologique de la radioactivit6.

- Relations entre les doses de radiations et les effets biologiques.

8. Intervention en cas d'accident nucl6aire :

- Organisation du plan d'urgence et coordination avec les moyens d'intervention.

- Intervention m6dicale en cas d'accident nucl6aire.

ANNEXE RELATIVE AUX BREVETS

A. Si, pendant ou en vertu de cet Accord sur l'6change d'informations techniques
et la coop6ration entre la U.S.N.R.C. et le Gouvernement belge, une invention est r6alis6e
par un inventeur d'une Partie (Partie inventeur) r6sultant directement d'une information
acquise de l'autre Partie (Partie rgceptrice) lors de la pr6sence h des reunions ou par
l'utilisation de l'information communiqu6e dans le cadre de cet Accord d'6change, la
Partie inventeur obtient tous les droits .l'invention, y compris le droit d'obtenir un brevet
dans tous les pays, 5. l'exception du pays de la Partie r6ceptrice.

La Partie r6ceptrice obtient tous les droits sur l'invention dans son propre pays, y
compris le droit d'obtenir un brevet.

En ce qui concerne les demandes de brevets et les brevets obtenus dans son propre
pays, chaque Partie accordera 5 l'autre une licence exempte de redevances, non exclusive
et irr6vocable, y compris le droit d'accorder des sous-licences pour les utilisations dans
le domaine de l'6nergie atomique. En ce qui concerne les demandes de brevets et les
brevets obtenus dans des pays tiers, la Partie inventeur accorde une telle licence dans tous
les pays tiers.

B. Chaque Partie assumera la responsabilit6 de payer les redevances ou compen-
sations dont le paiement h ses ressortissants est exig6 conformgment h sa legislation
nationale.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NE-ERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE U.S. NUCLEAR REGULATORY
COMMISSION (USNRC) EN DE REGERING VAN HET KONIN-
KRIJK BELGIE STREKKENDE TOT UITWISSELING VAN
TECHNISCHE INFORMATIE BETREFFENDE REGLEMEN-
TERING EN SAMENWERKING INZAKE VEILIGHEIDSON-
DERZOEK EN UITWERKING VAN NORMEN

De United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) en de Regering
van het Koninkrijk Belgie, het nut overwegende om bestendig technische
informatie uit te wisselen betreffende reglementering en samenwerking inzake
veiligheidsonderzoek alsook op gebied van de uitwerking van normen van het
door de Partijen vereiste of aanbevolen type met het oog op de reglementering van
de veiligheid en de invloed van kerninstallaties op het leefmilieu, en voor de
verdere uitvoering van de overeenkomst tussen de Verenigde Staten van Amerika
en de Commissie van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie voor de
samenwerking inzake vreedzame aanwending der atoomenergie, hebben de
volgende Overeenkomst gesloten:

I. DRAAGWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

1. 1. Uitwisseling van technische informatie

De U.S. NRC en de Belgische Regering komen overeen, wanneer beschik-
baar, de volgende soorten technische informatie betreffende reglementering
inzake veiligheid en inzake invloed op het leefmilieu der aangeduide kern-
installaties en betreffende veiligheidsonderzoek der aangeduide types der kern-
energie-installaties uit te wisselen:

a) desbetreffende verslagen inzake technische veiligheid en invloed op het
leefmilieu, opgesteld door of voor de Partijen, en dienend als basis voor of tot
staving van reglementaire beslissingen of beleiden.

b) belangrijke maatregelen op het gebied van vergunningen en beslissingen inzake
veiligheid en leefmilieu die betrekking hebben op deze installaties.

c) uitvoerige documenten over de reglementeringsprocedure van de U.S. NRC,
de beslissingen en andere initiatieven betreffende Amerikaanse installaties die
door de Belgische regering zijn aangewezen als prototypes van bepaalde
installaties die in Belgie worden gebouwd en, bij wijze van wederkerigheid,
overeenkomstige documenten betreffende gelijkaardige Belgische installaties.

d) informatie op het gebied van reaktorveiligheidsonderzoek waarover de Partijen
het recht hebben ze te onthullen en die ofwel in het bezit is van ddn van beide
Partijen of tot dewelke ze toegang hebben met inbegrip van informatie
betreffende veiligheid inzake licht water op technisch gebied zoals beschreven
in de aanhangsels A en B. Elke Partij zal onmiddellijk aan de andere Partij
informatie doorgeven betreffende de resultaten van het onderzoek met
verwijzing naar belangrijke veiligheidsimplicaties.

e) exploitatieverslagen, zoals verslagen over incidenten, ongevallen, stilvallen
van reaktoren en uitvoerige verslagen over exploitatie-ervaring alsook een
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overzicht in de tijd over de betrouwbaarheid der gegevens betreffende
onderdelen en systemen.

J) reglementaire procedures betreffende de evaluatie der veiligheid en de
weerslag op het leefmilieu van deze kerninstallaties.

g) elke Partij zal zich bijzonder inspannen om bijtijds advies te verstrekken aan de
andere Partij over belangrijke gebeurtenissen die van onmiddellijk belang zijn
voor de andere Partij, zoals ernstige werkingsincidenten en stilleggingen van
reaktoren op grond van beslissingen van de regering.

1.2. Samenwerking inzake veiligheidsonderzoek

De uitvoering van gezamenlijke programma's en projecten voor onderzoek en
ontwikkeling inzake veiligheid of van die programma's en projecten waarbij ieder
van de Partijen een deel van de werkzaamheden op zich neemt met inbegrip van
het gebruik van proefinstallaties en/of computerprogramma's die aan ddn van
beide Partijen toebehoren, zullen het voorwerp uitmaken van bijzondere
akkoorden tussen de Partijen waarbij ieder geval afzonderlijk wordt geregeld.
Evenzo zal de tijdelijke toewijzing van personeel van een der Partijen bij een
organisme van de andere Partij geval per geval worden geregeld.

1.3 Samenwerking bUi de uitwerking der reglementaire normen

De U.S. NRC en de Belgische regering komen verder overeen samen te
werken bij de uitwerking van reglementaire normen toepasselijk op de aangeduide
kerninstallaties.

a) iedere Partij stelt de andere in kennis van de bijzondere onderwerpen waarover
researchwerk voor het vaststellen van reglementaire normen verricht wordt of
ontworpen is, alsook van de benaderende tijdschema's die voor de uitvoering
van het werk van deze onderwerpen zijn vastgelegd.

b) voor zover uitvoerbaar zal ten gepaste tijde een overeenkomst gesloten
worden betreffende de normen waarvan elk der Partijen voor de uitwerking de
leiding op zich zal nemen, zulks om nutteloze overlapping der inspanning te
vermijden. Deze akkoorden zullen gewoonlijk op normen betrekking hebben,
die door beide landen kunnen worden gebruikt.

c) afschriften van de reglementaire normen die de reglementerende instellingen
der respectieve landen vastleggen of zich voornemen toe te passen, worden
regelmatig door elk der Partijen beschikbaar gesteld.

I1. BEHEER

a) De uitwisseling van informatie krachtens deze overeenkomst geschiedt
door brieven, verslagen en andere documenten en via bezoeken en bijeenkomsten
waarvoor vooraf voor ieder geval afzonderlijk schikkingen worden getroffen. Om
het jaar of op elk ander gezamenlijk overeen te komen tijdstip wordt een
vergadering georganiseerd teneinde de uitwisselingsactiviteiten te onderzoeken,
herzieningen aan te bevelen en teneinde omtrent andere punten in verband met de
uitwisseling, van gedachten te wisselen.

Het tijdstip, de plaats en de dagorde van zulke vergaderingen worden vooraf
in gezamenlijk overleg vastgesteld. Bezoeken die in het kader van deze
Overeenkomst plaatsgrijpen, alsmede de bezoekprogramma's worden vooraf door
de beheerders goedgekeurd.
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b) Elke Partij wijst een beheerder aan die de deelneming zijner Partij in de
uitwisseling zal co6rdineren.

De beheerders ontvangen alle documenten die in het raam van de uitwisseling
worden overgedragen, waaronder begrepen copien van alle brieven, tenzij anders
is overeengekomen.

Binnen het kader van de uitwisseling zijn de beheerders de belangrijkste
contactpersonen met het oog op de uitbreiding van het domein van uitwisseling,
met inbegrip van het tot stand brengen van overeenstemming betreffende de
aanwijzing der kerninstallaties die binnen het bestek van de uitwisseling vallen,
betreffende uit te wisselen specifieke documenten en normen, alsmede betref-
fende co6rdinatiewerkzaamheden voor het vastleggen van de normen.

Het doel van deze gedetailleerde regelingen is, ondermeer er voor in te staan
dat een evenwichtig verdeelde uitwisseling tot stand komt en in stand wordt
gehouden, zodat gelijkwaardige beschikbare informatie toegankelijk wordt.

c) De beheerders bepalen hoeveel copien van de uitgewisselde documenten
dienen verstrekt te worden. Elk document zal vergezeld zijn van een samenvat-
ting, gesteld in het Engels, bestaande uit minder dan 250 woorden, waaruit de
draagwijdte en de inhoud van het stuk blijkt.

d) In de regel mag elke Overeenkomstsluitende Partij de door haar ontvangen
informatie vrij verspreiden zonder dat daartoe de toestemming van de andere
Partij vereist is.

Informatie met beperkte verspreiding, met inbegrip van vertrouwelijke
informatie, door de afzendende Partij verstrekt, en op voorwaarde dat de
ontvangende Partij zodanige informatie tegen onrechtmatige verspreiding be-
veiligt, zal door de afzendende Partij door middel van speciale stempels of in het
oog springende letters duidelijk gekenmerkt worden. De ontvangende Partij staat
er voor in dat deze vertrouwelijke informatie of de informatie met een beperkte
verspreiding zonder de toestemming van de afzendende Partij niet wordt
verspreid:
1) Van Amerikaanse zijde, buiten de U.S. NRC, haar adviseuren en de haar

assisterende organismen van de federale regering en voor wat betreft U.S.
NRC licentiehouders en contractanten, enkel voorwat betreft binnen de
bepalingen van de licenties of contracten.

2) Van Belgische zijde, buiten de Belgische regering en haar adviseurs,
assisterende organismen en haar contractanten enkel binnen de bepalingen
van hun contracten.
De Overeenkomstsluitende Partijen zullen gezamenlijk de procedures vereist

voor dergelijke toelating herbepalen indien nodig, en tegemoetkomen aan het
verzoek tot verspreiding van de ontvangende Partij in zoverre de wetten van het
eigen land dit toestaan.

Indien de ontvangende Partij evenwel overeenkomstig haar nationale
wetgeving, een verzoek tot verspreiding ontvangt zonder te toelating verkregen te
hebben van de uitzendende Partij, zal de ontvangende Partij de uitzendende Partij
hierover onmiddellijk adviseren en indien nodig het voorbehoud voorleggen van
de bevoegde overheid waaruit het verzet tegen verspreiding blijkt.

e) Op informatie die in het raam van deze Overeenkomst wordt uitgewisseld
zijn de octrooibepalingen van de octrooibijlage van deze Overeenkomst toepas-
selijk.
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f) Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst kan de Partijen ertoe
verplichten iets te ondernemen dat strijdig zou zijn met hun wetten en
verordeningen. Mocht het vermoeden rijzen dat de mogelijkheid van conflict
tussen de bepalingen van deze Overeenkomst en de vigerende wetten en
verordeningen aanwezig is, treden de Partijen in overleg om de grond van dit
vermoeden te onderzoeken.

g) Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de duur van 5 jaar en kan mits
wederkerige schriftelijke mededeling verlengd worden. Elke Partij kan deze
Overeenkomst opzeggen mits een voorafgaande kennisgeving van 30 dagen.

h) De aanwendig of het gebruik van iedere uitgewisselde informatie valt
onder de verantwoordelijkheid der Ontvangende Partij, en de Afzendende Partij
waarborgt de passende aanwending of gebruik dezer informatie niet.

i) Vermits sommige informatie van het door deze Overeenkomst voorziene
type niet onmiddellijk beschikbaar kan gesteld worden door de Belgische regering
of haar contractanten, of door de U.S. NRC of haar contractanten, Partijen bij
deze Overeenkomst, maar waarover andere instellingen of organismen afhankelijk
der Regeringen van de Partijen beschikken, zal elke Partij de andere in de hoogst
mogelijke mate bijstaan om bezoeken te organiseren en onderzoeken in te stellen
betreffende zulkdanige informatie bij de betrokken organismen van de betrokken
Regering.

Het voorafgaande houdt geen verbintenis in voor andere instellingen of
agentschappen om dergelijke informatie te verstrekken of om dergelijke be-
zoekers te ontvangen.

GEDAAN te Washington, op Juni 6, 1978, in drie originele copies, een in het
Frans, een in het Engels en een in het Nederlands, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek.

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]l
Voor de Regering Voor de U.S. Nuclear

van het Koninkrijk Belgie Regulatory Commission

AANHANGSEL A

UITWISSELING TUSSEN NRC EN DE BELGISCHE REGERING INZAKE REACTOR-VEILIGHEIDS-
ONDERZOEK - GEBIEDEN WAARIN HET NRC ONDERZOEK UITOEFENT BETREFFENDE
DE VEILIGHEID DER LICHTWATERREACTOREN

1. Studies der breuken van het primaire koelingsysteem.

2. Technologisch programma voor staalsoorten met grote dikte.
3. LOFT- programma.
4. Test Programma voor PBF onderdelen.

Signed by W. Van Cauwenberg - Signd par W. Van Cauwenberg.

Signed by Joseph Hendrie - Sign par Joseph Hendrie.
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5. Test van afzonderlijk beschouwde effecten. Studies van ongevallen met verlies van
koelmiddel (LOCA).

6. Ontledingen van ongevallen met verlies van koelmiddel. Ontwikkeling van ana-
lytische modellen.

7. Kriteria voor leiding-, pomp- en sluitklepontwerpen.

8. Alternatieve studies van het kern-noodkoelsysteem (ECCS).

9. Studies van de kernsmelting.

10. Studies betreffende het vrijmaken en het verspreiden van splijtingsprodukten.

1I. Waarschijnlijkheidsstudies.

12. Schade aan het zirconium.

13. Alle op de hiervoorafgaande gegevens toepasselijke computer-rekencodes, onaf-
gezien van hun ontwikkelingsgraad.*

14. Gegevens uit alle proeven betreffende de hierboven vermelde punten.*

AANHANGSEL B

UITWISSELING OP HET GEBIED VAN REACTORVEILIGHEID TUSSEN DE USNRC EN
BELGIE- GEBIEDEN WAARIN IN BELGIE AAN ONDERZOEK GEDAAN WORDT IN
VERBAND MET DE VEILIGHEID VAN LICHT WATER REACTOREN

1. Experimenten in proefreaktoren door middel van kringlopen en speciale opstellingen
(nog nader te bepalen).

2. Rekenprogramma's voor ongevallen-analyse:

- Programma voor berekening van een ongeval waarbij de ganse reactorkern
betrokken is.

- Programma voor de berekening van de krachten op pijpen afkomstig van breuken in
de stoomleiding.

- Rekenprogramma's om de druk te schatten, na een ongeval met koelvloeistof-
verlies, die op de wanden van de omhulsels die het primair systeem omgeven, zal
uitgeoefend worden.

3. Gedrag van splijtstofelementen onder bestraling (verdichting, mogelijkheid om
vermogensveranderingen te ondergaan, ongevallencondities, experimenteel en theo-
retisch werk).

4. Toezicht op bet reactorvat van lichtwater reactoren:

- Evolutie van de mechanische eigenschappen van reactor drukvaten inbegrepen de
beschrijving van de nucleaire omgeving.

- Detectie van defecten in platen en vaten door akoestische emissie.

- Ultrasoon testen van lassen in austenitisch staal en gietstukken en van stukken met
grote doorsnede in ferritisch staal.

5. Instrumentatie (experimenteel werk):

-Gedrag op lange en middellange termijn van chromel-alumel thermokoppels in
reactorkernen.

* Computer-reken codes gegevens zullen in de staat ,zoals zich bevonden", op't ogenblik van de aanvraag,
geleverd worden. Het NRC en het personeel onder kontrakt zullen algemeen gesproken niet voor de interpretatie van
onvoltooid werk kunnen instaan.

Vol. 1153. 1-18160

1979



1979 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitos 39

- Gedrag onder trillingen van structuurcomponenten in beperkte ruimten (interactie
vloeistof-structuur).

- Vroegtijdige detectie van bedrijfsanomalien:

- toezicht op roterende machines.
- analyse van temperatuurschommelingen in het koelmiddel.

6. Algemene kwaliteitscontrole:

- Kwaliteitscontrole van splijtstof (meer bepaald door neutronografie van Pu-
splijtstof).

7. Radioecologie:
- Atmosferische diffusie van gasvormige en deeltjesvormige lozingen van kern-

centrales.

- Radiologische bewaking van kerncentrale-vestigingen:

- Bewaking van de lucht,
- Bewaking van rivierwater en sedimenten,
- Bewaking van de grondlsag.

- Studies van de biologische kringloop van de radioactiviteit.

- Verband tussen stralingsdosis en biologische effecten.

8. Tussenkomst in geval van kernongeval:

- Organisatie van een noodplan en coordinatie van de ter beschikking staande
hulpmiddelen voor tussenkomst.

- Medische tussenkomst bij kernongevallen.

PATENTAANHANGSEL

A. Indien in de loop van of naar aanleiding van deze technische uitwisseling en
samenwerkingsovereenkomst tussen de U.S.N.R.C. en de Belgische Regering een
uitvinding wordt gedaan door een uitvinder van de ene Partij (Uitvinder-Partij) als
rechtstreeks gevolg van informatie verkregen van de andere Partij (Ontvanger-Partij)
tijdens het bijwonen van bijeenkomsten of bet gebruiken van gegevens die doorgegeven
zijn onder deze overeenkomst, dan verkrijgt de Uitvinder-Partij alle rechten op de
uitvinding, inclusief het recht tot verkrijgen van een patent in alle landen, het land van de
Ontvanger-Partij uitgezonderd. De Ontvanger-Partij ontvangt alle rechten op de uitvinding
in zijn eigen land, inclusief het recht tot het verkrijgen van een patent. Ten aanzien van
patent-aanvragen en patenten verkregen in zijn eigen land, verleent elke Partij aan de
andere Partij een kosteloze, niet-exclusieve, onherroepelijke vergunning met het recht tot
verlenen van onder-vergunning voor aanwendingen op het gebied der atoom-energie. Ten
aanzien van patent-aanvragen en patenten verkregen in derde landen, verleent de
Uitvinder-Partij zulk een vergunning in alle derde landen.

B. Elke Partij is verantwoordelijk voor het betalen van vergoedingenen toelagen aan
zijn onderdanen overeenkomstig de nationale wetgeving.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF SEYCHELLES RELATING TO THE PEACE
CORPS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mr. President:
I have the honor to refer to recent conversations and correspondence

between representatives of our two governments and to propose the official
conclusion of the following understandings with respect to the assignment to
Seychelles of the men and women of the United States of America who volunteer
to serve in the Peace Corps and who, at the request of your Government, will
live and work for periods of time in the Republic of Seychelles.

1. The Volunteers of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of the Republic of Seychelles and approved by
the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in the fields of
Education, Agriculture, Housing, Public Works, Health and other appropriate fields of
National Development. The Volunteers will work under the supervision of the Govern-
ment of the Republic of Seychelles. The Government of the United States will provide
training to enable the Volunteers to perform their tasks in the most effective way.

2. The Government of the Republic of Seychelles will accord equitable treatment of
the Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treatment
no less favourable than that accorded generally to nationals of the United States
residing in Seychelles; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the
Government of the United States with respect to all matters concerning them. The Govern-
ment of the Republic of Seychelles will exempt the Volunteers from all taxes on
payments which they receive to defray their living costs and on income from sources
outside Seychelles, from all customs duties or other charges on their personal property
introduced into Seychelles within six months of their first arrival and from all other taxes
or charges except: (a) taxes or other charges included in the prices of equipment, sup-
plies and services; and (b) licence fees.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited quantities of equipment and supplies as the two Governments may consider neces-
sary to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of
Seychelles will exempt from all taxes, customs duties, and other charges all equipment
and supplies introduced into or acquired in Seychelles by the Government of the United
States or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this Agreement the Government of the Republic of Seychelles will receive a Repre-
sentative of the Peace Corps and such staff as may be necessary for this purpose. The
Government of the Republic of Seychelles will exempt these persons:

(a) From tax on payments which they receive to defray living expenses and on income
from sources outside Seychelles;

(b) From all customs duties on their personal effects and household property imported
into Seychelles within 6 months of their arrival;

Came into force on 9 June 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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(c) From the payment of duty upon their personal motor car, provided such exemption
shall only be claimable once in every 3 year period;

but they will be liable for taxes and charges included in the prices of equipment, supplies
and services and for licence fees.

5. The Government of the Republic of Seychelles undertakes to waive customs and
other import charges in respect of reasonable quantities of Peace Corps equipment and
supplies (including the official car) imported into Seychelles.

6. Prior to placement and arrival in Seychelles, the Volunteers shall be assigned to
posts by the Government of the Republic of Seychelles in consultation with the repre-
sentative of the Peace Corps. All reassignments of Volunteers shall be subject to the
mutual agreement of the Peace Corps and the Government of the Republic of Seychelles.

7. The Volunteers shall work under the direct supervision of the Government of the
Republic of Seychelles or its designated representative and shall be governed by all appli-
cable rules and regulations of any agency to which they are assigned.

8. Volunteers shall be entitled to forty-five (45) days leave during their tour of duty,
which shall normally be of two years duration. Leave shall be taken at such times and
for such periods as shall be mutually agreed upon by the Government of the Republic of
Seychelles and the Representative of the Peace Corps.

9. The Peace Corps will pay all expenses connected with Volunteer medical care and
hospitalization.

10. The Government of the Republic of Seychelles shall have the right to demand
the recall of any Volunteer whose job performance or conduct is unsatisfactory and, in
the event such a recall is demanded, the Representative of the Peace Corps shall arrange
for the return of the Volunteer to the United States. Similarly, the Peace Corps shall
have the right to recall any Volunteer, subject to consultation with the Government of the
Republic of Seychelles. A Volunteer shall have the right to resign from the Peace Corps
at any time.

11. The Peace Corps shall be responsible for and shall pay all costs relative to the
international transport of Volunteers. The Government of the Republic of Seychelles shall
provide on the job transportation for the Volunteers where and when deemed appropriate
by the Ministry to which the Volunteer is assigned. The Government of the Republic of
Seychelles will meet the cost of two nights' accommodation at the time of each
Volunteer's arrival for and departure from a tour of duty.

12. The Peace Corps shall provide each Volunteer with a living and leave allowance
sufficient to cover his or her basic living costs. In consonance with past practices, the
Government of the Republic of Seychelles shall pay the living and leave allowance to
the Volunteers on a monthly basis. The Peace Corps shall reimburse the Government of
the Republic of Seychelles on either a monthly or quarterly basis, whichever is deemed
more suitable by the Government of the Republic of Seychelles.

13. The Government of the Republic of Seychelles shall provide modest and suitable
housing and hard furnishings for the Volunteers. The suitability and allocation of housing
will be coordinated with and approved by the Representative of the Peace Corps in
Seychelles.

14. Appropriate representatives of the two Governments may make from time to time
such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps programmes in
Seychelles as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this
Agreement.

I have the further honor to propose that, if these understandings are
acceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
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remain in force until ninety days after the date of notice in writing given by either
party to the other of its intention to terminate.

SIGNED in duplicate at Victoria, Mah6, Seychelles, this 31 st day of May, 1978.

For the Government of the United States of America:

[Signed]
Dr. WILBERT J. LE MELLE

American Ambassador to the Republic of Seychelles

For the Government of the Republic of Seychelles:

[Signed]

FRANCE ALBERT RENt

President, Republic of Seychelles

II

STATE HOUSE
MAHIE, SEYCHELLES

The President

9th June 1978

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
31 May 1978, which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of the Republic of Seychelles who
therefore approve Your Excellency's suggestion that your Note and this reply shall
constitute an agreement between the two Governments which shall enter into force
on 9th June 1978.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]
FRANCE ALBERT RENt

President
Republic of Seychelles

H.E. Dr. Wilbert J. Le Melle
American Ambassador to the Republic of Seychelles
Embassy of the United States of America
Victoria
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA REPUBLIQUE DES SEY-
CHELLES RELATIF AU PEACE CORPS

I

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Monsieur le President,
J'ai l'honneur de me r6f6rer la correspondance et aux entretiens recents

entre les repr6sentants de nos deux gouvernements et de proposer de conclure
officiellement I'arrangement ci-apr~s en ce qui concerne l'affectation aux
Seychelles d'Am6ricains et d'Amdricaines qui se sont portds volontaires pour
servir dans le Peace Corps et qui, sur la demande de votre gouvernement, vivront
et travailleront en R6publique des Seychelles pendant un certain temps.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira des volontaires du Peace Corps, sur
la demande du Gouvernement de la Rdpublique des Seychelles et avec l'approbation
du Gouvernement des Etats-Unis, pour effectuer des tfches mutuellement convenues
dans les domaines de l'6ducation, de l'agriculture, de la construction, des travaux publics,
de la sant6 et d'autres secteurs appropri6s du ddveloppement national. Les volontaires
travailleront sous la supervision directe du Gouvernement de la R6publique des Seychelles.
Le Gouvernement des Etats-Unis assurera la formation des volontaires afin de permettre
h ces derniers d'accomplir leurs thches de la mani~re la plus efficace possible.

2. Le Gouvernement de la R6publique des Seychelles accordera un traitement 6qui-
table aux volontaires et it leurs biens et leur assurera une assistance et une protection
pleines et entibres, y compris un traitement non moins favorable que celui g6ndralement
accord6 aux ressortissants amdricains rdsidant aux Seychelles. En outre, il tiendra pleine-
ment au courant et consultera les reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis sur
toutes questions concernant les volontaires et coopdrera avec lesdits repr6sentants. Le
Gouvernement de la Rdpublique des Seychelles exon~rera les volontaires de tous imp6ts
sur les sommes qu'ils recevront pour subvenir i leurs besoins et sur les revenus dont la
source se trouve h l'extdrieur des Seychelles, de tout droit de douane et autres droits sur
leurs effets personnels introduits aux Seychelles dans les six mois de leur arriv6e ainsi
que de tous autres imp6ts ou droits, i I'exception : a) des droits ou taxes compris dans
le prix de 1'6quipement, des fournitures et des services; et b) des droits de licence.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires des quantitds limit6es
de mat6riel et de fournitures que les deux gouvernements pourront juger ndcessaires
pour permettre aux volontaires d'accomplir efficacement leurs taches. Le Gouvernement
des Seychelles exondrera de tous imp6ts, droits de douane et autres droits tout le mat6riel
et toutes les fournitures introduits ou acquis aux Seychelles par le Gouvernement des
Etats-Unis ou par tout entrepreneur financ6 par lui pour utilisation dans le cadre du pr6sent
Accord.

Entr6 en vigueur le 9 juin 1978, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes
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4. Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter de ses obli-
gations en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique des Seychelles
recevra un repr6sentant du Peace Corps et les collaborateurs de ce repr6sentant qui
pourront tre n6cessaires h cette fin. Le Gouvernement de la R6publique des Seychelles
exon6rera ces personnes

a) D'imp6ts sur les sommes qu'ils recevront pour subvenir leurs besoins et sur les reve-
nus dont la source se trouve A I'ext6rieur des Seychelles;

b) De tout droit de douane sur leurs effets personnels et leur mobilier import6s aux
Seychelles dans les six mois de leur arriv6e:

c) Du paiement de droits sur leur automobile personnelle, 6tant entendu toutefois que
cette exon6ration ne pourra atre invoqu6e qu'une fois tous les trois ans;

cependant, ces personnes seront redevables des imp6ts et autres droits compris dans le
prix de l'6quipement, des fournitures et des services ainsi que des droits de licence.

5. Le Gouvernement de la R6publique des Seychelles s'engage exon6rer de
droits de douane et autres droits d'importation des quantit6s raisonnables d'6quipement et
de fournitures du Peace Corps (y compris l'automobile officielle) import6es aux Seychelles.

6. Avant leur affectation et leur arriv6e aux Seychelles, les volontaires seront
affect6s h des postes d6termin6s par le Gouvernement de la R6publique des Seychelles,
en consultations avec le repr6sentant du Peace Corps. Toutes les r6affectations de volon-
taires seront soumises h l'accord mutuel du Peace Corps et du Gouvernement de la R6pu-
blique des Seychelles.

7. Les volontaires travailleront sous la supervision directe du Gouvernement de
la R6publique des Seychelles ou de la personne d6sign6e par lui et seront r6gis par toutes
les r~gles et tous les r~glements applicables de I'institution t laquelle ils sont affect6s.

8. Les volontaires auront droit pendant leur affectation, qui aura normalement une
dur6e de deux ans, h un cong6 de quarante-cinq (45) jours. Ces cong6s seront pris aux
dates et pour les dur6es dont conviendront le Gouvernement de la R6publique des
Seychelles et le repr6sentant du Peace Corps.

9. Le Peace Corps prendra sa charge toutes les d6penses li6es aux soins m6di-
caux et h l'hospitalisation des volontaires.

10. Le Gouvernement de ia R6publique des Seychelles aura le droit d'exiger le
rappel de tout volontaire dont les services ou le comportement ne donnent pas satisfac-
tion et, si un tel rappel est demand6, le repr6sentant du Peace Corps assurera le rapa-
triement de l'int6ress& aux Etats-Unis. De m~me, le Peace Corps aura le droit de rappeler
tout volontaire, sous r6serve de consultations avec le Gouvernement de la R6publique
des Seychelles. Les volontaires auront le droit de d6missionner du Peace Corps A tout
moment.

11. Le Peace Corps sera responsable du paiement de tous les frais de voyage inter-
national des volontaires. Le Gouvernement de la R6publique des Seychelles fournira sur
place les moyens de transport des volontaires, selon ce que jugera appropri6 le Minist~re
auquel chaque volontaire sera affect. Le Gouvernement de la R6publique des Seychelles
prendra 5 sa charge les frais de logement pour deux nuits lors du d6but et de la fin de
l'affectation de chaque volontaire.

12. Le Peace Corps versera 5 chaque volontaire une indemnit6 suffisante pour
couvrir ses besoins essentiels. Conform6ment . la pratique suivie dans le pass6, le Gou-
vernement de la R6publique des Seychelles versera cette indemnit6 aux volontaires men-
suellement. Le Peace Corps remboursera ces montants au Gouvernement de la R6publique
des Seychelles, mensuellement ou trimestriellement, selon ce que le Gouvernement de ia
R6publique des Seychelles jugera mieux appropri6.
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13. Le Gouvernement de la R6publique des Seychelles fournira un logement
modeste mais appropri6 et le mobilier essentiel chaque volontaire. La qualit6 et
l'allocation des logements seront d6termin6es en coordination avec le repr6sentant du
Peace Corps aux Seychelles et approuv6es par ce dernier.

14. Des repr6sentants appropri6s des deux gouvernements pourront, en ce qui con-
cerne les volontaires du Peace Corps et les programmes du Peace Corps aux Seychelles,
conclure les arrangements qui sembleront n6cessaires ou souhaitables aux fins de la
mise en ceuvre du pr6sent Accord.

Je propose que, si les arrangements qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment
de votre gouvernement, la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur 'i la date de ladite
r6ponse et le restera jusqu'au 9o e jour apr~s la date ht laquelle l'une ou l'autre
des parties aura notifi6 par 6crit L l'autre son intention d'y mettre fin.

SIGNt en double exemplaire 5. Victoria, Mah6 (Seychelles), le 31 mai 1978.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

en R6publique des Seychelles,

[Signe]
WILBERT J. LE MELLE

Pour le Gouvernement de la R6publique des Seychelles :
Le Pr6sident de la Rgpublique des Seychelles,

[Sign6]
FRANCE ALBERT RENt

II

STATE HOUSE

MAHIE (SEYCHELLES)

Le President

Le 9 juin 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 31 mai 1978, qui se lit

comme suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique des Seychelles, lequel approuve par
cons6quent votre suggestion tendant h ce que votre note et la pr6sente r6ponse
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constituent entre nos deux gouvernements un
9 juin 1978.

Je saisis cette occasion, etc.

accord qui entrera en vigueur le

Le Pr6sident de la R6publique
des Seychelles,

[Sign]
FRANCE ALBERT RENI

Son Excellence Monsieur Wilbert J. Le Melle
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

en R6publique des Seychelles
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Victoria
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND, REPRESENTED BY THE UNITED
KINGDOM PROCUREMENT EXECUTIVE OF THE MINISTRY
OF DEFENCE, AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, REPRESENTED BY THE UNITED
STATES DEPARTMENT OF TRANSPORTATION/FEDERAL
AVIATION ADMINISTRATION, CONCERNING CO-OPERA-
TION IN THE TESTING AND DEVELOPMENT OF ANTI-
MISTING KEROSENE AND RELATED EQUIPMENT (SHORT
TITLE: AMK)

CONTENTS

Section I. Introduction Section VII. Military Security

Section II. Definitions Section VIII. Liability

Section III. Management Section IX. Interpretation Application and
Modification

Section IV. Costs and Supply of Materials
Section X. Entry into Operation and Ter-

Section V. Access to Facilities mination

Section VI. Exchange, Use and Commercial Section XI. Signatures of Authorized Repre-
Security of Information sentatives

SECTION I. INTRODUCTION

A. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, represented by the Procurement Executive of the Ministry of Defence
(MOD(PE)), and the Government of the United States of America, represented
by the Department of Transportation/Federal Aviation Administration (DOT/
FAA), with the purpose of saving lives and property through reducing the number
and severity of fires following aircraft accidents in which there are survivors of
the impact, intend to co-operate in the examination, development and testing of
anti-misting kerosene fuels and of equipment related to the use of such fuels.

B. This co-operation will be undertaken by the MOD(PE) and the DOT/
FAA, each pursuing with their associates and contractors a part of the program
of work set out in the appendix to this Memorandum of Understanding.

C. This Memorandum of Understanding sets out the arrangements and
procedures established by the Governments for co-operation in the carrying out
of the program of work.

I Came into force on 14 June 1978 by signature, in accordance with section X (A).
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SECTION II. DEFINITIONS

In this Memorandum of Understanding:
(1) "Government" means the MOD(PE) or the DOT/FAA as the context

may require; and "Governments" means the MOD(PE) and DOT/FAA.
(2) "Program of work" means the work set out in the appendix to this

Memorandum of Understanding.

(3) "Related work" means work relating to anti-misting safety fuels for use
in aircraft carried out before the day of entry into operation of this Memorandum
of Understanding by the representatives or agencies or by an agent or contractor
of either of the Governments or by a body under the control of either of the
Governments.

(4) "Facility" means a laboratory test location or research establishment
under the control of or under contract to one of the Governments.

SECTION III. MANAGEMENT.

A. Each Government will appoint initially three members to a Management
Group, whose function will be to undertake on behalf of the Governments the
review of policy relative to, and general direction of, the program of work.
Meetings of this Management Group will be held alternately in the United States
and in the United Kingdom, and will be convened by a chairman, chosen from
the members appointed by the host country. In the case of the United States,
the co-chairman, and one other, will be from the DOT/FAA, and the third will
be from the National Aeronautics and Space Administration. In the case of the
United Kingdom, the co-chairman will be from the MOD(PE) and the one repre-
sentative each from the Department of Industry and the Civil Aviation Authority.

B. The Management Group will meet, as required, to review progress
and establish program guidance and priorities at significant decision points in the
program. It is expected that this will normally be not more than twice and not
less than once a year. It is hoped in particular that a decision can be taken by
the Management Group as early as possible, within the first two years of operation
of this Memorandum of Understanding, as to the overall viability of this program
of work. Such a decision will take into account the technical issues, the potential
cost, and the prospects for international implementation of anti-misting kerosene
fuels.

C. The Management Group will approve the appointment of two Project
Officers, one from the DOT/FAA and one from the MOD(PE). These Project
Officers will act alternately as chairman of a joint Technical Group to be
responsible for the technical supervision of the program. Each Project Officer
will select, with the approval of the appropriate National Co-Chairman of
the Management Group, a maximum of four members each from the United States
and the United Kingdom respectively for the Technical Group. In addition, as
necessary, the two Project Officers may invite additional representation from
specialized areas of technical expertise and experience.

D. Each Project Officer, advised by the Technical Group, will be
responsible to the Management Group for:
(a) The implementation of his own Government's respective part of the program

of work.
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(b) The co-ordination of, and any modification of, the parts of the program of
work. Modifications to the program will be effective provided that they are
set out in writing, signed by both Project Officers, and endorsed by the
Management Group.

(c) Exchange of information arising from the program of work and related work
in accordance with section VI of this Memorandum of Understanding.
Meetings of the Technical Group will normally be held alternately in the

United States and the United Kingdom, and will be arranged by the Project
Officers as the work program requires.

The Project Officers will report, as required, to their respective Management
Group Chairmen and may be invited to be in attendance at the meetings of the
Management Group.

SECTION IV. COSTS AND SUPPLY OF MATERIALS

A. The cost of performing any item of the program work will be borne by
the Government in whose facility the item of work is performed, unless other-
wise specifically agreed b , the Management Group.

B. The supply of information, material, or equipment by one Government
to the other for the purpose of carrying out the program of work will normally
be at the cost of the recipient Government, but the cost chargeable to the recipient
Government will be limited to the actual cost of procurement by the supplying
Government plus normal transportation, insurance costs, and identifiable taxes
and customs duties. These arrangements may be varied in specific instances by
the Management Group.

C. Either Government may loan to the other information, equipment or
material.

D. The recipient Government will use the information, material or equip-
ment only for the purpose of the program of work and in cases of loans, will
return the information, material, or equipment at the request of the supplying
Government and in accordance with the applicable law.

E. Any arrangement necessitating transfer of funds, arising out of the
transfer or loan of information, material, or equipment from one country to the
other will be the subject of a separate arrangement between the Governments or
their respective agencies.

SECTION V. ACCESS TO FACILITIES

A. Each Government will afford all the members of the Technical Group
appointed by the other Government (and any person acting for the other Govern-
ment and authorized by the two Project Officers) access to its facilities for the
purpose of aiding appreciation of the performance of any item of the program of
work which may be in progress at the facility.

B. This access will be subject to reasonable notification and to the normal
security restrictions in existence at the facility and will be subject to the provisions
of sections VI and VII of this Memorandum of Understanding.

SECTION VI. EXCHANGE, USE AND COMMERCIAL SECURITY OF INFORMATION

A. The Governments intend, subject to the rights of third parties, to
exchange regularly information in their possession and which relates to their
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respective part of the program of work. The information will be exchanged only
through the medium of or with the concurrence of the Project Officers. All
information exchanged will be, so far as is practical, in the form of documents.

B. The exchange of information will be on the basis that the information
is supplied only for study and evaluation by the recipient Government and that
the information will not, without the prior approval in writing of the Govern-
ment supplying the information, or the owner of the information, be passed to a
third person except as may be required by applicable law or published or used for
the design, development, or improvement of equipments, chemical products or
processes.

C. In furtherance of paragraph B above, each Government will make
every effort that it legally may to maintain the information free from any liability
to disclosure under any present or future legislative provisions. Each Govern-
ment may mark documents transmitted to the other with words indicating their
owner, their country of origin, that they relate to the program of work, and that
they are furnished under conditions of confidence (i.e., are not to be disclosed to
or used by a third party without the prior permission of the transmitting
Government) or alternatively establishing the conditions of release. The recipient
Government will confirm that the documents are received under the conditions
indicated.

D. At the specific request of the transmitting Project Officer setting forth
the reasons for the request, the intended recipient Project Officer will review
documents prior to formal receipt and advise the other Project Officer of his
Government's view of its ability to maintain the confidentiality of the documents
under applicable law. In doubtful cases, the Project Officers will consult con-
cerning what steps can be taken to provide for confidentiality. It is the under-
standing of the Governments that this provision should be invoked only in the
most unusual circumstances.

E. Each Project Officer will ensure that any request under applicable law
for disclosures of information in documents originating in the other country and
furnished in accordance with this Memorandum of Understanding is promptly
notified to the other Project Officer to afford the latter the opportunity to object
to disclosure. The notification will identify applicable time limits and the legal
principles involved in the request. If the Government processing the request
determines that the requested information cannot legally be withheld, the Govern-
ment's Project Officer will so advise the other Project Officer sufficiently in
advance of the projected disclosure date to permit the latter to initiate whatever
steps are deemed appropriate. In cases involving loaned information, the informa-
tion will be returned to the lender, in accordance with the applicable law.

F. Each Government will grant to the other, or to a person nominated by
the other, a licence on fair and reasonable terms to use, for commercial purposes
in the United Kingdom and the United States and in other countries to which the
licence may be extended under relevant laws and regulations, patented inven-
tions and confidential technical information owned by the Government granting
the licence and arising out of its respective part of the program of work. Each
Government will also grant a similar licence in respect of patented inventions and
confidential technical information which it owns and which arose out of related
work.
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G. In the event that personnel of both Governments or their contractors
participating in the program of work make a joint invention, design, or discovery,
then both Governments will in accordance with their national laws take appropriate
action to ensure that both Governments or persons nominated by either of them
will have the right to the free use for commercial purposes, in the United
Kingdom and the United States and in other countries to which the licence may
be extended under relevant laws and regulations, of the joint invention, design
or discovery. The appropriate action may include making joint application for
a patent and the assigning of the patent to one or jointly to both Governments
and the granting of a free licence to one or both Governments or to a person
nominated by either Government.

H. Any such licence as is referred to in paragraphs F or G of this section
will include the provision that the licencee will be obliged to inform the licensor
of all developments, improvements, or inventions that the licencee may make in
relation to the subject of the licence and will be obliged to grant a return licence
on fair and reasonable terms to the licensor in respect of all the developments,
improvements or inventions so made should the licensor so wish.

I. Each Government will use its good offices to arrange for a licence
as described in paragraph F of this section to be granted by a third person who
may own relevant patented inventions, designs, discoveries or confidential
information in respect of which that Government does not have the right to grant
such licences.

SECTION VII. MILITARY SECURITY

A. All classified information or material or equipment supplied in accordance
with sections IV and VI will be protected in accordance with established security
arrangements between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of the United States of America.

SECTION VIII. LIABILITY

Neither Government will be liable to the other for any damage, loss, or
injury to personnel, material, or equipment occasioned by or during any activities
undertaken pursuant to this Memorandum of Understanding.

SECTION IX. INTERPRETATION, APPLICATION AND MODIFICATION

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Memo-
randum of Understanding will be resolved by consultation between the Govern-
ments and will not be referred to any international tribunal or third party for
settlement.

The terms of this Memorandum of Understanding may be modified as
provided in section III.D or by the Governments. In the second case, any
modification will enter into operation on signature by the duly authorized repre-
sentatives of the Governments.

SECTION X. ENTRY INTO OPERATION AND TERMINATION

A. This Memorandum of Understanding will enter into operation on the
date on which it is signed on behalf of the two Governments. The program of
work will be pursued for at least two years from the date on which this Memo-
randum of Understanding enters into operation. Either Government may terminate
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the pursuit of its respective part of the program of work after giving 90 days notice
in writing.

B. In the event that one or both Governments terminate their participation
in the program of work the understandings concerning exchange, use and com-
mercial security of information as set out in section VI and concerning Military
Security as set out in section VII will remain in effect.

SECTION XI. SIGNATURES OF AUTHORIZED REPRESENTATIVES

A. The foregoing represents the understandings reached between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
represented by the Procurement Executive of the Ministry of Defence and the
Government of the United States of America represented by the Department of
Transportation, Federal Aviation Administration, upon the matters referred to
therein.

United States represented by DOT/ United Kingdom represented by Min-
Federal Aviation Administration istry of Defence Procurement Execu-

tive
By: [Signed - Sign I ' B'y: [Signed - Signj]2

Title: Assistant Administrator for Title: Director of Resources and Pro-
International Aviation Affairs grams
(Acting)

Date: June 1, 1978 Date: 14 June 78

APPENDIX

PURPOSE OF JOINT US/UK PROGRAM

A. The purpose of the joint program is to reach an early decision whether anti-
misting kerosene (AMK) is a potential candidate for certification or whether its ultimate
use in commercial service is too improbable to justify further work. It is envisaged that
this decision will be made by the Management Group before the end of FY-80.

B. The critical questions in evaluating the future potential of AMK for worldwide
commercial service have been identified as:
1. Can the additive be made available in adequate quantities and at an acceptable cost

with adequate control of quality for worldwide deployment?

2. What degree of protection would AMK provide in post-crash fuel fires?
a. A few minutes after refuelling: i.e., typically in the take-off case:
b. At the end of a typical flight cycle, i.e., typically in the approach/landing case.

3. What changes, if any, are necessary to enable a civil aircraft to use AMK? For
example, are changes necessary to the fuel system tanks, pumps, filters, etc., and/or
to the engine fuel management system?

4. Is it feasible in day-to-day commercial operation to blend the additive with kerosene
at the fuelling point?

Signed by Norman H. Plummer - Sign& par Norman H. Plummer.

- Signed by Jack Burnham - Sign6 par Jack Burnham.
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5. To what degree must AMK be degraded before it is suitable for operation in an engine
system, and how can this controlled degradation be achieved?

FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION

ANTI-MISTING KEROSENE (AMK) FUEL PROGRAM

1. Objective: Determine compatibility of an aircraft fuel system using AMK fuel.

Approach: A fuel system rig that is representative of a typical commercial aircraft
will be selected to process AMK fuel through representative mission cycles. Test
and evaluations of components will be made, followed by a complete integrated fuel
system evaluation. The effect of the systems operation on the fuel anti-misting
characteristics as required to assess any loss in fire resistance capability will be
evaluated.

2. Objective: Assess the fire resistance capability of AMK conducted under repre-
sentative impact-survivable crash conditions.
Approach: Aircraft with large fuel capacity will be subjected to simulated survivable
crash conditions to confirm the evidence available from small-scale test results. It
is envisioned that up to two tests will be accomplished in FY-78 and a potential of
3-6 tests in FY-79.

3. Objective: By fire test simulation, expand range of knowledge of fire resistance
capabilities of AMK.

Approach: A fire test rig will be developed that will provide a wider range of post-
crash conditions than now exists. Data will be collected for increased dump rates over
a range of velocities to supplement existing data.

4. Objective: Develop a suitable method for degrading and measuring AMK fuel
properties for use in aircraft turbine engines.

Approach: A review will be made of concepts for the degradation of AMK. One or
two of the most promising concepts will be experimentally evaluated. As a com-
panion effort, methods or equipment as required to measure fire resistance quality of
the AMK will be developed.

UNITED KINGDOM PROGRAM

1. Objective: To develop methods of producing AMK at an acceptable cost and to an
acceptable level of quality on a large scale.

Approach: Problems arising in the worldwide manufacture of AMK will be investi-
gated. In particular solutions will be sought to the problems of quality control of the
additive/carrier fluid dispersion and the stability of such dispersions.

2. Objective: To demonstrate the feasibility of blending FM9 with kerosene at the aircraft
fuelling point at or near realistic aircraft fuelling rates.

Approach: Final optimization of additive/carrier fluid dispersion will be made with the
object of ensuring rapid blending of the additive with fuel and the development of
fire resistance of the blend within an acceptable time. A suitable blender will be con-
structed capable of handling flow rates at or near full scale.

3. Objective: To demonstrate the fire resistance of AMK under a wide range of conditions.

Approach: Rocket-sled fire tests will be carried out on FM9 dispersions in a range
of kerosenes of different chemical compositions including fuels of relayed specification
having lower flash points. Tests on fuels made from aged dispersions and on fuels
degraded in typical fuel systems will be included.
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4. Objective: To investigate the feasibility of degrading AMK to an acceptable level by
means of a rotary mechanical device.

Approach: The rotary mechanical degrader already developed at RAE will be optimized
and scaled-up.

5. Objective: To demonstrate the compatibility of AMK with typical fuel system
components and to determine the degree to which the fuel is degraded by such
components.

Approach: The effectiveness of typical fuel system components with AMK will be
determined. The degree to which AMK is degraded by such components will also be
determined.

6. Objective: To determine whether AMK will give rise to serious problems in the presence
of water.

Approach: The compatibility of water with fuels containing FM9 will be determined
over a range of realistic operational conditions.

NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

1. Objective: Examine present day jet aircraft engine components with a view toward
defining the problems associated with operating on AMK.

Approach: Conduct all-up engine tests to map undefined areas needing further
investigation. Concurrently, perform single combustor tests to characterize the effect
of AMK on engine starting, altitude relight, emission, performance, deposits, liner
temperature, efficiency, etc.

2. Objective: Perform basic rheology studies to characterize AMK.

Approach: Establish means of ascribing "quality" of degraded AMK. Examine
degrader concepts. Investigate pool fire build-up inhibition.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, REPRESENTE PAR LE PROCUREMENT EXECUTIVE
DU MINISTRE DE LA DtFENSE DU ROYAUME-UNI, ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE, REPRE-
SENTE PAR LA FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION DU
DEPARTEMENT DES TRANSPORTS DES ETATS-UNIS,
CONCERNANT UNE COOPERATION POUR L'ESSAI ET LA
MISE AU POINT D'UN KtROStNE ANTIVAPORISATION ET
DE MATtRIEL CONNEXE (TITRE ABREGE : KAV)

TABLE DES MATI]LRES

Section 1. Introduction Section VII. Scurit6 militaire

Section 11. D~finitions Section VIII. Responsabiliti

Section III. Gestion
Section IX. Interpretation, application et

Section IV. Cofits et fournitures modification

Section V. Acc~s aux installations Section X. Entr6e en vigueur et r6siliation

Section VI. Echange et utilisation de I'infor-
mation et protection du secret Section XI. Signatures des repr6sentants
commercial autoris~s

SECTION 1. INTRODUCTION

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, repr6sent6 par le Procurement Executive du Minist~re de la d6fense
(ci-aprbs d6nomm6 ,, MOD[PE] ,) et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, repr6sent6 par la Federal Aviation Administration du D6partement des
transports (ci-apr~s d6nomm6e , DOT/FAA ,), soucieux de sauver des vies
humaines et de r6duire les d6gftts mat6riels en limitant le nombre et la gravit6
des incendies cons6cutifs t des accidents d'a6ronefs ayant laiss6 des survivants,
ont l'intention de coop6rer pour 6tudier, mettre au point et essayer des combusti-
bles h base de k6ros~ne antivaporisation et des 6quipements pour l'utilisation de
tels combustibles.

B. Cette coop6ration sera entreprise par le MOD(PE) et la DOT/FAA, qui
r6aliseront chacun, avec leurs associ6s et entrepreneurs, une partie du programme
de travail d6fini dans l'appendice au pr6sent M6morandum d'accord.

C. Le pr6sent M6morandum d'accord d6finit les arrangements et les proc&
dures 6tablis par les deux gouvernements et devant r6gir la coop6ration aux fins
de la r6alisation du programme de travail.

Entr6 en vigueur le 14 juin 1978 par la signature, conformement au paragraphe A de la section X.
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SECTION II. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent M6morandum d'accord
1) Par ,, gouvernement >,, on entend le MOD(PE) ou la DOT/FAA, selon

ce qu'exige le contexte, et par o gouvernements >>, on entend le MOD(PE) et
la DOT/FAA.

2) Par o programme de travail >, on entend les activit6s d6finies dans
l'appendice joint au pr6sent M6morandum d'accord.

3) Par <, travaux connexes ,, on entend les travaux concernant la mise au
point de combustibles de s6curit6 antivaporisation r6alis6s avant la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent M6morandum d'accord par les repr6sentants ou les institu-
tions ou par un agent ou un entrepreneur de l'un ou l'autre des deux gouverne-
ments ou par un organe relevant de l'un ou l'autre des deux gouvernements.

4) Par , installation ,, on entend un laboratoire d'essais ou un 6tablisse-
ment de recherche relevant du contrfle de l'un ou l'autre des deux gouverne-
ments ou ayant conlu un contrat avec l'un d'entre eux.

SECTION III. GESTION

A. Chacun des deux gouvernements nommera initialement trois membres
d'un groupe de gestion qui aura pour tfche d'entreprendre, pour le compte des
gouvernements, la d6finition du cadre et l'orientation g6n6rale du programme
de travail. Le groupe de gestion se r6unira alternativement aux Etats-Unis et au
Royaume-Uni, et ses r6unions seront convoqu6es par un pr6sident, choisi parmi
les membres nomm6s par le pays h6te. Dans le cas des Etats-Unis, le copr6sident
et un autre membre appartiendront h la DOT/FAA, et le troisi~me membre appar-
tiendra t la National Aeronautics and Space Administration. Dans le cas du
Royaume-Uni, le copr6sident appartiendra au MOD(PE), chacun des deux autres
membres appartenant respectivement au D6partement de l'industrie et 'Office
de l'aviation civile.

B. Le groupe de gestion se r6unira, selon que de besoin, pour passer en
revue les progr~s accomplis, pour orienter le programme et pour d6finir les
priorit6s aux principales 6tapes du programme. Normalement, le groupe de
gestion devrait se r6unir au moins une fois par an, mais pas plus de deux. L'on
esp~re, en particulier, que le groupe de gestion pourra prendre d~s que possible,
et en tout 6tat de cause avant l'expiration des deux premieres ann6es d'appli-
cation du pr6sent M6morandum d'accord, une d6cision quant t la viabilit6
d'ensemble de ce programme de travail. Cette d6cision tiendra compte des pro-
blmes techniques, du coot potentiel et des possibilit6s d'utiliser t l'6chelon inter-
national des combustibles t base de k6ros~ne antivaporisation.

C. Le groupe de gestion approuvera la nomination de deux responsables
du Projet, l'un appartenant i la DOT/FAA et l'autre au MOD(PE). Ces respon-
sables du projet exerceront alternativement les fonctions de pr6sident d'un
groupe technique mixte qui devra assurer la supervision technique du programme.
Chaque responsable du projet s61ectionnera, avec l'approbation du copr6sident
national du groupe de gestion, au maximum quatre membres des Etats-Unis et
quatre membres du Royaume-Uni qui si6geront au groupe technique. En outre,
selon que de besoin, les deux responsables du projet pourront inviter d'autres
repr6sentants t participer aux travaux du groupe technique si une exp6rience tech-
nique est n6cessaire dans certains domaines sp6cialis6s.
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D. Chaque responsable du projet, sur les avis du groupe technique, sera
responsable devant le groupe de gestion de :
a) L'ex6cution de la partie du programme de travail incombant h son propre

gouvernement;
b) La coordination et la modification 6ventuelle des diff6rentes parties du pro-

gramme de travail. Le programme de travail pourra &tre modifi6 par 6crit, et
les modifications devront tre signdes par les deux responsables du projet
et avoir 6t6 approuv6es par le groupe de gestion;

c) L'6change d'informations dans le cadre du programme de travail et des tra-
vaux connexes, comme prdvu h la section VI du pr6sent Memorandum
d'accord.

Normalement, les reunions du groupe technique se tiendront alternativement
aux Etats-Unis et au Royaume-Uni, et seront organisdes par les responsables
du projet compte tenu des exigences du programme de travail.

Les responsables du projet feront rapport, selon que de besoin, h leurs
presidents respectifs du groupe de gestion, et pourront tre invit6s h assister aux
r6unions du groupe.

SECTION IV. COOTS ET FOURNITURES

A. A moins que le groupe de gestion ne convienne spcifiquement du
contraire, le coot de l'organisation de tout 61ment du programme de travail sera
pris en charge par le gouvernement dans les installations duquel les travaux sont
accomplis.

B. La fourniture d'informations, de materiaux ou d'6quipement par un
gouvernement h l'autre aux fins de la rdalisation du programme de travail se
fera normalement aux frais du gouvernement b6ndficiaire, 6tant entendu que
le coot factur6 A ce dernier sera limit6 au coot effectif des articles en question
support6 par le gouvernement fournisseur, plus les coots normaux de transport
et d'assurance et les imp6ts et droits de douane identifiables. Ces arrangements
pourront &tre modifi6s dans des cas particuliers par le groupe de gestion.

C. L'un des gouvernements peut prater i l'autre des informations, de l'6qui-
pement ou des matdriaux.

D. Le gouvernement b6n6ficiaire s'engage h n'utiliser les informations, les
matdriaux ou l'6quipement fournis qu'aux fins du programme de travail et, en
cas de prt, ii restituer les informations, les materiaux ou l'6quipement fournis
sur la demande du gouvernement fournisseur, conformdment la 16gislation
applicable.

E. Tout arrangement exigeant un virement de fonds par suite du transfert
ou du pr~t d'informations, de matdriaux ou d'6quipement par un pays h l'autre
fera l'objet d'un arrangement distinct entre les gouvernements ou leurs institutions
respectives.

SECTION v. Accts AUX INSTALLATIONS

A. Chacun des deux gouvernements permettra aux membres du groupe
technique nommds par l'autre gouvernement (ainsi qu'hi toute personne agissant
pour le compte de l'autre gouvernement et autorisde par les deux responsables
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du projet) d'acc~der ces installations pour aider h. 6valuer l'avancement de tout
616ment du programme de travail en cours dans l'installation en question.

B. Cet acc~s sera subordonn6 h un pr6avis raisonnable ainsi qu'aux condi-
tions normales de s6curit6 en vigueur dans l'installation en question, et il sera
soumis aux dispositions des sections VI et VII du pr6sent M6morandum d'accord.

SECTION VI. ECHANGE ET UTILISATION DE L'INFORMATION
ET PROTECTION DU SECRET COMMERCIAL

A. Les gouvernements ont l'intention, sous r6serve des droits des tiers,
d'6changer p6riodiquement les informations dont ils disposent concernant la
partie du programme de travail qui leur incombe respectivement. Ces informations
ne seront 6chang6es que par l'interm6diaire ou avec l'assentiment des respon-
sables du projet. Dans toute la mesure possible, toutes les informations 6chan-
g6es le seront sous forme de document.

B. L'6change d'informations sera subordonn6 h la condition qu'elles ne
soient fournies qu' des fins d'6tude et d'6valuation par le gouvernement ben6-
ficiaire et qu'elles ne soient pas communiqu6es une tierce personne sans l'appro-
bation pr6alable 6crite du gouvernement qui la fournit ou du propri6taire de
l'information, i moins que la 16gislation applicable ne l'exige ni publi6es ou utili-
s6es pour la mise au point ou I'am6lioration d'6quipement, de produits chimi-
ques ou de proc6d6s.

C. Aux fins de I'application du paragraphe B ci-dessus, chaque gouverne-
ment prendra toutes les mesures qui sont 16galement en son pouvoir pour obtenir
l'information libre de toute responsabilit& en cas de divulgation en vertu de toute
disposition l6gislative actuellement en vigueur ou pouvant tre promulgu6e .

l'avenir. Chaque gouvernement pourra apposer sur les documents transmis 4
1'autre des mentions indiquant leur propri6taire, leur pays d'origine, le fait qu'ils
ont trait au programme de travail et qu'ils sont communiqu6s 4 titre confi-
dentiel (c'est-.-dire qu'ils ne doivent pas tre divulgu6s h une tierce partie ou
utilis6s par celle-ci sans l'autorisation pr6alable du gouvernement les ayant com-
muniqu6s) ou, h d6faut, fixer les conditions dans lesquelles ils peuvent tre publi6s.
Le gouvernement qui les regoit confirmera que les documents sont regus sous
r6serve des conditions stipul6es.

D. Sur la demande expresse motiv6e du responsable du projet transmettant
les documents, le responsable du projet devant les recevoir passera les documents
en revue avant d'en prendre officiellement possession et indiquera l'autre respon-
sable du projet si, de l'avis de son gouvernement, le caract~re confidentiel des
documents peut tre sauvegard6 en vertu de la 16gislation applicable. Dans les
cas douteux, les responsables du projet se consulteront hi props des mesures
pouvant tre prises pour garantir le caractre confidentiel des documents. I
est entendu pour les gouvernements que cette disposition ne devra tre invoqu6e
que dans les circonstances les plus exceptionnelles.

E. Chaque responsable du projet veillera 4 ce que toute demande de divul-
gation d'informations contenues dans des documents ayant leur origine dans l'autre
pays fournis conform6ment au pr6sent M6morandum d'accord formul6e en vertu
de la 16gislation applicable soit notifi6e sans retard h l'autre responsable du projet
pour permettre h ce dernier de faire objection h leur divulgation. La notification
indiquera les d6lais applicables et les principes juridiques sur lesquels la demande
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est fond6e. Si le gouvernement saisi de la demande d6termine que ]'information
demand6e ne peut pas 16galement tre refus6e, le responsable du projet dudit gou-
vernement notifiera 5 l'autre responsable du projet la date de divulgation pro-
jet6e suffisamment 5. l'avance pour qu'il puisse prendre les mesures jug6es appro-
pri6es. Dans le cas d'informations prt6es, les informations seront restitu6es
au pr~teur conform6ment 5 la 16gislation applicable.

F. Chacun des deux gouvernements accordera h I'autre ou h toute personne
d6sign6e par l'autre gouvernement, 5 des conditions raisonnables, une licence
lui permettant d'utiliser hi des fins commerciales, au Royaume-Uni et aux Etats-
Unis ainsi que dans les autres pays auxquels la licence pourra tre 61argie confor-
m6ment aux lois et rbglements applicables, les inventions brevet6es et les infor-
mations techniques confidentielles appartenant au gouvernement bailleur de la
licence et obtenues dans le cadre de la partie du programme de travail qui lui
incombe. Chaque gouvernement accordera 6galement une licence semblable en
ce qui concerne les inventions brevet6es et les informations techniques confi-
dentielles qui lui appartiennent et qui ont 6t6 obtenues dans le cadre de
travaux connexes.

G. Au cas ou des membres du personnel des deux gouvernements ou de
leurs entrepreneurs participant au programme de travail feraient une invention
ou une d6couverte commune ou mettraient au point un modble commun, les deux
gouvernements devront, conform6ment 5. leur 16gislation nationale, prendre les
mesures appropri6es pour veiller Ai ce que les deux gouvernements ou les personnes
d6sign6es par l'un d'entre eux aient le droit d'utiliser librement 5. des fins com-
merciales, au Royaume-Uni et aux Etats-Unis ainsi que dans les autres pays
auxquels la licence pourra avoir &6 61argie conform6ment aux lois et riglements
applicables, l'invention ou la d6couverte commune ou le mod~le commun. Ces
mesures pourront consister hi faire une demande commune de brevet et 5+ assigner
le brevet h l'un des deux gouvernements ou aux deux conjointement et a accorder
une libre licence h l'un des deux gouvernements ou aux deux ou 5 une personne
d6sign6e par l'un ou par l'autre.

H. Les licences vis6es au paragraphe F ou G de la pr6sente section devront
comprendre une disposition stipulant que le preneur de licence sera tenu d'infor-
mer le bailleur de licence de tout d6veloppement, de toute am6lioration ou de
toute invention r6alis6e ou faite par lui en ce qui concerne l'objet de la licence
et sera tenu d'accorder en retour au bailleur de licence, si celui-ci le souhaite,
une licence concernant tous les d6veloppements, toutes les am6liorations ou toutes
les inventions ainsi r6alis6s ou faits.

I. Chacun des deux gouvernements fera usage de ses bons offices pour faire
en sorte qu'une licence, du type de celles qui sont vis6es au paragraphe F de la
pr6sente section, soit accord6e par toute tierce personne pouvant poss6der des
inventions brevet6es, des modifes, des d6couvertes ou des informations confiden-
tiels pertinents que ledit gouvernement n'est pas autoris6 5. c6der sous licence.

SECTION VII. SICURITI MILITAIRE

A. Toutes les informations, tous les mat6riels ou tous les &quipements
secrets fournis conform6ment aux sections IV et VI seront prot6gds conform6-
ment aux arrangements 6tablis en matibre de s6curit6 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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SECTION VIII. RESPONSABI LITE

Aucun des deux gouvernements ne sera responsable envers I'autre des dom-
mages, pertes, prejudices corporels, dommages matdriels ou dommages i l'6qui-
pement causes par des activitds entreprises conformdment au present Memo-
randum d'accord ou t cette occasion.

SECTION IX. INTERPRtTATION, APPLICATION ET MODIFICATION

Toute divergence de vues concernant l'interprdtation ou I'application du
present Memorandum d'accord sera rdglde par voie de consultation entre les
deux gouvernements et ne sera pas soumise pour rbglement L un tribunal inter-
national ou une tierce partie.

Les dispositions du present Memorandum d'accord peuvent &tre modifies
comme prdvu au paragraphe D de la section III ou comme convenu entre les
deux gouvernements. Dans ce dernier cas, toute modification entrera en vigueur
lorsqu'elle aura &6 signde par les reprdsentants dfiment autorisds des deux gou-
vernements.

SECTION X. ENTRitE EN VIGUEUR ET RESILIATION

A. Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur h la date h
laquelle il aura 6t6 sign6 par les deux gouvernements. Le programme de travail
sera poursuivi pendant au moins deux ans h partir de la date d'entrde en vigueur
dudit Memorandum. L'un ou 'autre des deux gouvernements pourra mettre fin h
la partie du programme de travail qui lui incombe moyennant prdavis 6crit
de 90 jours.

B. Au cas oi l'un des deux gouvernements ou les deux mettraient fin h
leur participation au programme de travail, les arrangements intervenus concer-
nant l'6change et l'utilisation de l'information et la protection du secret commer-
cial comme prdvu h la section VI et la sdcurit6 militaire comme prdvu h la sec-
tion VII continueront h produire effet.

SECTION XI. SIGNATURE DES REPRESENTANTS AUTORISES

A. Les dispositions qui prdcbdent reprdsentent l'entente intervenue entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
reprdsent6 par le Procurement Executive du Minist~re de la defense, et le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amdrique, repr6sent6 par la Federal Aviation
Administration du Ddpartement des transports h propos des questions visees
dans le present M6morandum d'accord.

Pour les Etats-Unis, reprdsentes par la Pour le Royaume-Uni, represent6 par
Federal Aviation Administration du le Procurement Executive du Minis-
D6partement des transports : tbre de la defense :

Par : [NORMAN H. PLUMMER] Par : [JACK BURNHAM]

Titre : Administrateur assistant par Titre : Directeur des ressources et des
interim pour les affaires aero- programmes
nautiques internationales

Date : Fr juin 1978 Date : 14juin 1978
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APPENDICE

OBJET DU PROGRAMME COMMUN tTATS-UNIS/ROYAUME-UNI

A. Le programme commun a pour objet de parvenir ds que possible h une d6cision
sur la question de savoir si le k6ros~ne antivaporisation (KAV) peut tre agr66 ou si son
utilisation dans l'aviation commerciale est trop improbable pour justifier la poursuite des
travaux. I1 est envisag6 que le groupe de gestion prendra une decision i ce sujet avant
la fin de l'exercice 1980.

B. Les questions critiques, s'agissant d'6valuer le potentiel futur du KAV dans
l'aviation commerciale l'6chelle mondiale, ont k6 identifides comme 6tant les suivantes :
I. L'additif peut-il &tre fourni en quantitds ad6quates et i un cofit acceptable, avec un

contr6le addquat de la qualit6, pour pouvoir &re utilis6 dans le monde entier ?
2. Quel degr6 de protection le KAV assurerait-il contre les incendies de combustibles

consdcutifs h un accident ?

a) Quelques minutes apres r6approvisionnement, c'est-i-dire habituellement lors du
d6collage;

b) A la fin d'un vol normal, c'est-A-dire habituellement lors de I'approche et de
l'atterrissage.

3. Quelles sont, le cas 6ch6ant, les modifications h apporter a un a6ronef civil pour lui
permettre d'utiliser du KAV ? Par exemple, faut-il modifier les r6servoirs de combus-
tibles, les pompes, les filtres, etc., et/ou le syst~me d'alimentation des moteurs ?

4. Est-il possible, dans le cadre des operations commerciales usuelles, de m61anger
l'additif au k6rosine au point d'approvisionnement ?

5. Dans quelle mesure le KAV doit-il tre ddgrad6 avant de pouvoir tre utilis6 pour
alimenter le moteur, et comment cette degradation contr6lke peut-elle ktre assur6e ?

FEDERAL AVIATION ADMINISTRATION

PROGRAMME CONCERNANT LE COMBUSTIBLE A BASE
DE KEROSENE ANTI VAPORISATION (KAV)

1. Objectif : Dterminer la compatibilit6 d'un syst~me d'alimentation de moteurs d'avia-
tion utilisant du combustible KAV.
Approche : I1 sera sdlectionn6 un syst~me d'alimentation du type de ceux qui sont
habituellement utilisds dans les adronefs commerciaux pour faire passer le combus-
tible KAV par les cycles d'utilisation usuels. I1 sera fait des essais et des evaluations
des dl1ments, ainsi qu'une 6valuation d'ensemble du syst~me d'alimentation intdgr6.
L'on 6valuera 1'effet du fonctionnement du systime sur les caractdristiques antivapo-
risation du combustible pour determiner toute diminution 6ventuelle de ia resistance
i l'incendie.

2. Objectif: Evaluer la r6sistance A l'incendie du KAV dans des conditions repr6sen-
tatives d'un accident pouvant laisser des survivants.
Approche : Des adronefs grande reserve de combustible seront soumis A des condi-
tions simulant un accident pouvant laisser des survivants pour confirmer les rdsultats
obtenus lors des essais i petite echelle. I1 est prdvu de rdaliser jusqu'h deux essais
pendant l'exercice 1978 et, 6ventuellement, de trois six essais pendant l'exercice
1979.

3. Objectif: D6velopper, au moyen de simulation d'incendie, les connaissances concer-
nant la resistance bL l'incendie du KAV.
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Approche : II sera mis au point un mod le d'essai de la resistance a l'incendie afin
de simuler une plus vaste gamme de conditions post6rieures i un accident que celle
dont on dispose actuellement. Pour compl6ter les donn(es existantes, il sera recueilli
des informations sur les effets des taux de d6versement accrus i diff6rentes vitesses.

4. Objectif : Mettre au point une m6thode appropri6e permettant de d6grader le KAV
et de mesurer les propri6t6s du combustible afin d'6valuer ses possibilit6s d'utilisa-
tion dans des moteurs d'avion i turbine.

Approche : 11 sera fait une 6tude conceptuelle de la d6gradation du KAV. Un ou des
concepts les plus prometteurs feront l'objet d'une 6valuation exp6rimentale. Paral-
llement, il sera mis au point les m6thodes ou l'6quipement n6cessaire pour mesurer
la r6sistance i I'incendie du KAV.

PROGRAMME DU ROYAUME-UNI

I Objectif: Mettre au point des m6thodes de fabrication du KAV is grande 6chelle, At
un coot acceptable et d'une qualit6 acceptable.
Approche : I sera fait une 6tude des problmes que pose la fabrication de KAV h
l'6chelle mondiale. En particulier, l'on cherchera As r6soudre les probl~mes que posent
le contr6le de la qualit6 du m61ange additif/combustible ainsi que la stabilit6 de ces
m6langes.

2. Objectif : D6montrer la possibilit6 de m61anger du FM9 au k6ros~ne au point d'appro-
visionnement A des taux d'approvisionnement proches de ia r6alit6.
Approche : L'on s'efforcera d'optimiser le m6lange additif-combustible pour assurer
un m61ange rapide des deux et le d6veloppement d'une r6sistance h. l'incendie du
m6lange dans des d6lais acceptables. I1 sera construit un m6langeur appropri6 pou-
vant assurer des d6bits proches du d6bit maximal.

3. Objectif: D6montrer la r6sistance it l'incendie du KAV dans une vaste gamme de
conditions.
Approche : Des m6langes de FM9 et de divers k6ros~nes de compositions chimiques
diff6rentes, y compris des combustibles relais ayant des seuils d'explosion inf6rieurs,
seront essay6s sur des chariots propuls6s par fus6e. Des combustibles iA base de
m6langes anciens et des combustibles d6grad6s, notamment, seront essay6s dans des
systbmes d'alimentation usuels.

4. Objectif : Etudier la possibilit6 de d6grader le KAV i un niveau acceptable au moyen
d'un appareil m6canique rotatif.

Approche : L'appareil m6canique rotatif d6ji mis au point au RAE sera optimis6 et
reproduit As plus grande 6chelle.

5. Objectif : D6montrer la compatibilit6 du KAV avec les 616ments d'un syst~me d'ali-
mentation usuel, et d6terminer la mesure dans laquelle le combustible est d6grad6
par ces 616ments.

Approche : L'efficacit6 des 616ments d'un syst~me usuel aliment6 en KAV sera
6tudi6e. L'on 6valuera 6galement la mesure dans laquelle le KAV est d6grad6
par ces 616ments.

6. Objectif: Dterminer si le KAV peut susciter des problmes s6rieux au contact de
Feau.

Approche : La compatibilit6 de l'eau avec des combustibles contenant du FM9 sera
6tudi6e dans diff6rentes conditions de fonctionnement r6alistes.
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NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

1. Objectif: Examiner les 61ments des moteurs h r6action modernes pour d6finir les
probl~mes que pourrait poser l'utilisation du KAV.

Approche : 11 sera fait des essais de moteurs plein r6gime pour identifier les domaines
devant tre 6tudi~s plus avant. Parall~lement, il sera fait des essais de combustion
pour d6finir les effets du KAV sur le d~marrage des moteurs, le r~allumage en altitude,
l'6mission, les performances, les d6p6ts, la temperature des rev~tements, le rende-
ment, etc.

2. Objectif : R~aliser des 6tudes rh~ologiques de base pour d~finir les propri~t~s du KAV.

Approche : L'on 6tudiera les moyens de d~finir la << qualite , du KAV degrade,
les concepts de d6gradation et la pr6vention des d~p6ts susceptibles de causer des
incendies.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' FOR EXCHANGE OF
INFORMATION CONCERNING COAL CONVERSION,
EXTRACTION AND PROCESSING BETWEEN THE U.S.
DEPARTMENT OF ENERGY AND THE AUSTRALIAN
DEPARTMENT OF NATIONAL DEVELOPMENT

The U.S. Department of Energy (DOE) and the Australian Department of
National Development (Department),

Recognizing their mutual interest in the utilization of coal resources, and
desiring to exchange information to further the development of processes and
equipment concerned with coal, have agreed on the following arrangements:

Article 1. The objective of cooperation under this Memorandum of Under-
standing is to establish, for the mutual benefit of the Parties, a reasonably
balanced exchange of information in the areas of coal conversion, extraction,
processing technology mining and MHD. The areas and forms of cooperation are
listed under articles 2 and 3 respectively.

Article 2. The areas of cooperation covered by this Memorandum of Under-
standing may include:
1. Gasification systems and processing technology, including desulphurization

techniques, for:
a. Synthetic gas,
b. High BTU gas, and
c. In situ gasification;

2. Hydrogenation systems for synthetic crude oil;
3. Solvent extraction for:

a. Synthetic crude oil, and
b. Chemical manufacture:

4. Automatic continuous measurement of coal characteristics (e.g., sulphur and
ash contents);

5. Advanced power systems, and MHD;
6. Fluidized-bed combustion; and
7. Development, design, construction, and operation of the foregoing systems;
8. Coal mining and coal preparation research including:

a. Improved techniques for surface and underground coal mining,
b. Automation of machine functions and systems,
c. Mine entry drivage methods,
d. Coal seam exploration techniques,
e. Improved mine design techniques for surface and underground mining

including safety, resource recovery, and environmental considerations,

Came into force on 23 June 1978 by signature, in accordance with article 13 ().
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f. Coal preparation techniques including product monitoring and control of
plant solid and liquid disposal.

Other areas may be added by the Parties by mutual agreement in writing.

Article 3. Cooperation in accordance with this Memorandum of Under-
standing may include but is not limited to the following forms:

1. Exchange of scientists, engineers and other specialists. Such exchanges of
staff shall be in accordance with article 9 of this Memorandum of Under-
standing.

2. Exchange of samples, materials, instruments and components for testing.
Such an exchange would be implemented subject to a separate memorandum
executed by both parties.

3. Exchange, on a current basis, of scientific and technical information, and
results and methods of research and development.

4. The organization of seminars and other meetings on specific agreed topics
concerning coal technologies in the areas listed in article 2, in a manner
agreed by the coordinators (article 4).

5. Short visits by specialist teams or individuals to the coal research facilities
of the other Party.

Other specific forms of cooperation may be added by the Parties by mutual
agreement in writing.

Article 4. 1. To supervise the execution of this Memorandum of Under-
standing, the Parties will name Coordinators. As deemed necessary the Co-
ordinators shall meet to evaluate the status of cooperation under this Memo-
randum of Understanding. This evaluation shall include a comprehensive review
of each Party's coal conversion, extraction, and processing program status plans,
an assessment of the balance of exchanges in the various areas of cooperation
listed in article 2, and a consideration of measures required to correct any im-
balances. In addition, the Coordinators shall consider and act on any major new
proposals for cooperation. These meetings shall be held alternatively in Australia
and the United States.

2. Day to day management of the cooperation under this Memorandum of
Understanding shall be carried out by correspondents designated by the Co-
ordinators. The correspondents shall agree on specific programs of cooperation
in their respective areas, within policy guidelines set by the Coordinators.
The correspondents shall be responsible for the working contacts between the
Parties in their respective areas of cooperation.

Article 5. If it is decided a cooperative program or project under this
Memorandum of Understanding should be subject to a formalized specific memo-
randum executed by both Parties, the specific memorandum should cover all
detailed provisions for implementing that memorandum, including such matters
as patents, exchange of equipment and information disclosure specific to the
particular program or project.

Article 6. 1. General. The Parties support the widest possible dissemina-
tion of information provided or exchanged under this Memorandum of Under-
standing, subject to the need to protect proprietary information exchanged
hereunder, and to the provisions of article 8.
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2. Use of Proprietary Information. A. Definitions as used in this Memo-
randum of Understanding:

(i) The term "information" means scientific or technical data, results or
methods of research and development, and any other information intended to be
provided or exchanged under this Memorandum of Understanding.

(ii) The term "proprietary information" means information which contains
.trade secrets or commercial or financial information which is privileged or
confidential, and may only include such information which:

(a) Has been held in confidence by its owner;

(b) Is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

(c) Has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including
the receiving Party) except on the basis that it be held in confidence; and

(d) Is not otherwise available to the receiving Party from another source without
restriction on its further dissemination.

B. Procedures. (i) A Party receiving proprietary information pursuant
to this Memorandum of Understanding shall respect the privileged nature thereof.
Any document which contains proprietary information shall be clearly marked
with the following (or substantially similar) restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in con-
fidence under a Memorandum of Understanding dated ..............
between the United States Department of Energy and the Australian
Department of National Development and shall not be disseminated
outside these organizations, their contractors, licensees and the con-
cerned departments and agencies of the governments of the U.S. and
Australia without the prior approval of .............................
This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in
part. These limitations shall automatically terminate when this informa-
tion is disclosed by the owner without restriction."

(ii) Proprietary information received in confidence under this Memorandum
of Understanding may be disseminated by the receiving Party to:

(a) Persons within or employed by the receiving Party, and other concerned
Government departments and Government agencies in the country of the
receiving Party;

(b) Prime or subcontractors of the receiving Party located within the geographical
limits of the receiving Party's nation, for use only within the framework of
their contracts with the receiving Party in work relating to the subject matter
of the proprietary information;

provided that any proprietary information so disseminated shall be pursuant to an
agreement of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend sub-
stantially identical to that appearing in sub-paragraph 2.B(i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary informa-
tion under this Memorandum of Understanding, the receiving Party may dis-
seminate such proprietary information more widely than otherwise permitted in
the foregoing subsection (ii). The Parties shall cooperate with each other in
developing procedures for requesting and obtaining prior written consent for such
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wider dissemination, and each Party will grant such approval to the extent
permitted by its national policies, regulations and laws.

C. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary
information received by it under this Memorandum of Understanding is controlled
as provided herein. If one of the Parties becomes aware that it will be, or may
reasonably be expected to become, unable to meet the non-dissemination provi-
sions of this article, it shall immediately inform the other Party. The Parties shall
thereafter consult to define an appropriate course of action.

D. Information arising from seminars and other meetings arranged under
this Memorandum of Understanding and information arising from the attachments
of staff, use of facilities and joint projects shall be treated by the Parties according
to the Principles specified in this article; provided, however, no proprietary
information orally communicated shall be subject to the limited disclosure
requirements of this Memorandum of Understanding unless the individual com-
municating such information places the recipient on notice as to the proprietary
character of the information communicated.

E. Nothing contained in this Memorandum of Understanding shall preclude
the use of dissemination of information received by a Party through arrangements
other than those provided for under this Memorandum of Understanding.

Article 7. Information transmitted by one Party to the other Party under
this Memorandum of Understanding shall be accurate to the best knowledge and
belief of the transmitting party, but the transmitting party does not warrant the
suitability of the information transmitted for any particular use or application by
the Receiving Party or by any third Party. Information developed jointly by the
Parties shall be accurate to the best knowledge and belief of both Parties. Neither
Party warrants the accuracy of the jointly developed information or its suitability
for any particular use or application by either Party or by any third Party.

Article 8. 1. With respect to any invention or discovery made or conceived
in the course of or under this Memorandum of Understanding:
a. If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning Party) or its

contractors while assigned to the other party (Recipient Party) or its con-
tractors in connection with exchanges of scientists, engineers and other
specialists:

(1) The Recipient Party shall acquire all right, title and interest in and to any
such invention or discovery in its own country and in third countries,
subject to a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in all such
countries to the Assigning Party, with the right to grant sublicenses,
under any such invention or discovery and any patent application, patent
or other protection relating thereto.

(2) The Assigning Party shall acquire all right, title and interest in and to any
such invention or discovery in its own country, subject to a non-exclusive,
irrevocable, royalty-free license to the Recipient Party, with the right to
grant sublicenses, under any such invention or discovery and any patent
application, patent or other protection relating thereto.

b. If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing
information which has been communicated to it under this Memorandum of
Understanding by the other Party or its contractors or communicated during
seminars or other joint meetings, the Party making the invention shall acquire
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all right, title and interest in and to such invention or discovery in all countries,
subject to a grant to the other Party of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable
license with the right to grant sublicense in and to any such invention or
discovery and any patent application, patent or other protection relating
thereto, in all countries.

c. With regard to other specific forms of cooperation, including loans or exchanges
of materials, instruments and equipment for special joint research projects,
the Parties shall provide for appropriate distribution of rights to inventions
or discoveries resulting from such cooperation. In general, however, each
Party should normally own the rights to such inventions or discoveries in its
own country with a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license to the other
Party, and the rights to such inventions or discoveries in other countries
should be agreed by the Parties on an equitable basis.

2. Neither Party shall discriminate against citizens of the country of the other
Party with respect to granting any license or sublicense under any invention or
discovery pursuant to paragraph 1 above. It is understood that the licensing
policies and practices of each Party may be affected because of the rights of
both Parties to grant licenses within a single jurisdiction. Accordingly, either Party
may request, in regard to a single invention or discovery or class of inventions or
discoveries, that the Parties consult in an effort to lessen or eliminate any
detrimental effect that the parallel licensing authorities may have on the policies
and practices of the Parties.

3. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or compensation
required to be paid to its own nationals according to its own laws.

Article 9. 1. Whenever an exchange of staff is contemplated under this
Memorandum of Understanding, each Party shall ensure that qualified staff are
selected for attachment to the other Party.

2. Each such attachment of staff shall be the subject of a separate attach-
ment agreement between the Parties.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and allowances
to be paid to its staff.

4. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while
on attachment to the host Party unless otherwise agreed.

5. The host establishment shall arrange for comparable accommodations for
the other Party's staff and their families on a mutually agreeable reciprocal basis.

6. Each Party shall provide all necessary assistance to the attached staff
(and their families) of the other Party as regards administrative formalities (travel
arrangements, etc.)

7. The staff of each Party shall conform to the general and special rules of
work and safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in
separate attachment of staff agreements.

Article 10. The provisions of this Memorandum of Understanding shall
not affect the rights or duties of the Parties hereto under other agreements or
arrangements. This Memorandum of Understanding also in no way precludes com-
mercial firms or other legally constituted enterprises in each of the two countries
from engaging in commercial dealings in accordance with the applicable laws of
each country; nor does it preclude the Parties from engaging in activities with other
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governments or persons. Morever, it is expected that the present Memorandum
of Understanding shall facilitate industrial and commercial exchanges in the field
of coal technology between the firms of the countries of the Parties with a view to
mutual benefits from such exchanges for both countries. DOE and the Department
shall act as the points of coordination for contracts and arrangements involving
commercial firms in their respective countries when such firms or enterprises
act on behalf of their respective governments under the terms of this Memo-
randum of Understanding. It is understood that all such contracts and arrange-
ments shall conform with applicable laws and regulations under which each Party
operates.

Article II. Cooperation under this Memorandum of Understanding shall
be in accordance with laws of the respective countries and the regulations of
the respective Parties. All questions related to the Memorandum of Understanding
arising during its term shall be settled by the Parties by mutual agreement.

Article 12. Except when otherwise specifically agreed at the time, all
costs resulting from cooperation under this Memorandum of Understanding shall
be borne by the Party that incurs them. The implementation of this Memorandum
of Understanding will be subject to the availability of appropriated funds.

Article 13. 1. This Memorandum of Understanding shall enter into force
upon signature and, subject to paragraph 2 of this article, shall continue for a five
(5)-year period. This Memorandum of Understanding may be extended subject
to agreement by the Parties following a review of accomplishments under the
Memorandum of Understanding.

2. This Memorandum of Understanding may be terminated at any time at
the discretion of either Party, upon six (6) months advance notification in writing
by the Party seeking to terminate the Memorandum of Understanding. Such
termination shall be without prejudice to the rights which may have accrued under
this Memorandum of Understanding to either Party up to the date of such
termination.

3. In the event that, during the period of this Memorandum of Under-
standing the nature of either Party's coal conversion, extraction and processing
programs should change substantially whether this be by substantial expansion,
reduction, transformation or amalgamation of major elements with the coal con-
version, extraction and processing programs of a third party, either Party shall
have the right to request revisions in the scope and/or terms of this Memorandum
of Understanding.

4. All joint efforts and experiments not completed at the expiration or
termination of this Memorandum of Understanding may be continued until their
completion under the terms of this Memorandum of Understanding.

DONE at Canberra this 23rd day of June 1978.

For the United States For the Australian Department
Department of Energy: of National Development:

Name: [Signed] Name: [Signed - Signf]'

CHRISTOPHER A. SQUIRE

Title: Charg& d'Affaires a.i. Title: Secretary

Signed by A. J. Woods - Sign6 par A. J. Woods.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A L'ICHANGE D'INFOR-
MATIONS CONCERNANT LA CONVERSION, L'EXTRACTION
ET LE TRAITEMENT DU CHARBON ENTRE LE D1tPARTE-
MENT DE L'tNERGIE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
DtPARTEMENT DU DEVELOPPEMENT NATIONAL DE
L'AUSTRALIE

Le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis (ci-apr~s d6nomm6 le o DOE )
et le D6partement du d6veloppement national de l'Australie (ci-aprbs d6nomm6
le ,, D~partement >),

Reconnaissant l'int6r& que pr6sente pour chacun d'eux l'exploitation du
charbon, et d6sireux de s'informer mutuellement des progr~s des proc6d6s et du
mat6riel en la mati~re, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La coop6ration consacr6e par le pr6sent M6morandum
d'accord a pour but d'instaurer, pour le b6n6fice des deux Parties, un 6change
raisonnablement 6quilibr6 d'informations dans les domaines de la conversion, de
l'extraction et du traitement du charbon, de la technologie mini~re et des activit6s
dites o MHD ,,. Les domaines et les modalit6s de cette coop6ration sont fix6s
aux articles 2 et 3 ci-dessous.

Article 2. Les domaines de coop6ration couverts par le pr6sent M6mo-
randum d'accord peuvent tre les suivants :

1. Syst~mes de gaz6ification et techniques de traitement, y compris techniques
de d6soufrage :

a) Des gaz synth6tiques;

b) Des gaz h fort pouvoir calorifique; et

c) De la gaz6ification in situ;

2. Syst~mes d'hydrog6nation de l'huile synth6tique brute;

3. Solvants permettant :

a) D'extraire l'huile synth6tique brute;

b) De fabriquer des produits chimiques;

4. Mesure automatique en continu des caractdristiques du charbon (par exemple,
teneur en soufre et en cendres);

5. Syst~mes moteurs perfectionn6s et MHD;

6. Combustion sur lit fluide;

7. Elaboration, conception, construction et fonctionnement des systbmes pr6-
c6dents;

8. Recherches sur l'extraction et la pr6paration du charbon, notamment

a) Am6lioration des techniques d'extraction superficielle et souterraine;

b) Automatisation des syst~mes et des machines;

Entr6 en vigueur le 23 juin 1978 par la signature, conformement au paragraphe I de I'article 13.
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c) M6thodes de construction des acc~s;

d) Techniques d'exploration des filons;

e) Am6lioration des techniques de conception des mines h ciel ouvert et
souterraines, du point de vue notamment de la s6curit6, de l'exploitation et
de 1'6cologie;

f) Techniques de traitement du charbon, y compris surveillance et contr6le
des produits d'usine et 61imination des d6chets solides et liquides.

Les Parties pourront convenir par 6crit d'autres domaines de coop6ration.

Article 3. La coop6ration vis6e dans le present M6morandum d'accord
peut prendre, sans s'y limiter, les formes suivantes :
1. Echanges de scientifiques, d'ing6nieurs et autres sp6cialistes. Ces 6changes de

personnel se feront conform6ment aux dispositions de l'article 9 du pr6sent
M6morandum d'accord.

2. Echanges pour essais d'6chantillons, de mat6riaux, d'instruments et de com-
posants. Ces 6changes feront l'objet d'accord distincts conclus entre les
Parties.

3. Echanges r6guliers d'informations scientifiques et techniques et de renseigne-
ments sur les r6sultats et proc6dds de recherche et de d6veloppement.

4. Organisation de s6minaires et autres r6unions sur certains sujets h convenir
relatifs aux charbonnages, dans les domaines 6numrds l'article 2, selon
les modalitds convenues par les coordonnateurs (voir l'article 4).

5. Courts s6jours de sp6cialistes, isol6ment ou en groupe, dans les 6tablisse-
ments de recherche sur les charbonnages de l'autre Partie.

D'autres formes de coop6ration pourront tre convenues par 6crit entre les
Parties.

Article 4. 1. Les Parties nommeront des coordonnateurs pour veiller h
l'application du present M6morandum d'accord. Les coordonnateurs se rencon-
treront au besoin pour faire le point sur la cooperation pr6vue par le pr6sent
M6morandum d'accord. Leurs activit6s comprendront l'examen g6n6ral de la
situation des programmes de conversion, d'extraction et de traitement du charbon
de chaque Partie, l'analyse de l'6quilibre des 6changes r6alis~s dans les divers
domaines 6num6r6s h l'article 2 et l'6tude des mesures susceptibles de rem6dier
h tout d6s6quilibre 6ventuel. En outre, les coordonnateurs 6tudieront et propo-
seront de nouveaux grands projets de coop6ration. Ils se rencontreront alternati-
vement en Australie et aux Etats-Unis.

2. L'administration courante de la coop6ration vis6e dans le pr6sent M6mo-
randum d'accord sera confi6e aux correspondants d6sign6s par les coordonna-
teurs. Les correspondants s'entendront sur des programmes de coop6ration
prdcis dans leurs domaines de comptence respectifs, en s'inspirant des directives
des coordonnateurs. Les correspondants seront responsables des relations de
travail 6tablies entre les Parties dans leurs domaines de comp6tence respectifs.

Article 5. S'il est d6cid6 que tel programme ou projet de coop6ration
couvert par le present M6morandum d'accord doit faire l'objet d'un accord offi-
ciel particulier entre les deux Parties, ledit accord contiendra toutes les disposi-
tions d'application d6taill6es en ce qui concerne notamment les brevets, les
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6changes de mat6riel et la divulgation d'informations relatives au programme ou au
projet consid6r6.

Article 6. 1. Dispositions gnerales. Les Parties se d6clarent en faveur
de la diffusion la plus large possible des informations communiqu6es ou 6chang6es
sous le couvert du pr6sent M6morandum d'accord, sous r6serve de la ncessit6
de prot6ger les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6 et des dis-
positions de l'article 8.

2. Utilisation des informations protogjes. A. D6finitions
i) Le terme << informations d6signe les donn6es scientifiques ou techniques,

les r6sultats ou les proc6d6s de recherche et de d6veloppement et toute autre
information devant tre communiqu6s ou 6chang6s en vertu du pr6sent M6mo-
randum d'accord.

ii) Le terme «, informations prot6g6es > d6signe les informations relevant
du secret commercial et les donn6es commerciales ou financi~res confidentielles
ou t diffusion restreinte; il ne s'applique qu'aux informations
a) Dont le d6tenteur a pr6serv6 le caractbre confidentiel;

b) Qui sont d'une nature telle que leur d6tenteur les garde en g6n6ral confi-
dentielles;

c) Qui n'ont 6t6 communiqu6es h quiconque (y compris a la Partie qui les regoit),
par la Partie qui les envoie, qu'avec des r6serves quant a leur caractire con-
fidentiel;

d) Que la Partie qui les regoit ne pourrait autrement obtenir d'un tiers sans
restriction quant i leur divulgation.

B. Proc6dures. i) La Partie qui regoit des informations prot6g6es en vertu
du pr6sent M6morandum d'accord respectera le caractbre particulier de ces infor-
mations. Tout document qui contient des informations prot6g6es doit porter en
6vidence la mention restrictive suivante (ou une mention analogue) :

<, Ce document contient des informations prot6g6es communiqu6es it
titre confidentiel aux termes d'un M6morandum d'accord dat6 du
............... entre le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis et le
D6partement du d6veloppement national de l'Australie; ces informations
ne peuvent 6tre divulgu6es en dehors de ces organismes, de leurs sous-
traitants, des d6tenteurs de licences et des administrations competentes
des Gouvernements des Etats-Unis et de l'Australie sans l'assentiment
pr6alable de ............................. Le pr6sent avis doit
figurer sur toute reproduction, totale ou partielle, de ces informations.
Ces restrictions tomberont d'elles-m~mes quand leur d6tenteur per-
mettra la libre diffusion de ces informations.
ii) Les informations prot6g6es reques h titre confidentiel en vertu du pr6sent

M6morandum d'accord peuvent tre divulgu6es par la Partie qui les reqoit aupr~s :
a) De ses membres ou des personnes employ6es par elle, et d'autres admi-

nistrations officielles de son gouvernement;

b) De ses entrepreneurs ou sous-traitants domicili6s dans les limites g6ographi-
ques de son territoire, lesquels ne pourront les utiliser que dans le cadre de
leurs contrats avec la Partie qui les regoit aux fins d'activit6s li6es aux
questions dont traitent les informations consid6r6es;
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sous reserve que toute divulgation fasse l'objet d'une convention de confidentialit6
et d'une mention restrictive sensiblement analogue h celle qui figure au point i de
I'alin~a B du paragraphe 2 ci-dessus.

iii) Avec l'accord 6crit de la Partie qui fournit les informations protdgdes
au titre du present Memorandum d'accord, la Partie qui les regoit peut les dif-
fuser plus largement que ne le pr~voit le point ii ci-dessus. Les Parties s'effor-
ceront de mettre au point les procedures de demande et d'6mission des autori-
sations 6crites; chacune d'elles accordera cette autorisation dans la mesure o6
le permettront sa r~glementation, sa l6gislation et sa politique nationales.

C. Chaque Partie fera tout son possible pour que les informations prot&-
g~es qu'elle aura reques au titre du present Memorandum d'accord soient sou-
mises au contr6le pr6vu dans ledit Memorandum d'accord. Si l'une des Parties
constate qu'il lui est impossible, ou qu'il lui sera probablement impossible, de
respecter les clauses restrictives du present article, elle en informera l'autre sans
tarder. Les deux Parties se consulteront alors pour decider de la marche h suivre.

D. Les informations communiqudes t l'occasion de sdminaires et autres
reunions organisds sous le couvert du present Memorandum d'accord, et les
informations communiquees it l'occasion des 6changes de personnel, de l'utili-
sation des installations ou de la r~alisation de projets communs, seront traitdes
par les Parties selon les principes fixes dans le present article; cependant,
aucune information protegee communiqude oralement ne sera soumise aux clauses
restrictives du present Memorandum d'accord ii moins que la personne fournis-
sant ces informations n'informe celle qui les regoit de leur caract~re confi-
dentiel.

E. Aucune clause du pr6sent M6morandum d'accord ne peut emp~cher la
diffusion d'informations qu'une Partie aurait reques au titre d'autres arrangements
que ceux du present Mdmorandum d'accord.

Article 7. Les informations communiqudes par une Partie h l'autre au
titre du present Memorandum d'accord seront exactes pour autant que la Partie
qui les communique le sache; cette derni~re Partie ne garantit cependant
pas que les informations ainsi communiqudes pourront tre appliqudes ou uti-
lis~es par la Partie qui les regoit ou une tierce partie. Pour les informations
elaborees conjointement par les deux Parties, il n'est pas garanti que ces informa-
tions sont exactes, ni qu'elles se pr~tent h une utilisation ou une application
quelconque par i'autre Partie ou une tierce partie.

Article 8. 1. En ce qui concerne toute invention ou d~couverte r6alis~e
ou conque pendant l'application du present Memorandum d'accord ou en vertu
de ses dispositions :
a) Si l'invention ou la d6couverte est le fait du personnel de l'une des Parties

(la < Partie inventeur ,) ou de ses entreprises alors qu'ils travaillent aupr~s
de l'autre (la - Partie bdndficiaire ,) ou aupr~s des entreprises de cette derni~re,
it l'occasion d'6changes de scientifiques, d'ing~nieurs et d'autres sp6cialistes :
1) La Partie b~ndficiaire ddtiendra tous droits, titres et int~r~ts relatifs ii

l'invention ou h la ddcouverte, dans son propre pays et h l'6gard des pays
tiers, moyennant l'octroi h la Partie inventeur d'une licence non exclusive,
irrevocable et franche de droits dans tous les autres pays, assortie du droit
d'6mettre des licences subsidiaires, en ce qui concerne l'invention ou la
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d6couverte et toutes demandes de brevets, brevets ou autres sauvegardes
y relatives;

2) La Partie inventeur d6tiendra tous droits, titres et int6r~ts relatifs h
l'invention ou h la d6couverte dans son propre pays, moyennant l'octroi
it la Partie b6n6ficiaire d'une licence non exclusive, irr6vocable et franche
de droits, assortie du droit d'6mettre des licences subsidiaires, en ce qui
concerne l'invention ou la d6couverte et toutes demandes de brevets,
brevets ou autres sauvegardes y relatives.

b) Si l'invention ou la d6couverte est r6alis6e ou conque par une Partie ou ses
entreprises grace h l'application directe des informations qui lui ont 6 com-
muniqu6es par I'autre Partie ou ses entreprises ou ont 6 diffus6es au cours
de s6minaires ou autres r6unions communes organis6s au titre du pr6sent
M6morandum d'accord, la Partie inventeur d6tiendra tous droits, titres et
int6rts relatifs h l'invention ou h la d6couverte dans tous les pays, moyennant
l'octroi h l'autre Partie d'une licence non exclusive, irr6vocable et franche de
droits, assortie du droit d'accorder dans tous les pays des licences subsi-
diaires en ce qui concerne l'invention ou la d6couverte et toutes demandes
de brevets, brevets ou autres sauvegardes y relatives.

c) Pour ce qui est des autres formes particuli~res de coop6ration, y compris les
pr~ts ou les 6changes de mat6riaux, d'instruments et d'6quipement dans le
cadre de projets communs de recherche sp6cialis6e, les Parties d6termineront la
repartition des droits sur les inventions ou les d6couvertes conques ou r6alis~es
au titre de cette coop6ration. D'une mani~re g6n6rale cependant, chaque Partie
d6tiendra normalement les droits sur les inventions ou d6couvertes r6alis6es
ou conques dans son propre pays, moyennant l'octroi ii I'autre Partie d'une
licence non exclusive, irr6vocable et franche de droits, et les droits sur ces
inventions ou d6couvertes dans d'autres pays seront 6quitablement partag6s
entre les Parties.

2. Aucune Partie n'appliquera de traitement discriminatoire aux citoyens de
l'autre Partie en ce qui concerne l'octroi de licences ou de licences subsidiaires
relatives ht toute invention ou d6couverte, en application des dispositions du para-
graphe 1 ci-dessus. I est entendu que la politique et la pratique de chaque Partie
en matiere d'6mission de licences peuvent tre modifi6es par le fait que les deux
Parties auraient 6ventuellement le droit d'accorder des licences dans une m~me
juridiction. Chaque Partie peut donc demander ii rencontrer l'autre h propos
d'une invention ou d'une d6couverte particuliere ou d'une s6rie d'inventions
ou de d6couvertes, afin d'att6nuer ou d'61iminer les inconv6nients que l'octroi
simultan6 de licences pourrait avoir sur les politiques et les pratiques des deux
Parties en la matibre.

3. Chaque Partie prend h sa charge, selon sa propre 16gislation, les droits
et redevances h verser h ses propres ressortissants.

Article 9. 1. Pour les 6changes de personnel pr6vus dans le pr6sent M6mo-
randum d'accord, chaque Partie prendra en consid6ration les qualifications du
personnel qu'elle d6tache auprbs de l'autre.

2. Dans chaque cas, les d6tachements feront l'objet d'une entente particu-
liire entre les Parties.

3. Chaque Partie prend h sa charge les traitements, les primes d'assurances
et les indemnit6s de son propre personnel.
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4. Chaque Partie prend i. sa charge les frais de voyage et de s6jour du
personnel qu'elle d6tache aupr~s de l'autre, h moins qu'il n'en soit convenu
autrement.

5. Les institutions h6tes prendront r6ciproquement des dispositions pour
offrir aux membres du personnel de l'autre Partie et h leur famille un logement
correspondant t leur situation.

6. Chaque Partie fournira aux membres du personnel d6tach6 par l'autre
et aux membres de leur famille toute l'assistance voulue pour accomplir les for-
malit6s administratives (voyages, etc.).

7. Le personnel de chaque Partie respectera la l6gislation g6n6rale et la r6gle-
mentation particuli~re du travail et les r~gles de s6curit6 en vigueur dans l'insti-
tution qui les accueille ou convenues dans l'accord de d6tachement.

Article 10. Les dispositions du pr6sent M6morandum d'accord ne modifient
ni les droits ni les obligations que les Parties pourraient avoir au titre d'autres
accords ou arrangements. Le pr6sent M6morandum d'accord n'interdit nullement
aux entreprises commerciales ou aux entreprises 16galement constitu6es de
chacune d'elles de proc6der i des 6changes commerciaux conformes i leurs 16gis-
lations respectives; il n'interdit pas non plus aux Parties d'entreprendre des acti-
vit6s avec des tiers, gouvernements ou particuliers. I1 est en outre entendu que
le pr6sent M6morandum d'accord devrait faciliter les 6changes industriels et
commerciaux dans le domaine des charbonnages entre les entreprises des deux
pays, h l'avantage mutuel de ces derni~res. Le DOE et le D6partement co-
ordonneront les contrats conclus et les dispositions prises par les entreprises com-
merciales dans leurs pays respectifs quand ces entreprises agiront au nom de leur
gouvernement dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord. I1 est entendu
que les contrats et dispositions consid6r6s seront conformes aux lois et r~glements
applicables dans chacune des Parties.

Article II. La coop6ration pr6vue dans le pr6sent M6morandum d'accord
restera conforme aux lois de chaque pays et aux r~glements de chaque Partie.
Toute difficult6 soulev6e par le pr6sent M6morandum d'accord pendant la dur6e
d'application sera r6gl6e par entente entre les Parties.

Article 12. Sauf convention contraire intervenue entre-temps, toutes les
d6penses li6es h la coop6ration pr6vue dans le pr6sent M6morandum d'accord
seront h la charge de la Partie qui les engage. L'application du pr6sent M6mo-
randum d'accord est subordonn6e t la disponibilit6 des ressources financi~res
voulues.

Article 13. 1. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur h la
date de sa signature; sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous,
sa validit6 sera de cinq (5) ans. I1 pourra 6tre prorog6 par entente entre les
Parties, apr~s examen des r6sultats de son ex6cution.

2. Chacune des Parties a la facult6 de d6noncer le pr6sent M6morandum
d'accord en notifiant par 6crit son intention ht l'autre Partie au moins six (6) mois
i l'avance. En ce cas, 'expiration du pr6sent M6morandum d'accord ne portera
pas atteinte aux droits que I'une ou l'autre Partie pourrait avoir acquis h
l'6ch6ance au titre dudit instrument.

3. Si, pendant la validit6 du pr6sent M6morandum d'accord, la nature des
programmes d'extraction et de traitement de l'une ou l'autre Partie se modifie
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sensiblement, qu'il s'agisse d'expansion, de r6duction ou de transformation d'616-
ments essentiels de ces programmes ou de leur combinaison avec ceux d'une tierce
partie, l'une ou l'autre Partie pourra demander la r6vision de la port6e ou des
clauses du pr6sent M6morandum d'accord.

4. Toute exp6rience ou r6alisation entreprise en commun mais non termin6e
la date d'expiration ou de d6nonciation du pr6sent M6morandum d'accord

se poursuivra jusqu'h son ach~vement dans les conditions fix6es par le pr6sent
M6morandum d'accord.

FAIT h. Canberra le 23 juin 1978.

Pour le D6partement de 1'6nergie
des Etats-Unis

Noin [Sign ]

CHRISTOPHER A. SQUIRE

Titre Charg6 d'affaires par int6rim

Pour le D6partement du d6veloppement
national de l'Australie

Nom: [A. J. WOODS]

Titre . Secr6taire
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EXCHANGES OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GREECE RELATING TO ALIEN AMATEUR RADIO
OPERATORS

Ia

The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs

No. 176

Excellency,

I have the honor to refer to conversations between representatives of the
Government of Greece and representatives of the Government of the United
States of America relating to the possibility of concluding an agreement between
the two Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations to
permit licensed amateur radio operators of either country to operate their stations
in the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of the Interna-
tional Radio Regulations, Geneva, 1959.2

Pursuant to section 303(1)(2) and 310(a) of the Communications Act of 1934
as amended (47 U.S.C. 303(l)(2), 310(a)), the Government of the United States
of America is prepared to conclude an agreement with respect to this matter as
follows:

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator and who operates an amateur radio station licensed by such Govern-
ment shall be permitted by the other Government, on a reciprocal basis and
subject to the conditions stated below, to operate such station in the territory of
such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio
operator shall, before being permitted to operate his station as provided for in
paragraph 1, obtain from the appropriate administrative agency of the other Gov-
ernment an authorization for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue
an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms
as it may prescribe, including the right of cancellation at the convenience of the
issuing Government at any time.

Upon the receipt of a reply note from Your Excellency indicating the
concurrence of the Government of Greece, it will be considered that this
note and the reply note constitute an agreement between the two Governments,
such agreement to be in force as of the date of the reply note and to be subject

I Came into force on 5 July 1978. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 International Telecommunications Union, Radio Regulations. Geneva, 1959.
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to termination by either Government giving six months' notice, in writing, of its
intention to terminate.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Embassy of the United States of America
Athens, June 20, 1978

ROBERT J. MCCLOSKEY
His Excellency George Rallis
Minister of Foreign Affairs
Athens, Greece

II a

THE FOREIGN MINISTER OF GREECE

No. 3D F.2203.114/7/AS.1564

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of your letter sub No. 176, dated

June 20, 1978, reading as follows:

[See note I a]

Pursuant to Legislative Decree 1244/72 (Government's Gazette 181/A/
1972) and in particular article 3 thereof and Presidential Decree 271/76 and in
particular article 5 thereof, the Government of the Hellenic Republic is willing
to conclude an agreement with the Government of the United States of America
according to the terms of your above letter.

Therefore the Government of the Hellenic Republic considers that your above
letter together with this present letter constitute an agreement between our two
Governments which shall enter into force as from this day and shall remain in
force until such time as either Government shall decide to terminate it by giving,
in writing, six months' notice to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Athens, July 5, 1978

[Signed - Signif]

His Excellency Robert J. McCloskey
Ambassador of the United States of America
In Town

lb

The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs

No. 177

Excellency:
I have the honour to refer to our exchange of notes which constitutes an

agreement between our two Governments for the reciprocal granting of author-

Signed by George Rallis - Sign6 par George Rallis
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izations to permit licensed amateur radio operators of either country to operate
their stations in the other country, in accordance with provisions of article 41
of the International Radio Regulations, Geneva, 1959.

It is understood that this Agreement cancels the authorization granted to
JUSMAGG in 1948 to issue permits to U.S. military personnel to operate
amateur radios in Greece. Present holders of such permits will be allowed to
continue to operate their sets until such time as they are issued new permits by
the appropriate Greek authorities in accordance with the provisions of this
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Embassy of the United States of America
Athens, June 20, 1978

ROBERT J. MCCLOSKEY

His Excellency George Rallis
Minister of Foreign Affairs
Athens, Greece

II b

THE FOREIGN MINISTER OF GREECE

No. 3D.F.2203.114/8/AS.1565

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter sub No. 177, dated

June 20, 1978, reading as follows:

[See note I b]

In reply, I have the honour to confirm that the Government of the Hellenic
Republic accepts the terms of the second paragraph of your above letter as
constituting a complementary agreement to the agreement mentioned in the first
paragraph thereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Athens, July 5, 1978

[Signed - Signi] l

His Excellency Robert J. McCloskey
Ambassador of the United States of America
In Town

Signed by George Rallis - Signe par George Rallis
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGES DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA GRECE RELATIF AUX
OPERATEURS RADIOAMATEURS tTRANGERS

Ia

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre grec
des affaires jtrangres

N, 176

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants du Gouvernement grec et des repr~sentants du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amdrique au sujet de la possibilit6 de conclure un accord entre les deux
gouvernements en vue de d6livrer aux opdrateurs radioamateurs brevetds des
deux pays, sur une base de rdciprocit6, les autorisations ndcessaires pour leur
permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 41 du Riglement des radiocommunications adopt6 i Gen~ve
en 19592.

Compte tenu des paragraphes I et 2 de 'article 303 et de 1'alinda a de
]'article 310 du Communication Act de 1934, tel qu'il a &6 modifi6 (47 U.S.C.,
303, 1 et 2, 310, a), le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 h conclure h ce
sujet l'accord ci-apr~s :

1. Toute personne dciment autoris~e i exploiter une station radioamateur
en vertu d'une licence ddlivr6e par son gouvernement sera autorisee par I'autre
gouvernement, sur une base de r~ciprocit6 et sous reserve des dispositions ci-
aprbs, h exploiter une telle station sur le territoire de I'autre gouvernement.

2. Avant de pouvoir exploiter une station ainsi qu'il est prdvu au para-
graphe I, toute personne i ce dfment habilit~e par son gouvernement devra
obtenir l'autorisation du service competent de l'autre gouvernement.

3. Le service compdtent de chaque gouvernement pourra delivrer l'auto-
risation visde au paragraphe 2, aux termes et conditions qu'il fixera, et pourra
notamment se rdserver le droit de I'annuler h son gr6 it tout moment.

Au requ de votre reponse notifiant i'assentiment du Gouvernement grec, la
pr6sente note et votre rdponse seront consid~r~es comme constituant entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse

Entre en vigueur le 5 juillet 1978, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.

2 Union internationale des tdlcommunications, Riglement des rathoc ommluni tons. Geneve, 1959.
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et que chacun des deux gouvernements pourra d6noncer moyennant un pr6avis
6crit de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Ath~nes, le 20 juin 1978

ROBERT J. MCCLOSKEY

Son Excellence Monsieur George Rallis
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes (Gr~ce)

II a

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGILRES DE GRECE

N- 3D.F.2203.114/7/AS.1564

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 176 du 20juin 1978, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I a]

Conform6ment au d6cret 16gislatif 1244/72 (Journal officiel 181/A/1972) et en
particulier i. son article 3, ainsi qu'au d6cret pr6sidentiel 271/76 et en particulier

son article 5, le Gouvernement de la R6publique hell6nique est dispos6 i.
conclure un accord avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique selon les
termes de votre lettre mentionn6e ci-dessus.

Par cons6quent, le Gouvernement de la R6publique hell6nique consid~re que
votre lettre mentionn6e ci-dessus et la pr6sente lettre constituent entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date d'aujourd'hui et restera
en vigueurjusqu' ce que l'un ou l'autre des gouvernements d6cide de le d6noncer
moyennant un pr~avis 6crit de six mois.

Veuillez agr6er, etc.

Athnes, le 5 juillet 1978

[GEORGE RALLIS]

Son Excellence Monsieur Robert J. McCloskey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
En ville

Ib

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre grec des affaires gtrangkres

N, 177

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer notre 6change de notes qui constitue entre
nos deux gouvernements un accord en vue de d6livrer aux op6rateurs radio-
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amateurs brevet6s des deux pays, sur une base de rdciprocit6, les autorisations
ndcessaires pour leur permettre d'exploiter leurs stations dans l'autre pays,
conform6ment aux dispositions de I'article 41 du R~glement des radiocommuni-
cations adopt6 h Gen~ve en 1959.

II est entendu que cet accord entraine l'annulation de I'autorisation accordde
au JUSMAGG en 1948 de ddlivrer aux militaires des Etats-Unis des permis
d'exploitation de stations de radioamateurs en Grace. Les titulaires actuels de
permis de ce genre seront autorisds i continuer d'utiliser leurs postes jusqu' ce
que les autoritds grecques comp~tentes leur ddlivrent de nouveaux permis, con-
form6ment aux dispositions du present Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Ath~nes, le 20juin 1978

ROBERT J. MCCLOSKEY

Son Excellence Monsieur George Rallis
Ministre des affaires 6trang~res
Ath~nes (Grace)

II b

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGLRES DE GRECE

N" 3D.F.2203. 114/8/AS. 1565

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 177 en date du 20 juin
1978, dont le texte est le suivant :

[Voir note I b]

En rdponse, j'ai I'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R6pu-
blique hell6nique accepte les termes du deuxi~me paragraphe de votre lettre pr6-
citde comme constituant un accord complementaire i I'accord mentionn6 au
premier paragraphe de ladite lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Ath~nes, le 5 juillet 1978

[GEORGE RALLIS]

Son Excellence Monsieur Robert J. McCloskey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
En ville
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
NORWAY RELATING TO JURISDICTION OVER VESSELS IN
UNITED STATES DEEPWATER PORTS

July 11, 1978

Excellency:
I have the honor to refer to the discussions which have taken place between

representatives of our two Governments in connection with the establishment of
deepwater ports off the coast of the United States and the jurisdictional require-
ments of the United States Deepwater Port Act of 1974 and to confirm that the
two governments are in agreement that vessels registered in or flying the flag of
Norway and the personnel on board such vessels utilizing the Louisiana Offshore
Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility established under the Deepwater
Port Act of 1974 for the purposes stated therein, shall, whenever they may be
present within the safety zone of such deepwater port, be subject to the jurisdic-
tion of the United States and Norway, on the same basis as when in coastal ports
of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States and of the
Government of Norway that this agreement shall not apply to vessels registered
in or flying the flag of Norway merely passing through the safety zone of the
Louisiana Offshore Oil Port without calling at or otherwise utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose
that this Note, together with your reply thereto, shall constitute an agreement
between our two Governments, to enter into force upon the receipt of your reply
to that effect, and to remain in force until terminated by six months' written
notice by either party to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
JAMES R. ATWOOD

His Excellency Soren Christian Sommerfelt
Ambassador of Norway

I Came into force on II July 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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II

The Norwegian Ambassador to the Secretary of State

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date, the
terms of which are as follows:

[See note I]

I have the honour to state that the Norwegian Government agrees to this
arrangement and will regard your Note and this reply as constituting an agree-
ment between our respective Governments on these matters.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Washington, D.C., July 11, 1978

[Signed]

S. CHR. SOMMERFELT

His Excellency Cyrus Vance
Secretary of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA NORVEGE RELATIF AUX
JURIDICTIONS COMPETENTES A L'ItGARD DES NAVIRES
SE TROUVANT DANS DES PORTS EN EAU PROFONDE DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 11 juillet 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui se sont d6roul~s entre des
repr~sentants de nos deux gouvernements concernant la construction de ports en
eau profonde au large de la c6te des Etats-Unis et les formalitds juridictionnelles
de la loi des Etats-Unis sur les ports en eau profonde de 1974 et de confirmer que
les deux gouvernements conviennent que les navires immatricul~s en Norv~ge ou
en battant le pavilion et le personnel bord de ces navires utilisant le Louisiana
Offshore Oil Port (LOOP, Inc.) un port en eau profonde construit en application
de la loi sur les ports en eau profonde de 1974 aux fins d6crites dans la pr6sente,
chaque fois qu'ils se trouvent dans la zone de s6curit6 de ce port, sont soumis
la juridiction des Etats-Unis et de la Norvbge, sur la m~me base que s'ils se
trouvaient dans des ports c6tiers des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Norv~ge conviennent que cet accord ne s'appliquera pas aux navires immatri-
cul6s en Norv~ge ou en battant pavilion qui traversent tout simplement ]a zone
de s6curit6 du Louisiana Offshore Oil Port sans y faire escale ou sans utiliser le
port.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur la date de votre
r6ponse et le demeurera jusqu'au moment o6 il sera d6nonc6 moyennant une
notification 6crite de six mois hi l'avance par l'une des deux parties.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

JAMES R. ATWOOD

Son Excellence Monsieur Soren Christian Sommerfelt
Ambassadeur de Norvbge

Entre en vigueur le II juillet 1978, date de ]a note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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II

L'Ambassadeur de Norvige au Secrtaire d'Etat

AMBASSADE ROYALE DE NORVEGE
WASHINGTON (D.C.)

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour dont la teneur est
la suivante

[Voir note 1]

J'ai I'honneur de vous informer que cet arrangement rencontre l'agr6ment
du Gouvernement norv6gien et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent
un Accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Washington (D.C.), le 11 juillet 1978

[Siglz ]

S. C. SOMMERFELT

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secr6taire d'Etat
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BANG-
LADESH CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A PEACE
CORPS PROGRAM IN BANGLADESH

The Government of the United States of America and the Government of
Bangladesh,

Recognizing that it is the mandate of the Congress of the United States of
America that the Peace Corps promote world peace and friendship by making
available, to interested countries and areas, men and women of the United States
of America who are willing to serve to help the people of such countries and
areas to meet their needs for trained manpower, and to promote mutual under-
standing between the American people and the people with whom they serve,

Referring to negotiations initiated by the Government of the United States
of America through a note delivered by the Government of the United States
of America to the Government of Bangladesh on December 3, 1977, and directed
toward the establishment of an understanding with respect to the men and women
of the United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps,
and who, at the request of the Government of Bangladesh, would live and work
for periods of time in Bangladesh,

Have agreed as follows:
1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps

volunteers as may be requested by the Government of Bangladesh and approved
by the Government of the United States to perform mutually agreed tasks in
Bangladesh. The volunteers will work under the immediate supervision of govern-
mental or private organizations designated by our two Governments. The Govern-
ment of the United States will provide training to enable the volunteers to perform
these agreed tasks more effectively.

2. The Government of Bangladesh will accord equitable treatment to Peace
Corps volunteers and volunteer leaders, both as to their persons and their
property; afford them, particularly in case of need, full aid and protection,
including treatment no less favorable than accorded generally to nationals of the
United States residing in Bangladesh; and fully inform and consult and cooperate
with representatives of the Government of the United States of America with
respect to all matters concerning them.

3. To enable the Government of the United States to discharge its responsi-
bilities under this Agreement, the Government of Bangladesh will receive a Peace
Corps representative and staff and such personnel of United States private
organizations performing functions hereunder under contract with the Govern-
ment of the United States as are acceptable to the Government of Bangladesh,
who will discharge functions with respect to Peace Corps programs.

4. The Government of Bangladesh will exempt from taxes, customs duties,
and other charges, equipment and supplies introduced into Bangladesh by the
Government of the United States, or any contractor financed by it, and used for
the purpose of establishment of the Office of the Peace Corps representative
and its maintenance.

Came into force on 13 July 1978 by signature.
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5. (a) The Government of Bangladesh will exempt Peace Corps volunteers,
volunteer leaders, the Peace Corps representative and staff, and personnel of
United States private organizations performing functions under this Agreement
from immigration fees, from all taxes on income derived from their Peace Corps
work or from sources outside of Bangladesh and from all other taxes, charges
and fees, except licence fees and taxes or other charges or fees included in the
prices of equipment, supplies and services.

(b) The Government of Bangladesh will accord the Peace Corps represen-
tative and his staff the same treatment with respect to the payment of customs
duties, or other charges, on their personal and household effects introduced into
Bangladesh for their own use at anytime during their stay in Bangladesh as is
accorded personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United
States.

(c) The Government of Bangladesh will allow Peace Corps volunteers,
volunteer leaders and personnel of the United States private organizations under
contract with the Government of the United States performing functions under this
Agreement the privileges under S.R.O. No. 133/D/CUS/74 dated this 14th of
March 1974 as amended from time to time subject to the conditions and limita-
tions laid down therein. The Government of Bangladesh will also allow Peace
Corps volunteers, volunteer leaders and personnel of the United States private
organizations on first arrival in Bangladesh the privilege of the entitlement to
import free of customs duties, articles forming part of their personal and house-
hold effects.

6. The Government of Bangladesh will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into Bangladesh for use
hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it.
Such funds shall be convertible into currency of Bangladesh at the rates of
exchange authorized by the Bangladesh Bank from time to time.

7. Appropriate representatives of the Government of the United States of
America and the Government of Bangladesh may make from time to time such
arrangements with respect to Peace Corps volunteers and volunteer leaders and
Peace Corps programs in Bangladesh as appear necessary or desirable for
purposes of implementing this Agreement. The undertakings of each Govern-
ment herein are subject to the availability of funds and to the applicable laws
of that Government.

Washington, D.C., July 13, 1978

For the Government For the Government
of the United States of America: of Bangladesh:

[Signed - Signj] 1  [Signed - Sign] 4

[Signed - Signj]2

[Signed - Sign ]'

Signed by Sam Brown - Sign6 par Sam Brown.
- Signed by Mary E. King - Sign6 par Mary E. King

Signed by Gretchen M. Handwerger - Sign6 par Gretchen M. Handwerger.
Signed by M R Siddigi - Sign6 par M R. Siddigi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AM1RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU BANGLADESH
CONCERNANT L'ETABLISSEMENT D'UN PROGRAMME DU
PEACE CORPS AU BANGLADESH

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Bangladesh,

Reconnaissant que le Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique a donn6 pour
mandat au Peace Corps de promouvoir la paix et l'amiti6 dans le monde en four-
nissant aux pays et aux regions int6ress~s des Am6ricains et des Am~ricaines
souhaitant aider les populations de ces pays et de ces r6gions h satisfaire leurs
besoins en main-d'ceuvre qualifi~e, ainsi que de promouvoir la comprehension
mutuelle entre le peuple am6ricain et les peuples auxquels il fournit ses services,

Se r~f6rant aux entretiens dont le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
a pris l'initiative au moyen d'une note remise par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique au Gouvernement du Bangladesh le 3 d6cembre 1977, concer-
nant l'6tablissement d'un arrangement en ce qui concerne les Am~ricains et les
Am6ricaines volontaires du Peace Corps qui, sur la demande du Gouvernement
du Bangladesh, travailleraient et vivraient un certain temps au Bangladesh,

Sont convenus de ce qui suit :
1. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira des volontaires du Peace

Corps, sur la demande qu'en fera le Gouvernement du Bangladesh et avec
l'approbation du Gouvernement des Etats-Unis, pour effectuer au Bangladesh
des thches sur lesquelles nos deux gouvernements se seront mis d'accord. Les
volontaires travailleront sous la supervision directe d'organismes privds ou gouver-
nementaux au Bangladesh d6sign6s par nos deux gouvernements. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis assurera la formation des volontaires afin de permettre it ces
derniers d'accomplir leur tfiche d'une mani~re plus efficace.

2. Le Gouvernement du Bangladesh accordera un traitement 6quitable
aux volontaires et aux chefs des 6quipes de volontaires et a leurs biens. II leur
assurera, particuli~rement en cas de besoin, pleinement et enti~rement son aide
et sa protection, y compris un traitement non moins favorable que celui gene-
ralement accord6 aux citoyens am~ricains r6sidant au Bangladesh. En outre, le
Gouvernement du Bangladesh tiendra pleinement au courant et consultera les
repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis sur toutes questions concernant
les volontaires et coop6rera avec lesdits repr~sentants.

3. Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter de ses
obligations conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, le Gouvernement
du Bangladesh recevra un repr~sentant du Peace Corps et les collaborateurs de

Entr6 en vigueur le 13 juillet 1978 par la signature.
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ce repr~sentant ainsi que le personnel d'organismes priv6s am~ricains remplis-
sant des fonctions dans le cadre du pr6sent Accord en vertu d'un contrat pass6
avec le Gouvernement des Etats-Unis, qui devront tre acceptables pour le
Gouvernement du Bangladesh et qui s'occuperont des programmes du Peace
Corps.

4. Le Gouvernement du Bangladesh exon6rera de tous imp6ts, droits de
douane et autres taxes 1'6quipement et les approvisionnements introduits au
Bangladesh par le Gouvernement des Etats-Unis ou par tout entrepreneur dont
les services sont financ6s par lui aux fins de la cr6ation du Bureau du repr6sen-
tant du Peace Corps et pour son usage.

5. a) Le Gouvernement du Bangladesh exon6rera les volontaires du Peace
Corps, les chefs des 6quipes de volontaires, le repr6sentant du Peace Corps et
ses collaborateurs ainsi que le personnel des organismes priv6s des Etats-Unis
qui accomplissent des fonctions conform6ment au pr6sent Accord des droits
d'immigration, de tous les imp6ts sur le revenu provenant de leur travail dans
le Peace Corps ou provenant de sources situ6es hors du Bangladesh, ainsi que de
tous autres imp6ts, taxes et droits, 5t l'exception des droits de licence et des
imp6ts et autres droits compris dans le prix de l'6quipement, des approvision-
nements et des services.

b) Le Gouvernement du Bangladesh accordera au repr6sentant du Peace
Corps et 5t ses collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits de douane
et autres droits sur leurs effets personnels et sur le mobilier introduits au Bangla-
desh pour leur usage personnel 5 tout moment pendant leur s6jour au Bangladesh,
le mame traitement que celui qui est accord6 au personnel d'un rang ou d'un
grade similaire de l'Ambassade des Etats-Unis.

c) Le Gouvernement du Bangladesh accordera aux volontaires du Peace
Corps, aux chefs des 6quipes de volontaires et au personnel des organismes priv6s
des Etats-Unis ayant conclu un contrat avec le Gouvernement des Etats-Unis
pour accomplir des fonctions en vertu du pr6sent Accord les privileges pr6vus
dans le document S.R.O. no 133/D/CUS/74 en date du 14 mars 1974, tel qu'il
pourra avoir 6t6 modifi6 de temps autre, sous r6serve des conditions et des limi-
tations qui y sont 6nonc6es. Le Gouvernement du Bangladesh permettra 6gale-
ment aux volontaires du Peace Corps, aux chefs des 6quipes de volontaires et au
personnel des organismes priv6s des Etats-Unis, lors de leur arriv6e au Bangla-
desh, d'importer en franchise de droits les articles faisant partie de leurs effets
personnels et de leur mobilier.

6. Le Gouvernement du Bangladesh exon6rera des obligations qui r6gissent
les investissements et les d6p6ts de fonds, de m~me que des contr6les de change,
tous les fonds introduits au Bangladesh aux fins d'utilisation en vertu du pr6sent
Accord par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des entrepreneurs financ6s
par ledit gouvernement. Ces fonds seront convertibles en monnaie du Bangladesh
aux taux de change autoris6s par la Bangladesh Bank au moment consid6r6.

7. Des repr6sentants appropri6s des deux gouvernements pourront, en ce
qui concerne les volontaires du Peace Corps, les chefs des 6quipes de volon-
taires et les programmes du Peace Corps au Bangladesh, conclure les arrange-
ments qui sembleront n6cessaires ou souhaitables aux fins de la mise en oeuvre
du pr6sent Accord. Les engagements pris par chacun des deux gouvernements
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dans le cadre du pr6sent Accord sont subordonn~s h la disponibilit6 des cr~dits
et aux lois de chacun des deux gouvernements applicables en la mati~re.

Washington (D.C.), le 13 juillet 1978

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique: du Bangladesh :

[SAM BROWN] [M. R. SIDDIGI]

[MARY E. KING]

[GRETCHEN M. HANDWERGER]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA
RELATING TO LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES
FOR INDIAN SATELLITES

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

July 18, 1978

Excellency:
I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding between the

Department of Space of the Government of India and the National Aeronautics
and Space Administration (NASA) of the United States dated July 18, 1978,
concerning the terms and conditions under which NASA will furnish launching
and associated services to the Department of Space of the Government of India
and the related obligations and responsibilities of the parties.

This Memorandum of Understanding, which is set forth as annex to this
Note, provides in part that it and any mutually agreed amendments thereto shall
be subject to confirmation by the Government of the United States and the
Government of India through an exchange of diplomatic notes.

In consideration of the continuing, mutually beneficial relationships between
agencies of the United States Government and agencies of the Government of
India in the peaceful uses of outer space, I have the honor to inform you that
the Government of the United States confirms that the provisions of the Memo-
randum of Understanding referred to above are acceptable.

If you would also confirm that the provisions of the Memorandum of Under-
standing and this Note are acceptable to your Government, I have the honor
to propose that this Note, and Your Excellency's reply in confirmation together
with the annexed memorandum of understanding to that effect, shall constitute
an agreement between our two Governments regarding this matter which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

[Signed - Sign6] 2

Enclosure:
Annex

His Excellency N. A. Palkhivala
Ambassador of India

Came into force on 18 July 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 Signed by Clyde L. McClelland - Sign6 par Clyde L. McClelland.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE DEPARTMENT OF
SPACE OF THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE UNITED STATES
NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION CONCERNING
THE FURNISHING OF LAUNCHING AND ASSOCIATED SERVICES FOR
INDIAN NATIONAL SATELLITE SYSTEM-I SPACECRAFT

The Department of Space of the Government of India (hereinafter referred to as
DOS) and the National Aeronautics and Space Administration of the United States of
America (hereinafter referred to as NASA) set forth in this Memorandum of Understanding
their general understandings as to the terms and conditions under which NASA will furnish
space vehicle launchings and associated services for the Indian National Satellite System-I
(hereinafter referred to as INSAT-I) spacecraft on a reimbursable basis and the general
responsibilities of the parties.

DOS and NASA intend that, at an appropriate time in the future, they will enter into
a launch services agreement, expressing the specific terms and conditions under which
NASA will furnish launchings and associated services for each individual INSAT-I space-
craft launching consistent with the general understandings set forth in this memorandum
of understanding.

It is understood that NASA will provide launchings and associated services for
INSAT-I spacecraft in accordance with the United States policy governing launch assistance
as announced by the President of the United States of America on October 9, 1972.
INSAT-I spacecraft are multi-purpose spacecraft destined for geo-stationary orbit for the
purposes of providing domestic public telecommunications, direct TV broadcasting and
meteorology services.

Article I. RESPONSIBILITIES

A. DOS will undertake the following responsibilities:

1. The design, fabrication and testing of its INSAT-I spacecraft.

2. Furnishing information to NASA of its requirements for INSAT-I launching, at as early
a date as possible and in any event sufficiently in advance of the target date of initial
launching in a series, to accommodate financial, procurement and operational require-
ments of both parties. Such information will include INSAT-I spacecraft description,
orbital characteristics, environmental constraints, approximate launching dates
and back-up launching requirements, tracking and data acquisition requirements, and
such other information required by NASA for planning purposes.

3. Incorporating provisions in the INSAT-I spacecraft design, specifications and test
programmes to assure and demonstrate INSAT-I spacecraft compatibility with the
appropriate launching vehicle physical constraints, safety requirements and in-flight
environment and with tracking and data acquisition facilities.

4. Providing flight-ready INSAT-I spacecraft at the Eastern Test Range (ETR), in accord-
ance with the time schedules agreed upon under the launch services agreement.

5. Furnishing all ground support equipment (GSE) peculiar to INSAT-I mission and
personnel required for its operation, except for those items of GSE which NASA may
specifically agree to provide and/or operate.

6. Performing all necessary analyses and implementing mission operation plans required
for the placement of INSAT-I spacecraft into geo-stationary orbit after separation of
the spacecraft from the launch vehicle in low-earth orbit.

7. Requesting reimbursable tracking and data acquisition support by specific NASA
tracking stations in connection with placement by DOS or its contractors of INSAT-I
spacecraft into geo-stationary orbit. If NASA agrees to provide such support, DOS
will furnish any additional or unique equipment as may be required at such stations
and provide for their operation. This responsibility applies to such equipment as may
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be required by NASA after separation of a spacecraft from the launch vehicle in low-

earth orbit.

B. NASA will undertake the following responsibilities:

1. Furnishing specifications regarding appropriate launch vehicle(s) as stated in arti-
cle I,B.3 below and current NASA tracking and data acquisition station equipment
as may be necessary for DOS to carry out its responsibilities under article 1,A.3
above.

2. Make best efforts to schedule the INSAT-I launchings within the general time period
requested by DOS.

3. Provide either Space Transportation System (hereinafter referred to as STS) launches
or expendable Delta 3910 launch vehicles as per article II,C below to meet the
INSAT-I mission requirements.

4. Providing necessary facilities and support, including launch crew services, for pre-
launch integration of the spacecraft at the Eastern Test Range (ETR), and for DOS
checkout of the spacecraft.

5. Launch INSAT-I spacecraft from the Eastern Test Range (ETR) of the United States.

6. Calculating the orbit achieved for INSAT-I spacecraft separation from the launch
vehicle, based on vehicle telemetry and tracking data.

7. Providing such additional Spacecraft Tracking and Data Network (STDN) support as
may be requested by DOS and agreed to by NASA.

8. Furnishing mutually agreed technical consultation and/or GSE support of specific or
general DOS requirements.

Article II. REIMBURSEMENT PROVISIONS

A. Reimbursement for STS launch services will be specified in the Launch Services
Agreement and will be in accordance with the terms of NASA Management Instruction
(NMI) 8610.8 dated January 21, 1977.

B. Reimbursement for Delta 3910 launch services will be specified in the Launch
Services Agreement and will be in accordance with the terms of NASA Policy Directive
(NPD) 8610.5 dated January 12, 1973, and NASA Management Instruction (NMI) 9240.1
dated February 2, 1976.

C. It is understood that the primary launch option for the first INSAT-I space-
craft desired by DOS is for a STS launch in January 1981. The Delta 3910 launch option
will remain available to DOS through the first manned orbital flight of the STS or Sep-
tember 30, 1979, whichever is later. If DOS chooses the Delta 3910 option at that time,
all progress payments received by NASA for the launch on STS will be credited towards
the Delta 3910 launch, and DOS at the time of option will commence payments as specified
in the launch services agreement. Payments in excess of costs incurred for optional services
will also be refunded.

Article III. LIMITATION OF LIABILITIES

The launch services agreement to be entered into shall state the allocation of
liabilities that may arise out of the launch and associated services to be provided by the
United States and by its contractors and subcontractors under this memorandum of
understanding.

Article IV. DOCUMENTATION AND REPORTS

A. NASA and DOS will exchange, through their respective Project Managers, all
documents and information required for successful accomplishment of INSAT-I missions,
and such documents and information will be used by NASA as provided for in the launch
services agreement.
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B. After each launching, DOS will provide NASA, if requested, all data from the
INSAT-I spacecraft relevant to ascertain the performance of the launch vehicle, and
such data will be used only for the aforesaid purpose.

C. In using data passed to NASA under paragraph A.2 of article I and paragraphs A
and B of this article, NASA will respect and protect, consistent with applicable U.S.
laws, the confidentiality of the proprietary information designated as such by DOS, as
provided for in the launch services agreement.

Article V. REGISTRATION OF SPACE OBJECTS

A. The Government of India as the State of Registry shall register each INSAT-I
space object separated on behalf of DOS into earth orbit from the STS or expendable
launch vehicles, as the case may be and shall furnish appropriate information regarding
the space object to the Secretary General of the United Nations. The Government of
India shall have jurisdiction and control over INSAT-I space objects upon separation
from their respective launch vehicles into earth orbit.

B. The United States will register the STS and those components of the INSAT-I
spacecraft not separated from it as a single space object. The United States will also
register any components of an expendable launch vehicle which go into earth orbit.

Article VI. DURATION AND AMENDMENT

A. This memorandum of understanding shall terminate on December 31, 1983,
except with respect to launching and associated services to be provided after that date
under a launch services agreement executed on or before that date.

B. This memorandum of understanding may be amended by mutual consent of the
parties.

C. This memorandum of understanding may be terminated by either party upon six
months written notice, except with respect to launching and associated services to be
provided after that date under a launch services agreement executed on or before that date.

Article VII. ENTRY INTO FORCE

This memorandum of understanding, and any mutually agreed amendments thereto,
will not enter into force until signed by both parties and confirmed by the Government
of the United States and the Government of India through an exchange of diplomatic
notes.

[Signed - Signj]1  [Signed - Signj]2

Secretary to the Government of India Administrator

Department of Space U.S. National Aeronautics
and Space Administration

Date: July 18th, 1978 Date: 18 July 1978

Signed by Satish Dhawan - Sign6 par Satish Dhawan.

2 Signed by Robert A Frosch - Sign6 par Robert A. Frosch.
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II

The Indian Minister to the Secretary of State

EMBASSY OF INDIA

WASHINGTON, D.C.

July 18, 1978

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
July 18, 1978, with attached memorandum of understanding, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to state that the Government of India confirm the pro-
visions of the memorandum of understanding and concur in the proposals in Your
Excellency's Note. The Government of India therefore agrees that your Note,
together with the memorandum of understanding and this reply, shall constitute
an agreement between our two Governments, which shall enter into force on the
date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signf]

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

' Signed by A. B. Gokhale - Sign6 par A. B. Gokhale.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMItRIQUE ET L'INDE RELATIF A LA FOUR-
NITURE DE SERVICES, Y COMPRIS DE SERVICES CON-
NEXES, EN VUE DU LANCEMENT DE SATELLITES INDIENS

I

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le 18 juillet 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au Memorandum d'accord conclu le 18 juillet
1978 entre le D~partement de l'espace du Gouvernement indien et la National
Aeronautics and Space Administration (NASA) des Etats-Unis d'Am~rique con-
cernant les conditions et les modalit~s auxquelles la NASA fournira des services
de lancement de satellite et des services connexes au D~partement de l'espace
du Gouvernement indien et les obligations et attributions y relatives des parties.

Ledit Memorandum d'accord, dont le texte est joint en annexe a la pr~sente
note, pr~voit notamment qu'il devra tre confirm6, ainsi que tout amendement y
relatif convenu d'un commun accord, par le Gouvernement des Etats-Unis et le
Gouvernement indien par un 6change de notes diplomatiques.

Etant donn6 les relations mutuellement avantageuses qu'entretiennent
les organismes du Gouvernement des Etats-Unis et les organismes du Gouver-
nement indien dans le domaine des utilisations pacifiques de I'espace extra-
atmosph~rique, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des
Etats-Unis confirme que les dispositions du Memorandum d'accord prcit6 ren-
contrent son agrement.

Si vous confirmez 6galement que les dispositions du Memorandum d'accord
et la pr~sente note rencontrent l'agr~ment de votre gouvernement, j'ai l'honneur
de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse, accompagn~es du memorandum
d'accord ci-joint, constituent en la mati~re un accord entre nos deux gouverne-
ments, qui entrera en vigueur h la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrtaire d'Etat
par interim :

[CLYDE L. MCCLELLAND]
Piece jointe

Annexe

Son Excellence Monsieur N. A. Palkhivala
Ambassadeur de 'Inde

Entr6 en vigueur le 18 juillet 1978, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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MIMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE L'ESPACE DU
GOUVERNEMENT INDIEN ET LA NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION DES ETATS-UNIS RELATIF A LA FOURNITURE DE
SERVICES, Y COMPRIS DE SERVICES CONNEXES, EN VUE DU LANCE-
MENT DE L'ENGIN SPATIAL-I DU SYSTME NATIONAL DE SATELLITES
INDIENS

Le D~partement de l'espace du Gouvernement indien (ci-apr~s d6nomm6 le DOS )
et ]a National Aeronautics and Space Administration des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s
d6nomm6e la ,, NASA .>) d6finissent dans le pr6sent m6morandum d'accord les disposi-
tions g6n6rales de leur accord quant aux conditions et modalit6s auxquelles la NASA
fournira des services pour le lancement de v6hicules spatiaux et des services connexes
pour l'engin spatial-I du syst~me national de satellites indiens (ci-apr~s d6nomm6
. INSAT-I >) moyennant remboursement des frais et pr~cisent les attributions g6n~rales
des parties.

Le DOS et la NASA envisagent de conclure, en temps opportun, un accord relatif
aux services de lancement, dans lequel seront fix6es les conditions et modalit6s pr6cises
auxquelles la NASA fournira, pour chaque lancement d'un engin spatial d'INSAT-I, les
services de lancement et les services connexes conform6ment aux dispositions g6n6rales
d6finies dans le pr6sent m6morandum d'accord.

II est entendu que la NASA fournira les services de lancement et des services con-
nexes pour I'engin spatial d'INSAT-I conform6ment la politique des Etats-Unis en
matiire d'aide au lancement de satellites, telle qu'elle a 6t6 d6finie par le Pr6sident des
Etats-Unis d'Am6rique le 9 octobre 1972. L'engin spatial d'INSAT-I est un engin appel6

remplir plusieurs missions qui doit tre plac6 en orbite g6ostationnaire pour assurer
des services publics nationaux de t616communications, la diffusion en direct d'6missions
de t616vision et des services m6t6orologiques.

Article premier. ATTRIBUTIONS

A. Le DOS devra :

I. Proc6der l'6tude, i ]a fabrication et aux essais de l'engin spatial d'INSAT-I;

2. Faire connaitre ses besoins t la NASA pour le lancement d'INSAT-I, aussit6t que
possible, et en tout cas suffisamment avant ia date envisag6e pour le lancement
initial d'une s6rie, pour que les deux parties puissent s'acquitter de leurs obligations
en ce qui concerne le financement, les achats et les activit6s op6rationnelles. Ces
renseignements comprendront une description de l'engin spatial d'INSAT-I, les indi-
cations sur les caract6ristiques orbitales, les contraintes en mati~re d'environnement,
les dates approximatives de lancement, les services d'appui n6cessaires au lancement,
les services n6cessaires la poursuite des satellites et la r6ception des donn6es et
tous autres renseignements dont la NASA aura besoin pour 6tablir ses plans;

3. Veiller i incorporer dans les sp6cifications de l'engin spatial d'INSAT-I et dans les
programmes d'essai des dispositions propres assurer et d6montrer que l'engin spatial
d'INSAT-I est adapt6 aux limites mat6rielles appropri6es du v6hicule de lance-
ment, aux conditions de s6curit6, au milieu dans lequel se fera le vol et aux installa-
tions de poursuite des satellites et de r6ception des donn6es;

4. Amener l'engin spatial d'INSAT-I prt au vol i I'aire de lancement Eastern Test
Range (ETR), conform6ment au calendrier 6tabli dans l'accord relatif aux services de
lancement;

5. Fournir tout le mat6riel de soutien au sol (GSE) propre i ]a mission d'INSAT-I et
le personnel n6cessaire pour en assurer le fonctionnement, exception faite de certains
616ments du GSE dont la NASA accepterait express6ment d'assurer ia livraison et/ou
le fonctionnement;
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6. Effectuer toutes les analyses requises et mettre en ceuvre le plan d'op6ration de la
mission n6cessaire pour la mise sur orbite g6ostationnaire de l'engin spatial d'INSAT-I
apr~s la separation en orbite terrestre basse de l'engin spatial et du v6hicule de
lancement;

7. Demander l'appui, moyennant remboursement des frais, des stations de la NASA de
poursuite sp6cifiques des satellites et de r6ception des donn6es concernant la mise sur
orbite g6ostationnaire, par le DOS ou ses sous-traitants, de l'engin spatial d'INSAT-I.
Si la NASA accepte de fournir des services d'appui, le DOS fournira tout mat6riel
suppl6mentaire ou sp6cifique qui pourra tre n6cessaire auxdites stations et se chargera
6galement de son exploitation. Cette obligation s'appliquera 6galement au mat6riel que
pourra demander la NASA apr~s la s6paration en orbite terrestre basse de l'engin
spatial et du v6hicule de lancement.

B. La NASA devra:

1. Fournir au DOS les pr6cisions n6cessaires concernant le v6hicule ou les v6hicules de
lancement appropri(s comme le pr6voit l'alin6a 3 du paragraphe B de 'article premier
ci-apr~s et le mat6riel de poursuite des satellites et de r6ception des donn6es, pour
qu'il puisse s'acquitter des tSches dont il est charg6 aux termes de l'alin6a 3 du para-
graphe A de l'article premier ci-dessus;

2. S'attacher dans toute la mesure possible i fixer les dates des lancements d'INSAT-I
dans les limites du calendrier g6n6ral propos6 par le DOS;

3. Fournir des lanceurs du Syst~me de transport spatial (ci-apr~s d6nomm6 le STS)
ou des v6hicules de lancement Delta 3910 non r6cup6rables conform6ment au para-
graphe C de 'article I1 ci-apr~s pour r6pondre aux besoins de la mission d'INSAT-I;

4. Fournir les installations et les services d'appui n6cessaires, y compris ceux de
I'6quipe de lancement, pour l'int6gration de l'engin spatial ht l'aire de lancement
Eastern Test Range (ETR) avant le lancement et pour les v6rifications de i'engin
spatial par le DOS;

5. Lancer l'engin spatial d'INSAT-1 i partir de I'aire de lancement Eastern Test Range
(ETR) des Etats-Unis;

6. Calculer, it l'aide des donn6es de t616mesure et de poursuite de l'engin, l'orbite
atteinte par l'engin spatial d'INSAT-I au moment de la s6paration de l'engin spatial
et du v6hicule de lancement;

7. Fournir l'appui suppl6mentaire du R6seau de poursuite des engins spatiaux et de r6cep-
tion des donn6es (STDN) qui pourra 6tre demand6 par le DOS et agr66 par la NASA;

8. Proc6der aux consultations techniques d6cid6es d'un commun accord et/ou fournir
l'6quipement d'appui au sol (GSE) dont le DOS aura besoin pour les lancements en
g6n6ral ou dans les cas particuliers.

Article I. DISPOSITIONS EN MATIERE DE REMBOURSEMENT

A. Les modalit6s de remboursement des services de lancement du STS seront d6fi-
nies dans l'Accord relatif aux services de lancement et seront conformes aux termes de
l'instruction concernant I'administration de la NASA (NMI) 8610.8 dat6e du 21 janvier 1977.

B. Les modalit6s de remboursement des services de lancement de Delta 3910 seront
d6finies dans I'Accord relatif aux services de lancement et seront conformes aux termes
de la directive de politique g6n6rale de la NASA (NPD) 8610.5 dat6e du 12 janvier 1973
et de l'instruction concernant l'administration de la NASA (NMI) 9240.1 dat6e du 2 f6vrier
1976.

C. I1 est entendu que la premiere option de lancement pour le premier engin spatial
d'INSAT-I demand~e par le DOS est un lanceur du STS qui doit ktre utilis6 en janvier
1981. L'option d'un lanceur Delta 3910 restera ouverte au DOS jusqu'au premier vol
orbital habit6 du STS ou jusqu'au 30 septembre 1979, des deux dates la plus tardive. Si
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le DOS choisit l'option Delta 3910 ii cette date, tous les acomptes regus par la NASA
pour le lancement dans le cadre du STS seront portds au credit du syst~me de lancement
Delta 3910, et le DOS commencera, d~s la date de l'option, ii effectuer des versements
conform6ment h I'Accord relatif aux services de lancement. Les montants vers6s en exce-
dent des d6penses rdellement engag6es pour les services facultatifs seront 6galement
rembourses.

Article III. LIMITES DE RESPONSABILITE

L'accord relatif aux services de lancement d6finira la repartition des responsabilitds
dans le cadre de la fourniture des services de lancement et des services connexes par
les Etats-Unis et par ses sous-traitants primaires et secondaires au titre du pr6sent memo-
randum d'accord.

Article IV. DOCUMENTATION ET RAPPORTS

A. La NASA et le DOS 6changeront, par l'interm6diaire de leurs directeurs respec-
tifs de projet, toute la documentation et les renseignements n6cessaires pour mener i bien
les missions d'INSAT-I, et lesdits documents et renseignements seront utilis6s par la NASA
dans les conditions pr6vues par l'accord relatif aux services de lancement.

B. Apr~s chaque lancement, le DOS fournira i la NASA, si celle-ci lui en fait la
demande, toutes les donn6es provenant de 1'engin spatial d'INSAT-I n6cessaires pour
v6rifier la performance du v6hicule de lancement, et lesdites donn6es ne seront utilis6es

aucune autre fin.

C. En utilisant les donn6es qui lui seront transmises conform6ment h l'alin6a 2
du paragraphe A de l'article premier et aux paragraphes A et B du pr6sent article, la
NASA respectera et prot6gera, conform6ment aux lois des Etats-Unis en vigueur, le
caract~re confidentiel des renseignements d6finis par le DOS comme 6tant sa propri6t6
intellectuelle, conform6ment aux dispositions de l'accord relatif aux services de lancement.

Article V. IMMATRICULATION DES OBJETS SPATIAUX

A. Le Gouvernement indien en sa qualit6 d'Etat d'immatriculation fera immatriculer
chaque objet spatial d'INSAT-I qui a 6t6 s6par6 pour le compte du DOS en orbite ter-
restre des lanceurs du STS ou des v6hicules de lancement non r6cup6rables, selon le
cas, et fera parvenir les renseignements correspondants au sujet de l'objet spatial au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Le Gouvernement indien sera
comptent et pourra exercer son contr6le au sujet des objets spatiaux d'INSAT-l ds
leur separation des v6hicules de lancement respectifs et leur mise en orbite terrestre.

B. Les Etats-Unis feront immatriculer les composants du STS et les autres 616ments
de l'engin spatial d'INSAT-I qui n'auront pas t6 s~par~s dudit engin sous la forme d'un
objet spatial unique. Les Etats-Unis feront 6galement immatriculer tous les composants
de tout v6hicule de lancement non r6cup6rable mis sur orbite terrestre.

Article VI. DUREE ET AMENDEMENTS

A. Le pr6sent m6morandum d'accord prendra fin le 31 d6cembre 1983, h l'excep-
tion des dispositions concernant les services de lancement et les services connexes qui
pourraient tre fournis apr~s cette date au titre d'un accord relatif aux services de lance-
ment sign6 ii la m~me date ou h une date ant&rieure.

B. Le pr6sent m6morandum d'accord pourra 6tre amend6 d'un commun accord par
les parties.

C. Le pr6sent m6morandum d'accord pourra tre d6nonc6 par chaque partie moyen-
nant notification 6crite adress6e h l'autre partie six mois ii I'avance, a l'exception des
dispositions concernant les services de lancement et les services connexes qui pourraient
&re fournis aprbs cette date au titre d'un accord relatif aux services de lancement sign6
it cette date ou h une date ant6rieure.
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Article VII. ENTRIE EN VIGUEUR

Le present M6morandum d'accord ainsi que tous les amendements qui y seraient
apport6s d'un commun accord n'entreront en vigueur que lorsqu'ils auront 6t6 sign6s par
les deux parties et confirm6s par le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement
indien par un 6change de notes diplomatiques.

Le Secr6taire du D6partement de I'espace L'Administrateur de la National Aeronau-
du Gouvernement indien, tics and Space Administration des Etats-

Unis d'Amdrique,

[SATISH DHAWAN] [ROBERT A. FROSCH]

Date: 18juillet 1978 Date : 18juillet 1978

II

L'Ambassadeur de l'Inde au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DE L'INDE

WASHINGTON (D.C.)

Le 18 juillet 1978

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 18 juillet 1978, ainsi que
du memorandum d'accord qui y 6tait joint, dont le texte se lit comme suit

[Voir note I]

J'ai I'honneur de porter / votre connaissance que le Gouvernement indien
confirme les dispositions du m6morandum d'accord et accepte les propositions
6nonc6es dans votre note. Le Gouvernement indien accepte donc que votre note
ainsi que le mdmorandum d'accord et la prdsente rdponse constituent en la
mati~re un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur h la
date de la pr6sente reponse.

Veuillez agr6er, etc.

[A. B. GOKHALE]

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secrdtaire d'Etat
Dpartement d'Etat
Washington (D.C.)
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN UNDER-
STANDING' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND INDIA RELATING TO TRADE IN TROPICAL PRODUCTS

I

The Indian Permanent Representative to the General Agreement on Tariffs
and Trade to the American Deputy Special Representative for Trade Negotiations

Brussels, July 26, 1978

No. BRU/M/241/i/A/78

Dear Ambassador McDonald,

I am pleased to inform you that the Government of India has taken a
number of autonomous measures during the last two years in the direction of
import trade liberalisation. These form a basis of my Government's contribution
to the attainment of the overall objectives of the Multilateral Trade Negotiations.

2. A number of these measures also benefit United States exports to India
such as the following:

(i) The withdrawal by the Government of India of the preferences extended
to the United Kingdom under the United Kingdom-India Trade Agreement,
1939.2 The value of United States exports, based on 1975-76 statistics,
benefiting from this permanent withdrawal in July 1977 amounted to
Rs.311.6 million which represented 15.7 percent of India's imports from all
sources.

(ii) The import policy regarding machine tools has been liberalised as detailed
in Import Trade Control Policy, vol. I, April 77-March 78. The value of United
States exports of machine tools alone based on 1975-76 statistics, that would
benefit from these measures, was of the order of Rs. 15.54 million which
represents about 7% of our total imports.

(iii) The import policy for spare-parts of equipment for gas and oil drilling wells
has been substantially liberalized as part of the policy in regard to spare-
parts in general which is detailed in Import Trade Control Policy, vol. I,
April 77-March 78.

(iv) The import policy of almonds has been substantially liberalised as part of
our policy in regard to dried, salted or preserved fruits.
3. In order to resolve certain practical difficulties that had arisen in the field

of mica exports from India, the floor prices of mica powder and bridge mica were
reduced, the sharing formula for export of mica below size No. 5 was eliminated,
and the division of mica scrap into two categories was discontinued.

4. The liberalisation mentioned in sub-paragraphs (i), (iii) and (iv) of para-
graph 2 and in paragraph 3 coincides with the requests of the Government of the
United States of America. Subject to periodic policy reviews and in accordance

Came into force on 26 July 1978 by the exchange of the said letters.

2 British and Foreign State Papers, vol. 143, p. 283.
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with the obligations and rights under the General Agreement on Tariffs and
Trade,' we hope to maintain the process of liberalisation consistent with India's
development, financial and trade needs, from which our major trading partners
have derived and can derive further benefits.

5. My Government requests your Government, and as stated in your letter
of today's date your Government has agreed, to implement the attached lists of
the Tropical Product Offer by the Government of the United States of America.
My Government further hopes your Government will bind these concessions in the
General Agreement on Tariffs and Trade.

6. My Government concurs that this exchange of letters will constitute an
understanding of the type described in your letter. My Government also hopes
that the Government of the United States of America will find it possible to
give additional concessions on items of interest to us during the Multilateral
Trade Negotiations.

Yours sincerely,

[Signed]

P. K. DAVE

Ambassador Alonzo L. McDonald
U.S. Deputy Special Representative for Trade Negotiations
U.S. Delegation to the Multilateral Trade Negotiations
Geneva

II

The American Deputy Special Representative for Trade Negotiations to the Indian
Permanent Representative to the General Agreement on Tariffs and Trade

UNITED STATES DELEGATION TO THE MULTILATERAL TRADE NEGOTIATIONS

GENEVA, SWITZERLAND

July 26, 1978

Dear Ambassador Dave:

1. I have taken note of your letter of July 26, 1978, referring to the auton-
omous measures taken by your Government, particularly those measures which
benefit United States exports to India, and the statement in your letter that the
liberalization mentioned in sub-paragraphs (i), (iii) and (iv) of paragraph 2 and in
paragraph 3 coincides with the requests of the Government of the United States of
America. I have further taken note of the letter No. 10/46/75-TPD dated
February 24th, 1978, from Mr. S. P. Shukla to Mr. Stephen Lande, which explains
the specific liberalization measures on spare parts and on dried, salted or preserved
fruits, which include almonds, referred to in your aforementioned letter.

United Nations, Treatv Serie.s. vol. 55. p. 187.
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2. I have also noted that subject to periodic policy reviews and in accord-
ance with the obligations and rights under the General Agreement on Tariffs
and Trade, the Government of India hopes to maintain the process of liberalization
consistent with India's development, financial and trade needs, from which her
major trading partners have derived and can derive further benefits. I hope that the
Government of India will find it possible to give positive consideration to the
remaining requests of the Government of the United States of America which we
will recognize as further contributions by India in the Multilateral Trade Negotia-
tions (MTN).

3. I am pleased to confirm that my Government desires to implement the
attached list A of the Tropical Product Offer by the Government of the United
States of America not later than sixty days after this Exchange of letters. The
Government of the United States of America will implement the concessions on
the attached list B of this Tropical Product Offer, unless there is failure to reach
satisfactory agreement with other countries who are principal or substantial
suppliers. In light of the above, if the Government of the United States of America
does not implement these concessions within a reasonable period of time, consulta-
tions will take place to determine alternative concessions.

4. This Exchange of letters will constitute an understanding between our
Governments. Such an understanding will terminate at the time that tariff reduc-
tions, pursuant to an overall agreement on tariffs in the Multilateral Trade
Negotiations, are initially implemented by the Government of the United States
of America. It is expected that the results of this understanding will be incorporated
into such an overall Multilateral Trade Negotiations Agreement.

5. In the interim, relying upon the contents of your letter including the
measures cited, the Government of the United States of America will provide
maximum possible security, consistent with the time limits allowed by U.S. law,
for its concessions.

Yours sincerely,

[Signed]

ALONZO L. MCDONALD
Ambassador

His Excellency P. K. Dave
Ambassador for Economic Affairs in Europe
Permanent Representative to GATT
Brussels
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LIST A OF TROPICAL PRODUCTS OFFER BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA

TSUS No. Short des ription ofproduci MFN Duly Offer

106.60 Frog meat, fresh, chilled, or frozen ................ 2.5% Free

147.96 Mangoes, prepared or preserved .................. 3.75c 1.5g
per lb. per lb.

305.20 Jute yarns and roving, singles under 720 yds. per lb. 7.5% 3%

305.22 Jute yarns and roving, singles 720 yds. or over per lb. 11% 4.4%

305.28 Jute yarns and roving, plied, under 720 yds. per lb .... 10% 4%

335.50 Woven fabrics wholly of jute, bleached, colored, or
flame-resistant ................................... 0.2c per lb. 1%

+ 2.5%

347.30 Narrow fabrics: jute webbing ..................... 14% 5.6%
*360.15 ex. Floor coverings with pile hand-inserted or hand-

knotted, valued over 66.2/3g per sq. ft. and having
not over 160 knots per sq. inch .................... 11% 8%

360.35 Coir floor coverings with pile not hand-inserted or
knotted . ........................................ 5o per sq. ft. 21 per sq. ft.

385.45 Bags, sacks, etc. of vegetable fibres except cotton, not
bleached, not colored, and not rendered non-flam-
m able .......................................... 0.2g per lb. Free

+ 1.5%

385.95 Coir pile mats and mattings ....................... 5o per sq. ft. 2o per sq. ft.

435.70 Opium .......................................... $3.60 per lb. Free
of morphine

content

516.71 Mica, cut or stamped to dimensions, not over 0.006 inch
thick ........................................... 11% 4.4%

516.76 Mica, cut or stamped to dimensions, and perforated or
indented, over 0.006 inch thick .................... 12.5% 5%

516.94 M ica articles, nspf ............................... 12.5% 5%

The actual extent and staging of further reductions will be worked out as soon as possible.

The above tariff reductions will be implemented at the fastest rate permissible under
the U.S. Trade Act of 1974.

LIST B OF TROPICAL PRODUCTS OFFER BY THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA

TSUS No. Short des rrptuon of produ I MFN Dut, Offer

152.58 Mango paste and pulp ............................ 7% 2.8%

176.14 Castor oil, valued over 20¢ per lb.: Having lovibond
color values greater than 6 yellow and 0.6 red ...... 1.50/lb. Free

176.15 Castor oil, valued over 20c per lb.: Other .......... 1.5€/lb. Free

315.80 Jute cordage, not bleached, not colored, etc.: Singles
yarn under 720 yds. per lb ........................ 10% 4%

The above tariff reductions will be implemented at the fastest rate permissible under
the U.S. Trade Act of 1974.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'INDE RELATIF AU
COMMERCE DES PRODUITS TROPICAUX

I

Le Repr~sentant permanent de I'Inde d I'Accord giniral sur les tarifs douaniers
et le commerce au Reprisentant special adjoint des Etats-Unis aux n~gocia-
tions commerciales

Bruxelles, le 26 juillet 1978

No BRUIMI241i1IAI78

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement indien a pris un certain

nombre de mesures unilat~rales au cours de ces deux derni~res ann~es en vue de
lib~raliser son commerce d'importation. Ces mesures constituent la contribution
de mon gouvernement h la r~alisation des objectifs g~n~raux des n~gociations com-
merciales multilat~rales.

2. Les mesures suivantes sont 6galement favorables aux exportations des
Etats-Unis en Inde :
i) La suppression par le Gouvernement indien des preferences accordes au

Gouvernement du Royaume-Uni dans le cadre de l'Accord commercial de 1939
entre le Royaume-Uni et l'Inde2 . La valeur des exportations des Etats-Unis,
sur la base des statistiques de 1975-1976, profitant de cette suppression perma-
nente, s'6levait en juillet 1977 i 311,6 millions de roupies, ce qui repr~sente
15,7% des importations de l'Inde de toutes provenances.

ii) La politique d'importation en mati~re de machines-outils a 6t6 lib~ralis~e
comme il est indiqu6 dans le volume I, avril 1977-mars 1978, du document
intitul6 << Politique de contr6le du commerce d'importation >. La valeur des
exportations des Etats-Unis de machines-outils qui b~n~ficieraient de ces me-
sures, sur la base des statistiques de 1975-1976, est de I'ordre de 15,54 millions
de roupies, ce qui repr~sente environ 7% du total de nos importations.

iii) La politique d'importation de pieces de rechange de materiels pour le forage
de puits de gaz et de p~trole a &6 tr~s largement lib~ralis~e dans le cadre
de la politique applicable aux pi~ces de rechange en g~n~ral qui est d~finie
en detail dans le volume I, avril 1977-mars 1979, du document intitul
«, Politique de contr6le du commerce d'importation >.

iv) La politique d'importation concernant les tourteaux d'amandes a 6t6 tr~s
largement lib~ralis~e dans le cadre de notre politique applicable aux fruits
s~ch~s, sals ou en conserve.
3. Pour r~soudre certaines difficult~s pratiques qui sont survenues dans le

domaine des exportations de mica par l'Inde, les prix planchers de la poudre de
mica et du mica en lamelles ont 6t6 r~duits, la formule applicable h la repartition

Entr6 en vigueur le 26juillet 1978 par I'6change desdites lettres.
2 British and Foreign State Papers, vol. 143, p. 283 (texte anglais).
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des exportations de mica inf6rieur h la taille no 5 a 6t6 supprim~e ainsi que la divi-
sion des ddchets de mica en deux categories.

4. Les mesures de libdralisation dont il est fait mention aux alindas i, iii et iv
du paragraphe 2 et au paragraphe 3 sont conformes aux demandes formul6es par
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique. Sous reserve de reunions pdriodi-
ques et des obligations et des droits ddcoulant de l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce', nous esp6rons tre en mesure de poursuivre le
processus de libdralisation conformdment aux besoins de ddveloppement, de finan-
cement et de commerce de l'Inde, qui a permis et permettra dans l'avenir h nos
principaux partenaires commerciaux d'obtenir de nouveaux avantages.

5. Mon gouvernement demande h votre gouvernement de bien vouloir
accepter d'appliquer les concessions 6nonc6es dans les listes ci-jointes de l'offre
concernant les produits tropicaux pr6sentde par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique, ainsi qu'il est indiqu6 dans votre lettre datde de ce jour. Mon gou-
vernement esp~re 6galement que votre gouvernement consolidera ces concessions
dans le cadre de l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce,.

6. Mon gouvernement accepte que le present echange de lettres constitue
un accord en la mati~re ainsi qu'il est indiqu6 dans votre lettre. Mon gouverne-
ment esp~re 6galement que le Gouvernement des Etats-Unis aura la possibilit6
d'accorder des concessions suppldmentaires concernant des articles prdsentant
de l'intdr~t pour l'Inde au cours des n6gociations commerciales multilatdrales.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]

P. K. DAVE

Monsieur I'Ambassadeur Alonzo L. McDonald
Repr6sentant sp6cial adjoint des Etats-Unis

aux n6gociations commerciales
D616gation des Etats-Unis aux n6gociations

commerciales multilat6rales
Genbve

II

Le Reprdsentant spicial adjoint des Etats-Unis aux nigociations commerciales
au Reprisentant permanent de I'Inde di I'Accord gniral sur les tarifs
douaniers et le commerce

DELEGATION DES ETATS-UNIS
AUX NEGOCIATIONS COMMERCIALES MULTILATERALES

GENEVE (SUISSE)

Le 26 juillet 1978
Monsieur I'Ambassadeur,

1. J'ai pris note de votre lettre du 26 juillet 1978 concernant les mesures
unilat6rales adopt6es par votre gouvernement, en particulier celles qui sont favo-

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 55, p. 187.
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rabies aux exportations des Etats-Unis en Inde et i l'observation que vous
avez formulke dans votre lettre indiquant que les mesures de lib6ralisation dont il
est fait mention aux alin6as i, iii et iv du paragraphe 2 et au paragraphe 3 sont
conformes aux demandes du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique. J'ai pris
note 6galement de la lettre n° 10/46/75-TPD dat~e du 24 f6vrier 1978 adress6e
par M. S. P. Shukla M. Stephen Lande qui explique les mesures de lib6rali-
sation sp6cifiques concernant les pi~ces de rechange et les fruits s6ch6s, sal6s
ou en conserve qui comprennent les tourteaux d'amandes, dont il est fait mention
dans votre lettre.

2. J'ai 6galement not6 que sous r6serve de r6visions p6riodiques des obli-
gations et des droits d6coulant de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, le Gouvernement de l'Inde espbre poursuivre le processus de lib6ra-
lisation conform6ment aux besoins de l'Inde en mati~re de d6veloppement, de
financement et de commerce, qui a permis et permettra ses principaux parte-
naires commerciaux d'obtenir de nouveaux avantages. J'esp~re que le Gouverne-
ment indien pourra r6pondre favorablement aux autres demandes du Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am rique, que nous consid6rons comme de nouvelles
contributions de l'Inde aux n6gociations commerciales multilat6rales.

3. J'ai le plaisir de vous confirmer que mon gouvernement souhaite appli-
quer les concessions 6nonc6es dans la liste A ci-jointe de l'offre concernant les
produits tropicaux pr6sent6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique au
plus tard 60 jours apr~s la date du pr6sent 6change de lettres. Le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique appliquera les concessions figurant sur la liste B
ci-jointe de l'offre concernant les produits tropicaux, sauf s'il se r6v61ait impossible
de conclure un accord satisfaisant avec d'autres pays qui sont des fournisseurs
principaux ou importants de ces produits. Compte tenu de ce qui pr6c~de, si le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique n'applique pas ces concessions dans
un d6lai raisonnable, des consultations seront engag6es pour arrter d'autres
concessions.

4. Le pr6sent Echange de notes constituera un accord entre nos gouverne-
ments. Un tel accord prendra fin lorsque des r6ductions tarifaires, conform6ment
h un accord global sur les tarifs douaniers dans le cadre des n6gociations commer-
ciales multilat6rales, seront appliqu6es initialement par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique. Nous esp6rons que les r6sultats de ce pr6sent accord
seront incorpor6s i un accord global dans le cadre des n6gociations commer-
ciales multilat6rales.

5. En attendant, sur la base de la teneur de votre lettre concernant les
mesures mentionn6es, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique veillera, dans
toute la mesure possible, compte tenu des d6lais pr6vus par la l6gislation des
Etats-Unis, h l'application de ses concessions.

Veuillez agr6er, etc.
[Sign]

ALONZO L. MCDONALD

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur P. K. Dave
Ambassadeur aux affaires 6conomiques en Europe
Repr6sentant permanent I'Accord g6n6ral

sur les tarifs douaniers et le commerce
Bruxelles
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LISTE A DE L'OFFRE CONCERNANT LES PRODUITS TROPICAUX PRtSENTtE
PAR LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NI du larif
douanier

des Etats-Unis

106.60

Dsignation succincre des produits

Chair de grenouille fraiche, r~frig6r~e ou congel.e ....

147.96 Mangues, pr6pardes ou en conserve ...............

305.20 Fils de jute et bobines de pr6paration, en fils simples,
moins de 720 yards par livre ......................

305.22 Fils dejute et bobines de pr6paration, en fils simples,
720 yards ou plus par livre ........................

305.28 Fils de jute et bobines de priparation, en fils retors,
moins de 720 yards par livre ......................

335.50 Tissus enti~rement en jute, blanchis, color6s ou
ininflam m ables ..................................

347.30 Tissus 6troits : pices de jute .....................
*360.15 ex. Revtements de sol A poil ins6r6 ou nou6 L la main,

d'une valeur sup6rieure h 66,2/3 cents par pied carr6
et ne d6passant pas 160 nceuds par pouce cart6 .....

360.35 Revitements de sol en fibres de coco A poil non ins6r6
ou nou6 i la m ain ................................

385.45 Sacs, sachets, etc.. en fibres v6g6tales, i l'exception
du coton, non blanchies, non color6es, et non ininflam-
m ables .........................................

385.95 Tapis-brosses et paillassons en fibres de coco .......

435.70 O pium ..........................................

516.71 Mica, d6coup6 ou estamp6 aux dimensions, d'une
6paisseur inf6rieure a 0,006 pouce .................

516.76 Mica, d6coup6 ou estamp6 aux dimensions, et perfor6
ou bossel6, d'une 6paisseur sup6rieure i 0,006 pouce..

516.94 Articles en mica, n.s.p.f. .........................

Droits NPF Offre

2,5% Franchise
de droits

3,75 cents 1,5 cent
par livre par livre

7,5%

11%

10%

0,2 cent
par livre
+ 2,5%

14%

11%

3%

4,4%

4%

1%

5,6%

8%

5 cents par 2 cents par
pied carr6 pied carr

0,2 cent
par livre
+ 1,5%

5 cents par
pied carr6

3,60 dollars
par livre de
teneur en
morphine

11%

12,5%

12,5%

Franchise
de droits

2 cents par
pied carri

Franchise
de droit

4,4%

5%

5%

* L'6tude et le calendrier de nouvelles r6ductions seront d6finis le plus t6t possible.

Les r6ductions tarifaires indiqu6es ci-dessus seront appliqu6es le plus rapidement
possible dans les conditions pr6vues par le Trade Act de 1974 des Etats-Unis.

Vol 1153, 1-18168



122 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

LISTE B DE L'OFFRE CONCERNANT LES PRODUITS TROPICAUX PRESENTtE
PAR LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

NI du tarif
doitanier

des Etats-Unis Disignation succinc te des produits Droit NPF Offre

152.58 Pfite et pulpe de mangues ......................... 7% 2,8%

176.14 Huile de ricin, d'une valeur sup6rieure h 20 cents par
livre : ayant des valeurs selon le colorimtre de Lovi-
bond sup~rieures 6 pour le jaune et k 0,6 pour le
rouge ........................................... 1,5 cent Franchise

par livre de droits

176.15 Huile de ricin, d'une valeur sup6rieure 20 cents par
livre : autres .................................... 1,5 cent Franchise

par livre de droits

315.80 Cordage en jute, non blanchi, non color6, etc. : en fils
simples, moins de 720 yards par livre .............. 10% 4%

Les r6ductions tarifaires indiqu6es ci-dessus seront appliqu6es le plus rapidement
possible conform6ment aux conditions pr6vues par le Trade Act de 1974 des Etats-Unis.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FINLAND

Agreement supplementary to the General Agreement on
Tariffs and Trade relating to importation of certain
papermaking machinery (with schedule). Signed at
Washington on 21 July 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

FINLANDE

Accord additionnel a l'Accord g6n6ral sur les tarifs doua-
niers et le commerce relatif i r'importation de machines
pour la fabrication de papier (avec tableau). Sign6 a
Washington le 21 juillet 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 5 d&embre 1979.
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AGREEMENT' SUPPLEMENTARY TO THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE 2

The United States of America and the Republic of Finland,
Considering the reciprocal concessions and advantages for the promotion of

trade provided for in their respective Schedules annexed to the General Agree-
ment on Tariffs and Trade2 (hereinafter referred to as the General Agreement);

Recalling that both the United States and Finland participated in the 1964-67
Trade Conference and that in the Geneva (1967) Protocol to the General Agree-
ment3 resulting therefrom the United States and Finland extend tariff concessions
to articles imported from the other;

Recalling, in particular, that the United States agreed to reduce to 3.5%
ad valorem tariffs on imports of certain papermaking machinery provided for
in the Tariff Schedules of the United States (TSUS);

Noting that Finland has been a beneficiary of such tariff reductions and
noting further that, as a result of a ruling of the United States Customs Service
of March 13, 1978, the benefits to Finland which it was contemplated would
result from such tariff reductions have been substantially reduced;

Noting that the governments of the United States and Finland have entered
into negotiations with a view to the adjustment of the matter;

Desiring to restore the contemplated benefits to Finland and thereby promote
the foreign trade of both the United States and Finland;

Agree as follows:
The United States of America shall apply to the products described in the

attached schedule, entered, or withdrawn from warehouse, on or after March 13,
1978, treatment no less favorable than the treatment indicated therein, as though
such treatment were provided for such products in part I of Schedule XX to the
General Agreement with the understanding that as soon as practicable such
treatment will be specifically included in Schedule XX.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this agreement.

DONE at Washington, this 21st day of July 1978.

For the Republic of Finland: For the United States of America:

[Signed - Signf]4  [Signed - Sign] 5

Came into force on 21 July 1978 by signature.
United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
Ibid., vol. 620, p. 294.
Signed by Erik Hellqvist - Signi par Erik Hellqvist.
Signed by Alan W. Wolff- Sign6 par Alan W. Wolff.
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SCHEDULE

Tariff
iten

number Description of products* Rate of duty

Pumps for liquids, whether or not fitted with measuring devices; liquid
elevators of bucket, chain, screw, band, and similar types; all the
foregoing whether operated by hand or by any kind of power unit, and
parts thereof:

[Fuel injection pumps for compression-ignition engines, and parts
thereof]
Other:

660.96** Stock pumps, and parts thereof, imported for use with machines
for making cellulosic pulp, paper, or paperboard ............... 3.5% ad val.

Calendering and similar rolling machines (except metal-working and
metal-rolling machines and glass-working machines), and parts thereof:

[Calender bowls or rolls of textile fibers, husk, paper, or mixtures
thereof, compressed between and held together by iron or steel
heads or washers fastened to iron or steel cores or mandrels, for
calendering, embossing, mangling, or pressing operations]
[Embossing rollers of metal]
[Textile calendering and rolling machines, and parts thereof]
Other:

661.54*** Calendering and similar rolling machines, and parts thereof, for
machines for making cellulosic pulp, paper, or paperboard ...... 3.5% ad vat.

Industrial machinery, plant, and similar laboratory equipment, whether
or not electrically heated, for the treatment of materials by a process
involving a change of temperature, such as heating, cooking, roasting,
distilling, rectifying, sterilizing, pasteurizing, steaming, drying,
evaporating, vaporizing, condensing, or cooling; instantaneous or
storage water heaters, non-electrical: all the foregoing (except agri-
cultural implements, sugar machinery, shoe machinery, and machinery
or equipment for the heat-treatment of textile yarns, fabrics, or made-
up textile articles) and parts thereof:

[Instantaneous or storage water heaters, and parts thereof]
Other:

661.67f Machinery for making cellulosic pulp, paper, or paperboard, and
parts thereof ............................................... 3.5% ad val.

Gear boxes and other speed changers with fixed, multiple, or variable
ratios; pulleys, pillow blocks, and shaft couplings; torque converters:
chain sprockets; clutches and universal joints; all the foregoing (except
parts of agricultural or horticultural machinery and implements
provided for in item 666.00 and parts of motor vehicles, aircraft, and
bicycles) and parts thereof:

Gear boxes and other speed changers, and parts thereof:
Fixed ratio speed changers, multiple and variable ratio speed
changers each ratio of which is selected by manual manipulation,
and parts thereof:

680.43t' Imported for use with machines for making cellulosic pulp,
paper, or paperboard ...................................... 3.5% ad val.

The bracketed language in the description column of this schedule has been inserted only in order to clarify
the scope of the numbered concession items, and such language is not itself intended to describe articles on which
concessions have been granted.

** New item to be established from part of existing item 660 94 when this agreement is implemented.
* New item to be established from part of existing item 661.55 when this agreement is implemented.

New item to be established from part of existing item 661.70 when this agreement is implemented.
New item to be established from part of existing item 680.45 when this agreement is implemented.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ADDITIONNEL A L'ACCORD GtNtRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2

Les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de Finlande,

Consid6rant les concessions et les avantages r6ciproques pour la promotion
du commerce pr6vus dans leurs listes respectives annex6es h l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce2 (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord g6n6ral);

Rappelant que les Etats-Unis et la Finlande ont particip6 h la Conf6rence
sur le commerce de 1964-1967 et h la conclusion du Protocole de Genbve
(1967) - annex6 h l'Accord g6n6ral dans le cadre duquel les Etats-Unis et la
Finlande se sont accord& r6ciproquement des concessions tarifaires h l'6gard
des articles import6s;

Rappelant, en particulier, que les Etats-Unis ont accept6 de r6duire h
3,5% les droits de douane ad valoremn pr6vus dans le tarif douanier des Etats-
Unis sur les importations de certaines macfiines de fabrication du papier;

Notant que la Finlande a b6n6fici6 de ces r6ductions tarifaires et qu'en outre,
h la suite d'une d6cision de l'Administration des douanes des Etats-Unis en date
du 13 mars 1978, les avantages que devait retirer la Finlande de ces r6ductions
tarifaires ont t6 sensiblement r6duits;

Notant que les Gouvernements des Etats-Unis et de la Finlande ont engag6
des n6gociations en vue de r6gler cette question;

Desirant r6tablir les avantages pr6vus en faveur de ]a Finlande et promou-
voir ainsi le commerce ext6rieur des Etats-Unis et de la Finlande;

Sont convenus de ce qui suit :
Les Etats-Unis d'Am6rique appliqueront aux produits d6crits dans la liste

jointe en annexe, introduits ou retir6s d'un entrep6t, . la date du 13 mars 1978 ou
apr~s cette date, un traitement qui ne sera pas moins favorable que le traitement
qui y est indiqu6, bien que ce traitement soit pr6vu h l'6gard de ces produits
h la partie I de la liste XX annex6e a I'Accord g6n6ral, 6tant entendu que
ce traitement sera d~s que possible ins6r6 sp6cifiquement h la liste XX.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Washington, le 21 juillet 1978.

Pour la R6publique de Finlande Pour les Etats-Unis d'Am6rique

[ERIK HELLQVIST] [ALAN W. WOLFF]

Entr6 en vigueur le 21 juillet 1978 par la signature.
- Nations Unies, Reciteil des Traits.;, vol. 55, p. 187.
Ibid , vol. 620, p. 295.
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N"
du tarif

dottanier Taux de droit

TABLEAU

Disignation des produits*

Pompes pour liquides, 6quip~es ou non de dispositifs de mesure;
6lvateurs pour liquides h. godets, a chaines, a vis et a bandes et
tous types similaires; tous les dispositifs qui precedent, qu'ils soient
actionn~s a la main ou par tout type de g~n~rateur d'6nergie et leurs
pieces de rechange :

[Pompes d'injection pour les moteurs a allumage par compression
et leurs pieces de rechange]
Autres :

Pompes d'alimentation et leurs pieces de rechange, import~es
pour &re utilis~es avec des machines pour fabriquer la pate,
le papier, ou le carton de cellulose .........................

Calandres et machines de calendrage similaires (i I'exception des
machines destinies au travail des m~taux et au laminage des m~taux
et des machines destinies au travail du verre), et leurs pieces de
rechange :

[Cuviers ou rouleaux pour calandres en fibres textiles, A grains,
papiers ou m~langes de papier, comprim~s et fortement serr~s
ensemble par des tbtes en fer ou en acier ou cylindres a laver
fixes h des noyaux ou a des mandrins en fer ou en acier, pour
les operations de calandrage, de grainage, d'essorage ou de
pressage]
[Rouleaux de grainage de metal]
[Machines pour le calandrage du textile et calandres, et leurs
pices de rechange]
Autres :

Calandres et machines pour le calandrage similaires et leurs
pices de rechange, pour des machines destinees a ]a prepa-
ration de la pate, du papier ou de carton de cellulose ........

Machines et outillages industriels et materiels de laboratoire simi-
laires, 6quip6s ou non d'un chauffage 6lectrique pour le traitement
des mat~riaux par un proc~d6 comportant un changement de
temperature, comme le chauffage, la cuisson, le grillage, la distil-
lation, la rectification, la st~rilisation, la pasteurisation, le chauffage
a la vapeur, le schage, i'6vaporation, la vaporisation, la conden-
sation ou le refroidissement; chauffe-eau instantan~s ou h accumu-
lation, non 6lectriques; toutes les machines qui precedent (a I'excep-
tion de l'outillage agricole, des machines sucri~res, des machines
pour la fabrication de chaussures, des machines ou 6quipements
pour le traitement thermique des fils, tissus de textiles ou articles
de textiles de confection) et leurs pi~ces de rechange

[Chauffe-eau instantan~s ou h accumulation et leurs pi~ces de
rechange]
Autres :

Machines pour la fabrication de la pate, du papier, ou du car-
ton de cellulose et leurs pi ces de rechange .................

Boites de vitesse et autres changements de vitesse h rapports fixes,
mutiples ou variables; poulies moufl~es ou poulies i paliers, et
manchons d'accouplement d'arbre; convertisseurs de couple;
chaines-galles: joints d'embrayage et joints universels; toutes
les pices qui prcedent (h l'exception des pices de rechange pour
les machines et les outils agricoles ou horticoles indiqu~s a la posi-
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N"du iarnf
elotanier Disignation ties produtis* Taux de droit

tion 666.00 et les pi~ces de rechange pour v~hicules i moteur,
a~ronefs et bicyclettes) et leurs pi~ces de rechange

Boites de vitesses et autres changements de vitesse et leurs
pieces de rechange :

Changeurs de vitesse t rapports fixes, changeurs de vitesse
ii rapports multiples et variables dont chaque rapport est s~lec-
tionn6 par manipulation manuelle et leurs pi~ces de rechange :

680.43". lmport~s pour &tre utilis~s avec des machines pour fabriquer
la pate, le papier ou le carton de cellulose .............. 3,5 %ad valoremn

* Les termes indiques entre crochets dans la colonne concernant la d~signation des produits de la presente
liste nont 6t6 inseres que pour preciser I'6tendue des concessions accordees pour chaque numro du tarif et
ne sont pas destines d~crire les produits qui ont fait I'objet de concessions.

** Une nouvelle position doit tre etablie sur la base d'une partie de la position 660.94 actuelle Iorsque le
present Accord sera mis en oeuvre.

*** Une nouvelle position doit itre 6tablie sur la base d'une partie de la position 661.55 actuelle orsque le
present Accord sera mis en oeuvre.

-Une nouvelle position doit tre etablie sur la base d'une partie de la position 661.70 actuelle lorsque le
present Accord sera mis en (euvre.

Une nouvelle position doit tre &ablie sur la base d'une partie de la position 680.45 actuelle orsque le
present Accord sera mis en oeuvre.
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LETTER AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ZAIRE RELATING TO ACQUISITION OF
EXCESS PROPERTY

DEPARTMENT OF STATE
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

WASHINGTON, D.C.

Assistant Administrator

July 10, 1978

Dear Mr. Paelinck:
The Zairian National Transportation Office (ONATRA) has requested the

Agency for International Development (A.I.D.) to furnish to it for use in ONATRA-
sponsored programs certain United States Government-owned domestic and
foreign excess property. I am pleased to inform you that the request of ONATRA,
hereinafter called the "recipient," to receive United States Government-owned
excess property has been approved.

In accordance with section 607(a) of the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended, A.I.D. has authorized the recipient to acquire section 608 domestic
and foreign excess property, to the extent available, in the kinds and amount
described in the enclosure to this letter. This letter, when accepted and agreed
to by the recipient, authorizes the recipient to initiate the procedures referred to
herein for acquiring such property and sets forth terms and conditions governing
the transfer and use of such property. The A.I.D. authorization and the terms and
conditions of this letter will be effective until September 30, 1980, unless sooner
modified or terminated by A.I.D.

The total amount of property which can be transferred in accordance with
this letter, measured in terms of original acquisition cost, is $3,500,000.

The following procedures, terms, and conditions will govern the acquisition,
transfer, and use of all property described in the enclosure to this letter delivered
to the recipient:

SECTION 607(b) DETERMINATIONS

All transfers hereunder are conditional upon the prior accomplishment of the
determinations required by section 607(b) of the Foreign Assistance Act of
1961, as amended.

CHARGES

I. Section 608 Domestic and Foreign Excess Property

a. General
All transfers hereunder of section 608 excess will be effected by A.I.D. without

charge as to the value of the property. Charges are made for section 608 excess
covering the applicable A.I.D. service charge and A.I.D. outshipment charge.

I Came into force on 9 August 1978 by signature.

Vol. 1153, 1-18170



1979 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 131

b. A.I.D. Service Charges

(1) Reconditioned property shipped from the A.I.D. storage facility-the
sum of (a) actual cost of inland transportation from the holding activity
to the A.I.D. storage facility, (b) actual cost of reconditioning, and
(c) 15% of the original acquisition cost.

(2) Unreconditioned property shipped from the A.I.D. storage facility-the
sum of (a) actual cost of inland transportation from the holding activity
to the A.I.D. storage facility and (b) 3% of the original acquisition cost.

(3) Unreconditioned property shipped from the holding activity-3% of the
original acquisition cost.

c. A.I.D. Outshipment Charges
(1) Ocean shipment via the Defense Transportation System-14% of the

original acquisition cost to cover all outshipment charges through ocean
transportation.

(2) Ocean shipment via the recipient's own freight forwarder-6% of the
original acquisition cost to cover outshipment charges to that freight
forwarder at the port of outloading.

d. No transfers of section 608 excess will be effected under this agreement
prior to receipt by A.I.D. of the required deposit by the recipient to the U.S.
Dollar Trust Fund Account 72X8502. After final disbursements have been
made, funds remaining in the trust fund account will be returned to the recipient.

ACQUISITION

Upon concurrence by the recipient in this agreement, requests for availability
of section 608 excess will be transmitted to A.I.D. Excess Property Division,
Building 54, New Cumberland Army Depot, New Cumberland, Penn-
sylvania 17070. The request will be marked "Recipient-Financed" and will
include (a) stock number and/or description of the item, (b) quantity, (c) unit of
issue, (d) condition (reconditioned or unreconditioned), (e) required delivery date,
and (f) planned application or end-use.

TITLE

1. Title to section 608 excess property approved for transfer will pass from
the United States to the recipient upon delivery of the property to the recipient's
designated freight forwarder or, if shipment is via the Defense Transportation
System, when the property is delivered to the port of discharge.

2. After title to excess property has passed to the recipient, the recipient
will assume all responsibilities incident to ownership of such property, including,
but not limited to, all risks of loss of or damage to the property and of all damage
caused by or charges incurred on the property.

OCEAN TRANSPORTATION

1. The provisions of subpart B, section 201.15 (U.S.-flag vessel shipping
requirement), of A.I.D. Regulation I (22 CFR Part 201) are applicable to all
property transferred hereunder. Property transferred hereunder is deemed to be
"commodities financed with A.I.D. dollar funds" within the meaning of that
section.
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2. The recipient agrees to furnish to the A.I.D. Mission one copy of the
onboard bill of lading covering each shipment not later than 30 days after the
date of the shipment.

USE OF PROPERTY

The recipient agrees that the property transferred to it will be used
promptly and effectively only in the public sector in Zaire in the transportation of
ONATRA personnel and the manufacture of oxygen for ONATRA's welding
needs. This property will not be used either during or after the period of accounta-
bility as support of public safety activities or by the military sector.

No WARRANTY ON PROPERTY

The property transferred hereunder is excess to the United States Govern-
ment and is transferred "as is" with all faults. A.I.D. is not responsible for
and makes no warranty regarding the fitness, condition, or safety of operation of
the property transferred.

CONTROL AND DISPOSITION OF PROPERTY

1. The recipient agrees that (a) the reconditioning of items of mechanical
equipment which require reconditioning before use will commence within
6 months after the date of their arrival at the recipient's port of entry (or point
of entry in the case of an overland delivery) and (b) such items will be placed
in use within 12 months after the date of commencement of their reconditioning.

2. The A.I.D. Mission will determine and establish a period of accounta-
bility for each item of excess property as follows-a period of (a) not less than
1 year after the date of arrival at the recipient's port of entry (or point of entry
in the case of an overland delivery) of property that does not require recon-
ditioning, or (b) not less than 1 year after the date of completion of reconditioning
of property that requires reconditioning, during which the item is subject to the
control of the A.I.D. Mission.

3. The following provisions are applicable to each item of excess property
during its period of accountability:
a. The recipient will maintain accountability records on all items except expend-

able items.
b. All accounts and records pertaining to the item are subject to audit by A.I.D.

representatives, including the right to inspect the item wherever it is
located.

c. The recipient will not retransfer title or otherwise dispose of the item without
prior approval of the A.I.D. Mission.

d. In the event that sale or other disposition of the item is approved, the recipient
will conduct such sale or other disposition under terms and conditions,
including purchaser eligibility, prescribed by the A.I.D. Mission. All proceeds
resulting therefrom will accrue directly and in full to the recipient. In no case
will sale be made to public safety or military entities.

4. After the item's period of accountability has expired, the recipient may
dispose of the item, except to public safety or military entities, without seeking
the approval of the A.I.D. Mission. All proceeds resulting from such disposition
will accrue directly and in full to the recipient.

Vol 1153. 1-18170



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

If you concur in the foregoing conditions, please sign the original of this letter
in the space provided below and return it to me.

Sincerely yours,

[Signed - Signg]'

GOLER T. BUTCHER
Assistant Administrator for Africa

Enclosure:
List of Requirements

Accepted and agreed to:

Recipient: ONATRA

By: [Signed - Signfl2

[Signed - Signs]'
9.08.784
Controller General and Adminis-
trateur-Directeur 5

Date: August 9, 1978

Mr. Honore Paelinck
General Manager, ONATRA
Kinshasa, Republic of Zaire

LIST OF REQUIREMENTS

U.S. Government-owned excess property which may be furnished to the recipient
shall not exceed a total original acquisition cost of $3,500,000 and shall be furnished from
the following Federal Supply Groups:

Federal

Supply Group Description

23 Ground Effect Vehicles, Motor Vehicles, Trailers, and Cycles

36 Special Industry Machinery

I Signed by W. Haven North, acting for - Sign6 par W. Haven North, agissant au nom de.
2 Signed by De Wilde - Sign6 par De Wilde.

Signed by J. P. Deschietere - Sign, par J. P. Deschietere.
August 9. 1978.
Administrative Director.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE ZAIRE RELATIVE A L'ACQUISITION DE BIENS EN
SURPLUS

DEPARTEMENT D'ETAT
AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL

WASHINGTON (D.C.)

L'Administrateur assistant

Le 10juillet 1978

Monsieur le Directeur gdndral,

L'Office national des transports (ONATRA) du Zaire a demand6 h l'Agence
pour le ddveloppement international (AID) de iui fournir, pour la rdalisation de
programmes r6alisds sous les auspices de I'ONATRA, certains biens excdden-
taires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis et se trouvant dans le pays
ou i l'tranger. J'ai le plaisir de vous informer que la demande de 1'ONATRA,
ci-aprbs d6nommde « bdndficiaire , a 6t6 approuvde.

Conformdment h la section 607, a, de la loi de 1961 relative ht l'assistance
aux pays 6trangers (Foreign Assistance Act, 1961), telle qu'elle a 6t6 modifide,
]'AID a autoris6 le bdndficiaire A acqudrir des biens excddentaires mentionnds
A la section 608 appartenant au Gouvernement des Etats-Unis et se trouvant
tant dans le pays qu'it l'6tranger, dans ]a mesure ob ils seront disponibles, les
types et les quantitds de ces biens 6tant ddcrits dans l'annexe iA la pr6sente lettre.
La prdsente lettre, Iorsqu'elle aura 6t6 accept6e par le b6n6ficiaire, autorise ce
dernier ii entamer les procedures qui y sont visdes pour acqudrir lesdits biens,
et enonce les clauses et conditions applicables au transfert et A l'utilisation des-
dits biens. L'autorisation de I'AID et les clauses et conditions prdvues dans ]a
prdsente lettre demeureront en vigueur jusqu'au 30 septembre 1980, ii moins que
I'AID ne les modifie ou n'y mette fin plus t6t.

La valeur totale des biens pouvant &re transfdrds, conform6ment aux
dispositions de la prdsente lettre, 6valu6e sur la base de leurs coits d'acquisition
initiale, est de 3 500 000 dollars.

L'acquisition, le transfert et l'utilisation de tous les biens d6crits dans
l'annexe de la pr6sente lettre et livrds au b6ndficiaire seront soumis aux proc6-
dures, aux clauses et aux conditions ci-aprbs :

DtCISIONS A PRENDRE EN VERTU DE LA SECTION 607, b

Tous les transferts de biens en vertu de la prdsente lettre sont subordonn6s
ht l'adoption prdalable des decisions prdvues par la section 607, b, de la loi de
1961 relative ii I'assistance aux pays 6trangers (Foreign Assistance Act, 1961),
telle qu'elle a 6t6 modifide.

I Entr6e en vigueur le 9 aoft 1978 par ]a signature.
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1. Biens excidentaires prvus par la section 608
se trouvant dans le pays et i l' tranger

a. G~neralites

Tous les transferts, en vertu de la pr6sente lettre, de biens exc6dentaires
pr6vus par la section 608 de la loi susmentionnie seront effectu6s par I'AID gratui-
tement pour ce qui est de la valeur des biens transf~r6s. Lesdits transferts seront
cependant soumis au paiement des commissions de service applicables de i'AID
et des frais d'exp~dition appliqu6s par I'AID.

b. Commissions de service de I'AID
1) Pour les biens remis en 6tat et exp6di6s des entrep6ts de I'AID, la somme

des 616ments suivants : a) cofit effectif du transport int6rieur entre le
lieu oi se trouvent lesdits biens et les entrep6ts de I'AID; b) coflt effectif
de la remise en 6tat, et c) 15% du cofit d'acquisition initial.

2) Pour les biens non remis en 6tat et exp~di~s des entrep6ts de I'AID, la
somme des 616ments suivants : a) cofit effectif du transport int~rieur
entre le lieu o6i se trouvent lesdits biens et les entrep6ts de I'AID, et
b) 3% du cofit d'acquisition initial.

3) Pour les biens non remis en 6tat et exp~di6s du lieu ob ils se trouvent
3% du cofit d'acquisition initial.

c. Frais d'expdition de 'AID

1) Pour un transport par mer par le Defense Transportation System
14% du cofit d'acquisition initial pour couvrir tous les frais d'exp6dition
par mer.

2) Pour un transport par mer par l'interm6diaire du propre transitaire du b~n6-
ficiaire : 6% du cofit d'acquisition initial pour couvrir les frais d'exp~di-
tion h ce transitaire au port de chargement.

d. Les biens exc6dentaires pr~vus par la section 608 de la loi susmention-
n6e ne pourront tre transfrr6s conform6ment au pr6sent Accord que lorsque
I'AID aura requ du b~n6ficiaire le d6p6t requis, qui devra tre vers6 au Compte
fiduciaire en dollars des Etats-Unis no 72X8502. Apr~s que tous les d6bourse-
ments auront t6 effectu6s, le solde des fonds d6pos6s au Compte fiduciaire sera
restitu6 au b6n~ficiaire.

ACQUISITION

Lorsque le b~n6ficiaire aura souscrit au pr6sent Accord, les demandes
de fourniture de biens exc~dentaires, tels que ceux-ci sont d6finis L la section 608
de la loi susmentionn~e, seront adress6es h I'AID Excess Property Division,
Building 54, New Cumberland Army Depot, New Cumberland, Penn-
sylvania 17070. Cette demande portera la mention , financ6 par le b6n6ficiaire
et indiquera a) le num6ro de stock et/ou la description de l'article, b) la quantit6,
c) la s6rie, d) l'6tat (remis en 6tat ou non remis en 6tat), e) la date de fourniture
demand6e, et]) l'application ou l'utilisation envisag6e.

PROPRIfTE

1. La propri6t6 des biens exc6dentaires d6finis 4 la section 608 de la loi
susmentionn6e dont le transfert aura 6 approuv6 passera des Etats-Unis au
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b~ndficiaire lorsque lesdits biens auront 6t6 livrds au transitaire d~sign6 par le bdn6-
ficiaire ou, si I'exp~dition est faite par le Defense Transportation System, livrds
au port de d~chargement.

2. Lorsque la propri~t6 desdits biens aura 6t6 transf~r6e au b~n~ficiaire, ce
dernier assumera toutes les responsabilit~s en ddcoulant et, notamment, sans que
cette 6numration soit limitative, tous les risques de pertes ou de dommages causes
aux biens et de dommages caus6s par les biens ainsi que tous les frais encourus
ii propos desdits biens.

TRANSPORT PAR MER

1. Les dispositions du paragraphe B de la section 201.15 (Transport
devant &re effectu6 par des navires battant pavillon des Etats-Unis) du riglement
no I de I'AID (22 CFR PARTIE 201) sont applicables 5. tous les biens transf6rs
conform~ment au present Accord. Lesdits biens seront r~putds tre des « articles
financ6s au moyen de ressources en dollars de I'AID , aux fins de ladite section.

2. Le b6n6ficiaire s'engage ii fournir hi la Mission de ]'AID une copie du
connaissement << embarqu6 ,, concernant chaque exp6dition, au plus tard dans
les 30 jours suivant la date de l'expddition.

UTILISATION DES BIENS

Le b6n6ficiaire s'engage h faire en sorte que les biens qui lui sont transf6r6s
soient utilis6s rapidement et efficacement, exclusivement dans le secteur public
du Zaire, pour le transport du personnel de I'ONATRA et pour la fabrication
de l'oxyg~ne n6cessaire aux travaux de soudure de I'ONATRA. Ces biens ne
devront pas tre utilisds, que ce soit pendant la p6riode de contr6le ou apr~s,
ht des fins de maintien de l'ordre public ou par le secteur militaire.

ABSENCE DE GARANTIE

Les biens transf~r6s conformdment au pr6sent Accord sont des biens exc6den-
taires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis et sont transf6r6s ,, en
l'6tat >,, avec tous les vices qu'ils peuvent comporter, l'AID n'assumant aucune
responsabilit6 et ne donnant aucune garantie en ce qui concerne les possibilit6s
d'utilisation, l'6tat ou la s6curit6 de fonctionnement des biens transf6r6s.

CONTROLE ET ALIENATION DES BIENS

I. Le b~ndficiaire s'engage ii faire en sorte : a) que la remise en 6tat des
articles comportant des 6lments m6caniques devant tre remis en 6tat avant
d'&tre utilis6s soit entreprise dans un d6lai de six mois aprbs la date de leur
arriv6e au port d'entrde du bendficiaire (ou au point d'entr6e dans le cas d'un
transport par voie terrestre), et b) que ces articles soient mis en service dans
les 12 mois suivant la date h laquelle les travaux de remise en 6tat auront 6t6
entrepris.

2. La Mission de I'AID 6tablira pour chaque bien exc6dentaire une p6riode
de contr6le qui sera d6finie comme suit : a) une p6riode qui ne sera pas infdrieure
h un an h. compter de la date d'arriv6e au port d'entrde du b6n6ficiaire (ou au point
d'entrde dans le cas d'un transport terrestre) pour les articles n'exigeant pas de
remise en 6tat, ou b) une p6riode qui ne sera pas inf6rieure h un an suivant la
date d'ach~vement des travaux dans le cas des articles exigeant une remise en
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6tat. Pendant toute la p~riode susmentionn6e, chaque article sera soumis au con-
tr6le de I'AID.

3. Les dispositions ci-apr~s sont applicables h tous les articles exc6dentaires
pendant la p6riode de contr6le :

a) Le b6n6ficiaire tiendra des 6tats comptables de tous les articles, h I'exception
des articles consomptibles;

b) Les repr6sentants de I'AID auront le droit de v6rifier tous les comptes et
6tats concernant chaque article, ainsi que le droit d'inspecter chaque article,
obi qu'il se trouve;

c) Les b6n6ficiaires s'engagent ii ne pas retransf6rer ou ali6ner lesdits articles
sans l'approbation pr6alable de la Mission de I'AID;

d) Si la vente ou l'ali6nation desdits articles est approuv6e, le b6n6ficiaire sou-
mettra cette vente ou cette ali6nation aux clauses et conditions prescrites par
la Mission de I'AID, y compris en ce qui concerne les conditions que doit
remplir 1'acheteur. L'int6gralit6 du produit de la vente ou de 'ali6nation ira
directement au b6n6ficiaire. Les articles consid6r6s ne pourront en aucun cas
tre vendus aux forces de l'ordre ou 4 des forces militaires.

4. Apr~s l'expiration de la p6riode de contr6le, le b6n6ficiaire pourra ali6ner
lesdits articles, mais non les c6der i des forces de l'ordre ou i des forces mili-
taires sans obtenir l'approbation de la Mission de I'AID. L'int6gralit6 du produit
de cette ali6nation ira directement au b6n6ficiaire.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent votre agr6ment, je vous saurais
gr6 de bien vouloir signer l'original de la pr6sente lettre dans l'espace pr6vu
ci-apr~s et me le retourner.

Veuillez agr6er, etc.

[W. HAVEN NORTH]

Pour GOLER T. BUTCHER

Administrateur assistant
pour I'Afrique

Piece jointe
Liste des articles demand6s

Lu et approuv:

B~nfficiaire : ONATRA

Par: [DE WILDE]

[J. P. DESCHIETERE]
Contr6leur g6n6ral et Administrateur-Directeur

Date : 9 aoit 1978

Monsieur Honor6 Paelinck
Directeur g6n6ral de I'ONATRA
Kinshasa (R6publique du Zaire)
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LISTE DES ARTICLES DEMANDtS

Les biens exc6dentaires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis pouvant 6tre
fournis au b6n6ficiaire ne devront pas d6passer une valeur d'acquisition initiale de
3 500 000 dollars et seront pr6lev6s dans les groupes d'approvisionnement f6d6raux
ci-apr~s.

Groupes
d'approvisionnement

fjdcraux Description

23 Vhicules terrestres, v6hicules h moteur, remorques et cycles

36 Machines industrielles sp6ciales
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DENMARK
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND DEN-
MARK RELATING TO JURISDICTION OVER VESSELS IN
UNITED STATES DEEPWATER PORTS

August 17, 1978

Excellency:
I have the honor to refer to the discussions which have taken place between

representatives of our two Governments in connection with the establishment
of deepwater ports off the coast of the United States and the jurisdictional
requirements of the United States Deepwater Port Act of 1974, and to confirm
that the two governments are in agreement that vessels registered in or flying
the flag of Denmark and the personnel on board such vessels utilizing the
Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility established
under the Deepwater Port Act of 1974 for the purposes stated therein, shall,
whenever they may be present within the safety zone of such deepwater port,
be subject to the jurisdiction of the United States and Denmark, on the same
basis as when in coastal ports of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States and of the
Government of Denmark that this agreement shall not apply to vessels registered
in or flying the flag of Denmark merely passing through the safety zone of the
Louisiana Offshore Oil Port without calling at or otherwise utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this Note, together with your reply thereto, shall constitute an
agreement between our two Governments, to enter into force upon the date of
your reply to that effect, and to remain in force until terminated by six months'
written notice by either party to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
JAMES R. ATWOOD

His Excellency Otto R. Borch
Ambassador of Denmark

Came into force on 22 August 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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II

DANISH EMBASSY
WASHINGTON, D.C.

August 22, 1978

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of August 17, 1978,
the terms of which are as follows:

[See note I]

I have the honour to state that the Danish Government agrees to this
arrangement and will regard your Note and this reply as constituting an agree-
ment between our respective Governments on these matters.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

BENNY KIMBERG
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Cyrus Vance
Secretary of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE DANEMARK RELATIF
AUX JURIDICTIONS COMPETENTES A L'tGARD DES NAVI-
RES SE TROUVANT DANS DES PORTS EN EAU PROFONDE
DES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE

Le 17 aofit 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui se sont d6roul6s entre des
repr6sentants de nos deux gouvernements concernant la construction de ports
en eau profonde au large de la c6te des Etats-Unis et les formalit6s juridiction-
nelles de la loi des Etats-Unis sur les ports en eau profonde de 1974 et de con-
firmer que les deux gouvernements conviennent que les navires immatricul6s
au Danemark ou en battant le pavillon et le personnel bord de ces navires utilisant
le Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), un port en eau profonde construit
en application de la loi sur les ports en eau profonde de 1974 aux fins d6crites
dans la pr6sente, chaque fois qu'ils se trouvent dans la zone de s6curit6 de ce
port, sont soumis h la juridiction des Etats-Unis et du Danemark, sur la m~me
base que s'ils se trouvaient dans des ports c6tiers des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Dane-
mark conviennent que cet accord ne s'appliquera pas aux navires immatricul6s
au Danemark ou en battant pavilion qui traversent tout simplement la zone de
s6curit6 du Louisiana Offshore Oil Port sans y faire escale ou sans utiliser le port.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur t la date de votre
r6ponse et le demeurera jusqu'au moment o6i il sera d6nonc6 moyennant une
notification 6crite six mois l'avance par l'une des deux parties.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

JAMES R. ATWOOD

Son Excellence Monsieur Otto T. Borch
Ambassadeur du Danemark

I Entr6 en vigueur le 22 ao6t 1978, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

AMBASSADE DU DANEMARK

WASHINGTON (D.C.)

Le 22 aofit 1978

Monsieur le Secrgtaire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 17 aoflt 1978 dont la

teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que cet arrangement rencontre l'agrgment du
Gouvernement danois et que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signe]
BENNY KIMBERG

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secr~taire d'Etat
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tions competentes A l'6gard des navires se trouvant
dans des ports en eau profonde des Etats-Unis d'Am6-
rique. Washington, 17 et 22 aofit 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Am~rique le 5 dicembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SWEDEN RELATING TO JURISDICTION OVER VESSELS IN
UNITED STATES DEEPWATER PORTS

I

The Secretary of State to the Swedish Ambassador

August 17, 1978

Excellency:
I have the honor to refer to the discussions which have taken place between

representatives of our two Governments in connection with the establishment of
deepwater ports off the coast of the United States and the jurisdictional require-
ments of the United States Deepwater Port Act of 1974, and to confirm that the
two governments are in agreement that vessels registered in or flying the flag of
Sweden and the personnel on board such vessels utilizing the Louisiana Offshore
Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility established under the Deepwater
Port Act of 1974 for the purposes stated therein, shall, whenever they may
be present within the safety zone of such deepwater port, be subject to the jurisdic-
tion of the United States and Sweden, on the same basis as when in coastal
ports of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States and of the
Government of Sweden that this agreement shall not apply to vessels registered
in or flying the flag of Sweden merely passing through the safety zone of the
Louisiana Offshore Oil Port without calling at or otherwise utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to propose
that this Note, together with your reply thereto, shall constitute an agreement
between our two Governments, to enter into force upon the date of your reply to
that effect, and to remain in force until terminated by six months' written notice
by either party to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
JAMES R. ATWOOD

His Excellency Count Wilhelm Wachtmeister
Ambassador of Sweden

' Came into force on 22 August 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes
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II

The Swedish Charg, d'Affaires ad interim to the Secretary of State

Excellency,
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of August 17, 1978,

the terms of which are as follows:

[See note I]

I have the honor to state that the Swedish Government agrees to this
arrangement and will regard your Note and this reply as constituting an agree-
ment between our respective Governments on these matters.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Washington, D.C., August 22, 1978

[Signed]
BENGT BORGLUND

Minister
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Cyrus Vance
Secretary of State
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1RIQUE ET LA SUkDE RELATIF AUX
JURIDICTIONS COMPETENTES A L'tGARD DES NAVIRES
SE TROUVANT DANS DES PORTS EN EAU PROFONDE DES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 17 aofit 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui se sont d~roul~s entre des
repr~sentants de nos deux gouvernements concernant la construction de ports en
eau profonde au large de la c6te des Etats-Unis et les formalit~s juridictionnelles
de la loi des Etats-Unis sur les ports en eau profonde de 1974 et de confirmer que
les deux gouvernements conviennent que les navires immatricul~s en Su~de ou
en battant le pavilion et le personnel bord de ces navires utilisant le Louisiana
Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), un port en eau profonde construit en application
de la loi sur les ports en eau profonde de 1974 aux fins d~crites dans la pr6-
sente, chaque fois qu'ils se trouvent dans la zone de scurit6 de ce port, sont
soumis a la juridiction des Etats-Unis et de la Su~de, sur la m&me base que s'ils
se trouvaient dans des ports c6tiers des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et le Gouvernement de la
Suede conviennent que cet accord ne s'appliquera pas aux navires immatricul6s
en Suede ou en battant pavilion qui traversent tout simplement la zone de s6cu-
rit6 du Louisiana Offshore Oil Port sans y faire escale ou sans utiliser le port.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r~ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur la date de votre
r~ponse et le demeurerajusqu'au moment o6 ii sera d~nonc6 moyennant une noti-
fication ecrite six mois l'avance par l'une des deux parties.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secretaire d'Etat

JAMES R. ATWOOD

Son Excellence le comte Wilhelm Wachtmeister
Ambassadeur de Suede

Entre en vigueur le 22 aoft 1978, date de ]a note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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II

Le Chargi d'affaires par intirim suidois au Secr~taire d'Etat

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai i'honneur d'accuser reception de votre note du 17 aofit 1978 dont la teneur

est la suivante

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous informer que cet arrangement rencontre I'agr6ment du
Gouvernement su~dois et que votre note et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Washington (D.C.), le 22 aoft 1978

Le Charg6 d'affaires par interim,

[Signof]
BENGT BORGLUND

Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secretaire d'Etat
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
payments for uranium enrichment services. Wash-
ington, 1 September 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif au paiement
de traitements destines a r'enrichissement de l'uranium.
Washington, 1er septembre 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amnrique le 5 d~cembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN
RELATING TO PAYMENTS FOR URANIUM ENRICHMENT
SERVICES

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON

September 1, 1978

Excellency:

I have the honor to refer to the recent discussions held between the repre-
sentatives of the Government of Japan and the Government of the United States
of America concerning measures to further economic relations between the two
countries and to propose on behalf of the Government of Japan the following
arrangements:

1. The Department of the Treasury of the United States of America (hereinafter
referred to as "Treasury") and the Department of Energy of the United States of
America (hereinafter referred to as "DOE") will endeavor to enter into agreements with
certain Japanese utility companies (hereinafter referred to as "the Agreements"), pursuant
to which Treasury will accept payments from those Japanese utility companies for uranium
enrichment services by DOE under currently existing contracts between those Japanese
utility companies and DOE.

2. Treasury will place the payments referred to in paragraph 1 above in deposit
fund accounts to be maintained by it on terms and conditions to be established in the
Agreements.

3. It is understood that the purpose of the placement of payments in deposit fund
accounts referred to in paragraph 2 above is to further economic relations between the
two countries and is not to benefit the Japanese utility companies referred to in para-
graph I above.

4. The Government of Japan will extend its good offices to the Government of the
United States of America in connection with the negotiation of the Agreements.

I have further the honor to propose that this Note and Your Excellency's
Note in reply confirming on behalf of the Government of the United States of
America the foregoing arrangements shall be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments, which will enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signi 2

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan

The Honorable Cyrus R. Vance
Secretary of State

I Came into force on I September 1978, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of
the said notes.

2 Signed by Fumihiko Togo - Sign6 par Fumihiko Togo.
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II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 1, 1978

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of

today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the
United States of America the foregoing arrangements and to agree that Your
Excellency's note and this note shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments, which will enter into force on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

DAVID D. NEWSOM

His Excellency Fumihiko Togo
Ambassador of Japan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE JAPON RELATIF AU
PAIEMENT DE TRAITEMENTS DESTINES A L'ENRICHISSE-
MENT DE L'URANIUM

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

Le 1er septembre 1978

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r~cents entretiens qui ont eu lieu entre les
repr~sentants du Gouvernement du Japon et du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique concernant les mesures propres i favoriser les relations 6conomiques
entre nos deux pays et de proposer, au nom du Gouvernement du Japon, les
dispositions suivantes :

1. Le Dpartement du Tr~sor des Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d~nomm6 le
v Tr~sor >,) et le D~partement de 1'6nergie des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s denomm6
le v DOE ,,) s'efforceront de conclure des accords avec certaines compagnies japonaises
de services publics de distribution (ci-aprs d~nomm~s les ," accords >>), aux termes
desquels le Tr~sor acceptera des paiements par ces compagnies pour les traitements
destin~s i 'enrichissement de l'uranium effectues par le DOE au titre des contrats actuelle-
ment en vigueur entre ces compagnies et le DOE.

2. Le Tr~sor d~posera les paiements vis~s au paragraphe 1 ci-dessus dans des
comptes de d~p6t tenus conform~ment aux modalit~s et conditions qui seront d~finies
dans les accords.

3. Il est entendu que le placement des fonds dans les comptes de d~p6t dont il est
fait mention au paragraphe 2 ci-dessus tend h favoriser les relations 6conomiques entre
les deux pays et n'est pas destin6 au profit des compagnies japonaises de services publics
de distribution vis~es au paragraphe 1 ci-dessus.

4. Le Gouvernement japonais pr~tera ses bons offices au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique en vue de la negociation des accords.

J'ai l'honneur 6galement de vous proposer que la pr~sente note et votre
r~ponse confirmant au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique les dis-
positions qui prc dent soient consid~r~es comme constituant un accord entre nos
deux gouvernements, qui entrera en vigueur it la date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl~nipotentiaire du Japon,

[FuMIHIKo TOO0]

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat

I Entr6 en vigueur le I" septembre 1978, date de la note de reponse. conformement aux dispositions desdites
notes.
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II

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON

Le ler septembre 1978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour qui se lit

comme suit

[Voir note I]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique les dispositions qui pr6c~dent et d'accepter que votre note et la
pr6sente note soient consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux gou-
vernements, qui entrera en vigueur la date de cette r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

DAVID D. NEWSOM

Son Excellence Monsieur Fumihiko Togo
Ambassadeur du Japon
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PANAMA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
economic and military co-operation. Panama, 7 Septem-
ber 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

PANAMA

Echange de notes constituant un accord relatif A la co-
op6ration 6conomique et militaire. Panama, 7 septem-
bre 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amnrique le 5 dicembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA
RELATING TO ECONOMIC AND MILITARY CO-OPERATION

I

The American Chargo d'Affaires ad interim to the Panamanian Minister
of Foreign Relations

Panama, September 7, 1978

No. 11l

Excellency:
I have the honor to refer to the Note dated September 7, 1977, from the

Secretary of State to the Ambassador of Panama regarding economic and military
cooperation between our two Governments and to propose that our Governments
enter into an agreement on the following terms:

The Government of the United States of America will consider applications from the
Republic of Panama for housing investment guarantees with a view to approval of specific
projects with an aggregate value of not to exceed $75 million over a five-year period.
Approval of specific projects shall be subject to conformance with any applicable
administrative and legislative criteria.

The Overseas Private Investment Corporation (OPIC) would guarantee borrowing of
not to exceed $20 million in the United States by the Corporaci6n Financiera Nacional
(COFINA) of Panama for use in financing productive projects in the private sector in
Panama, subject to such terms and conditions as shall be agreed upon by the OPIC,
COFINA and the lender, which OPIC guaranty has been approved by OPIC's Board of
Directors.

The Export-Import Bank of the United States of America has delivered a letter of
interest to provide loans, loan guarantees and insurance, aggregating not to exceed
$200 million over a five-year period beginning July 1, 1978, and ending June 30, 1983,
for the purpose of financing the U.S. export value of sales to the Republic of Panama.
Such financing shall, at the discretion of the Board of Directors of the Export-Import
Bank, be in the form of loans, loan guarantees or insurance for individual products or
projects approved by such Board.

The United States Government will issue repayment guarantees under its Foreign
Military Sales Program in order to facilitate the extension of loans to the Government of
the Republic of Panama by eligible lenders for the purpose of financing the purchases by
the Government of the Republic of Panama of defense articles and defense services. The
aggregate principal amount of loans guaranteed by the United States Government in accord-
ance with this paragraph shall not exceed $50 million over a ten-year period.

The above arrangements will be subject to the limitations of applicable United States
legal requirements, including United States Congressional authorization and appropriation
procedures.

I Came into force on 7 September 1978. the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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If these proposals are acceptable to your Government, I suggest that this
Note and your reply indicating acceptance constitute an agreement between our
Governments on the above terms, to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

VICTOR H. DIKEOS
Charge d'Affaires ad interim

His Excellency Lic. Nicolas Gonz;1lez Revilla
Minister of Foreign Relations
Panama

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUJBLICA DE PANAMA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Panamdi, PanamA, 7 de septiembre de 1978

Sefior Encargado de Negocios:
Tengo el honor de referirme a la nota de Su Sefioria con fecha de hoy, relativa

al programa de cooperaci6n econ6mica y militar entre nuestros dos Gobiernos,
que dice lo siguiente:

<, Excelencia. Tengo el honor de referirme a la nota fechada el
7 de septiembre de 1977, del Secretario de Estado al Embajador de Panam.,
en relaci6n con la cooperaci6n econ6mica y militar entre nuestros dos
Gobiernos y proponemos que nuestros Gobiernos celebren un acuerdo en
los tdrminos siguientes:

El Gobierno de los Estados Unidos de America considerarA solicitudes de la
Repfiblica de Panama para garantias de inversiones en viviendas con el prop6sito
de aprobar proyectos especificos con un valor total que no exceda de $75.000.000,00 en
un periodo de cinco afios. La aprobaci6n de los proyectos especificos estari condi-
cionada al cumplimiento de los criterios administrativos y legislativos aplicables.

La Cooperaci6n de Inversiones Privadas de Ultramar (Overseas Private Invest-
ment Corporation (OPIC) garantizaria los prdstamos en los Estados Unidos a ia
Corporaci6n Financiera Nacional (COFINA), de Panama, que no excedan de
$20.000.000,00, para uso en el financiamiento de proyectos productivos del sector
privado de Panama, sujeto a tdrminos y condiciones que sean aprobados por OPIC,
COFINA y el prestamista, garantia que ha sido aprobada por la Junta Directiva de
OPIC.

El Banco para la Exportaci6n-Importaci6n de los Estados Unidos de America
(Export-Import Bank) ha entregado una carta indicativa de su interds en suministrar
pr~stamos, garantias de prdstamos y seguros que no excedan en conjunto de
$200.000.000,00, en un periodo de cinco afios a partir del 1P de julio de 1978 y que
terminara el 30 de junio de 1983, con el objeto de financiar el valor estadounidense
de las ventas de exportaci6n a la Repfibliac de Panama. Dicho financiamiento, a
discreci6n de la Junta Directiva del Banco para la Exportaci6n-Importaci6n, sera en
la forma de prdstamos, garantias de prdstamos o seguros para productos especificos
o proyectos aprobados por dicha Junta.
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El Gobierno de los Estados Unidos de America expedird las garantias para el
pago segtin el programa de Ventas Militares en el Extranjero para facilitar el otorga-
miento de pr6stamos al Gobierno de la Reptiblica de Panami por los prestamistas
elegibles para el prop6sito de financiar las compras que haga el Gobierno de la Repi-
blica de Panamd de articulos para la defensa y los servicios de defensa. El monto del
capital total de los pristamos garantizados por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica de acuerdo con este pdrrafo no excedera de $50.000.000,00 en un periodo
de diez afios.

Los acuerdos anteriores estarin condicionados a las limitaciones de los requisitos
legales aplicables de los Estados Unidos de America, incluyendo los procedimientos
del Congreso de los Estados Unidos de Amrica para la autorizaci6n y disponibilidad
de fondos.

Si las propuestas anteriores fueren aceptables a su Gobierno, sugiero
que esta nota y su respuesta expresando su aceptaci6n, constituyan un
acuerdo entre nuestros Gobiernos en dichos t6rminos, el cual entrard en vigor
en la fecha de su respuesta.

Acepte, Excelencia, las seguridades renovadas de mi mds alta consi-
deraci6n. ,

Tengo el honor de aceptar, en nombre de mi Gobierno, las propuestas que
anteceden y de convenir en que la nota de Su Sefioria y 6sta constituyen un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entra en vigor en esta fecha.

Aprovecho la ocasi6n para reiterarle los sentimientos de mi distinguida
consideraci6n.

[Signed - Signs]

NICOLAS GONZALEZ REVILLA
Ministro de Relaciones exteriores

A Su Sefioria Victor H. Dikeos
Encargado de Negocios de Estados Unidos de Amdrica
Panamd

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF PANAMA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Panama, Panama, September 7, 1978

Sir:
I have the honor to refer to your note of this date regarding the economic

and military cooperation program between our two Governments, which reads as
follows:

[See note I]

Translation supplied by the Government of the United States.
- Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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On behalf of my Government, I have the honor to accept the foregoing
proposals and to agree that your note and this note constitute an agreement
between our two Governments which enters into force on this date.

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

[Signed]

NICOLAS GONZALEZ REVILLA
Minister of Foreign Relations

Mr. Victor H. Dikeos
Charg6 d'Affaires of the United States

of America
Panama
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE PANAMA RELATIF A LA
COOPERATION ICONOMIQUE ET MILITAIRE

I

Le Charg d'affaires par intgrim des Etats-Unis au Ministre
des relations exterieures du Panama

Panama, le 7 septembre 1978

No III

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f~rer h la note du 7 septembre 1977 adress~e par le
Secr~taire d'Etat h l'Ambassadeur du Panama concernant la cooperation 6cono-
mique et militaire entre nos deux gouvernements, et de proposer que nos
gouvernements concluent l'Accord suivant :

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique 6tudiera les demandes de la Republique
du Panama concernant des garanties d'investissement dans le logement en vue d'approuver
des projets spcifiques ayant une valeur globale ne d~passant pas 75 millions de dollars
sur une p~riode de cinq ans. L'approbation des projets spfcifiques sera sujette aux crit~res
administratifs et l~gislatifs applicables.

L'Overseas Private Investment Corporation (OPIC) garantirait, jusqu't concurrence
de 20 millions de dollars, les emprunts contracts aux Etats-Unis par la Corporaci6n
Financiera Nacional (COFINA) du Panama afin de financer des projets productifs dans le
secteur priv6 du Panama, sous reserve des clauses et conditions qui seront convenues
entre I'OPIC, la COFINA et le pr&teur. La garantie de I'OPIC a &6 approuv6e par le
conseil d'administration de cet organisme.

L'Export-Import Bank des Etats-Unis d'Am~rique a, dans une lettre, manifest6 son
intention d'accorder des prts, des garanties d'emprunt et des assurances, pour un montant
ne d~passant pas 200 millions de dollars, sur une p~riode de cinq ans commengant le
ler juillet 1978 et s'achevant le 30 juin 1983, afin de financer la valeur des ventes h l'expor-
tation des Etas-Unis it la R~publique du Panama. Ledit financement rev&tira, selon ce que
d~cidera le conseil d'administration de l'Export-Import Bank, la forme de pr~ts, de garan-
ties d'emprunt ou d'assurances pour des produits ou des projets sp~cifiques approuves
par le conseil d'administration.

Le Gouvemement des Etats-Unis 6mettra des garanties de remboursement, dans le
cadre de son Programme de vente d'articles militaires A l'6tranger, afin de faciliter l'octroi
de pr~ts au Gouvernement de la R~publique du Panama par des pr~teurs agr6s afin de
financer l'achat par le Gouvernement de la R~publique du Panama d'articles militaires et
de services dans le domaine de la defense. Le montant global en principal des pr~ts
garantis par le Gouvernement des Etats-Unis conform~ment au present paragraphe ne
d~passera pas 50 millions de dollars sur une p~riode de 10 ans.

I Entr6 en vigueur le 7 septembre 1978, date de la note de reponse, confermdment aux dispositions desdites

notes.
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Les arrangements ci-dessus seront sujets aux dispositions 16gales applicables des
Etats-Unis et notamment b, I'autorisation du Congr~s des Etats-Unis et aux proc6dures
d'ouverture de cr6dit pertinentes.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre gouverne-
ment, je sugg~re que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur , la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

VICTOR H. DIKEOS

Son Excellence Monsieur Nicolas Gonzdlez Revilla
Ministre des relations ext6rieures
Panama

II

REPUBLIQUE DU PANAMA
MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Panama (Panama), le 7 septembre 1978

Monsieur le Charg d'affaires,

J'ai I'honneur de me r6f6rer t votre note en date de ce jour relative au pro-
gramme de coop6ration 6conomique et militaire entre nos deux pays, qui se lit
comme suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir, au nom de mon gouvernement, d'accepter les propositions
qui precedent et d'accepter que votre note et la pr6sente r6ponse constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date- de ce
jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Sign]

NICOLAS GONZALEZ REVILLA

Monsieur Victor H. Dikeos
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Am6rique
Panama
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No. 18175

UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Project Agreement for narcotics control enforcement (with
annexes). Signed at Cairo on 29 September 1978

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

EGYPTE
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PROJECT AGREEMENT BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF
EGYPT AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR NAR-
COTICS CONTROL ENFORCEMENT

Dated: September 29, 1978

PROJECT AGREEMENT dated September 29, 1978, between the GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA ("USG") and the GOVERNMENT OF
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("GOE") as represented by the ANTI-NARCOTICS
GENERAL ADMINISTRATION ("ANGA").

Project Title: Narcotics Control Enforcement
Anti-Narcotics General Administration (ANGA)

The Government of Egypt (GOE) and the United States Government (USG)
agree to participate in a cooperative project to suppress the illegal production,
transportation, and marketing of illegal narcotics and dangerous drugs destined
for domestic or foreign consumption, and to take action and commit resources,
herein described, which are designed to develop the capability within the ANGA
to accomplish this task.

The actions and resources which will be provided to the project are explained
in the narrative and annexes A and B which form an integral part of this project
agreement. These annexes delineate: (A) the project implementation schedule,
and (B) the USG funding table which will be made available by United States
Congress in the total of $73,000.00. The goal of this project is to develop the
capability of ANGA to enforce effectively the laws of Egypt governing the
production and trafficking of illicit narcotics, particularly the illegal cultivation
and trafficking of opium. The GOE and the USG agree to support all of the terms
of this project agreement from the date of signing until September 30, 1980. It
is mutually agreed that ANGA and the USG personnel involved in Egypt's
narcotics control program will coordinate and cooperate in narcotics related
activities. The GOE agrees to assign a counterpart officer from ANGA to serve
as project coordinator for the purpose of performing these functions mutually
identified as necessary to ensure the successful implementation of the project.

STANDARD PROVISIONS

A. Submit name of responsible representative of the Arab Republic of Egypt
for the purpose of this agreement and a specimen of his signature.

B. The GOE shall ensure that commodities financed under this agreement
shall be used exclusively for the purpose for which assistance is made available
as set forth in paragraph 1. Such effective use shall include: (1) the maintenance
of accurate arrival and clearance records by Customs authorities and the prompt
clearance from Customs of the equipment; (2) the equipment procured under this
grant will not be exported from Egypt or sold within Egypt without prior written
agreement from the U.S. Government; (3) the equipment shall be free from any
taxation or fees, Customs duties or any other levy imposed by the GOE.

I Came into force on 29 September 1978 by signature, in accordance with paragraph J.
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C. The USG shall not be required to make any contribution after January 31,
1979, or any amended final contribution date. Except as otherwise specified or
subsequently agreed upon by the parties, all contributions shall be made on or
before said estimated termination date or amended date.

D. Title to all property procured through financing by the USG of this project
agreement shall be maintained by ANGA.

E. All property furnished to ANGA financed by the USG shall be devoted
to the project until the completion of the project and thereafter shall be used so as
to further the objectives sought in the project. ANGA shall offer to reimburse
or return the USG for any property obtained through USG financing pursuant to
this project agreement which is not used in accordance with the preceding
sentence.

F. The USG shall expend funds and carry on operations pursuant to this
project agreement only in accordance with the applicable laws and regulations
of the USG.

G. The GOE shall ensure that adequate funds for fuel and maintenance
are available for efficient utilization of vehicles.

H. The two parties have the right at any time to observe operations carried
out under this project agreement. Either party during the term of the project and
two years after the completion of the project shall further have the right to:
(1) examine any property procured through financing pursuant to this project
agreement; (2) inspect and audit the records and accounts with response to funds
and properties pursuant to this project agreement.

I. The two parties agree to establish an evaluation program which will
include the evaluation of the project at least twice during the life of the project.
The initial evaluation will be conducted six months after the signing of this
agreement.

J. The present agreement shall enter into force when signed. Either party
may terminate this project agreement by giving the other party thirty (30) days
written notice of intention to terminate it.

NARRATIVE

There is no licit opium cultivation in Egypt. The illicit planting of opium
poppies is done in patches disbursed among indigenous crops which increases
the difficulty in detection. Most of the illicit opium cultivation occurs in Upper
Egypt. The majority of the cultivation is in the Assyut area, approximately
275 miles south of Cairo. The planting period is during November and December.
The harvest season is between January and March.

Opium cultivation is dependent upon the Nile River for irrigation. The weather
and the soil type throughout the Nile Valley and Delta are conducive to opium
cultivation throughout the year. Although the practice seems to be limited to a
single crop per year, there have been some instances of opium eradication
during the recent summer months. ANGA is concerned that opium cultivation
will spread from the traditional growing areas which will increase the difficulty
of future eradication campaigns. This project represents ajoint effort on the part of
the GOE and USG to prevent the expansion and eliminate the cultivation of
opium in Egypt.
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The Egyptian ANGA is an agency within the Ministry of Interior and is the
lead drug enforcement agency in Egypt, having coordinating responsibility with
agencies also involved in drug enforcement. The Director of ANGA reports to the
Minister of Interior.

Fourteen (14) ANGA officers have attended DEA advanced international drug
enforcement schools at DEA Headquarters, three (3) officers have attended DEA
advanced instructors schools at DEA Headquarters. The ANGA Director has
participated in the DEA Executive Observation Program. Approximately
70 officers have been trained by DEA in-country training teams.

ANGA is a dynamic narcotics enforcement organization as evidenced by the
following indicators:

A. Operative chain of command with appropriate delegation of authority and
responsibility.

B. Coherent planning of enforcement and intelligence operations.

C. Adequate maintenance capability for enforcement equipment.

D. Reporting system producing arrest and seizure statistics and operational and
administrative records.

E. Operational units responsible for initiating investigations.

F. Institutionalized training program providing effective narcotics training on a
continuous basis.

G. Timely provision of funds for assistance to enforcement operations.

H. Motivated personnel with high morale.

I. Organization operating effectively without foreign financial assistance.

IMPLEMENTATION SCHEDULE (ANNEX A)

I. Sign Project Agreement-September, 1978.
II. Delivery (10) pair binoculars to ANGA-November, 1978.

III. Delivery (5) 4-wheel drive vehicles to ANGA-December, 1978.
IV. Delivery (20) protective body armor-December, 1978.
V. Delivery (5) mobile radios and (5) portable radios to ANGA-January, 1979.

FUNDING TABLE (ANNEX B)

(05) 4-wheel drive vehicles; (05) mobile radios and (05) portable radios; (20) pro-
tective body armor; and (10) pair binoculars-Total Cost: $73,000.00.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]
Name: General HASSAN ABOU PASHA Name: HERMANN FR. EILTS
Title: First Assistant Under-Secretary Title: American Ambassador

for the Minister of Interior
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[TRADUCTION -TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN PROJET ENTRE LA REPUBLIQUE
ARABE D'tGYPTE ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
POUR L'APPLICATION DE MESURES DE LUTTE CONTRE
LES STUPtFIANTS

En date du 29 septembre 1978
ACCORD RELATIF A UN PROJET dat6 du 29 septembre 1978 entre le

GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE (<, USG >) et le GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (<< GOE >), repr6sent par I'ADMINIS-
TRATION GENERALE CHARGEE DE LA LUTTE CONTRE LES STUPtFIANTS
(< ANGA >).

Titre du projet : Application de mesures de lutte contre les stup~fiants
Administration g6n~rale charg6e de la lutte
contre les stup~fiants (ANGA)

Le Gouvernement 6gyptien (<< GOE >>) et le Gouvernement des Etats-Unis
(<< USG > ) sont convenus de participer t un projet de cooperation visant i r6pri-
mer la production, le transport et la commercialisation illicites des stup6fiants et
des drogues dangereuses illicites destin6s h la consommation dans le pays ou t
l'6tranger, et de prendre des mesures et d'affecter des ressources, dans les condi-
tions d6crites ci-apr~s, dans le but d'accroitre les moyens dont dispose I'ANGA
pour accomplir cette thche.

Les mesures et les ressources ncessaires au projet sont d6finies dans le
texte de l'Accord lui-m~me et aux annexes A et B qui font partie int~grante du
pr6sent Accord. Ces annexes d6finissent : A) le calendrier de mise en euvre du
projet, et B) le tableau d'affectation des ressources financi~res du Gouvernement
des Etats-Unis allou6es par le Congr~s des Etats-Unis dont le montant total s'06-
vera 73 000 dollars. L'objectif de ce projet est d'accroitre les moyens dont
dispose I'ANGA pour faire effectivement respecter les lois 6gyptiennes r6primant
la production et le trafic des stupffiants illicites, en particulier la culture et le
trafic illicites d'opium. Le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement des Etats-
Unis sont convenus de respecter toutes les dispositions du present Accord relatif

un projet t compter de la date de sa signature jusqu'au 30 septembre 1980.
11 a 6t6 mutuellement convenu que I'ANGA et le personnel du Gouvernement des
Etats-Unis participeront au programme de lutte contre les stup6fiants en
Egypte et coordonneront leur action et coop~reront pour l'ex6cution des activit~s
concernant la lutte contre les stup~fiants. Le Gouvernement 6gyptien a accept6
de d~tacher un fonctionnaire de contrepartie de I'ANGA pour jouer le r6le de
coordonnateur du projet dans le but d'accomplir les fonctions consid~r~es n6ces-
saires pour assurer la mise en oeuvre du projet.

Entr6 en vigueur le 29 septembre 1978 par la signature, conformement au paragraphe J.
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DISPOSITIONS TYPES

A. Soumettre le nom du reprrsentant de la Rrpublique arabe d'Egypte res-
ponsable de l'application du present Accord et un sprcimen de sa signature.

B. Le Gouvernement 6gyptien veillera hi ce que les biens et produits finan-
crs au titre du present Accord soient utilisrs exclusivement aux fins pour lesquelles
l'aide a 6t6 fournie, conformrment au premier paragraphe. Cette aide effective
comprendra : 1) la tenue de relevrs pr6cis sur l'arrivre et le drdouanement des
biens et produits par l'Administration des douanes et leur drdouanement rapide;
2) le matrriel achet6 dans le cadre de cette aide financi~re ne pourra tre export6
d'Egypte ou vendu en Egypte sans l'accord 6crit du Gouvernement des Etats-
Unis; 3) le matrriel ne sera soumis aucune taxe ou redevance, droit de douane
ou autre prrl~vement impos6 par le Gouvernement 6gyptien.

C. Le Gouvernement des Etats-Unis ne sera pas tenu de verser une nouvelle
contribution apr~s le 31 janvier 1979, ou h toute date modifire de versement de la
contribution finale. Sauf disposition contraire ou convenue ultrrieurement par les
Parties, toutes les contributions seront versres h la date prrvue pour la fin du
projet, t une date antrrieure, ou h une date modifire.

D. Les droits de proprirt6 des biens achet6s au moyen des ressources
alloures par le Gouvernement des Etats-Unis au titre du present Accord relatif
au projet seront conserves par I'ANGA.

E. Tous les biens fournis h I'ANGA et finances par le Gouvernement des
Etats-Unis seront utilisrs jusqu'i la fin de l'exrcution du projet et devront tre
affectrs par la suite h la rralisation des objectifs visrs par le projet. L'ANGA
proposera de rembourser ou de restituer au Gouvernement des Etats-Unis tous
les biens obtenus grfice au financement du Gouvernement des Etats-Unis confor-
mrment h l'Accord relatif au projet qui ne seraient pas utilisrs conform6ment aux
termes de la phrase prrcrdente.

F. Le Gouvernement des Etats-Unis engagera les fonds et exrcutera les
operations conformrment i 'Accord relatifau projet en respectant rigoureusement
les lois et r~glements en vigueur aux Etats-Unis.

G. Le Gouvernement 6gyptien veillera h ce que des fonds suffisants soient
disponibles pour l'acquisition des carburants et des services d'entretien en vue
d'assurer la bonne utilisation des vrhicules.

H. Les deux Parties ont le droit . tout moment de surveiller les operations
exrcutres au titre du present Accord. Chaque Partie pourra, pendant toute la durre
du projet et deux ans apr~s la fin de son execution : 1) examiner tous les biens
acquis i l'aide des resssources financi~res alloures conformrment h I'Accord
relatif au projet; 2) v~rifier et contr6ler les relevrs et les comptes concernant les
fonds et les biens en application de l'Accord de projet.

1. Les deux Parties conviennent d'6tablir un programme d'6valuation qui
comprendra 1'6valuation du projet au moins deux fois pendant toute sa durre
d'application. La premiere 6valuation sera rralisre six mois apr~s la signature
du present Accord.

J. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature. Chaque Partie
pourra drnoncer le present Accord de projet en notifiant par 6crit trente (30) jours
h I'avance t I'autre Partie son intention d'y mettre fin.
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DESCRIPTION DE LA SITUATION

I1 n'y a pas de culture licite d'opium en Egypte. Les plantations illicites de
pavots h opium se trouvent dans des parcelles dispers6es au milieu des cultures
indig~nes, ce qui fait qu'il est difficile de les localiser. La culture illicite d'opium
se fait surtout en haute Egypte, principalement dans la r6gion d'Assiout, h. peu
pros h 450 kilom~tres au sud du Caire. La plantation se fait en novembre et en
d6cembre. La r6colte a lieu entre janvier et mars.

La culture de l'opium d6pend de l'eau du Nil pour son irrigation. Les condi-
tions m6t6orologiques et les caract6ristiques du sol dans la vall6e du Nil et le delta
sont favorables h la culture de l'opium pendant toute l'ann6e. La pratique parait
&tre limit6e h une seule r6colte par an, mais des cas d'6radication ont eu lieu
r6cemment au cours des mois d'6t6. L'ANGA craint que la culture de l'opium
ne s'6tende h d'autres r6gions que les zones traditionnelles de culture, ce qui
accroitra la difficult6 des futures campagnes d'6radication. Le projet repr6-
sente un effort concert6 de la part du Gouvernement 6gyptien et du Gouver-
nement des Etats-Unis pour empcher l'expansion de la culture d'opium en
Egypte et la faire enti~rement disparaitre.

L'ANGA est un organisme relevant du Minist~re de l'Int6rieur de l'Egypte
et constitue la principale institution charg6e de l'application de la 16gislation sur
les stup6fiants en Egypte coordonnant son action avec des organismes respon-
sables 6galement de la lutte contre les stup6fiants. Le directeur de I'ANGA fait
rapport au Ministare de l'Int6rieur.

Quatorze (14) fonctionnaires de I'ANGA ont suivi des cours de formation
avanc6e dans le domaine de la lutte internationale contre les stup6fiants au siege
de la Drug Enforcement Administration (« DEA >), trois (3) fonctionnaires ont
assist6 aux cours de formation avanc6e d'instructeurs au siege de la DEA. Le
directeur de I'ANGA a particip6 h un programme de la DEA destin6 aux cadres
d'administration. Environ 70 fonctionnaires ont 6 form6s par des sp6cialistes de
la DEA dans le pays.

L'ANGA est une organisation dynamique en mati~re de lutte contre les stup6-
fiants et dispose des avantages suivants :
A. Un syst~me de commandement fonctionnel assurant des d616gations appro-

pri6es de pouvoirs et de responsabilit6s;
B. Une planification coh6rente des op6rations de r6pression et de rensei-

gnements;

C. Une capacit6 d'entretien ad6quate pour le mat6riel de r6pression;
D. Des syst~mes d'6tablissement de rapports permettant d'61aborer des statis-

tiques sur les arrestations et les saisies et des relev6s op6rationnels et admi-
nistratifs;

E. Des unit6s op6rationnelles charg6es d'entreprendre des recherches;
F. Un programme de formation institutionnalis6 assurant une formation effec-

tive permanente dans le domaine des stup6fiants;
G. Des ressources qui peuvent 6tre allou6es en temps voulu pour financer des

op6rations de r6pression;
H. Un personnel motiv6 dot6 d'un sens moral 61ev6;
I. Une organisation fonctionnant efficacement sans aide financibre exterieure.
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CALENDRIER DE MISE EN CEUVRE (ANNEXE A)

I. Signature de i'Accord relatif au projet - septembre 1978.

II. Livraison de 10 paires de jumelles I'ANGA - novembre 1978.

III. Livraison de 5 v6hicules h quatre roues motrices h I'ANGA - d6cembre 1978.

IV. Livraison de 20 gilets pare-balles - d6cembre 1978.

V. Livraison de 5 radios mobiles et 5 radios portatives I'ANGA - janvier 1979.

TABLEAU D'AFFECTATION DES RESSOURCES (ANNEXE B)

5 v6hicules h quatre roues motrices; 5 radios mobiles et 5 radios portatives;
20 gilets pare-balles et 10 paires de jumelles - Cofit total : 73 000 dollars.

R6publique arabe d'Egypte

Par : [Signe]
Nom : G6n6ral HASSAN Aeou PASHA
Titre : Premier Sous-Secr6taire adjoint

du Ministre de l'Int6rieur

Etats-Unis d'Am6rique

Par : [Signo]
Nom : HERMANN FR. EILTS
Titre : Ambassadeur des Etats-Unis
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UNITED STATES OF AMERICA
and

BULGARIA

Programme of cultural, educational, scientific and tech-
nological exchanges for 1979 and 1980. Signed at Sofia
on 26 October 1978

Authentic texts: English and Bulgarian.
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IETATS-UNIS D'AMERIQUE
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BULGARIE
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PROGRAM' OF CULTURAL, EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL EXCHANGES BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA FOR 1979 AND 1980

The Government of the United States of America and the Government of
the People's Republic of Bulgaria, acting in the spirit of the Final Act of the
Conference on Security and Cooperation in Europe,2 and taking into account the
experience of the 1977/1978 Program, agree on the following:

Article I. 1. The Parties will exchange each year at least seven interna-
tional visitors and specialists on each side for periods of three to six weeks for
professional observation and consultation in fields such as the arts, culture,
education, government, the information media, agriculture, science and sports.
The fields of specialization will be agreed by the Parties.

2. The Parties will facilitate the exchange each year of one to two university
lecturers from each side in the civilization, culture, language and literature of their
countries for a full academic year.

3. Bulgaria will provide five places each year for American scholars and
students in Bulgarian or Slavic studies to participate in the Summer Seminar for
Foreign Slavic or Bulgarian Scholars in Bulgaria.

4. Each Party will provide one five-month scholarship each year for research
scholars from the other country for study in the fields of art and culture. Specific
arrangements will be determined through diplomatic channels.

5. The United States will provide one five-month scholarship each year for
Bulgarian scholars to do research in American commercial and business law.
Specific arrangements will be determined through diplomatic channels.

6. The United States will provide one lecturer in English language teaching
for the summer course in Bulgaria in 1980 for Bulgarian teachers of English.

7. The Parties agree to study the possibility of conducting in Bulgaria a
seminar related to labor practices, with the U.S. side providing specialists appro-
priate to a specific theme which may be agreed upon by the Parties.

8. The Parties will encourage the conclusion of agreements for direct
exchanges between universities, research institutes and other appropriate organ-
izations of the two countries.

9. The Parties will facilitate the exchange of informational materials on
their education systems, including school and instructional literature, textbooks,
periodicals, and other pedagogical publications.

Article I. 1. The Parties will take all appropriate measures to fulfill the
Memorandum of Understanding of February 9, 1978, between the National
Science Foundation of the United States of America and the State Committee
for Science and Technical Progress of the People's Republic of Bulgaria.

I Came into force on 26 October 1978 by signature, with effect from I January 1979. in accordance with
article Vi.

2 International Legal Materials, vol. XIV. 1975, p. 1292
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2. The Parties will encourage continued fulfillment of the Memorandum
of Understanding between the National Academy of Sciences of the United
States and the Bulgarian Academy of Sciences, of September 1, 1970, and
subsequently renewed.

3. The Parties will encourage scientists of the two countries to explore
additional areas of cooperation, and will consider, as deemed necessary, the
conclusion of agency-to-agency memoranda of understanding for mutually
beneficial cooperation between other United States Government agencies and
Bulgarian organizations.

Article II1. 1. The Parties will facilitate the exchange of at least one
major official exhibit from each side during the period of the Program. The
Bulgarian side plans to show in honor of the 1300th anniversary of the foundation
of the Bulgarian state, the exhibition Medieval Bulgarian Art in 1980, as well as
the exhibit Contemporary Bulgarian Art. The United States plans to show an
exhibit of American arts and culture. Each of the exhibits may incorporate col-
lections of reference publications and such mutually acceptable collateral activities
as conferences, symposia, lectures and consultations related to the theme of the
exhibit, and may be accompanied by personnel such as exhibit director, guides,
technicians and specialists. The organization of these exhibitions will be subject
to additional agreements and contracts. In addition, the Parties will also endeavor
to show several small circulating exhibits in the fields covered by this Program.

2. The Parties will also encourage the exchange of other exhibits between
museums and other institutions of the two countries. The Bulgarian side expressed
its strong desire to receive an exhibit from the Metropolitan Museum or the
Boston Museum of Fine Arts.

3. The Parties will encourage and facilitate contacts, exchanges and the
conclusion of agreements between appropriate press, radio and television
organizations of the two countries including the exchange of specialists, materials,
programs and films.

4. The Parties will facilitate the regular exchange of major publications of
fiction and scientific literature, periodicals, reference books, monographs,
scientific papers, etc., between the Library of Congress and the Cyril and
Methodius National Library. Details will be specified in a direct agreement
between the two libraries.

5. The two libraries will endeavor to exchange one specialist each for a
period of two to four weeks for the sharing of experience, research of materials
and observation.

6. The Parties will encourage, subject to the legal requirements of each
country, including, if necessary, the consent of the author, the translation and
publication in each country of scientific, scholarly and literary works of the other.

7. The Parties will encourage the exchange of professional and academic
musical, dance and theatrical groups and individual artists. Specific arrangements
will be determined through appropriate channels.

8. The Parties will encourage the invitation of persons eminent in the arts
to participate in festivals, competitions and other international events and to act
as members of the jury or observers in activities with international participation.
To this end, the two sides will exchange information as to international festivals,
competitions and other similar events taking place in each country.
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Article IV. 1. This Program will not preclude other exchanges which may
be arranged by appropriate organizations or persons interested in these activities.

2. The exchanges provided for herein shall be subject to the constitutional
requirements and applicable laws and regulations of the two countries.

3. The Program year will begin on January 1 and end on December 31 of
each year.

4. The Parties will meet before the end of the Program period to review its
implementation and to discuss plans for future program activities.

5. The persons exchanged in implementation of this Program will be
nominated by the sending Party and are subject to approval by the receiving
Party.

6. For the exchanges specified in article I, paragraph 1, and article III,
paragraph 5, the sending Party will provide, three months in advance of the
proposed arrival date, full biographic data and details for the persons proposed
for exchange, including professional fields of interest, special interests, publica-
tions, names of persons and institutions to be visited, and knowledge of foreign
languages. The decision of the receiving Party will be given not later than six
weeks prior to the proposed date of arrival. The final date and time of arrival
will be communicated to the receiving Party not later than ten days in advance
of arrival.

7. For the exchanges specified in article I, paragraphs 2, 4, and 5, the sending
Party will provide, nine months in advance of the proposed arrival date, full
biographic data and details for the persons proposed for exchange, including
academic fields of interest, the subjects of scholarly publications, special
interests, the subjects of lectures to be given or research topics to be under-
taken and the names and ages of accompanying dependents. The decision of the
receiving Party will be given not later than six months prior to the proposed date
of arrival. The final date and time of arrival will be communicated to the receiving
Party not later than twenty days in advance.

Article V. 1. For all participants in these exchanges, round-trip interna-
tional travel between the capitals of the two countries will be provided by the
sending side except for the exchanges specified in article III, paragraph 7, which
will be conducted on a commercial basis and subject to prior agreement in
each case.

2. For the exchanges specified in article I, paragraph 1, and article III,
paragraph 5, the United States side will pay the costs of necessary internal
travel in the United States and will provide a daily stipend of at least fifty dollars
in the case of individual visitors and a guide-interpreter where necessary; other
arrangements may be made for visits of longer duration; the Bulgarian side will
pay the costs of necessary internal travel within Bulgaria, appropriate local
accommodations, a daily stipend of 20 leva, and provide a guide-interpreter.

3. For the exchanges specified in article I, paragraphs 2, 3, 4, 5 and 6, the
receiving side will in each case provide an appropriate stipend in accordance with
established rates and the academic status of each person, to be made known in
advance; each side will provide free housing or a stipend sufficient to cover the
costs of local housing and other necessary expenses.
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4. The receiving side will provide medical and hospital insurance in case
of illness or accident, within limitations established in advance by each side.

5. The conditions governing direct exchanges between universities,
research institutions and other appropriate organizations, specified in article I,
paragraph 8, will be established by the participating organizations.

6. For the official exhibits to be exchanged under article Ii, paragraphs I
and 2, unless other arrangements are made, the sending side will pay all costs
connected with their exhibits, including costs of collateral activities and personnel
connected with the exhibits.

Article VI. This Program is valid from January 1, 1979, through March 22,
1980. Its validity will be automatically extended through December 31, 1980,
upon the renewal of the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the People's Republic of Bulgaria
on exchanges and cooperation in cultural, scientific, educational, technological
and other fields' which entered into force on March 23, 1978, or upon the conclu-
sion of a new agreement on such exchanges and cooperation, assuming the
consistency of the provisions of this Program with such renewed or new
agreement.

DONE at Sofia, in duplicate, this 26th day of October, 1978, in two originals,
in the English and Bulgarian languages, both equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Sigu ]2

For the Government
of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed - Sign ]'

United Nations. Treat? Seriv.i. vol 1123. p 91.
Signed by Raymond L. Garthoff- Sign6 par Raymond L Garthoff
Signed by Lyuben S Gotsev - Sign6 par Lyuben S Gotsev.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

HJIAH 3A OBMEH B OBJIACTTA HA KYJITYPATA, OBPA30-
BAHIIETO, HAYKATA 14 TEXH14KATA ME)K jY C-bE)14HE-
HHTE AMEP1HKAHCKH IlAT14 H HAPOAHA PErIYBJIHKA
BbJIFAP4.L 3A 1979 14 1980 FOAI4HA

IHIpaB1TeJICTBOTO Ha C-beltHHeHHTe AMepHKaHCKH llUaTH 14 I-paBHTejiCTBOTO
Ha HapojIHa Peny6jrnKa Bjirapist, pbKOBOXaeHH OT ayxa Ha 3aKnIOHnTeHH aKT
Ha KOH4epeHHSITa 3a cHrypHOCT H C-,TpyRHHqeCTBO B EBpona H B3eMaHKH noji
BHHMaHHe OIHTa OT H3nIbJnHeHHA Ha lbiaHa 3a 1977/1978 roJwHa, ce cbrJiaCBaT 3a
cJIeJAHOTO:

qAeH 1. 1. CTpaHHTe nie o6MeaT BCHKa roAna Hai-MaaJIKO nO ceaeM
noceT1reTJI H cne1HaJiHcTH OT BCHKa cTpaHa 3a nepHoAH OT Txp IO eCT Cej1MHULH C
ixeI npoqeCHOHaHH Ha6JInoieHIA H KOHCYJITagIH B o6nacTTa Ha 13KyCTBOTO,
KyJITypaTa, o6pa3OBaHHeTO, ynpaBJieHHeTO, cpejIcTBaTa 3a HHcI)OpMalHA, cejiCKO-
TO CTOnaHCTBO, HayKaTa H cnopTa. O6naCTHTe 3a cneiHaIH3aUHH me 6111aT
c-brJIaCyBaHH MewgJy ABeTe CTpaHH.

2. CTpaHHTe lie cnoco6CTByBaT 3a OC-bueCTBIBaHe Ha eKeroieH o6MeH Ha
egHH 1O IlBaMa YHHBePCHTeTCKH upenoaaaeii OT BCIKa cTpaHa no |iHBHJIH3aIHA-
Ta, KyJITypaTa, e3HKa H nTepaTypaTa Ha CBoHTe HapojiH, 3a eUHa -bJIHa yqe6Ha
rOAjHHa.

3. 1Ejirapirn ue npeaocTaBR exKeroaHo no neT MeCTa Ha aMepHKaHCKH
yqeHH H CTyAeHTH B o6nacTTa Ha 6ijirapHCTHKaTa HiH CJaBHCTHKaTa 3a yxiaCTHe B
JIeTHHI ceM4Hap 3a cieiuiiajiHCTH no 6-bnrapHCTHKa HJn cJaaBHCTHKa OT qyA6HHa,
KOfiTO ce npoaew.aia B B-1jrapHq.

4. BC5IKa CTpaHa ume npeiocTaB5i no elIHa neTMece4Ha CTHneHJIHa exKero1Ho
Ha HayqH pa6OTH144H OT apyraTa cTpana 3a H3cJIeaaHH$I B o611acTTa Ha H3KyCT-
BOTO H KyJITypaTa. KOHKpeTHOTO jjoroeapHe ume ce H3Bb-pLUBa no irHIJIoMaTHqec-
KH IlbT.

5. CbeAIHHeHHTe umaTH uie OTnyCKaT no eAa neTMeceaHa CTHneHAH1H rogmHu-
HO Ha 61.nrapcKH yqenn 3a npoyqBaHHA B o6JacTTa Ha aMepHKaHCKOTO T1bprOBCKO
H HKOHoMHneCKO nIpaBo.

6. C-eIHHeHHTe umaTH uie npejOCTaBHT e/jIHH npeno.RaBaTeni no MeTOjIHKa Ha
o6yqeHHeTo Ha aHrnJHCKH e3HK 3a neTHHM KYPC B B-bnrJapHA npe3 1980 rO14Haa 3a
6-IjnrapcKi npenojaBaTez, no aHrJIHiCKH e3HK.

7. CTpaHHTe ce AOrOBapiT ga npoyiaT B-b3MO)KHoCTTa 3a npoaeiaie B
-inbrapA Ha ceMHHap no TPYROBHTe abfnpocH, KaTO CAII npejaOCTaBAT cnegiHa-

JIHCTH no KOHKpeTHa TeMa, c-brilaCyBaHa Memmy CTpaHHTe.

8. CTpaHHTe iue Hac-bpqaBaT CKJOBaHaeTO Ha cnopa3yMeHHH 3a npHK o6MeH
Mexgy yHHBepCHTeTH, HayqHH HHCTHTyTH H ApyrH noaxoaAmH opraHH3aqHH OT
JIBeTe CTpaHH.

9. CTpaHHTe tue yAeCHMaT O6MeHa Ha 1HbopMauiHOHH MaTepHajiH no
B-bnpOCH Ha TeXHHTe o6pa3OBaTeJ]HH CHCTeMH, BKJI1HOHTeJHo yqe6Ha H nOMOLUHa
RHTepaTypa, yme6HHLIH, riepoHoIHH H3gaHHH H APYrH negarorHmecKH ny6n-
KaipHH.
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qAe- II. 1. CTpaHHTe me B3eMaT BCH4KH Heo6xoII1MH MepKH 3a H3nbJIHe-
HHe Ha MeMopaHdyMa 3a pa36HpaTeJlCTBO, nodnt1caH Ha 9 4)eBpyapH 1978 FOd14Ha
Me)Kdy HaLkHOHanrHaTa Hay4Ha 4)OHuaUiHH Ha C-beJIHHeHH4Te aMepHKaHCKH1 I.LaTH H
JIbp)KaBHHAI KOMHTeT 3a HayKa H TeXHHqeCKH nporpec Ha HapOdHa peny6jiHKa
B1bJlrapHA.

2. CTpaHHTe we HaC-bpaBaT Hi 1O-HaTaT-bK H13nlbJHeHHteTO Ha MeMopaHxiy-
Ma 3a pa3614paTeJnCTBO MewKJy HaLktHOHaJ1HaTa aKadeMH1A Ha HaYKHTe Ha C-belHHe-
HHTe L aTH H BbJnrapCKaTa aKadjeM1HA Ha HayKHITe, nojlHncaH Ha 1 cenTeMBpIH 1970
roiHHa H C-bOTBeTHO noAJHoBeH ciei ToBa.

3. CTpaHHTe me nOOtPABaT y'eHH OT ABeTe CTpaHH B pa6oTaTa HM no
npOyqBaHe Ha JdOnbJIHHTeJIH14 o611aCT14 Ha C-bTpydHtiqeCTBO H me pa3rilejdaT, aKO ce
CMeTHe 3a Heo6xogtHMo, CKJHOqBaHeTO Ha npeKH MeMOpaHIYMH 3a pa36Hpa-
TeJnCTBO, KOHTO ga ocHrypRT B3aHMHO H3rOjdHO C-bTpYlHHqeCTBO Me)KJgy ApyrH
HpaBHTeJICTBeHH opraHHi Ha C-,eaHHeHHTe LiUaTH H 6-,jirapcKH opraHH3atAHH.

qlAeH Il. 1. CTpaHHTe me nognoMorHaT o6MeHa Ha Hafi-MaJ]Ko eaa
roJiima oq)HLtHaJIHa H3JIo)K6a OT dBeTe CTpaHH B neptioaa, npedjBHw4QaH OT FIjiaHa.
E',ajrapcKaTa CTpaHa naaHtipa ga opraHH3Hpa B qeCT Ha 1300-rIHIUHHHaTa Ha
BJirapcKaTa di-,pxana HI35oK6aTa CpeHooeKo6Ho 6-lz2apcKo u3Kycm6o npe3
1980 rojdHHa, KaKTO H H3JIO 6aTa C-,6peMeHHo 6"-.AzapcKo u3Kycmo. C-,e)IHHeHH-
Te maTH nnamHHpaT ypew.RaHeTO Ha 143o)K6a Ha aMepHKaHCKOTO H3KYCTBO H
KyJlTypa. KM BCH9Ka OT H3jio6HTe MOwe jga 6-ige BKJIioqeHa c6HipKa OT HHtjbOp-
MaLUHOHHH MaTepH1anH H B3aHMHO rIp4eMJ1BH o61H MeporpHSITHA KaTO: KOH4Je-
peHfmHH, CHMnO34yMH, JieKQHH H KOHCyJITaiAHH1, CB-bp3aHHi C TeMaTa Ha H3J1Ow6aTa,
KO5TO MO)Ke jja 6-,ge np1iipy)KaBaHa OT nepCoHaJR KaTO flHpeKTOP Ha H3Jo)K6aTa,
HH4bopMaTOpHI, TeXH11H Hi cnepi1aHJMCTM OpraHffi3tpaHeTO Ha Te3H H3JIo)K6H Me
6-,de npejMeT Ha lOWFbJIHHTMIHH4 cnopa3yMeHHSI H iOrOBOpH. OCBeH TOBa,
CTpaHHTe me noJio)KaT yCHMJH C-1,MO TaKa 3a ypewKIaHeTO Ha H3IKOJIKO MaJIK14
n-bTyBamii H3JI0)K61 B o61aCTHHe, O6XBaHaTH OT TO3W 1IJlaH.

2. CTpaHHTe tte Hac-bp'aBaT c-16o TaKa o6MeHa Ha upyrmH H3JIO)K6H MeKay
My3eH H pyrH HHCTHTYTH OT .BeTe cTpaH14. B, irapcKaTa cTpaHa 13pa314 CHJIHOTO
CH )KeJiaHH1e aa ripaeMe H43JIo)K6a OT MeTponoJiHT-bH M1o3eyM HJIH1 BOCTOHCKH,!
My3eA Ha 13AIIU H14Te H3KYCTBa.

3. CTpaHHTe me rIOOHpstBaT Hi yJIeCH3IBaT KOHTaKTHTe, o6MeHa H4 CKJIIOqBa-
HeTO Ha cnopa3yMeHH1H MewaKly C-bOTBeTHH opraHH Ha neqaTa, pagHOTO H TejreBH-
3HSATa Ha XBeTe CTpaHH, BKJlIO'H-TeJIHO pa3MAHaTa Ha cnei.tHajiMCTH, MaTepHaJIH,
nporpaMHi H 4HJIMH.

4. CTpaHHTe me yJIeCHABaT peROBHHA O6MeH Ha I1O3HaiHMHw H3jaH1H Ha
XygO)KeCTBeHaTa H HayqHaTa JiHTepaTypa, lepHOjdHqHH H3daHHB , cnpaBOqHHIALH,
MOHOrpab4HH, Hay4HH4 Tpy.OBe Hi Ap. Mexdy HaUtIOHaJHaTa 6H6iIOTeKa <<K4pij H
MeTOJIHi>> 1H KoHrpecHaTa 6u64OTeKa. Hloapo6HOCTHTe me ce onpeaenAT B npfKO
cnopa3yMea1e Meway dBeTe 6Hi6juHOTeK14.

5. )jBeTe 6H6J 1HOTeKH me nojo;KaT 3a pa3Mg1aTa Ha eglHH cneUH1ajlHCT OT
BCAKa cTpaHa 3a nep4oi OT JIBe RO qeTHpH CediMmH 3a o6MAHa Ha O14T, npoyqBaHe
Ha MaTepaJ1 H Ha6JftoaeHHIa.

6. [jBeTe CTpaHH me rlOOMPJlBaT rnpeBoda Hi ny6JIHKyBaHeTO Ha HayqHa 4
XydaO>KeCTBeHa JIuTepaTypa Ha dpyraTa cTpaHa c-brnJaCHo llpaBHHTe HOPMH Ha BCIKa
cTpaHa, BKJIIOMHTeJIHO, aKo e Heo6xotiHMO, Hi CbFJIaCHeTO Ha aBTOpa.

7. CTpaHHTe me Hac-bpqaBaT o6MeHa Ha nIpO4)eCHOHaJIHH H aKadeMH4qHH
My3HKaJIHH, TaHIAOBH H TeaTpaJIHH Fpy1H H OTJIJIHH HM-b6JIHHTeJIH. KOHKpeTHHTe
jiOrOBap1HH51 me ce H3BbPuiBaT no C-bOTBeTHHTe KaHaJIH.
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8. CTpaHHTe Me Hac-bpiaBaT rlOKaHBaaeTO Ha H3T-bKHaT rpejjcTaBHTearH Ha
H3KYCTBOTO aa yqaCTBYHaT BabB q)ecTHBaJI4, KOHKYPC14 14 B Qpyrli MemJ1yHaPOJIHH
npORB14 14 aa yqaCTBYBaT KaTO q'ieHOBe Ha XKypti H1H Ha6noaTei Ha Meponpiw-
THR C Me),yHaPOHO yiacTne. 3a Ta314 ten, ABeTe CTpaH Me pa3MeHr1T 14bop-
MatAHA Ho Me)UyKapOfH1 qecTHBa1H, KOHKYPCII t apyrH noao6HI meponpHATIIA,
npOBeCKaH4 BbB BCSaKa enHa OT cTpaHHTe.

I.aeH IV. 1. HaCTOAieAT -1iaH HAMa Ra 3KiIOqBa apyr BH1 O6MeH, KOIiTO
Mo)Ke jja ce opranHs~pa 4pe3 C-bOTBeTH4Te opraHH3atHH Hi1 JIut1a, 3aHTepeCOBa-
HH OT noilo6Ha JAeAHOCT.

2. [IpeJlBHJ~eHHSAT TYK o6meH uMe ce nOJUIHHABa Ha KOHCTHTyUIIOHHHTe
H3HCKBaHHA H npti4araHTe 3aKOHH m4 pa3nopeg6Ht Ha j1BeTe CTpaHH.

3. FOji1HaTa 3a H3n-bn1HeH1ie Ha HlnaHa We 3anoqBa Ha 1 RHyap4 H me
np4KJitoBaa Ha 31 QeKeMBP14 BCAKa ro IHHa.

4. CTpaHHrTe me ce cpeuInaT npetn 13T1'qaHeTO Ha CpOKa Ha 1liaHa, 3a jAa
HanpaBaT nperaejl Ha H3nWbJHeHmeTO H na pa3HCKBaT MepOnPHaTHATa 3a
6-.xjeAeTo.

5. JlmiLaTa, KOKTO mte ce pa3MeHAT B 13I1b11HeHHe Ha T0314 11-IaH, Me ce
onpeieniAT OT H3npauLauiaTa cTpana H Me 6-bflaT oJgo6paBaH OT npHeMamaTa
cTpaHa.

6. 3a o6MeHa, npeajBHieH B qnI. I, naparpab 1 H -iieH III, naparpab 5,
H3npatitatAaTa cTpaHa we npeaocTaBA TpH Meceta npejjH npenjlio)KeHaTa jgaTa Ha
npHCTHraHe n-bJIHHTe 6HorpaqbnH14 qaHHI 14 noqpo6HOCT4 3a jngtaTa,

peg1ioXKeH4 3a O6MeH, BKJIOttHTeJIHO 11 IpOqcecliOHaIHH KHTepecH, CleIqHaIHH
KHTepeCH, i4MeHaTa Ha xopaTa 1 y4pewxJeHHATa, KOHTO Me HOCeTAT, KaKTO H
3HaHHA Ha qyCJmH e3HIUH.

PetteHmieTo Ha npremaaTa cTpana Me 6-bite OnOBeCTABaHO He nO-K-bCHO OT
LueCT cej1MHtt1A npeaj ripejljio)KeHaTa/ aTa Ha npHICTHraHe. OKOHaTeJIHaTa jxaTa 14
qaca Ha npHcTmraHe we ce c-bo6MaBa Ha npiemaTa CTpaHa He rIO-KbCHO OT
jaeceT JJH14 npejQH npHCTHraHeTO.

7. 3a O6MeHa, onpeaeieH B '-n. I, naparpab 2, 4 H 5, R3npau1auiaTa cTpaHa
me npeaocTaBA JteBeT Mecetua npeaH npegnIo)KeHaTa jxaTa Ha npHCT1raHe n-bIHH
6HorpaqtwHH aHHH H nojlpo6HOCTH 3a 111i4aTa, npefljiO)KeHH 3a o6MeH, BKjOM14-
Te2IHO 14 aKaJXeMH4HH HHTepecH, ny6ilKat1, CneLHa1Ha4 HHTepecH, TeMH 3a
n1eK[tHH, KOHTO me ce H3HaCSIT, 141I TeMil 3a M3cneIBaH14I, KaKTO K RMeHaTa 14
B-b3paCTTa Ha npJjpy)KaBan1AHTe, KOMTO ca Ha 143Jlp-b)KKa Ha Te314 n1Hla. PeUeHHe-
TO Ha npHeMagaTa cTpaHa me ce c-,o6maBa He nlO-K-bCHO OT iueCT Mecela npeaH
ripexujioKeHaTa gaTa Ha npHCT1raHe. OKoHqaTenHaTa aaTa H qaca Ha npHCTHraHe
me ce C-bO6waBaT Ha npieaMaTa crpaHa He nO-KbCHO OT xtBaxieceT 11H
nipeJBapHTeIHo.

tAeH V. 1. 3a BCH1KH yMaCTH14IH B T03H O6MeH 6HIeT14Te 3a rrbTyBaHe
Mexl1y JjBeTe CTO2II4IIH Me ce OCrypA1a4aT OT HnpaigamaTa CTpaHa C H3KnlfOqeHHe
Ha o6MeHa no qn. III, naparpa4b 7, KOATO Me ce H3BbPWBa Ha TbpprOBCKa 6a3a m
Me ce rl 1OHHIBa Ha npeIBaPHTeHa 1iOFOBOpeHOCT 3a BCeKH Cn1yiatfi OOTjIjenHo.

2. 3a o6MeHa, npe.UBi4.aeH B 41. I, naparpab 1 ti 'lieH III, naparpa4b 5,
aMepHKaHCKaTa cTpaHa Me noeMe pa3XOIHTe 3a Heo6xojtHMH1A B-bTpeiueH TpaHC-
nOpT B CAlM[ 14. HeBHa CTHieHf1HA, B-b3J11432a4a Hal-MaJIKO Ha neTjxeceT go11apa 3a
HHJI1BHJIYaJIHI4 noceTRTejiH H eKCKyp3oBOX-flpeBofla4 H 1 Heo6xouIlMOCT. 3a no-
npOwI-bJ1)KHTeIHH nocemeHHA MOraTnaa ce ypeicjaT H npyrH YCnIOBHa Ha npe614Ba-
BaHe. E5hbirapcKaTa cTpaHa Me noeMe pa3XOQHTe 3a Heo6xoIHMa BbTpemIeH
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TpaHCnopT B Ewi.rapHs, CbOTBeTHO HacTaH.9BaHe J1HeBHa CTrineHXIH}i OT 20 nena H
LUe ocirypuAa eKcKyp3ooA-npeBoaa4.

3. 3a o6MeHa, ipe1BHj1eH B ,IJ. I, naparpacb 2, 3, 4, 5 H 6, npHeMaaaTa
cTpana 3a BceKi, cJnyqai tte ocnrypinaa noxlxoagutto b3HarpaaeHHe B C-bOTBeTCT-
BHe C yCTaHOBeHHTe HOpMH H aKaleMHq'HH CTaTyT Ha BCJ9Ko Jmue, KOeTO ume ce
onoBeCTHBa npeABapHTeJIHo; BCAaa eAjia OT CTpaHHTe Lue ocHrypqia 6e3lJIaTHO
wK1JHUe HAiH CTHfneHJIH J1OCTaT-bi4HO rojlMa, 3a Aa nOKpHe pa3XOJIHTe 3a )KHJIHUae
Ha M51CTO H QPYF Heo6xoaHMI1 pa3xoAH.

4. IpteMmamuaTa cTpaHa ute ocnrypsea MeAHUHHCKa H 6OnHHIHa 3aCTpaxoB-
Ka B cjiyqai Ha 3a6OJHIBaHe HJIH 3JInonIYKa B paMKH, YCTaHoBeHH OT BCHKa cTpaHa
npe.QBapHTeJIHo.

5. YCJIOBH.9Ta, peryinpatun npeKnsi o6MeH Me)KXy yHHBepcHTeTH, H3cJIe.Qo-
BaTenJCKH HHCTHTYTH H iApyrm opraiHf3auKH, npejAIHaeH B qj. 1, naparpab 8, me ce
onpelenST OT yqaCTByBaHaTe opraHH3aLtnH.

6. 3a oq(HiHaJMIHTe 3noM)K6, KOHTO iue ce pa3MeHAT c-brJIacHo q'ieH HI,
naparpaqb 1 i 2, OCBeH aKo He ce nOCTHHre apyra OrOBOpeHOCT, 13npaiUaUaTa
cTpaHa tue noeMe BCHqKH pa3XOXH no CBOHTe H13J1)OK6H, BKJtOlqHTeJ]HO H pa3XOJIHTe
no CTpaHHqIHH MepOrIpHATM H HO KagpOBH51 C-bCTaB, CB-bp3al C 13J1o 6HTe.

leH VI. HaCTOaL]nslT JIJaH e BaJi14gl OT I Auyapm 1979 jo 22 MaPT 1980
rolHa. HeroBaTa BanJHJIHOCT tue ce npoJjbJUKti aBTOMaTHqeCKH ao 31 aeKeMBpH
1980 rOAHHa np nOAIHOABaHe Ha cnopa3yMeHHeTO MewKUy FpaBHTeiCTBOTO Ha
C-bexa4HeHHTe aMepHKaHCKH tuaTH H HpaBHTeICTBOTO Ha HapoAHa peny6jIHKa
EBJarapIsi 3a o6MeH H C-bTPYJIHH'qeCTBO B KyJITypHaTa, o6pa3oBaTejIHaTa, TeXHH-
qecKaTa H4 ip. o6JaCTH, BJIR3JIO B CHJia Ha 23 MapT 1978 rOUHHa HiH npH CKJIIOqBaHe
Ha HOBO cnopa3yMeHHe nO B-bnpOCHTe Ha TaK-bB o6MeH H C-bTpyIIHH4qeCTBo, KaTO ce
cbrJiacyBaT nOCTaHOBKHTe Ha HaCTOauHm H.JiaH C nOjHOBeHHTe ill HOBHTe
cnopa3yMeHHsl.

II3rOTBEH B COq)I, q Ha 26 OKTOMBpH 1978 roatfHHa B ABa eK3eMnJ1Spa Ha
aHJiHCKH H 6"bJIrapCKH e3HK, KaTO ABaTa eK3eMnjmpa ca eaHaKBO AOCTOBepHH.

3a FIpaBHTenCTBOTO Ha C-be)tHeHHTe AMeptKaHCKH laaTH:

[Signed - Signdi'

3a IpaBHTeiCTBOTO Ha HapoaHa Peny6&KKa E1iJnraptiA:
[Signed - Signj] 2

Signed by Raymond L. Garthoff- Sign6 par Raymond L. Garthoff.

Signed by Lyuben S. Gotsev - Sign6 par Lyuben S. Gotsev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' D'ECHANGES CULTUREL, EDUCATIF, SCIEN-
TIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGA-
RIE POUR LES ANNtES 1979 ET 1980

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Bulgarie, s'inspirant de l'Acte final de la Conf6rence sur
la s6curit6 et la coop6ration en Europe 2, et tenant compte de l'exp6rience
acquise au cours du d6roulement du programme de 1977-1978, sont convenus de ce
qui suit :

Article premier. 1. Les Parties 6changeront chaque ann6e au moins sept
visiteurs et sp6cialistes internationaux, pour des p6riodes de trois six semaines,
aux fins de visites et de consultations professionnelles dans des domaines comme
les arts, la culture, l'enseignement, l'administration officielle, les moyens d'infor-
mation, l'agriculture, les sciences et les sports. Les domaines sp6cialis6s sont 4
convenir entre les Parties.

2. Les Parties faciliteront l'6change chaque ann6e de un ou deux profes-
seurs d'universit6 sp6cialis6s dans le domaine de la civilisation, de la culture,
de la langue et de la litt6rature de leurs pays respectifs, pour une ann6e uni-
versitaire complete.

3. La Bulgarie mettra cinq places par an h la disposition de sp6cialistes ou
d'6tudiants am6ricains des 6tudes bulgares ou slaves, afin que les int6ress6s parti-
cipent au s6minaire d'&6 r6serv6 en Bulgarie aux universitaires 6trangers sp6cia-
listes des 6tudes slaves ou bulgares.

4. Chaque Partie mettra chaque ann6e i la disposition des chercheurs de
l'autre Partie une bourse de cinq mois, afin que les int6ress6s fassent des 6tudes
dans les domaines de l'art et de la culture. Les dispositions d6taill6es seront
arrtes par voie diplomatique.

5. Les Etats-Unis mettront chaque ann6e une bourse de cinq mois it la dis-
position des sp6cialistes bulgares afin que les int6ress6s fassent des recherches
sur le droit commercial am6ricain. Les dispositions d6taill6es seront arr&6tes
par voie diplomatique.

6. Les Etats-Unis fourniront un sp6cialiste de l'enseignement de la langue
anglaise pour le stage d't6 organis6 en 1980 en Bulgarie h l'intention des profes-
seurs d'anglais bulgares.

7. Les Parties conviennent d'envisager d'organiser en Bulgarie un s6minaire
sur les questions syndicales, le c6t6 am6ricain fournissant des sp6cialistes de
certaines questions, h convenir entre les Parties.

8. Les Parties favoriseront la conclusion d'accords d'6changes directs entre
universit6s, instituts de recherche et autres organismes comptents de leurs pays
respectifs.

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1978 par la signature, avec effet au Ier janvier 1979, conform6ment h l'arti-
cle VI.

2 La Documentation frangaise, Notes et etudes documentaires, n-' 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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9. Les Parties favoriseront l'6change de documents d'information sur leurs
syst~mes d'enseignement, y compris des documents scolaires et didactiques, des
manuels d'6tude, des p6riodiques et autres publications p6dagogiques.

Article I. 1. Les Parties feront tout leur possible pour donner effet au
M6morandum d'accord du 9 f6vrier 1978 conclu entre la National Science
Foundation des Etats-Unis d'Am6rique et le Comit6 d'Etat du progr~s scienti-
fique et technique de la R6publique populaire de Bulgarie.

2. Les Parties favoriseront l'application ininterrompue du M6morandum
d'accord conclu le 1er septembre 1970, et renouvel6 par ia suite, entre la National
Academy of Sciences des Etats-Unis d'Am6rique et l'Acad6mie des sciences
bulgare.

3. Les Parties encourageront les scientifiques des deux pays 4 6tudier de
nouveaux domaines de coop6ration et envisageront au besoin de conclure des
m6morandums d'accord interinstitutions entre les administrations officielles des
Etats-Unis et les organismes bulgares, aux fins d'une coop6ration mutuellement
avantageuse.

Article I1. 1. Chaque Partie facilitera l'organisation, sur une base de
r6ciprocit6, d'au moins une grande exposition officielle de l'autre Partie, pendant
la dur6e du Programme ici d6fini. Le c6t6 bulgare se propose d'organiser t

l'occasion du mille trois centi~me anniversaire de la fondation de l'Etat bulgare,
en 1980, l'exposition intitul6e L'Art bulgare lndival ainsi que l'exposition
L'Art bulgare contemporain. Les Etats-Unis se proposent d'organiser une expo-
sition sur l'art et la culture am6ricains. Chacune de ces expositions pourra pr6-
senter des collections d'ouvrages de r6f6rence et couvrir les activit6s secondaires
qui seront convenues, telles que conf6rences, s6minaires, allocutions et consulta-
tions sur le theme de l'exposition, et tre suivie par le personnel voulu (direc-
teur, guides, techniciens et sp6cialistes). L'organisation des expositions fera
l'objet de conventions et de contrats suppl6mentaires. En outre, les Parties s'effor-
ceront d'organiser plusieurs expositions itin6rantes de moindre ampleur dans les
domaines couverts par le pr6sent Programme.

2. Les Parties encourageront 6galement 1'6change d'autres expositions entre
mus6es et institutions analogues des deux pays. Le c6t bulgare se d6clare tr~s
d6sireux d'accueillir une exposition du Metropolitan Museum ou du Mus6e des
Beaux-Arts de Boston.

3. Les Parties favoriseront l'instauration de contacts, l'organisation
d'6changes et la conclusion d'accords entre les organismes comp6tents de ia
presse, de la radio et de la t616vision des deux pays, sous forme notamment
d'6changes de sp6cialistes, de documentations, d'6missions et de films.

4. Les Parties favoriseront l'6change p6riodique de grands ouvrages de
fiction, de publications scientifiques, de p6riodiques, d'ouvrages de r6f6rence, de
monographies, d'articles scientifiques, etc., entre la Biblioth~que du Congris
et la Biblioth6que nationale Cyrille-et-M6thode. Les dispositions d6taill6es seront
directement convenues entre les deux institutions.

5. Les deux biblioth~ques s'efforceront de mettre i la disposition l'une de
l'autre, pour une p6riode de deux h quatre semaines, un sp6cialiste qui, par voie
de r6ciprocit6, transmettra des donn6es d'exp6rience, fera des recherches docu-
mentaires et proc6dera h des observations.
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6. Chaque Partie encouragera sous reserve de ses dispositions lgales, y
compris le cas 6ch6ant du consentement de l'auteur, la traduction et la publica-
tion dans son pays des ouvrages scientifiques, universitaires et litt6raires de
l'autre Partie.

7. Les Parties encourageront l'6change de groupes professionnels ou univer-
sitaires et d'artistes, musiciens, danseurs et gens de thitre. Les dispositions
d6taill6es seront prises par les moyens voulus.

8. Chaque Partie encouragera l'invitation de personnalit6s 6minentes du
monde des arts h participer h des festivals, concours et autres manifestations
internationales, et collaborer, en tant que jur6s ou observateurs, h des activit6s
5. participation internationale. A cet effet, les deux Parties 6changeront des infor-
mations sur les festivals et concours internationaux, et manifestations du m~me
genre, organis6s sur leurs territoires respectifs.

Article IV. 1. Le pr6sent Programme n'interdit pas d'autres 6changes
auxquels peuvent proc6der les organismes ou les particuliers competents que ces
activit6s int6ressent.

2. Les 6changes pr6vus dans le pr6sent Programme sont r6gis par les dis-
positions constitutionnelles et les lois et r~glements applicables des deux Parties.

3. Aux fins du Programme, l'ann6e est d6finie comme la p6riode comprise
entre le 1er janvier et le 31 d6cembre de l'ann6e civile.

4. Les Parties se consulteront avant l'expiration du Programme, pour en
analyser la r6alisation et envisager de nouvelles activit6s.

5. Les personnes faisant l'objet d'un 6change au titre du pr6sent Programme
seront d6sign6es par la Partie qui les envoie, sous r6serve de l'approbation de
la Partie qui les regoit.

6. En ce qui concerne les 6changes vis6s au paragraphe 1 de I'article premier
et au paragraphe 5 de l'article III, la Partie qui envoie fournira, trois mois avant la
date pr6vue pour l'6change, une notice biographique complete et des renseigne-
ments d~taill6s sur les int6ress6s, notamment sur leur spcialit6 professionnelle,
leurs centres d'int6rt personnels, leurs publications, le nom des personnes et
institutions qu'ils rencontreront et leur connaissance de langues 6trang~res. La
d6cision de la Partie h6te sera confirm6e au plus tard six semaines avant la date
pr6vue pour l'6change. La date et l'heure d6finitives de l'arriv6e seront commu-
niqu6es h la Partie h6te au plus tard 10 jours avant l'arriv6e des int6ress6s.

7. En ce qui concerne les 6changes vis6s aux paragraphes 2, 4 et 5 de l'arti-
cle premier, la Partie qui envoie fournira, neuf mois avant la date pr6vue pour
l'6change, une notice biographique et des renseignements d6taill6s sur les int6-
ress6s, notamment sur leur sp6cialit6 universitaire, le sujet de leurs publications
sp6cialis6es, leurs centres d'int6rt personnel, le sujet des conf6rences qu'ils don-
neront ou les domaines de recherche qu'ils 6tudieront, ainsi que le nom et l'.ge
des personnes h charge qui les accompagneront. La d6cision de la Partie h6te
doit tre communiqu6e au plus tard six mois avant la date pr6vue pour l'6change.
La date et l'heure d6finitives de l'arriv6e seront communiqu6es h la Partie h6te
au moins 20 jours h l'avance.

Article /. 1. Toutes les personnes qui participent aux 6changes seront
munies par la Partie qui les envoie de titres de transport pour un voyage interna-
tional aller et retour entre les capitales des deux pays, h l'exception des personnes
participant aux 6changes vis6s au paragraphe 7 de l'article III qui auront une
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nature commerciale et qui devront dans chaque cas faire l'objet d'une entente
pr6alable.

2. Quant aux 6changes vis6s au paragraphe I de I'article premier et au para-
graphe 5 de l'article III, le c6t6 am6ricain prendra sa charge les d6penses
aff6rentes aux voyages en territoire am6ricain, versera une indemnit6 journali~re
de subsistance de 50 dollars au moins pour les visiteurs voyageant individuelle-
ment et assurera au besoin des services de guide-interpr~te; des arrangements
diff6rents peuvent &tre pris pour les visites plus longues; le c6t6 bulgare prendra

sa charge les frais des voyages en territoire bulgare et les frais de logement
sur place, versera une indemnit6 journali~re de subsistance de 20 leva et assurera
des services de guide-interpr~te.

3. En ce qui concerne les 6changes vis6s aux paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6
de I'article premier, la Partie h6te versera dans chaque cas une indemnit6 journa-
libre de subsistance d'un montant conforme aux taux 6tablis et au statut univer-
sitaire de l'int6ress6, dont le chiffre sera communiqu6 h l'avance; chaque Partie
fournira gracieusement un logement, ou versera une indemnit6 suffisante pour
couvrir les frais de logement sur place et les autres d6penses n6cessaires.

4. La Partie h6te prendra h sa charge les frais m6dicaux et hospitaliers en
cas de maladie ou d'accident, dans les limites fix6es i l'avance par chaque Partie.

5. Les conditions auxquelles s'effectueront les 6changes directs entre uni-
versit6s, instituts de recherche et organisations similaires vis6es au paragraphe 8
de l'article premier seront convenues entre les organisations int6ress6es.

6. En ce qui concerne les expositions officielles qui seront 6chang6es aux
termes des paragraphes 1 et 2 de I'article III, et h. moins qu'il n'en soit convenu
autrement, la Partie qui envoie prendra h sa charge toutes les d6penses y aff&
rentes, y compris les frais entrain6s par les activit6s secondaires et les d6penses
du personnel accompagnant les expositions.

Article VI. La dur6e du Programme est du lr janvier 1979 au 22 mars 1980.
I1 sera tacitement renconduit au 31 d6cembre 1980 quand aura 6t6 renouvel6
l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique populaire de Bulgarie relatif aux 6changes et 5. la coop6ration
dans les domaines culturel, scientifique, 6ducatif, technologique et autres', entr6
en vigueur le 23 mars 1978, ou quand ces 6changes et cette coop6ration auront
fait l'objet d'un nouvel accord, sous r6serve que les dispositions du pr6sent Pro-
gramme soient conformes h celles de l'Accord reconduit ou du nouvel accord.

FAIT h Sofia, en deux exemplaires originaux, en anglais et en bulgare, les
deux textes faisant 6galement foi, ce 26 octobre 1978.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique populaire de Bulgarie

[RAYMOND L. GARTHOFF] [LYUBEN S. GOTSEVI

'Nations Unies, Re( ieil des Tralt~s, vol. 1123, p. 91.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA ON GREAT LAKES WATER QUALITY, 1978

The Government of the United States of America and the Government of
Canada,

Having in 1972 entered into an Agreement on Great Lakes Water Quality: 2

Reaffirming their determination to restore and enhance water quality in the
Great Lakes System;

Continuing to be concerned about the impairment of water quality on each
side of the boundary to an extent that is causing injury to health and property
on the other side, as described by the International Joint Commission;

Reaffirming their intent to prevent further pollution of the Great Lakes Basin
Ecosystem owing to continuing population growth, resource development and
increasing use of water;

Reaffirming in a spirit of friendship and cooperation the rights and obligations
of both countries under the Boundary Waters Treaty, signed on January 11, 1909,1
and in particular their obligation not to pollute boundary waters;

Continuing to recognize the rights of each country in the use of its Great
Lakes waters;

Having decided that the Great Lakes Water Quality Agreement of April 15,
1972, and subsequent reports of the International Joint Commission provide a
sound basis for new and more effective cooperative actions to restore and enhance
water quality in the Great Lakes Basin Ecosystem;

Recognizing that restoration and enhancement of the boundary waters can not
be achieved independently of other parts of the Great Lakes Basin Ecosystem
with which these waters interact;

Concluding that the best means to preserve the aquatic ecosystem and achieve
improved water quality throughout the Great Lakes System is by adopting common
objectives, developing and implementing cooperative programs and other meas-
ures, and assigning special responsibilities and functions to the International
Joint Commission;

Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

As used in this Agreement:

(a) "Agreement" means the present Agreement as distinguished from the
Great Lakes Water Quality Agreement of April 15, 1972;

(b) "Annex" means any of the annexes to this Agreement, each of which is
attached to and forms an integral part of this Agreement;

Came into force on 22 November 1978 by signature, in accordance with article XIV.
United Nations, Treat% Series, vol. 837, p. 213.
Treaties and Other International Agreement.% of the United State% of Amerit a. 1776-1949. Bevans.

vol. 12, p. 319
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(c) "Boundary waters of the Great Lakes System" or "boundary waters"
means boundary waters, as defined in the Boundary Waters Treaty, that are within
the Great Lakes System;

(d) "Boundary Waters Treaty" means the Treaty between the United States
and Great Britain Relating to Boundary Waters, and Questions Arising Between
the United States and Canada, signed at Washington on January 11, 1909;

(e) "Compatible regulations" means regulations no less restrictive than the
agreed principles set out in this Agreement;

(f) "General Objectives" are broad descriptions of water quality conditions
consistent with the protection of the beneficial uses and the level of environmental
quality which the Parties desire to secure and which will provide overall water
management guidance;

(g) "Great Lakes Basin Ecosystem" means the interacting components of
air, land, water and living organisms, including man, within the drainage basin of
the St. Lawrence River at or upstream from the point at which this river becomes
the international boundary between Canada and the United States;

(h) "Great Lakes System" means all of the streams, rivers, lakes and other
bodies of water that are within the drainage basin on the St. Lawrence River at
or upstream from the point at which this river becomes the international boundary
between Canada and the United States;

(i) "Harmful quantity" means any quantity of a substance that if discharged
into receiving water would be inconsistent with the achievement of the General
and Specific Objectives;

(j) "Hazardous polluting substance" means any element or compound
identified by the Parties which, if discharged in any quantity into or upon receiving
waters or adjoining shorelines, would present an imminent and substantial danger
to public health or welfare; for this purpose, "public health or welfare" encom-
passes all factors affecting the health and welfare of man including but not limited
to human health, and the conservation and protection of flora and fauna, public
and private property, shorelines and beaches;

(k) -International Joint Commission" or "Commission" means the Interna-
tional Joint Commission established by the Boundary Waters Treaty;

(1) "Monitoring" means a scientifically designed system of continuing
standardized measurements and observations and the evaluation thereof;

(m) "Objectives" means the General Objectives adopted pursuant to arti-
cle III and the Specific Objectives adopted pursuant to article IV of this
Agreement;

(n) "Parties" means the Government of Canada and the Government of the
United States of America;

(o) "Phosphorus" means the element phosphorus present as a constituent of
various organic and inorganic complexes and compounds;

(p) "Research" means development, demonstration and other research
activities but does not include monitoring and surveillance of water or air quality;

(q) "Science Advisory Board" means the Great Lakes Science Advisory
Board of the International Joint Commission established pursuant to article VIII
of this Agreement;
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(r) "Specific Objectives" means the concentration or quantity of a substance
or level of effect that the Parties agree, after investigation, to recognize as a
maximum or minimum desired limit for a defined body of water or portion thereof,
taking into account the beneficial uses or level of environmental quality which
the Parties desire to secure and protect;

(s) "State and Provincial Governments" means the Governments of the
States of Illinois, Indiana, Michigan, Minnesota, New York, Ohio, Wisconsin
and the Commonwealth of Pennsylvania, and the Government of the Province of
Ontario;

(t) "Surveillance" means specific observations and measurements relative to
control or management;

(u) "Terms of Reference" means the Terms of Reference for the Joint Insti-
tutions and the Great Lakes Regional Office established pursuant to this Agree-
ment, which are attached to and form an integral part of this Agreement;

(i) "Toxic substance" means a substance which can cause death, disease,
behavioural abnormalities, cancer, genetic mutations, physiological or repro-
ductive malfunctions or physical deformities in any organism or its offspring, or
which can become poisonous after concentration in the food chain or in combina-
tion with other substances;

(w) "Tributary waters of the Great Lakes System" or "tributary waters"
means all the waters within the Great Lakes System that are not boundary
waters;

(x) "Water Quality Board" means the Great Lakes Water Quality Board of
the International Joint Commission established pursuant to article VIII of this
Agreement.

Article H. PURPOSE

The purpose of the Parties is to restore and maintain the chemical, physical,
and biological integrity of the waters of the Great Lakes Basin Ecosystem. In
order to achieve this purpose, the Parties agree to make a maximum effort to
develop programs, practices and technology necessary for a better understanding
of the Great Lakes Basin Ecosystem and to eliminate or reduce to the maximum
extent practicable the discharge of pollutants into the Great Lakes System.

Consistent with the provisions of this Agreement, it is the policy of the
Parties that:

(a) The discharge of toxic substances in toxic amounts be prohibited and the
discharge of any or all persistent toxic substances be virtually eliminated;

(b) Financial assistance to construct publicly owned waste treatment works be
provided by a combination of local, state, provincial, and federal participation;
and

(c) Coordinated planning processes and best management practices be developed
and implemented by the respective jurisdictions to ensure adequate control of
all sources of pollutants.

Article III. GENERAL OBJECTIVES

The Parties adopt the following General Objectives for the Great Lakes
System. These waters should be:
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(a) Free from substances that directly or indirectly enter the waters as a result of
human activity and that will settle to form putrescent or otherwise objection-
able sludge deposits, or that will adversely affect aquatic life or waterfowl;

(b) Free from floating materials such as debris, oil, scum, and other immiscible
substances resulting from human activities in amounts that are unsightly or
deleterious;

(c) Free from materials and heat directly or indirectly entering the water as a
result of human activity that alone, or in combination with other materials,
will produce colour, odour, taste, or other conditions in such a degree as to
interfere with beneficial uses;

(d) Free from materials and heat directly or indirectly entering the water as a
result of human activity that alone, or in combination with other materials,
will produce conditions that are toxic or harmful to human, animal, or aquatic
life; and

(e) Free from nutrients directly or indirectly entering the waters as a result of
human activity in amounts that create growths of aquatic life that interfere
with beneficial uses.

Article IV. SPECIFIC OBJECTIVES

1. The Parties adopt the Specific Objectives for the boundary waters of the
Great Lakes System as set forth in annex 1, subject to the following:

(a) The Specific Objectives adopted pursuant to this article represent the minimum
levels of water quality desired in the boundary waters of the Great Lakes
System and are not intended to preclude the establishment of more stringent
requirements.

(b) The determination of the achievement of Specific Objectives shall be based on
statistically valid sampling data.

(c) Notwithstanding the adoption of Specific Objectives, all reasonable and
practicable measures shall be taken to maintain or improve the existing water
quality in those areas of the boundary waters of the Great Lakes System
where such water quality is better than that prescribed by the Specific
Objectives, and in those areas having outstanding natural resource value.

(d) The responsible regulatory agencies shall not consider flow augmentation as
a substitute for adequate treatment to meet the Specific Objectives.

(e) The Parties recognize that in certain areas of inshore waters natural phenomena
exist which, despite the best efforts of the Parties, will prevent the achievement
of some of the Specific Objectives. As early as possible, these areas should
be identified explicitly by the appropriate jurisdictions and reported to the
International Joint Commission.

() Limited use zones in the vicinity of present and future municipal, industrial
and tributary point source discharges shall be designated by the responsible
regulatory agencies within which some of the Specific Objectives may not
apply. Establishment of these zones shall not be considered a substitute for
adequate treatment or control of discharges at their source. The size shall
be minimized to the greatest possible degree, being no larger than that
attainable by all reasonable and practicable effluent treatment measures. The
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boundary of a limited use zone shall not transect the international boundary.
Principles for the designation of limited use zones are set out in annex 2.

2. The Specific Objectives for the boundary waters of the Great Lakes
System or for particular portions thereof shall be kept under review by the Parties
and by the International Joint Commission, which shall make appropriate recom-
mendations.

3. The Parties shall consult on:

(a) The establishment of Specific Objectives to protect beneficial uses from the
combined effects of pollutants; and

(b) The control of pollutant loading rates for each lake basin to protect the
integrity of the ecosystem over the long term.

Article V. STANDARDS, OTHER REGULATORY REQUIREMENTS, AND RESEARCH

1. Water quality standards and other regulatory requirements of the Parties
shall be consistent with the achievement of the General and Specific Objectives.
The Parties shall use their best efforts to ensure that water quality standards
and other regulatory requirements of the State and Provincial Governments
shall similarly be consistent with the achievement of these Objectives. Flow
augmentation shall not be considered as a substitute for adequate treatment to
meet water quality standards or other regulatory requirements.

2. The Parties shall use their best efforts to ensure that:

(a) The principal research funding agencies in both countries orient the research
programs of their organizations in response to research priorities identified
by the Science Advisory Board and recommended by the Commission; and

(b) Mechanisms be developed for appropriate cost-effective international co-
operation.

Article VI. PROGRAMS AND OTHER MEASURES

1. The Parties shall continue to develop and implement programs and other
measures to fulfil the purpose of this Agreement and to meet the General and
Specific Objectives. Where present treatment is inadequate to meet the General
and Specific Objectives, additional treatment shall be required. The programs and
measures shall include the following:

(a) Pollution fiom Municipal Sources. Programs for the abatement, control
and prevention of municipal discharges and urban drainage into the Great
Lakes System. These programs shall be completed and in operation as soon
as practicable, and in the case of municipal sewage treatment facilities no
later than December 31, 1982. These programs shall include:

(i) Construction and operation of waste treatment facilities in all munici-
palities having sewer systems to provide levels of treatment consistent
with the achievement of phosphorus requirements and the General and
Specific Objectives, taking into account the effects of waste from other
sources;

(ii) Provision of financial resources to ensure prompt construction of needed
facilities;
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(iii) Establishment of requirements for construction and operating standards
for facilities;

(iv) Establishment of pre-treatment requirements for all industrial plants
discharging waste into publicly owned treatment works where such
industrial wastes are not amenable to adequate treatment or removal
using conventional municipal treatment processes;

(v) Development and implementation of practical programs for reducing
pollution from storm, sanitary, and combined sewer discharges; and

(vi) Establishment of effective enforcement programs to ensure that the
above pollution abatement requirements are fully met.

(b) Pollution from Industrial Sources. Programs for the abatement, control and
prevention of pollution from industrial sources entering the Great Lakes
System. These programs shall be completed and in operation as soon as
practicable and in any case no later than December 31, 1983, and shall
include:

(i) Establishment of waste treatment or control requirements expressed as
effluent limitations (concentrations and/or loading limits for specific
pollutants where possible) for all industrial plants, including power
generating facilities, to provide levels of treatment or reduction or
elimination of inputs of substances and effects consistent with the
achievement of the General and Specific Objectives and other control
requirements, taking into account the effects of waste from other
sources;

(ii) Requirements for the substantial elimination of discharges into the Great
Lakes System of persistent toxic substances;

(iii) Requirements for the control of thermal discharges;
(iv) Measures to control the discharge of radioactive materials into the Great

Lakes System;
(v) Requirements to minimize adverse environmental impacts of water

intakes;
(vi) Development and implementation of programs to meet industrial pre-

treatment requirements as specified under sub-paragraph (a) (iv) above;
and

(vii) Establishment of effective enforcement programs to ensure the above
pollution abatement requirements are fully met.

(c) Inventory of Pollution Abatement Requirements. Preparation of an inven-
tory of pollution abatement requirements for all municipal and industrial
facilities discharging into the Great Lakes System in order to gauge progress
toward the earliest practicable completion and operation of the programs
listed in sub-paragraphs (a) and (b) above. This inventory, prepared and
revised annually, shall include compliance schedules and status of compliance
with monitoring and effluent restrictions, and shall be made available to the
International Joint Commission and to the public. In the initial preparation
of this inventory, priority shall be given to the problem areas previously
identified by the Water Quality Board.
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(d) Eutrophication. Programs and measures for the reduction and control of
inputs of phosphorus and other nutrients, in accordance with the provisions
of annex 3.

(e) Pollution from Agricultural, Forestry and Other Land Use Activities. Meas-
ures for the abatement and control of pollution from agricultural, forestry
and other land use activities including:

(i) Measures for the control of pest control products used in the Great
Lakes Basin to ensure that pest control products likely to have long-
term deleterious effects on the quality of water or its biota be used
only as authorized by the responsible regulatory agencies; that inven-
tories of pest control products used in the Great Lakes Basin be
established and maintained by appropriate agencies; and that research
and educational programs be strengthened to facilitate integration of
cultural, biological and chemical pest control techniques;

(ii) Measures for the abatement and control of pollution from animal
husbandry operations, including encouragement to appropriate agencies
to adopt policies and regulations regarding utilization of animal wastes,
and site selection and disposal of liquid and solid wastes, and to
strengthen educational and technical assistance programs to enable
farmers to establish waste utilization, handling and disposal systems;

(iii) Measures governing the hauling and disposal of liquid and solid wastes,
including encouragement to appropriate regulatory agencies to ensure
proper location, design, and regulation governing land disposal, and to
ensure sufficient, adequately trained technical and administrative
capability to review plans and to supervise and monitor systems for
application of wastes on land;

(iv) Measures to review and supervise road salting practices and salt
storage to ensure optimum use of salt and all-weather protection of
salt stores in consideration of long-term environmental impact;

(v) Measures to control soil losses from urban and suburban as well as
rural areas;

(vi) Measures to encourage and facilitate improvements in land use planning
and management programs to take account of impacts on Great Lakes
water quality;

(vii) Other advisory programs and measures to abate and control inputs of
nutrients, toxic substances and sediments from agricultural, forestry
and other land use activities; and

(viii) Consideration of future recommendations from the International Joint
Commission based on the Pollution from Land Use Activities
Reference.

(f) Pollution from Shipping Activities. Measures for the abatement and control
of pollution from shipping sources, including:
(i) Programs and compatible regulations to prevent discharges of harmful

quantities of oil and hazardous polluting substances, in accordance with
annex 4;

(ii) Compatible regulations for the control of discharges of vessel wastes,
in accordance with annex 5;
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(iii) Such compatible regulations to abate and control pollution from shipping
sources as may be deemed desirable in the light of continuing reviews
and studies to be undertaken in accordance with annex 6;

(iv) Programs and any necessary compatible regulations in accordance with
annexes 4 and 5, for the safe and efficient handling of shipboard
generated wastes, including oil, hazardous polluting substances, garbage,
waste water and sewage, and for their subsequent disposal, including the
type and quantity of reception facilities and, if applicable, treatment
standards; and

(v) Establishment by the Canadian Coast Guard and the United States
Coast Guard of a coordinated system for aerial and surface surveillance
for the purpose of enforcement of regulations and the early identification,
abatement and clean-up of spills of oil, hazardous polluting substances, or
other pollution.

(g) Pollution from Dredging Activities. Measures for the abatement and control
of pollution from all dredging activities, including the development of criteria
for the identification of polluted sediments and compatible programs for
disposal of polluted dredged material, in accordance with annex 7. Pending
the development of compatible criteria and programs, dredging operations
shall be conducted in a manner that will minimize adverse effects on the
environment.

(h) Pollution from Onshore and Offshore Facilities. Measures for the abate-
ment and control of pollution from onshore and offshore facilities, including
programs and compatible regulations for the prevention of discharges of
harmful quantities of oil and hazardous polluting substances, in accordance
with annex 8.

(i) Contingency Plan. Maintenance of a joint contingency plan for use in the
event of a discharge or the imminent threat of a discharge of oil or hazardous
polluting substances, in accordance with annex 9.

() Hazardous Polluting Substances. Implementation of annex 10 concerning
hazardous polluting substances. The Parties shall further consult from time
to time for the purpose of revising the list of hazardous polluting substances
and of identifying harmful quantities of these substances.

(k) Persistent Toxic Substances. Measures for the control of inputs of persistent
toxic substances including control programs for their production, use, distribu-
tion and disposal, in accordance with annex 12.

(1) Airborne Pollutants. Programs to identify pollutant sources and relative
source contributions, including the more accurate definition of wet and dry
deposition rates, for those substances which may have significant adverse
effects on environmental quality including the indirect effects of impairment
of tributary water quality through atmospheric deposition in drainage basins.
In cases where significant contributions to Great Lakes pollution from
atmospheric sources are identified, the Parties agree to consult on appro-
priate remedial programs.

(m) Surveillance and Monitoring. Implementation of a coordinated surveillance
and monitoring program in the Great Lakes System, in accordance with
annex 11, to assess compliance with pollution control requirements and
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achievement of the Objectives, to provide information for measuring local
and whole lake response to control measures, and to identify emerging
problems.

2. The Parties shall develop and implement such additional programs as
they jointly decide are necessary and desirable to fulfil the purposes of this Agree-
ment and to meet the General and Specific Objectives.

Article VII. POWERS, RESPONSIBILITIES AND FUNCTIONS
OF THE INTERNATIONAL JOINT COMMISSION

1. The International Joint Commission shall assist in the implementation of
this Agreement. Accordingly, the Commission is hereby given, by a Reference
pursuant to article IX of the Boundary Waters Treaty, the following responsi-
bilities:

(a) Collation, analysis and dissemination of data and information supplied by the
Parties and State and Provincial Governments relating to the quality of the
boundary waters of the Great Lakes System and to pollution that enters the
boundary waters from tributary waters and other sources;

(b) Collection, analysis and dissemination of data and information concerning
the General and Specific Objectives and the operation and effectiveness of
the programs and other measures established pursuant to this Agreement;

(c) Tendering of advice and recommendations to the Parties and to the State and
Provincial Governments on problems of and matters related to the quality of the
boundary waters of the Great Lakes System including specific recom-
mendations concerning the General and Specific Objectives, legislation,
standards and other regulatory requirements, programs and other measures,
and intergovernmental agreements relating to the quality of these waters;

(d) Tendering of advice and recommendations to the Parties in connection with
matters covered under the annexes to this Agreement;

(e) Provision of assistance in the coordination of the joint activities envisaged by
this Agreement;

(f) Provision of assistance in and advice on matters related to research in the Great
Lakes Basin Ecosystem, including identification of objectives for research
activities, tendering of advice and recommendations concerning research to
the Parties and to the State and Provincial Governments, and dissemination
of information concerning research to interested persons and agencies;

(g) Investigations of such subjects related to the Great Lakes Basin Ecosystem
as the Parties may from time to time refer to it.

2. In the discharge of its responsibilities under this Reference, the Com-
mission may exercise all of the powers conferred upon it by the Boundary
Waters Treaty and by any legislation passed pursuant thereto including the power
to conduct public hearings and to compel the testimony of witnesses and the
production of documents.

3. The Commission shall make a full report to the Parties and to the State
and Provincial Governments no less frequently than biennially concerning
progress toward the achievement of the General and Specific Objectives including,
as appropriate, matters related to annexes to this Agreement. This report shall
inclhde an assessment of the effectiveness of the programs and other measures

Vol. 1153. 1-18177



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

undertaken pursuant to this Agreement, and advice and recommendations. In
alternate years the Commission may submit a summary report. The Commission
may at any time make special reports to the Parties, to the State and Provincial
Governments and to the public concerning any problem of water quality in the
Great Lakes System.

4. The Commission may in its discretion publish any report, statement or
other document prepared by it in the discharge of its functions under this
Reference.

5. The Commission shall have authority to verify independently the data and
other information submitted by the Parties and by the State and Provincial
Governments through such tests or other means as appear appropriate to it,
consistent with the Boundary Waters Treaty and with applicable legislation.

6. The Commission shall carry out its responsibilities under this Reference
utilizing principally the services of the Water Quality Board and the Science
Advisory Board established under article VIII of this Agreement. The Commission
shall also ensure liaison and coordination between the institutions established
under this Agreement and other institutions which may address concerns relevant
to the Great Lakes Basin Ecosystem, including both those within its purview, such
as those Boards related to Great Lakes levels and air pollution matters, and
other international bodies, as appropriate.

Article VIII. JOINT INSTITUTIONS AND REGIONAL OFFICE

1. To assist the International Joint Commission in the exercise of the powers
and responsibilities assigned to it under this Agreement, there shall be two Boards:
(a) A Great Lakes Water Quality Board which shall be the principal advisor to

the Commission. The Board shall be composed of an equal number of
members from Canada and the United States, including representatives from
the Parties and each of the State and Provincial Governments; and

(b) A Great Lakes Science Advisory Board which shall provide advice on
research to the Commission and to the Water Quality Board. The Board shall
further provide advice on scientific matters referred to it by the Commission,
or by the Water Quality Board in consultation with the Commission. The
Science Advisory Board shall consist of managers of Great Lakes research
programs and recognized experts on Great Lakes water quality problems and
related fields.

2. The members of the Water Quality Board and the Science Advisory
Board shall be appointed by the Commission after consultation with the appro-
priate government or governments concerned. The functions of the Boards shall
be as specified in the Terms of Reference appended to this Agreement.

3. To provide administrative support and technical assistance to the two
Boards, and to provide a public information service for the programs, including
public hearings, undertaken by the International Joint Commission and by the
Boards, there shall be a Great Lakes Regional Office of the International Joint
Commission. Specific duties and organization of the Office shall be as specified
in the Terms of Reference appended to this Agreement.

4. The Commission shall submit an annual budget of anticipated expenses to
be incurred in carrying out its responsibilities under this Agreement to the Parties
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for approval. Each Party shall seek funds to pay one-half of the annual budget so
approved, but neither Party shall be under an obligation to pay a larger amount
than the other toward this budget.

Article IX. SUBMISSION AND EXCHANGE OF INFORMATION

1. The International Joint Commission shall be given at its request any
data or other information relating to water quality in the Great Lakes System in
accordance with procedures established by the Commission.

2. The Commission shall make available to the Parties and to the State and
Provincial Governments upon request all data or other information furnished to it
in accordance with this Article.

3. Each Party shall make available to the other at its request any data or
other information in its control relating to water quality in the Great Lakes
System.

4. Notwithstanding any other provision of this Agreement, the Commission
shall not release without the consent of the owner any information identified as
proprietary information under the law of the place where such information has
been acquired.

Article X. CONSULTATION AND REVIEW

1. Following the receipt of each report submitted to the Parties by the
International Joint Commission in accordance with paragraph 3 of article VII of
this Agreement, the Parties shall consult on the recommendations contained in
such report and shall consider such action as may be appropriate, including:

(a) The modification of existing Objectives and the adoption of new Objectives;

(b) The modification or improvement of programs and joint measures; and

(c) The amendment of this Agreement or any annex thereto.

Additional consultations may be held at the request of either Party on any matter
arising out of the implementation of this Agreement.

2. When a Party becomes aware of a special pollution problem that is of
joint concern and requires an immediate response, it shall notify and consult the
other Party forthwith about appropriate remedial action.

3. The Parties shall conduct a comprehensive review of the operation and
effectiveness of this Agreement following the third biennial report of the Com-
mission required under article VII of this Agreement.

Article XI. IMPLEMENTATION

1. The obligations undertaken in this Agreement shall be subject to the
appropriation of funds in accordance with the constitutional procedures of the
Parties.

2. The Parties commit themselves to seek:

(a) The appropriation of the funds required to implement this Agreement, including
the funds needed to develop and implement the programs and other measures
provided for in article VI of this Agreement, and the funds required by the
International Joint Commission to carry out its responsibilities effectively;
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(b) The enactment of any additional legislation that may be necessary in order to
implement the programs and other measures provided for in article VI of this
Agreement; and

(c) The cooperation of the State and Provincial Governments in all matters relating
to this Agreement.

Article XII. EXISTING RIGHTS AND OBLIGATIONS

Nothing in this Agreement shall be deemed to diminish the rights and obliga-
tions of the Parties as set forth in the Boundary Waters Treaty.

Article XIII. AMENDMENT

1. This Agreement, the annexes, and the Terms of Reference may be
amended by agreement of the Parties. The annexes may also be amended as
provided therein, subject to the requirement that such amendments shall be within
the scope of this Agreement. All such amendments to the annexes shall be con-
firmed by an exchange of notes or letters between the Parties through diplomatic
channels which shall specify the effective date or dates of such amendments.

2. All amendments to this Agreement, the annexes, and the Terms of
Reference shall be communicated promptly to the International Joint Commission.

Article XIV. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

This Agreement shall enter into force upon signature by the duly author-
ized representatives of the Parties, and shall remain in force for a period of five
years and thereafter until terminated upon twelve months' notice given in writing
by one of the Parties to the other.

Article XV. SUPERSESSION

This Agreement supersedes the Great Lakes Water Quality Agreement of
April 15, 1972, and shall be referred to as the "Great Lakes Water Quality
Agreement of 1978".
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ACCORD' DE 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA QUALITt DE L'EAU DANS LES
GRANDS LACS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Canada,
Ayant conclu en 1972 un Accord relatif la qualit6 de l'eau dans les Grands

Lacs2 ;
Rdaffirment leur determination it restaurer et h am6liorer la qualit6 de l'eau

dans le bassin des Grands Lacs;
Continuent d'etre prdoccupds par la dt rioration de la qualit6 de l'eau de

chaque c6t6 de la fronti~re, forte au point qu'elle cause des dommages h la
sant6 et a la propri~t6 de 'autre c6t6, comme l'a dcrit la Commission mixte
internationale;

Rdaffirment leur intention d'arrter la pollution dans l'6cosyst~me du bassin
des Grands Lacs, favoris~e par la croissance demographique ininterrompue,
1'exploitation des ressources et l'utilisation croissante de l'eau;

R~affirment, dans un esprit d'amiti6 et de cooperation, les droits et les obli-
gations conf6rds aux deux pays par le Trait6 des eaux limitrophes, sign6 le 11 jan-
vier 19093, et en particulier F'obligation de ne pas polluer les eaux limitrophes;

Reconnaissent les droits que poss~de chaque pays a utiliser les eaux des
Grands Lacs;

Sont d'avis que l'Accord relatif h la qualit6 de l'eau dans les Grands Lacs
sign6 le 15 avril 1972, et les rapports subs~quents de la Commission mixte interna-
tionale constituent un fondement solide pour une coop6ration renouvel6e et plus
efficace entre les deux pays afin de r6tablir et d'am6liorer la qualit6 de l'eau dans
l'6cosyst~me du bassin des Grands Lacs;

Reconnaissent que le r6tablissement et l'am6lioration de la qualit6 des eaux
limitrophes ne peuvent se faire ind6pendamment des autres 616ments de l'6cosys-
tame du bassin des Grands Lacs avec lesquels ces eaux sont en interaction;

Concluent que le meilleur moyen de prot6ger l'6cosystbme aquatique et
d'am61iorer la qualit6 de 1'eau dans tout le bassin des Grands Lacs est l'adoption
d'objectifs communs, l'61aboration et la mise en oeuvre de programmes et de
mesures de coop6ration et l'attribution de responsabilit6s et de fonctions particu-
li~res ht la Commission mixte internationale; et

Conviennent en cons6quence de ce qui suit

Article premier. DEFINITIONS

Dans le pr6sent Accord, l'expression

a) << Accord >, d6signe le pr6sent Accord par opposition it l'Accord relatif
la qualit6 de l'eau dans les Grands Lacs, entr6 en vigueur le 15 avril 1972;

1 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1978 par la signature, conform6ment h I'article XIV.
' Nations Unies, Recieil des Traitds, vol. 837, p. 213.

De Martens, Nouveau Recteil general de Traits, troisibenz sirie, tome IV, p 208.
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b) << Annexe > d6signe tout document joint au pr6sent Accord et en formant
partie int6grante;

c) «< Eaux limitrophes du bassin des Grands Lacs ou «< eaux limitrophes
d6signe les eaux limitrophes, d6finies dans le Trait6 des eaux limitrophes, qui
font partie du bassin des Grands Lacs;

d) << Trait6 des eaux limitrophes d6signe le Trait6 entre les Etats-Unis et
la Grande-Bretagne relatif aux eaux limitrophes et aux questions r6gler entre
les Etats-Unis et le Canada, sign6 t Washington le 11 janvier 1909;

e) o R~glements compatibles > d6signe les r~glements non moins restrictifs
que les principes accept6s dans le pr6sent Accord;

f) q Objectifs g~n6raux d6signe les descriptions g6n6rales des conditions
qualitatives de l'eau propres la protection des utilisations b6n6fiques de cette
eau et au maintien de la qualit6 de l'environnement que les Parties d6sirent
6tablir et qui serviront de guide g6n6ral de gestion des eaux;

g) < Ecosyst~me du bassin des Grands Lacs > d6signe les composantes
interactives de l'air, de la terre et de l'eau et des organismes vivants, y com-
pris l'Homme, qui se trouvent t l'int6rieur du bassin de drainage du fleuve Saint-
Laurent au point ou en amont du point oi ce dernier devient la fronti~re entre
le Canada et les Etats-Unis;

h) < Bassin des Grands Lacs > d6signe tous les cours d'eau, lacs et autres
entit6s d'eau qui se trouvent i l'int6rieur du bassin de drainage du fleuve Saint-
Laurent au point ou en amont du point o6 ce dernier devient la fronti~re entre
le Canada et les Etats-Unis;

i) <, Quantit6 nuisible - d6signe toute quantit6 par laquelle une substance
rejet6e dans les eaux emp~che la r6alisation des objectifs g6n6raux et sp6cifiques;

j) <, Substance polluante dangereuse , d6signe tout 616ment ou compos6
identifi6 par les Parties, qui, s'il est rejet6 en quelque quantit6 que ce soit
dans les eaux ou sur la rive, pr6sente un danger imminent et s6rieux pour la
sant6 et le bien-tre publics; t cette fin, l'expression << la sant6 ou le bien- tre
publics o englobe tous les facteurs qui influent sur la sant6 et le bien- tre de
'Homme, y compris, mais non exclusivement, la protection de la flore et de la

faune, des biens publics et priv6s, des rives et des plages;

k) <, Commission mixte internationale '>ou << Commission o d6signe la Com-
mission mixte internationale 6tablie par le Trait6 des eaux limitrophes;

1) << Contr6le - d6signe un syst~me scientifique de mesures et d'observations
normalis6es et suivies et leur interpr6tation;

m) «< Objectifs d6signe les objectifs g6n6raux adopt6s conform6ment ht
I'article III et les objectifs sp6cifiques adopt6s conform6ment t l'article IV du
pr6sent Accord;

n) « Parties > d6signe le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique;

o) << Phosphore >> d6signe le phosphore en tant qu'616ment constitutif de
divers complexes et compos6s organiques et inorganiques;

p) o Recherche > d6signe la mise au point, la d6monstration et les autres
activit6s connexes, h l'exclusion du contr6le et de la surveillance de la qualit6 de
l'eau ou de l'air;
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q) << Conseil consultatif scientifique >, d~signe le Conseil consultatif scienti-
fique pour les eaux des Grands Lacs de ia Commission mixte internationale, 6tabli
en vertu de I'article VIII du pr6sent Accord;

r) <, Objectifs sp6cifiques ,o d6signe la concentration ou la quantit6 d'une
substance ou l'intensit6 d'un effet que les Parties conviennent de reconnaitre,
apr~s 6tude, comme limite maximale ou minimale souhait6e pour une entit6 d'eau
d6finie ou une partie d6termin6e de cette derni~re, compte tenu des utilisations
b6n6fiques ou du degr6 de qualit6 de 'environnement que les Parties d6sirent
assurer et prot6ger;

s) <, Gouvernements des Etats et de la Province > d6signe les Gouverne-
ments des Etats de l'Illinois, de l'Indiana, du Michigan, du Minnesota, de New
York, de l'Ohio et du Wisconsin, le Gouvernement du Commonwealth de la
Pennsylvanie et le Gouvernement de la Province de l'Ontario;

t) ,< Surveillance ,, d6signe des observations et des mesures particulibres
dans le cadre des activit6s de lutte ou de gestion;

u) <, Mandat > d6signe le mandat des institutions mixtes et du Bureau r6gional
des Grands Lacs, 6tabli conform6ment au pr6sent Accord, joint ii ce dernier et en
faisant partie int6grante;

v) << Substance toxique ,, d6signe une substance qui, chez un organisme ou
sa prog6niture, peut provoquer la mort, la maladie, des troubles du comporte-
ment, le cancer, des mutations g6n6tiques, des d6ficiences physiologiques ou de
reproduction, des malformations, ou qui peut devenir poison apr~s s'&re accu-
mul6e dans la chaine alimentaire ou combin6e a d'autres substances;

wv) <, Eaux tributaires du bassin des Grands Lacs , ou <, eaux tributaires
d6signe toutes les eaux du bassin des Grands Lacs qui ne sont pas limitrophes;

x) << Conseil de la qualit6 de l'eau , d6signe le Conseil de la qualit6 de l'eau
des Grands Lacs de la Commission mixte internationale, 6tabli en vertu de l'arti-
cle VIII du pr6sent Accord.

Article H. OBJET DE L'AcCORD

II est dans l'intention des Parties de rdtablir et de conserver l'intdgrit6 chimi-
que, physique et biologique des eaux de l'6cosyst~me du bassin des Grands
Lacs. A cette fin, les Parties conviennent de ddployer le plus d'efforts possible
pour 6laborer des programmes, des pratiques et des techniques visant h mieux con-
naitre cet 6cosyst~me et pour 6liminer ou rdduire le plus possible les rejets de
polluants dans le bassin des Grands Lacs.

Conformdment aux dispositions du pr6sent Accord, les Parties ont pour poli-
tique :

a) D'interdire les rejets de substances toxiques en quantitds reconnues toxiques
et de ticher d'6liminer les rejets de toutes les substances toxiques rdmanentes;

b) D'assurer une aide financire pour la construction d'ouvrages publics de traite-
ment des eaux usdes, par la participation sous une forme ou une autre, au niveau
des localitds, des Etats, de la Province et des pays; et

c) De faire 6laborer et executer par les autoritds respectives des mdthodes de
planification coordonndes et les pratiques de gestion les plus efficaces possible
en vue de lutter contre toutes sources de pollution.
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Article III. OBJECTIFS GtNERAUX

Les Parties adoptent les objectifs g6n6raux suivants, ii l'6gard du bassin des
Grands Lacs, h savoir que ces eaux devraient tre :

a) Exemptes de substances qui y p6n~trent directement ou indirectement hi la
suite d'activit6s humaines, qui s'y d6posent pour former des boues putres-
centes ou autrement inacceptables, ou qui ont un effet nocif sur la vie aquatique
ou les oiseaux aquatiques;

b) Exemptes de mati~res flottantes telles que debris, hydrocarbures, 6cume et
autres substances non missibles r6sultant d'activit6s humaines, en quantit6s
suffisantes pour tre d6sagr6ables h la vue et nocifs;

c) Exemptes de mati~res et de chaleur y p6n6trant directement ou indirectement
i la suite d'activit6s humaines et produisant, seules ou en combinaison avec

d'autres mati~res, des couleurs, des odeurs, un gofit ou d'autres alt6rations h
un degr6 suffisant pour nuire aux utilisations de l'eau;

d) Exemptes de mati~res ou de chaleur y p6n6trant directement ou indirectement
h la suite d'activit6s humaines qui, seules ou en combinaison avec d'autres
mati~res, produisent des conditions toxiques pour l'Homme, les animaux ou
la vie aquatique ou leur sont nuisibles; et

e) Exemptes d'616ments nutritifs y p6n6trant directement ou indirectement la
suite d'activit6s humaines, en quantit6s favorables it la prolif6ration de la vie
aquatique, aux d6pens des utilisations de l'eau.

Article IV. OBJECTIFS SPtCIFIQUES

1. Les Parties adoptent les objectifs sp6cifiques 6nonc6s h l'annexe 1, pour
les eaux limitrophes du bassin des Grands Lacs, sous r6serve des dispositions
suivantes :

a) Ces objectifs sp6cifiques repr6sentent les limites minimales souhait6es pour la
qualit6 des eaux limitrophes du bassin des Grands Lacs et ne doivent pas
empcher l'adoption d'exigences plus strictes.

b) La conformit6 aux objectifs sp6cifiques doit kre d6termin6e d'apr~s des don-
n6es d'6chantillonnage statistiquement valides.

c) Nonobstant I'adoption d'objectifs sp6cifiques, toutes les mesures raisonna-
bles et praticables doivent Etre prises pour pr6server ou am6liorer la qualit6
de l'eau dans les parties des eaux limitrophes du bassin des Grands Lacs
dont la qualit6 d6passe celle qui est prescrite en vertu des objectifs sp6cifi-
ques, et dans les zones d6sign6es comme ayant une valeur exceptionnelle sur
le plan des richesses naturelles.

d) Les organismes comptents investis d'un pouvoir de r6glementation ne doivent
pas envisager la dilution en remplacement des m6thodes convenables de traite-
ment, afin de satisfaire aux objectifs sp6cifiques.

e) Les Parties reconnaissent que, malgr6 tous leurs efforts, des ph6nom~nes
naturels emp~cheront, dans certaines eaux int6rieures, d'atteindre les objectifs
sp6cifiques. Ces eaux devraient tre le plus t6t possible explicitement d6sign6es
par les autorit6s comptentes et port6es i la connaissance de la Commission
mixte internationale.
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f) Les organismes comp6tents investis d'un pouvoir de r~glementation doivent
d6signer des zones d'utilisation restreinte auxquelles certains objectifs sp6ci-
fiques peuvent ne pas s'appliquer A proximit6 de points de rejet actuels et
futurs des effluents urbains et industriels et des tributaires. Ces zones ne doivent
pas &re consid6r6es comme moyens de rechange au traitement ou h l'6puration
des rejets h la source, et leurs dimensions doivent tre r6duites au minimum,
de fagon i 8tre accessibles h toutes les mesures raisonnables et praticables de
traitement des effluents. Une zone d'utilisation restreinte ne doit pas chevau-
cher la fronti~re internationale. Les principes devant servir h la d6signation
des zones d'utilisation restreinte font l'objet de l'annexe 2.

2. Les objectifs sp6cifiques applicables h la totalit6 ou h toute partie des
eaux limitrophes du bassin des Grands Lacs doivent tre revus par les Parties
et la Commission mixte internationale, laquelle doit faire les recommandations
appropri6es.

3. Les Parties doivent se consulter

a) Sur l'6tablissement d'objectifs sp6cifiques pour prot6ger les utilisations de
l'eau contre les effets combin6s des polluants; et

b) Sur la r6duction des apports de polluants dans chaque cuvette lacustre, pour
prot6ger l'6cosyst~me i long terme.

Article V. NORMES, AUTRES PRESCRIPTIONS ET RECHERCHE

1. Les normes de qualit6 de l'eau et les autres prescriptions des Parties
doivent tre compatibles avec les objectifs g6n6raux et sp6cifiques. Les Parties
doivent s'assurer dans la mesure du possible qu'il en va de m~me avec les normes
et les prescriptions des Etats et de la Province. La dilution ne doit pas tre envi-
sag6e en remplacement des m6thodes convenables de traitement, afin de satisfaire
aux normes applicables h la qualit6 de l'eau et aux autres prescriptions.

2. Les Parties doivent faire tout leur possible pour que :

a) Les principaux organismes finangant la recherche dans les deux pays orientent
leurs programmes en fonction des priorit6s fix6es par le Conseil consultatif
scientifique et recommand6es par la Commission; et

b) Des m6canismes soient 61abor6s en vue d'une collaboration internationale
appropri6e et efficace compte tenu du cofit.

Article VI. PROGRAMMES ET AUTRES MESURES

1. Les Parties doivent continuer t 6laborer et appliquer des programmes
et d'autres mesures pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord et pour atteindre
les objectifs g6n6raux et sp6cifiques. Lorsque le traitement actuellement appliqu6
ne permet pas de se conformer h ces objectifs, un traitement suppi6mentaire
est requis. Ces programmes et mesures comprennent :
a) Lutte contre la pollution urbaine. Programmes pour r6duire et pr6venir la

la pollution due aux rejets et au drainage urbains dans le bassin des Grands
Lacs. Ces programmes doivent d6marrer le plus t6t possible, et, dans le cas des
installations municipales de traitement, au plus tard le 31 d6cembre 1982.
Ils doivent comprendre :

i) La construction et l'exploitation d'installations de traitement des eaux
us6es dans les municipalit~s dot6es de r6seaux d'6gouts, afin d'assurer
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un traitement conforme aux degrds de d6phosphatation visas et aux objec-
tifs generaux et spdcifiques, compte tenu des effets de ddchets provenant
d'autres sources;

ii) Le financement permettant la construction rapide des installations ndces-
saires;

iii) La prescription de normes pour la construction et l'exploitation des
installations;

iv) Des prescriptions pour le traitement prdalable de tous les effluents indus-
triels rejetds dans les syst~mes publics de traitement, dans les cas oi ces
effluents ne peuvent Etre bien trait6s ni bien 6purds par les proc6d6s
classiques;

v) L'6laboration et la mise en application de moyens 6prouvds visant 5
rdduire la pollution due aux rejets des systbmes d'6vacuation pluviaux,
pseudo-sdparatifs et unitaires; et

vi) La mise sur pied de programmes efficaces de coercition pour assurer le
respect integral des points mentionnds prc6demment.

b) Lutte contre la pollution industrielle. Programmes pour rdduire et prdvenir
la pollution industrielle dans le bassin des Grands Lacs. Ces programmes
doivent ddmarrer le plus t6t possible, en tous les cas au plus tard le 31 ddcem-
bre 1983, et doivent comprendre :

i) L'6tablissement de prescriptions pour le traitement ou le contr6le des
eaux r6siduaires, exprimees sous forme de limites (de concentration
et/ou d'apport de polluants particuliers lorsque la chose est possible)
applicables aux effluents de toutes les usines, y compris les centrales
6lectriques, afin de parvenir 5t des niveaux de traitement, reduction ou
6limination des substances et des effets, conformdment aux objectifs
gdn6raux et spdcifiques et aux autres prescriptions d'assainissement et
compte tenu des effets des dechets provenant d'autres sources;

ii) Des prescriptions visant l'61imination dans une mesure appr6ciable des
rejets de substances toxiques r6manentes dans le bassin des Grands Lacs;

iii) Des prescriptions contre les rejets thermiques;
iv) Des mesures visant h. emp~cher le rejet de mati~res radioactives dans le

bassin des Grands Lacs;

v) Des prescriptions pour rdduire au minimum les repercussions ddfavo-
rabies des prises d'eau sur l'environnement;

vi) La mise au point et la rdalisation de programmes visant hi respecter
les prescriptions de traitement prdalable dans les industries, tel qu'il est
indiqu6 at l'alinda a, iv, ci-dessus; et

vii) L'6laboration de programmes efficaces de coercition pour assurer que les
prescriptions susmentionndes sont tout h fait respect6es.

c) Inventaire des prescriptions antipollution. Pr6paration d'un inventaire des
prescriptions antipollution visant tous les 6tablissements municipaux et indus-
triels rejetant leurs effluents dans le bassin des Grands Lacs, afin de mesurer
les progrbs rdalisds en vue de la rdalisation la plus rapide possible des pro-
grammes 6numdrds aux alindas a et b ci-dessus. Cet inventaire, fait et rdvis6
chaque annie, comprendra des calendriers de rdalisation et exposera dans
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quelle mesure les 6tablissements se conforment aux exigences de contr6le et
de traitement des effluents. L'inventaire sera r6vis6 chaque ann6e et mis h la
disposition de la Commission mixte internationale et du public. Lors de la
preparation initiale de cet inventaire, la priorit6 devrait kre accord6e aux
r6gions critiques d~sign~es par le Conseil de la qualit6 de l'eau.

d) Lutte contre l'eutrophisation. Mesures et programmes pour r6duire et limiter
les apports de phosphore et des autres 616ments nutritifs, conform~ment aux
dispositions de l'annexe 3.

e) Lutte contre la pollution causie par les exploitations agricoles et forestires
et les autres activit~s lijes 6t l'utilisation des terres. Mesures de reduction et
de lutte, y compris :

i) Des mesures visant i limiter les apports de pesticides dans le bassin des
Grands Lacs, y compris des r~glements pour faire en sorte : que les pes-
ticides susceptibles d'Etre nocifs h long terme pour la qualit6 de l'eau ou
de ses 616ments biotiques ne soient utilis6s que de la mani~re autoris~e
par les organismes comptents investis d'un pouvoir de r~glementation;
que des inventaires des utilisations des pesticides dans le bassin des
Grands Lacs soient dress6s et tenus par les organismes comp6tents;et
que les programmes de recherche et de vulgarisation soient raffermis, afin
de faciliter l'utilisation de techniques culturales, biologiques et chimiques
contre les ravageurs;

ii) Des mesures visant h r6duire et ht combattre la pollution caus6e par
l'61evage, y compris des mesures visant h encourager les organismes com-
p6tents h adopter des politiques et des r~glements concernant l'utilisation
des d6chets d'animaux et la s6lection de l'emplacement des entreprises
d'61evage et de l'61imination des dchets liquides et solides, et de raf-
fermir les programmes pertinents de recherche et de vulgarisation afin de
permettre aux agriculteurs d'instaurer des syst~mes pour l'utilisation, la
manutention et l'61imination des d~chets;

iii) Des mesures r~gissant le transport et l'61imination des d6chets liquides
et solides, y compris des mesures visant h encourager les organismes
comptents h r6glementer l'6limination des substances polluantes sur le
sol, ainsi que la conception et la s6lection des lieux qui y sont consa-
cr~s et it s'assurer des comptences techniques et administratives suffi-
santes et ad6quates pour I'examen des plans ainsi que pour la supervision
et le contr6le des syst6mes d'6pandage des d6chets sur le sol;

iv) Des mesures visant ht examiner et h superviser les pratiques d'6pandage
de sel sur les routes et de stockage du sel afin d'en assurer une utili-
sation optimale et la protection des entrep6ts en toutes saisons, compte
tenu des r6percussions h. long terme sur l'environnement;

v) Des mesures contre l'6rosion dans les r6gions urbaines et rurales;
vi) Des mesures visant h encourager et h faciliter les ameliorations des pro-

grammes de planification et de gestion de l'utilisation des terres, de
fagon h tenir compte des r6percussions sur la qualit6 de l'eau des Grands
Lacs;

vii) D'autres mesures et programmes consultatifs destines h diminuer et
limiter les apports d'6lements nutritifs, de substances toxiques et de s6di-
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ments attribuables aux exploitations agricoles et foresti~res et aux autres
activit~s li~es h l'utilisation des terres; et

viii) La prise en consideration des recommandations futures de la Commission
mixte internationale, fondles sur l'6tude de la pollution caus~e par les
activit~s li~es h l'utilisation des terres.

f) Lutte contre la pollution causie par la navigation. Mesures pour r(duire et
combattre la pollution caus~e par la navigation, notamment :

i) Des programmes et r~glements compatibles pour emp~cher les rejets de
quantit~s nuisibles d'hydrocarbures et de substances polluantes dange-
reuses, conform~ment hi l'annexe 4;

ii) Des r~glements compatibles contre les rejets de dchets par les bateaux,
conform~ment h l'annexe 5;

iii) Des r~glements compatibles visant h r~duire et combattre la pollution
caus~e par la navigation, dans la mesure o6 ces r~glements peuvent tre
jugs souhaitables h la lumi~re des 6tudes et examens constants effectu6s
conform~ment h l'annexe 6;

iv) Des programmes et les r~glements compatibles n~cessaires, conform~ment
aux annexes 4 et 5, visant la manutention efficace et sfire des d6chets
produits h bord des bateaux, dont les hydrocarbures, les substances pol-
luantes dangereuses, les ordures, les eaux-vannes et les eaux r~siduaires,
ainsi que leur 6limination ult~rieure, y compris la nature et le nombre
d'installations destinies ht recevoir ces dchets, et, s'il y a lieu, des normes
de traitement; et

v) L'6tablissement par la Garde c6ti~re des Etats-Unis et la Garde c6ti~re
du Canada d'un syst~me coordonn6 de surveillance adrienne et en surface
pour faire respecter les r~glements et pour le rep~rage et la d~pollution
rapides des lieux souill~s par les hydrocarbures, des substances polluantes
dangereuses ou tout autre polluant.

g) Lutte contre la pollution causce par le dragage. Mesures pour r~duire et
combattre la pollution caus~e par toutes les activit~s de dragage, y compris
des crit~res pour la designation des sediments pollu~s et des programmes
compatibles en vue de l'6limination des d~blais de dragage pollu~s, confor-
m~ment h l'annexe 7. En attendant l'6laboration de ces crit~res et program-
mes, le dragage devrait se faire de la fagon la moins n~faste possible pour
l'environnement.

h) Lutte contre la pollution provenant des iquipements d terre et dans l'eau.
Mesures pour r~duire et combattre la pollution provenant des 6quipements h
terre et dans l'eau, y compris des programmes et rfglements compatibles pour
empcher les d~versements de quantit~s nuisibles d'hydrocarbures et de
substances polluantes dangereuses, conform~ment h l'annexe 8.

i) Plan d'urgence. Maintien d'un plan d'urgence conjoint devant ktre appliqu6
en cas de rejet ou de risque imminent de rejet d'hydrocarbures ou de substan-
ces polluantes dangereuses, conform~ment it l'annexe 9.

j) Substances polluantes dangereuses. Application des dispositions de
l'annexe 10 h l'6gard des substances polluantes dangereuses. Les Parties
s'engagent i. se consulter de temps h autre pour reviser la liste des substan-
ces polluantes dangereuses ou pour en determiner les quantit~s nocives.
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k) Produits toxiques rmanents. Mesures pour limiter les apports de produits
toxiques r6manents, y compris la production, l'utilisation, la distribution et
i'61imination, conform6ment at l'annexe 12.

I) Polluants atmosphiriques. Programmes pour identifier les sources de pollu-
tion et leur importance relative, y compris la ddfinition plus exacte d', inten-
sit6 de la sedimentation et des pr6cipitations atmosph6riques o, pour les
substances qui peuvent avoir des effets nocifs marques sur la qualit6 de
l'environnement, y compris des effets indirects sur la qualit6 de l'eau des tribu-
taires par le ph~nom~ne de s6dimentation atmosph6rique dans les bassins de
drainage. Pour les apports notables de polluants dans les Grands Lacs par
voie de l'atmosph~re, les Parties conviennent de se consulter au sujet des
rem~des appropri~s.

m) Surveillance et contrble. Mise en euvre d'un programme coordonn6 de sur-
veillance et de contr6le dans le bassin des Grands Lacs pour 6valuer le respect
des prescriptions antipollution, d~terminer dans quelle mesure les objectifs
g6n6raux et sp6cifiques sont atteints, recueillir des donn6es en vue de mesurer
les r6actions locales et globales des lacs aux mesures antipollution, et recon-
naitre les problmes naissants.

2. Les Parties s'engagent h 61aborer et a mettre en ceuvre les programmes
suppl~mentaires qu'elles s'accorderont a juger n6cessaires et souhaitables pour la
r6alisation des objectifs g6n6raux et sp~cifiques.

Article VII. POUVOIRS, RESPONSABILITES ET FONCTIONS
DE LA COMMISSION MIXTE INTERNATIONALE

1. La Commission mixte internationale aide h la mise en application du
pr6sent Accord. Elle est donc charg6e, conform6ment a l'article IX du Trait6
des eaux limitrophes et advenant qu'elle est consult6e pour 6tudier un problbme
particulier, des responsabilit6s suivantes :
a) Collecte, analyse et diffusion des donn6es et des renseignements fournis par

les Parties et par les Gouvernements des Etats et de la Province concernant
la qualit6'des eaux limitrophes du bassin des Grands Lacs et la pollution pro-
venant des cours d'eau tributaires ou d'autres sources;

b) Collecte, analyse et diffusion de donn6es et de renseignements concernant
les objectifs g6n6raux et sp6cifiques ainsi que l'application et l'efficacit6 des
programmes et autres mesures adopt6s en vertu du pr6sent Accord;

c) Prestation de conseils et formulation de recommandations aux Parties et aux
Gouvernements des Etats et de la Province sur les questions relatives h la
qualit6 des eaux limitrophes du bassin des Grands Lacs, y compris des recom-
mandations pr6cises concernant les objectifs g6n6raux et sp6cifiques, les lois,
normes et autres r~gles, les programmes et autres mesures, et les accords inter-
gouvernementaux se rattachant a ia qualit6 de ces eaux;

d) Prestation de conseils et formulation de recommandations aux Parties sur les
questions faisant l'objet des annexes du pr6sent Accord;

e) Prestation d'aide pour ia coordination des activit6s conjointes pr6vues par le
pr6sent Accord;

f) Prestation d'aide et de conseils en mati~re de recherche sur l'6cosystbme du
bassin des Grands Lacs, y compris l'6tablissement d'objectifs pour cette recher-
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che, la formulation aux Parties et aux Gouvernements des Etats et de la Province
de conseils et de recommandations sur ia recherche et la diffusion aux int6-
ress6s de renseignements sur la recherche;

g) Investigations sur des sujets relatifs t i'&osyst~me du bassin des Grands Lacs,
selon les questions que les Parties pourront i. l'occasion renvoyer h. la Com-
mission.

2. Pour s'acquitter du pr6sent mandat, la Commission peut exercer tous les
pouvoirs qui lui sont conf6r6s par le Trait6 des eaux limitrophes et par toute loi
adopt6e en conformit6 avec ce Traits, y compris le pouvoir de tenir des audiences
publiques et d'exiger la comparution de t6moins et la production de documents.

3. La Commission doit, au moins tous les deux ans, pr6senter un rapport
d6taillM aux Parties et aux Gouvernements des Etats et de la Province sur les
progr~s accomplis vers la r6alisation des objectifs gen6raux et sp6cifiques, en
traitant au besoin des questions li6es aux annexes du pr6sent Accord. Ce rapport
doit comprendre une 6valuation de l'efficacit6 des programmes et autres mesures
adopt6s en vertu du pr6sent Accord, ainsi que des conseils et des recommanda-
tions. Aux ann6es interm6diaires, ia Commission peut pr6senter un rapport som-
maire. La Commission peut ht tout moment pr6senter des rapports sp6ciaux aux
Parties, aux Gouvernements des Etats et de la Province et au public sur toute
question relative h la qualit6 de l'eau dans le bassin des Grands Lacs.

4. La Commission peut, h. sa discretion, publier tout rapport, d6claration ou
autre document qu'elle peut r6diger dans le cadre du pr6sent mandat.

5. La Commission est autoris6e ht v6rifier ind6pendamment les donn6es et
autres renseignements fournis par les Parties et par les Gouvernements des Etats
et de la Province, par des essais ou par tout autre moyen qu'elle juge appro-
pri6, en conformit6 avec le Trait6 des eaux limitrophes et les lois applicables.

6. La Commission s'acquitte de ces responsabilit6s, principalement par
l'entremise du Conseil de la qualit6 de l'eau et du Conseil consultatif scienti-
fique, 6tablis en vertu de i'article VIII du pr6sent Accord. Elle assure la liaison
et la coordination entre les institutions tablies en vertu du pr6sent Accord et
entre les autres institutions qui se pr6occupent de l'6cosyst~me du bassin des
Grands Lacs, y compris celles qui relvent d'elle, comme les commissions s'int6-
ressant au niveau des Grands Lacs et h la pollution atmosph6rique, et, s'il y a
lieu, d'autres organismes internationaux.

Article VIII. INSTITUTIONS MIXTES ET BUREAU REGIONAL

1. Deux Conseils aident la Commission mixte internationale i exercer les
responsabilit6s et les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par le pr6sent Accord :
a) Un Conseil de la qualit6 de l'eau des Grands Lacs, qui agit comme principal

conseiller auprbs de la Commission: il se compose d'un nombre 6gal de
membres du Canada et des Etats-Unis, dont des repr6sentants des Parties et de
chacun des Gouvernements des Etats et de la Province; et

b) Un Conseil consultatif scientifique pour les eaux des Grands Lacs qui con-
seille la Commission et le Conseil de la qualit6 de Ieau en mati&re de recher-
che: il agit aussi comme conseiller pour toutes les questions scientifiques
qui lui sont soumises par la Commission ou par le Conseil de la qualit6 de
l'eau, en consultation avec la Commission; il est form6 d'administrateurs de
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programmes de recherche sur les Grands Lacs et d'experts reconnus en ce qui
a trait aux probl~mes de la qualit6 de l'eau des Grands Lacs et aux domaines
connexes.

2. Les membres du Conseil de la qualit6 de l'eau et du Conseil consultatif
scientifique sont nomm6s par la Commission apr~s consultation avec le ou les
Gouvernements int6ress6s. Les fonctions des Conseils sont prdcis~es dans le
mandat joint au present Accord.

3. Un Bureau r6gional des Grands Lacs sera crY6 au sein de la Commission
mixte internationale en vue d'apporter soutien administratif et aide technique aux
deux Conseils et de mettre sur pied un service d'information publique, y compris
des audiences publiques sur les programmes entrepris par la Commission et les
Conseils. Les taches et la structure du Bureau sont pr6cis~es dans le mandat
joint au present Accord.

4. Chaque ann6e la Commission soumet t l'approbation des Parties le
budget des d6penses pr6vues pour s'acquitter des responsabilit6s qui lui incom-
bent en vertu du pr6sent Accord. Chaque Partie subvient h la moiti6 des d6penses
approuv6es, mais elle n'est pas oblig~e de verser un montant plus 6lev6 que
l'autre h cet 6gard.

Article IX. COMMUNICATION ET ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. La Commission mixte internationale peut exiger toutes donn6es ou tous
autres renseignements relatifs la qualit6 des eaux du bassin des Grands Lacs,
conform6ment aux modalit~s 6tablies par elle.

2. La Commission doit mettre i la disposition des Parties et des Gouverne-
ments des Etats et de la Province, h leur demande, toutes donn6es ou tous autres
renseignements qui lui sont fournis conform6ment au present article.

3. Chaque Partie doit mettre a la disposition de l'autre, h sa demande, toutes
donn6es ou tous autres renseignements qu'elle poss~de concernant la qualit6 des
eaux du bassin des Grands Lacs.

4. Nonobstant toute autre disposition du present Accord, la Commission
ne doit pas communiquer, sans le consentement du propri~taire, les renseigne-
ments d~sign6s priv~s en vertu de toute loi du territoire ob ces renseignements
ont 6t obtenus.

Article X. CONSULTATIONS ET EXAMEN

1. Aprks r6ception de chaque rapport present6 aux Parties par la Commis-
sion mixte internationale, conform~ment au paragraphe 3 de l'article VII du pr6sent
Accord, les Parties doivent se consulter au sujet des recommandations
figurant dans ledit rapport et envisager toute m-zsure appropri~e, y compris

a) La modification des objectifs en vigueur et l'adoption de nouveaux;

b) La modification ou I'am6lioration des programmes et des mesures conjointes; et

c) La modification du pr6sent Accord ou de ses annexes.
Des consultations suppl6mentaires peuvent avoir lieu, h la demande de l'une ou
l'autre des Parties, sur toute question qui d6coule de la mise en oeuvre du present
Accord.
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2. Si une Partie vient h prendre connaissance d'un problme particulier de
pollution qui int6resse les Parties et exige des mesures imm6diates, elle doit sans
d6lai avertir et consulter I'autre Partie au sujet des rem des appropri6s.

3. Les Parties doivent proc6der h l'examen d6taili6 de l'application et de
I'efficacit6 du pr6sent Accord apr~s le d6p6t du troisiime rapport bisannuel exig6
h l'article VII du pr6sent Accord.

Article XI. ExECUTION

I. Les obligations qui incombent aux Parties en vertu du pr6sent Accord
sont assujetties l'affectation des fonds n6cessaires, conform6ment aux proc6-
dures constitutionnelles des Parties.

2. Les Parties s'engagent :
a) A obtenir les fonds n6cessaires h la mise en ceuvre du pr6sent Accord, y

compris les fonds requis pour 1'61aboration et l'ex6cution des programmes et
autres mesures pr6vus . I'article VI du pr6sent Accord, et les fonds dont a
besoin la Commission mixte internationale pour s'acquitter efficacement de
ses responsabilit6s;

b) A faire adopter toutes lois suppl6mentaires que peut n6cessiter l'ex6cution
des programmes et autres mesures pr6vus . 'article VI du pr6sent Accord: et

c) A s'assurer la coop6ration des Gouvernements des Etats et de la Province sur
toutes les questions qui se rattachent au pr6sent Accord.

Article XII. OBLIGATIONS ET DROITS ACTUELS

Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit tre interpr6t6e comme
pouvant restreindre les droits et obligations conf6r6s aux Parties par le Trait6 des
eaux limitrophes.

Article XIII. MODIFICATIONS

1. Le pr6sent Accord, ses annexes et le mandat peuvent 6tre modifies par
voie d'accord entre les Parties. Les annexes peuvent aussi &tre modifi6es selon
leurs dispositions respectives, hi condition que les modifications restent dans le
champ d'application de 'Accord. Les modifications aux annexes doivent tre
confirm6es par un 6change de notes ou de lettres entre les Parties, par les voies
diplomatiques, pr~cisant la ou les dates d'entr~e en vigueur de ces modifications.

2. Toute modification h I'Accord, h ses annexes ou au mandat doit tre
communiqu6e sans d~lai la Commission mixte internationale.

Article XIV. ENTRIE EN VIGUEUR ET RISILIATION

Le pr6sent Accord entre en vigueur au moment de sa signature par les repr6-
sentants attitr6s des Parties et reste en vigueur pour une p6riode de cinq ans, et
ainsi par la suite, h moins que l'une des Parties n'y mette fin par pr6avis
6crit de douze mois h l'autre Partie.

Article XV. REMPLACEMENT

Le pr6sent Accord remplace 'Accord relatif it la qualit6 de l'eau dans les
Grands Lacs du 15 avril 1972 et doit &tre cit6 sous le titre , Accord de 1978 relatif

l. la qualit6 de l'eau dans les Grands Lacs ,,.
Vol 1153, 1-18177



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1979

IN WITNESS WHEREOF the undersigned representatives, duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa in the English and French languages, both
versions being equally authentic, this 22nd day of November 1978.

EN FOI DE QUO], les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s par leurs
gouvernements respectifs, ont signs le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Ottawa, en frangais et en anglais, chaque version
faisant 6galement foi, ce 22e jour de novembre 1978.

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

[Signed - Sign ] I

[Signed - Signe] 2

For the Government of Canada:

Pour le Gouvernement du Canada

[Signed - Signd]3

[Signed - Signf]4

Signed by Cyrus R. Vance - Sign6 par Cyrus R. Vance.
Signed by Barbara Blum - Sign6 par Barbara Blum.
Signed by Don Jamieson - Sign6 par Don Jamieson.
Signed by L. S. Marchand - Sign6 par L. S. Marchand.
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ANNEX I

SPECIFIC OBJECTIVES

These Objectives are based on available information on cause/effect relationships
between pollutants and receptors to protect the recognized most sensitive use in all
waters. These Objectives may be amended, or new Objectives may be added, by mutual
consent of the Parties.

I. CHEMICAL

A. Persistent Toxic Substances

1. Organic

(a) Pesticides

A Idrin/Dieldrin

The sum of the concentrations of aldrin and dieldrin in water should not exceed
0.001 microgram per litre. The sum of concentrations of aldrin and dieldrin in the
edible portion of fish should not exceed 0.3 microgram per gram (wet weight
basis) for the protection of human consumers of fish.

Chlordane
The concentration of chlordane in water should not exceed 0.06 microgram per
litre for the protection of aquatic life.
DDT and Metabolites

The sum of the concentrations of DDT and its metabolites in water should not
exceed 0.003 microgram per litre. The sum of the concentrations of DDT and its
metabolites in whole fish should not exceed 1.0 microgram per gram (wet weight
basis) for the protection of fish-consuming aquatic birds.
Endrin

The concentration of endrin in water should not exceed 0.002 microgram per litre.
The concentration of endrin in the edible portion of fish should not exceed
0.3 microgram per gram (wet weight basis) for the protection of human consumers
of fish.

Heptachlor/Heptachlor Epoxide

The sum of the concentrations of heptachlor and heptachlor epoxide in water
should not exceed 0.001 microgram per litre. The sum of the concentrations of
heptachlor and heptachlor epoxide in edible portions of fish should not exceed
0.3 microgram per gram (wet weight basis) for the protection of human consumers
of fish.

Lindane
The concentration of lindane in water should not exceed 0.01 microgram per litre
for the protection of aquatic life. The concentration of lindane in edible portions
of fish should not exceed 0.3 microgram per gram (wet weight basis) for the
protection of human consumers of fish.

Methoxychlor

The concentration of methoxychlor in water should not exceed 0.04 microgram
per litre for the protection of aquatic life.

Mirex
For the protection of aquatic organisms and fish-consuming birds and animals,
mirex and its degradation products should be substantially absent from water and
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aquatic organisms. Sustantially absent here means less than detection levels as
determined by the best scientific methodology available.
Toxaphene

The concentration of toxaphene in water should not exceed 0.008 microgram per
litre for the protection of aquatic life.

(b) Other Compounds
Phthalic Acid Esters

The concentration of dibutyl phthalate and di (2-ethylhexyl) phthalate in water
should not exceed 4.0 micrograms per litre and 0.6 microgram per litre, respectively,
for the protection of aquatic life. Other phthalic acid esters should not exceed
0.2 microgram per litre in waters for the protection of aquatic life.
Polychlorinated Biphenyls (PCBs)

The concentration of total polychlorinated biphenyls in fish tissues (whole fish,
calculated on a wet weight basis), should not exceed 0.1 microgram per gram for
the protection of birds and animals which consume fish.
Unspecified Organic Compounds

For other organic contaminants, for which Specific Objectives have not been
defined, but which can be demonstrated to be persistent and are likely to be
toxic, the concentrations of such compounds in water or aquatic organisms should
be substantially absent, i.e., less than detection levels as determined by the best
scientific methodology available.

2. Inorganic
(a) Metals

Arsenic

The concentrations of total arsenic in an unfiltered water sample should not exceed
50 micrograms per litre to protect raw waters for public water supplies.
Cadmium
The concentration of total cadmium in an unfiltered water sample should not
exceed 0.2 microgram per litre to protect aquatic life.
Chromium
The concentration of total chromium in an unfiltered water sample should not
exceed 50 micrograms per litre to protect raw waters for public water supplies.
Copper
The concentration of total copper in an unfiltered water sample should not exceed
5 micrograms per litre to protect aquatic life.
Iron

The concentration of total iron in an unfiltered water sample should not exceed
300 micrograms per litre to protect aquatic life.
Lead
The concentration of total lead in an unfiltered water sample should not exceed
10 micrograms per litre in Lake Superior, 20 micrograms per litre in Lake Huron
and 25 micrograms per litre in all remaining Great Lakes to protect aquatic life.
Mercury
The concentration of total mercury in a filtered water sample should not exceed
0.2 microgram per litre nor should the concentration of total mercury in whole
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fish exceed 0.5 microgram per gram (wet weight basis) to protect aquatic life
and fish-consuming birds.

Nickel

The concentration of total nickel in an unfiltered water sample should not exceed
25 micrograms per litre to protect aquatic life.

Selenium
The concentration of total selenium in an unfiltered water sample should not exceed
10 micrograms per litre to protect raw water for public water supplies.

Zinc

The concentration of total zinc in an unfiltered water sample should not exceed
30 micrograms per litre to protect aquatic life.

(b) Other Inorganic Substances

Fluoride

The concentration of total fluoride in an unfiltered water sample should not exceed
1,200 micrograms per litre to protect raw water for public water supplies.

Total Dissolved Solids
In Lake Erie, Lake Ontario and the International Section of the St. Lawrence
River, the level of total dissolved solids should not exceed 200 milligrams per
litre. In the St. Clair River, Lake St. Clair, the Detroit River and the Niagara
River, the level should be consistent with maintaining the levels of total dissolved
solids in Lake Erie and Lake Ontario at not to exceed 200 milligrams per litre.
In the remaining boundary waters, pending further study, the level of total dis-
solved solids should not exceed present levels.

B. Non-Persistent Toxic Substances

1. Organic Substances

(a) Pesticides

Diazinon

The concentration of diazinon in an unfiltered water sample should not exceed
0.08 microgram per litre for the protection of aquatic life.

Guthion

The concentration of guthion in an unfiltered water sample should not exceed
0.005 microgram per litre for the protection of aquatic life.

Parathion

The concentration of parathion in an unfiltered water sample should not exceed
0.008 microgram per litre for the protection of aquatic life.
Other Pesticides

The concentration of unspecified, non-persistent pesticides should not exceed
0.05 of the median lethal concentration on a 96-hour test for any sensitive local
species.

(b) Other Substances

Unspecified Non-Persistent Toxic Substances and Complex Effluents
Unspecified non-persistent toxic substances and complex effluents of municipal,
industrial or other origin should not be present in concentrations which exceed
0.05 of the median lethal concentration in a 96-hour test for any sensitive local
species to protect aquatic life.
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Oil and Petrochemicals

Oil and petrochemicals should not be present in concentrations that:
(i) Can be detected as visible film, sheen or discolouration on the surface;

(ii) Can be detected by odour;

(iii) Can cause tainting of edible aquatic organisms; and

(iv) Can form deposits on shorelines and bottom sediments that are detectable by
sight or odour, or are deleterious to resident aquatic organisms.

2. Inorganic Substances

Ammonia

The concentration of un-ionized ammonia (NH 3) should not exceed 20 micrograms
per litre for the protection of aquatic life. Concentrations of total ammonia should
not exceed 500 micrograms per litre for the protection of public water supplies.

Hydrogen Sulfide

The concentration of undissociated hydrogen sulfide should not exceed 2.0 micrograms
per litre to protect aquatic life.

C. Other Substances

1. Dissolved oxygen

In the connecting channels and in the upper waters of the Lakes, the dissolved
oxygen level should not be less than 6.0 milligrams per litre at any time; in hypolimnetic
waters, it should be not less than necessary for the support of fishlife, particularly
cold water species.

2. pH

Values of pH should not be outside the range of 6.5 to 9.0, nor should discharge
change the pH at the boundary of a limited use zone more than 0.5 units from that of
the ambient waters.

3. Nutrients

Phosphorus

The concentration should be limited to the extent necessary to prevent nuisance
growths of algae, weeds and slimes that are or may become injurious to any beneficial
water use. (Specific phosphorus control requirements are set out in annex 3.)

4. Tainting Substances

(a) Raw public water supply sources should be essentially free from objectionable
taste and odour for aesthetic reasons.

(b) Levels of phenolic compounds should not exceed 1.0 microgram per litre in public
water supplies to protect against taste and odor in domestic water.

(c) Substances entering the water as the result of human activity that cause tainting of
edible aquatic organisms should not be present in concentrations which will
lower the acceptability of these organisms as determined by organoleptic tests.

II. PHYSICAL

A. Asbestos

Asbestos should be kept at the lowest practical level and in any event should be
controlled to the extent necessary to prevent harmful effects on human health.
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B. Temperature

There should be no change in temperature that would adversely affect any local or
general use of the waters.

C. Settleable and Suspended Solids, and Light Transmission

For the protection of aquatic life, waters should be free from substances attributable
to municipal, industrial or other discharges resulting from human activity that will settle
to form putrescent or otherwise objectionable sludge deposits or that will alter the value of
Secchi disc depth by more than 10 per cent.

III. MICROBIOLOGICAL

Waters used for body contact recreation activities should be substantially free from
bacteria, fungi, or viruses that may produce enteric disorders or eye, ear, nose, throat
and skin infections or other human diseases and infections.

IV. RADIOLOGICAL

The level of radioactivity in waters outside of any defined source control area should
not result in a TED51 (total equivalent dose integrated over 50 years as calculated in
accordance with the methodology established by the International Commission on Radi-
ological Protection) greater than I millirem to the whole body from a daily ingestion of
2.2 litres of lake water for one year. For dose commitments between 1 and 5 millirem
at the periphery of the source control area, source investigation and corrective action are
recommended if releases are not as low as reasonably achievable. For dose commitments
greater than 5 millirem, the responsible regulatory authorities shall determine appropriate
corrective action.

ANNEX 2

LIMITED USE ZONES

1. The Parties, in consultation with the State and Provincial Governments, shall
take measures to define and describe all existing and future limited use zones, and shall
prepare an annual report on these measures. The measures shall include:
(a) Identification and quantitative and qualitative description of all point source waste

discharges (including tributaries) to boundary waters;
(b) Delineation of boundaries for limited use zones assigned to identified discharges;
(c) Assessment of the impact of the proposed limited use zones on existing and potential

beneficial uses; and
(d) Continuing review and revision of the extent of limited use zones to achieve maximum

possible reduction in size and effect of such zones in accordance with improvements
in waste treatment technology.
2. Limited use zones within the boundary waters of the Great Lakes System shall

be designated for industrial discharges, and for municipal discharges in excess of 1 million
gallons per day before January 1, 1980, in accordance with the following principles:
(a) The boundary of a limited use zone shall not transect the international boundary.
(b) The size, shape and exact location of a limited use zone shall be specified on a case-

by-case basis by the responsible regulatory agency. The size shall be minimized to
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the greatest possible degree, being no larger than that attainable by all reasonable and
practicable effluent treatment measures.

(c) Specific Objectives and conditions applicable to the receiving water body shall be met at
the boundary of limited use zones.

(d) Existing biological, chemical, physical and hydrological conditions shall be defined
before considering the location of a new limited use zone or restricting an existing
one.

(e) Areas of extraordinary natural resource value shall not be designated as limited use
zones.

(/) Limited use zones shall not form barriers to migratory routes of aquatic species or
interfere with biological communities or populations of important species to a degree
which damages the ecosystem, or diminishes other beneficial uses disproportionately.
Routes of passage for specific organisms which require protection and which would
normally inhabit or pass through limited use zones shall be assured either by location
of the zones, or by design of conditions within the zones.

(g) Conditions shall not be permitted within the limited use zones which:
(i) Are rapidly lethal to important aquatic life;

(ii) Cause irreversible responses which could result in detrimental post-exposure
effects; or

(iii) Result in bioconcentration of toxic substances which are harmful to the organism
or its consumers.

(h) Concentrations of toxic substances at any point in the limited use zone where
important species are physically capable of residing shall not exceed the 24-hour
LC50.

(i) Every attempt shall be made to insure that the zones are free from:
(i) Objectionable deposits;

(ii) Unsightly or deleterious amounts of flotsam, debris, oil, scum and other floating
matter;

(iii) Substances producing objectionable colour, odour, taste or turbidity; and
(iv) Substances and conditions or combinations thereof at levels which produce

aquatic life in nuisance quantities that interfere with other uses.
(/) Limited use zones may overlap unless the combined effects exceed the conditions set

forth in other guidelines.
(k) As a general condition, limited use zones should not overlap with municipal and other

water intakes and recreational areas. However, knowledge of local effluent char-
acteristics and effects could allow such a combination of uses.
3. Candidate areas for designation as limited use zones shall be reported, in all

available detail, by the responsible regulatory agencies to the International Joint Com-
mission. Within 60 days, the Commission may comment upon the extent of the area
proposed for designation as a limited use zone, or any other aspect or measure to promote
the attainment of the General and Specific Objectives of this Agreement. The responsible
regulatory agency will take the comments of the Commission into account prior to making
a formal designation of the area as a limited use zone. If no comment is received from
the Commission within 60 days, it may be assumed that the Commission agrees with the
proposed designation.

4. The Parties shall consult to develop more definitive procedures to delineate the
extent of individual limited use zones and to develop scientific guidelines for determining
the maximum portions of the boundary waters of each of the Great Lakes and connecting
channels which may be occupied by limited use zones.
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ANNEX 3

CONTROL OF PHOSPHORUS

1. The purpose of the following programs is to minimize eutrophication problems and
to prevent degradation with regard to phosphorus in the boundary waters of the Great
Lakes System. The goals of phosphorus control are:
(a) Restoration of year-round aerobic conditions in the bottom waters of the Central

Basin of Lake Erie;

(b) Substantial reduction in the present levels of algal biomass to a level below that of a
nuisance condition in Lake Erie;

(c) Reduction in present levels of algal biomass to below that of a nuisance condition in
Lake Ontario including the International Section of the St. Lawrence River;

(d) Maintenance of the oligotrophic state and relative algal biomass of Lakes Superior and
Huron;

(e) Substantial elimination of algal nuisance growths in Lake Michigan to restore it to an
oligotrophic state; and

(') The elimination of algal nuisance in bays and in other areas wherever they occur.

2. The following programs shall be developed and implemented to reduce input of
phosphorus to the Great Lakes:

(a) Construction and operation of municipal waste treatment facilities in all plants dis-
charging more than one million gallons per day to achieve, where necessary to meet
the loading allocations to be developed pursuant to paragraph 3 below, or to meet
local conditions, whichever are more stringent, effluent concentrations of 1.0 milligram
per litre total phosphorus maximum for plants in the basins of Lakes Superior,
Michigan, and Huron, and of 0.5 milligram per litre total phosphorus maximum for
plants in the basins of Lakes Ontario and Erie.

(b) Regulation of phosphorus introduction from industrial discharges to the maximum
practicable extent.

(c) Reduction to the maximum extent practicable of phosphorus introduced from diffuse
sources into Lakes Superior, Michigan, and Huron; and reduction by 30 per cent of
phosphorus introduced from diffuse sources into Lakes Ontario and Erie, where neces-
sary to meet the loading allocations to be developed pursuant to paragraph 3 below,
or to meet local conditions, whichever are more stringent.

(d) Reduction of phosphorus in household detergents to 0.5 per cent by weight where
necessary to meet the loading allocations to be developed pursuant to paragraph 3
below, or to meet local conditions, whichever are more stringent.

(e) Maintenance of a viable research program to seek maximum efficiency and effective-
ness in the control of phosphorus introductions into the Great Lakes.
3. The following table establishes phosphorus loads for the base year (1976) and

future phosphorus loads. The Parties, in cooperation with the State and Provincial Govern-
ments, shall within eighteen months after the date of entry into force of this Agreement
confirm the future phosphorus loads, and based on these establish load allocations and
compliance schedules, taking into account the recommendations of the International
Joint Commission arising from the Pollution from Land Use Activities Reference. Until
such loading allocations and compliance schedules are established, the Parties agree to
maintain the programs and other measures specified in annex 2 of the Great Lakes Water
Quality Agreement of 1972.
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Fiature
1976 Phosphorus Phosphorus Load

Load in Metric Tonnes iw Metric Tonnes
Basin Per Year Per Year

Lake Superior ..................................... 3600 3400*
Lake M ichigan .................. : ................. 6700 5600*
Main Lake Huron ................................. 3000 2800*
Georgian Bay ..................................... 630 600*
North Channel .................................... 550 520*
Saginaw Bay ...................................... 870 440**
Lake Erie ......................................... 20000 11000**
Lake Ontario ...................................... 11000 7000**

* These loadings would result if all municipal plants over I million gallons per day achieved an

effluent of I milligram per litre of phosphorus.
** These loadings are required to meet the goals stated in paragraph I above.

ANNEX 4

DISCHARGES OF OIL AND HAZARDOUS POLLUTING SUBSTANCES FROM VESSELS

1. Definitions. As used in this annex:

(a) "Discharge" includes, but is not limited to, any spilling, leaking, pumping,
pouring, emitting or dumping; it does not include unavoidable direct discharges of oil
from a properly functioning vessel engine;

(b) "Harmful quantity of oil" means any quantity of oil that, if discharged from a ship
that is stationary into clear calm water on a clear day, would produce a film or a sheen
upon, or discolouration of, the surface of the water or adjoining shoreline, or that would
cause a sludge or emulsion to be deposited beneath the surface of the water or upon the
adjoining shoreline;

(c) "Oil" means oil of any kind or in any form, including, but not limited to,
petroleum, fuel oil, oil sludge, oil refuse, oil mixed with ballast or bilge water, and oil
mixed with wastes other than dredged material;

(d) "Tanker" means any vessel designed for the carriage of liquid cargo in bulk; and

(e) "Vessel" means any ship, barge or other floating craft, whether or not self-
propelled.

2. General Principles. Compatible regulations shall be adopted for the prevention of
discharges into the Great Lakes System of harmful quantities of oil and hazardous
polluting substances from vessels in accordance with the following principles:
(a) The discharge of a harmful quantity of oil or hazardous polluting substance shall be

prohibited and made subject to appropriate penalties; and
(b) As soon as any person in charge has knowledge of any discharge of harmful quantities

of oil or hazardous polluting substances, immediate notice of such discharge shall be
given to the appropriate agency in the jurisdiction where the discharge occurs; failure
to give this notice shall be made subject to appropriate penalties.
3. Oil. The programs and measures to be adopted for the prevention of discharges

of harmful quantities of oil shall include:

(a) Compatible regulations for design, construction, and operation of vessels based on
the following principles:

(i) Each vessel shall have a suitable means of containing on board cargo oil spills
caused by loading or unloading operations;
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(ii) Each vessel shall have a suitable means of containing on board fuel oil spills
caused by loading or unloading operations, including those from tank vents and
overflow pipes,

(iii) Each vessel shall have the capability of retaining on board oily wastes accumulated
during vessel operation;

(iv) Each vessel shall be capable of off-loading retained oily wastes to a reception
facility;

(v) Each vessel shall be provided with a means for rapidly and safely stopping the
flow of cargo or fuel oil during loading, unloading or bunkering operations in the
event of an emergency;

(vi) Each vessel shall be provided with suitable lighting to adequately illuminate all
cargo and fuel oil handling areas if the loading, unloading or bunkering operations
occur at night;

(vii) Hose assemblies used on board vessels for oil loading, unloading, or bunkering
shall be suitably designed, identified, and inspected to minimize the possibility
of failure; and

(viii) Oil loading, unloading, and bunkering systems shall be suitably designed,
identified, and inspected to minimize the possibility of failure; and

(b) Programs to ensure that merchant vessel personnel are trained in all functions involved
in the use, handling, and stowage of oil and in procedures for abatement of oil
pollution.

4. Hazardous Polluting Substances. The programs and measures to be adopted for
the prevention of discharges of harmful quantities of hazardous polluting substances carried
as cargo shall include:

(a) Compatible regulations for the design, construction, and operation of vessels using
as a guide the "Code for the Construction and Equipment of Ships Carrying
Dangerous Chemicals in Bulk" as established through the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization (IMCO), including the following requirements:

(i) Each vessel shall have a suitable means of containing on board spills caused by
loading or unloading operations;

(ii) Each vessel shall have a capability of retaining on board wastes accumulated
during vessel operation:

(iii) Each vessel shall be capable of off-loading wastes retained to a reception facility:

(iv) Each vessel shall be provided with a means for rapidly and safely stopping the
flow during loading or unloading operations in the event of an emergency; and

(v) Each vessel shall be provided with suitable lighting to adequately illuminate all
cargo handling areas if the loading or unloading operations occur at night;

(b) Identification of vessels carrying cargoes of hazardous polluting substances in bulk,
containers, and package form, and of all such cargoes:

(c) Identification in vessel manifests of all hazardous polluting substances;
(d) Procedures for notification to the appropriate agency by the owner, master or agent of

a vessel of all hazardous polluting substances: and
(e) Programs to ensure that merchant vessel personnel are trained in all functions involving

the use, handling, and stowage of hazardous polluting substances; the abatement of
pollution from such substances; and the hazards associated with the handling of such
substances.
5. Additional Measures. Both Parties shall take, as appropriate, action to ensure

the provision of adequate facilities for the reception, treatment, and subsequent disposal
of oil and hazardous polluting substances wastes from all vessels.
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ANNEX 5

DISCHARGES OF VESSEL WASTES

1. Definitions. As used in this annex:

(a) "Discharge" includes, but is not limited to, any spilling, leaking, pumping, pouring,
emitting, and dumping;

(b) "Garbage" means all kinds of victual, domestic, and operational wastes, excluding
fresh fish and parts thereof generated during the normal operation of the ship and liable to
be disposed of continually or periodically;

(c) "Sewage" means human or animal waste generated on board ship and includes
wastes from water closets, urinals, or a hospital facility;

(d) "Vessel' means any ship, barge or other floating craft, whether or not self-
propelled; and

(e) "Waste water" means water in combination with other substances, including
ballast water and water used for washing cargo holds, but excluding water in combination
with oil, hazardous polluting substances, of sewage.

2. General Principles. Compatible regulations shall be adopted governing the dis-
charge into the Great Lakes System of garbage, sewage, and waste water from vessels in
accordance with the following principles:

(a) The discharge of garbage shall be prohibited and made subject to appropriate penalties;

(b) The discharge of waste water in amounts or in concentrations that will be deleterious
shall be prohibited and made subject to appropriate penalties; and

(c) Every vessel operating in these waters that is provided with toilet facilities shall be
equipped with a device or devices to contain, incinerate, or treat sewage to an adequate
degree; appropriate penalties shall be provided for failure to comply with the regulations.

3. Critical Use Areas. Critical use areas of the Great Lakes System may be
designated where the discharge of waste water or sewage shall be limited or prohibited.

4. Containment Devices. Regulations may be established requiring a device or
devices to contain the sewage of pleasure craft or other classes of vessels operating in
the Great Lakes System or designated areas thereof.

5. Additional Measures. The Parties shall take, as appropriate, action to ensure
the provision of adequate facilities for the reception, treatment, and subsequent disposal
of garbage, waste water, and sewage from all vessels.

ANNEX 6

REVIEW OF POLLUTION FROM SHIPPING SOURCES

1. Review. The Canadian Coast Guard and the United States Coast Guard shall
continue to review services, systems, programs, recommendations, standards, and regula-
tions relating to shipping activities for the purpose of maintaining or improving Great
Lakes water quality. The reviews shall include:

(a) Review of vessel equipment, vessel manning, and navigation practices or procedures,
and of aids to navigation and vessel traffic management, for the purpose of precluding
casualties which may be deleterious to water quality;

(b) Review of practices and procedures regarding waste water and their deleterious effect
on water quality;
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(c) Review of practices and procedures, as well as current technology for the treatment of
vessel sewage; and

(d) Review of current practices and procedures regarding the prevention of pollution from
the loading, unloading, or on board transfer of cargo.

2. Consultation. Representatives of the Canadian Coast Guard and the United
States Coast Guard, and other interested agencies, shall meet at least annually to consider
this annex. A report of this annual consultation shall be furnished to the International
Joint Commission prior to its annual meeting on Great Lakes water quality. The purpose of
the consultation shall be to:

(a) Provide an interchange of information with respect to continuing reviews, ongoing
studies, and areas of concern;

(b) Identify and determine the relative importance of problems requiring further study; and

(c) Apportion responsibility, as between the Canadian Coast Guard and the United
States Coast Guard, for the studies, or portions thereof, which were identified in sub-
paragraph 2(b) above.

3. Studies. Where a review identifies additional areas for improvement, the
Canadian Coast Guard and the United States Coast Guard, and other interested agencies,
will undertake a study to establish improved procedures for the abatement and control of
pollution from shipping sources, and will:

(a) Develop a brief study description which will include the nature of the perceived
problem, procedures to quantify the problem, alternative solutions to the problem,
procedures to determine the best alternative, and an estimated completion date;

(b) Transmit study descriptions to the International Joint Commission and other interested
agencies;

(c) Transmit the study, or a brief summary of its conclusions, to the International Joint
Commission and other interested agencies; and

(d) Transmit a brief status report to the International Joint Commission and other interested
agencies if the study is not completed by the estimated completion date.

4. Responsibility. Responsibility for the coordination of the review, consultation,
and studies is assigned to the Canadian Coast Guard and the United States Coast Guard.

ANNEX 7

DREDGING

1. There shall be established, under the auspices of the Water Quality Board, a
Subcommittee on Dredging. The Subcommittee shall:

(a) Review the existing practices in both countries relating to dredging activities, as well
as the previous work done by the International Working Group on Dredging, with the
objective of developing, within one year of the date of entry into force of this Agree-
ment, compatible guidelines and criteria for dredging activities in the boundary waters
of the Great Lakes System;

(b) Maintain a register of significant dredging projects being undertaken in the Great
Lakes System with information to allow for the assessment of the environmental
effects of the projects. The register shall include pertinent statistics to allow for the
assessment of pollution loadings from dredged materials to the Great Lakes System;

(c) Encourage the exchange of information relating to developments of dredging technology
and environmental research.
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2. The Subcommittee shall identify specific criteria for the classification of polluted
sediments of designated areas of intensive and continuing dredging activities within the
Great Lakes System. Pending development of criteria and guidelines by the Subcommittee,
and their acceptance by the Parties, the Parties shall continue to apply the criteria now
in use by the regulatory authorities; however, neither Party shall be precluded from applying
standards more stringent than those now in use.

3. The Parties shall continue to direct particular attention to the identification and
preservation of significant wetland areas in the Great Lakes Basin Ecosystem which are
threatened by dredging and disposal activities.

4. The Parties shall encourage research to investigate advances in dredging tech-
nology and the pathways, fate and effects of nutrients and contaminants of dredged ma-
terials.

5. The Subcommittee shall undertake any other activities as the Water Quality
Board may direct.

ANNEX 8

DISCHARGES FROM ONSHORE AND OFFSHORE FACILITIES

I. Definitions. As used in this annex:
(a) "Discharge" means the introduction of polluting substances into receiving waters

and includes, but is not limited to, any spilling, leaking, pumping, pouring, emitting or
dumping: it does not include continuous effluent discharges from municipal or industrial
treatment facilities:

(b) "Harmful quantity of oil" means any quantity of oil that, if discharged into clear
calm waters on a clear day, would produce a film or sheen upon, or discolouration of the
surface of the water or adjoining shoreline, or that would cause a sludge or emulsion to
be deposited beneath the surface of the water or upon the adjoining shoreline;

(c) "'Facility" includes motor vehicles, rolling stock, pipelines, and any other facility
that is used or capable of being used for the purpose of processing, producing, storing,
disposing, transferring or transporting oil or hazardous polluting substances, but excludes
vessels;

(d) "Offshore facility" means any facility of any kind located in, on or under any
water;

(e) "Onshore facility" means any facility of any kind located in, on or under, any land
other than submerged land:

(f) "Oil" means oil of any kind or in any form, including, but not limited to petroleum,
fuel oil, oil sludge, oil refuse, and oil mixed with wastes, but does not include constituents
of dredged spoil.

2. Principles. Regulations shall be adopted for the prevention of discharges into the
Great Lakes System of harmful quantities of oil and hazardous polluting substances from
onshore and offshore facilities in accordance with the following principles:
(a) Discharges of harmful quantities of oil or hazardous polluting substances shall be

prohibited and made subject to appropriate penalties;
(b) As soon as any person in charge has knowledge of any discharge of harmful quantities

of oil or hazardous polluting substances, immediate notice of such discharge shall be
given to the appropriate agency in the jurisdiction where the discharge occurs: failure
to give this notice shall be made subject to appropriate penalties.
3. Programs and Measures. The programs and measures to be adopted shall include

the following:
(a) Review of the design, construction, and location of both existing and new facilities

for their adequacy to prevent the discharge of oil or hazardous polluting substances;
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(b) Review of the operation, maintenance and inspection procedures of facilities for their
adequacy to prevent the discharge of oil or hazardous polluting substances;

(c) Development and implementation of regulations and personnel training programs to
ensure the safe use and handling of oil or hazardous polluting substances;

(d) Programs to ensure that at each facility plans and provisions are made and equipment
provided to stop rapidly and safely, contain, and clean up discharges of oil or hazardous
polluting substances; and

(e) Compatible regulations and other programs for the identification and placarding of
containers, vehicles and other facilities containing, carrying or handling oil or hazardous
polluting substances; and, where appropriate, notification to appropriate agencies of
vehicle movements, maintenance of a registry, and identification in manifests of such
substances to be carried.
4. Implementation. (a) Each Party shall submit a report to the International Joint

Commission outlining its programs and measures, existing or proposed, for the implementa-
tion of this Annex within six months of the date of entry into force of this Agreement.

(b) The report shall outline programs and measures, existing or proposed, for each of
the following types of onshore and offshore facilities:

(i) Land transportation including rail and road modes;
(ii) Pipelines on land and submerged under water;

(iii) Offshore drilling rigs and wells;

(iv) Storage facilities both onshore and offshore; and
(v) Wharves and terminals with trestle or underwater pipeway connections to land and

offshore island type structures and buoys used for the handling of oil or hazardous
polluting substances.
(c) The report shall outline programs and measures, existing or proposed, for any other

type of onshore or offshore facility.
(d) Upon receipt of the reports, the Commission, in consultation with the Parties, shall

review the programs and measures outlined for adequacy and compatibility and, if nec-
essary, make recommendations to rectify any such inadequacy or incompatibility it finds.

ANNEX 9

JOINT CONTINGENCY PLAN

1. The Plan. The "Joint Canada-United States Marine Pollution Contingency
Plan for the Great Lakes (CANUSLAK)" adopted on June 20, 1974, shall be maintained
in force, as amended from time to time. The Canadian Coast Guard and the United States
Coast Guard shall, in cooperation with other affected parties, identify and provide
detailed Supplements for areas of high risk and of particular concern in augmentation of
CANUSLAK. It shall be the responsibility of the United States Coast Guard and the
Canadian Coast Guard to coordinate and to maintain the Plan and the Supplements
appended to the Plan.

2. Purpose. The purpose of the Plan is to provide for coordinated and integrated
response to pollution incidents in the Great Lakes System by responsible federal, state,
provincial and local agencies. The Plan supplements the national, provincial and regional
plans of the Parties.

3. Pollution Incidents. (a) A pollution incident is a discharge, or an imminent
threat of discharge of oil, hazardous polluting substance or other substance of such
magnitude or significance as to require immediate response to contain, clean up, and dis-
pose of the material.
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(b) The objectives of the Plan in pollution incidents are:

(i) To develop appropriate preparedness measures and effective systems for discovery
and reporting the existence of a pollution incident within the area covered by the
Plan;

(ii) To institute prompt measures to restrict the further spread of the pollutant; and

(iii) To provide adequate cleanup response to pollution incidents.

4. Funding. The costs of operations of both Parties under the Plan shall be borne
by the Party in whose waters the pollution incident occurred, unless otherwise agreed.

5. Amendment. The Canadian Coast Guard and the United States Coast Guard are
empowered to amend the Plan subject to the requirement that such amendments shall be
consistent with the purpose and objectives of this annex.

ANNEX 10

HAZARDOUS POLLUTING SUBSTANCES

1. The Parties shall:

(a) Maintain a list, to be known as appendix 1 of this annex (hereinafter referred to as
appendix 1), of substances known to have toxic effects on aquatic and animal life and
a risk of being discharged to the Great Lakes System;

(b) Maintain a list, to be known as appendix 2 of this annex (hereinafter referred to as
appendix 2), of substances potentially having such effects and such a risk of discharge,
and to give priority to the examination of these substances for possible transfer to
appendix 1;

(c) Ensure that these lists are continually revised in the light of growing scientific
knowledge; and

(d) Develop and implement programs and measures to minimize or eliminate the risk of
release of hazardous polluting substances to the Great Lakes System.

2. Hazardous polluting substances to be listed in appendix 1 shall be determined in
accordance with the following procedures:

(a) Selection of all hazardous substances for listing in appendix 1 shall be based upon
documented toxicological and discharge potential data which have been evaluated by
the Parties and deemed to be mutually acceptable.

(b) Revisions to appendix 1 may be made by mutual consent of the Parties and shall be
treated as amendments to this annex for the purposes of article XIII of this Agreement.

(c) Using the agreed selection criteria, either Party may recommend at any time a sub-
stance to be added to the list in appendix 1. Such substance need not previously
have been listed in appendix 2. The Party receiving the recommendation will have
60 days to review the associated documentation and either reject the proposed sub-
stance or accept the substance pending completion of appropriate procedural or
domestic regulatory requirements. Cause for rejection must be documented and sub-
mitted to the initiating Party and may be the basis for any further negotiations.

3. The criteria to be applied to the selection of substances as candidates for listing
in appendix I are:

(a) Acute toxicological effects, as determined by whether the substance is lethal to:

(i) One-half of a test population of aquatic animals in 96 hours or less at a concentra-
tion of 500 milligrams per litre or less; or

Vol. 1153. 1-18177



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

(ii) One-half of a test population of animals in 14 days or less when administered
in a single oral dose equal to or less than 50 milligrams per kilogram of body
weight; or

(iii) One-half of a test population of animals in 14 days or less when dermally exposed
to an amount equal to or less than 200 milligrams per kilogram body weight for
24 hours; or

(iv) One-half of a test population of animals in 14 days or less when exposed to a vapour
concentration equal to or less than 20 cubic centimeters per cubic meter in air
for one hour; or

(v) Aquatic flora as measured by a maximum specific growth rate or total yield of
biomass which is 50 per cent lower than a control culture over 14 days in a
medium at concentrations equal to or less than 100 milligrams per litre.

(b) Risk of discharge into the Great Lakes System, as determined by:

(i) Gathering information on the history of discharges or accidents;

(ii) Assessing the modal risks during transport and determining the use and distribu-
tion patterns;

(iii) Identifying quantities manufactured or imported.
4. Potentially hazardous polluting substances to be listed in appendix 2 of this annex

shall be determined in accordance with the following procedures:

(a) Either Party may add new substances to appendix 2 by notifying the other in writing
that the substance is considered to be a potential hazard because of documented
information concerning aquatic toxicity, mammalian and other vertebrate toxicity,
phytotoxicity, persistence, bio-accumulation, mutagenicity, teratogenicity, carcino-
genicity, environmental translocation or because of documented information on risk of
discharge to the environment. The documentation of the potential hazard and the
selected criteria upon which it is based will also be submitted.

(b) Removal of substances from appendix 2 shall be by mutual consent of the Parties.

(c) The parties shall give priority to the examination of substances listed in appendix 2 for
possible transfer to appendix 1.
5. Programs and measures to control the risk of pollution from transport, storage,

handling and disposal of hazardous polluting substances are contained in annexes 4 and 8.

Appendix I

HAZARDOUS POLLUTING SUBSTANCES

Acetaldehyde Ammonium Benzoate
Acetic Acid Ammonium Bicarbonate
Acetic Anhydride Ammonium Bichromate
Acetone Cyanohydrin Ammonium Bifluoride
Acetyl Bromide Ammonium Bisulfite
Acetyl Chloride Ammonium Carbamate
Acrolein Ammonium Carbonate
Acrylonitrile Ammonium Chloride
Aldrin Ammonium Chromate
Allyl Alcohol Ammonium Citrate, Dibasic
Allyl Chloride Ammonium Fluoborate
Aluminum Sulfate Ammonium Fluoride
Ammonia Ammonium Hydroxide
Ammonium Acetate Ammonium Oxalate
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Ammonium Silicofluoride
Ammonium Sulfamate
Ammonium Sulfide
Ammonium Sulfite
Ammonium Tartrate
Ammonium Thiocyanate
Ammonium Thiosulfate
Amyl Acetate
Aniline
Antimony Pentachloride
Antimony Potassium Tartrate
Antimony Tribromide
Antimony Trichloride
Antimony Trifluoride
Antimony Trioxide
Arsenic Disulfide
Arsenic Pentoxide
Arsenic Trichloride
Arsenic Trioxide
Arsenic Trisulfide
Barium Cyanide
Benzene
Benzoic Acid
Benzonitrile
Benzoyl Chloride
Benzyl Chloride
Beryllium Chloride
Beryllium Fluoride
Beryllium Nitrate
Butyl Acetate
Butylamine
Butyric Acid
Cadmium Acetate
Cadmium Bromide
Cadmium Chloride
Calcium Arsenate
Calcium Arsenite
Calcium Carbide
Calcium Chromate
Calcium Cyanide
Calcium Dodecylbenzenesulfonate
Calcium Hydroxide
Calcium Hypochlorite
Calcium Oxide
Captan
Carbaryl
Carbon Disulfide
Chlordane
Chlorine
Chlorobenzene
Chloroform
Chlorosulfonic Acid
Chlorpyrifos
Chromic Acetate
Chromic Acid
Chromic Sulfate
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Chromous Chloride
Cobaltous Bromide
Cobaltous Formate
Cobaltous Sulfamate
Coumaphos
Cresol
Cupric Acetate
Cupric Acetoarsenite
Cupric Chloride
Cupric Nitrate
Cupric Oxalate
Cupric Sulfate
Cupric Sulfate, Ammoniated
Cupric Tartrate
Cyanogen Chloride
Cyclohexane
2,4-D Acid
2,4-D Esters
Dalapon
DDT
Diazinon
Dicamba
Dichlobenil
Dichlone
Dichlorvos
Dieldrin
Diethylamine
Dimethylamine
Dinitrobenzene (mixed)
Dinitrophenol
Diquat
Disulfoton
Diuron
Dodecylbenzenesulfonic Acid
Endosulfan
Endrin
Ethion
Ethylbenzene
Ethylenediamine
EDTA
Ferric Ammonium Citrate
Ferric Ammonium Oxalate
Ferric Chloride
Ferric Fluoride
Ferric Nitrate
Ferric Sulfate
Ferrous Ammonium Sulfate
Ferrous Chloride
Ferrous Sulfate
Formaldehyde
Formic Acid
Fumaric Acid
Furfural
Guthion
Heptachlor
Hydrochloric Acid



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Hydrofluoric Acid
Hydrogen Cyanide
Isoprene
Isopropanolamine Dodecylbenzenesulfo-

nate
Kelthane
Lead Acetate
Lead Arsenate
Lead Chloride
Lead Fluoborate
Lead Fluoride
Lead Iodide
Lead Nitrate
Lead Stearate
Lead Sulfate
Lead Sulfide
Lead Thiocyanate
Lindane
Lithium Chromate
Malathion
Maleic Acid
Maleic Anhydride
Mercuric Cyanide
Mercuric Nitrate
Mercuric Sulfate
Mercuric Thiocyanate
Mercurous Nitrate
Methoxychlor
Methyl Mercaptan
Methyl Methacrylate
Methyl Parathion
Mevinphos
Mexacarbate
Monoethylamine
Monomethylamine
Naled
Naphthalene
Naphthenic Acid
Nickel Ammonium Sulfate
Nickel Chloride
Nickel Hydroxide
Nickel Nitrate
Nickel Sulfate
Nitric Acid
Nitrobenzene
Nitrogen Dioxide
Nitrophenol (mixed)
Paraformaldehyde
Parathion
Pentachlorophenol
Phenol
Phosgene
Phosphoric Acid
Phosphorus
Phosphorus Oxychloride
Phosphorus Pentasulfide

Phosphorus Trichloride
Polychlorinated Biphenyls
Potassium Arsenate
Potassium Arsenite
Potassium Bichromate
Potassium Chromate
Potassium Cyanide
Potassium Hydroxide
Potassium Permanganate
Propionic Acid
Propionic Anhydride
Pyrethrins
Quinoline
Resorcinol
Selenium Oxide
Sodium
Sodium Arsenate
Sodium Arsenite
Sodium Bichromate
Sodium Bifluoride
Sodium Bisulfite
Sodium Chromate
Sodium Cyanide
Sodium Dodecylbenzenesulfonate
Sodium Fluoride
Sodium Hydrosulfide
Sodium Hydroxide
Sodium Hypochlorite
Sodium Methylate
Sodium Nitrite
Sodium Phosphate, Dibasic
Sodium Phosphate, Tribasic
Sodium Selenite
Strontium Chromate
Strychnine
Styrene
Sulfuric Acid
Sulfur Monochloride
2,4,5-T Acid
2,4,5-T Esters
TDE
Tetraethyl Lead
Tetraethyl Pyrophosphate
Toluene
Toxaphene
Trichlorfon
Trichlorophenol
Triethanolamine Dodecylbenzenesulfonate
Triethylamine
Trimethylamine
Uranyl Acetate
Uranyl Nitrate
Vanadium Pentoxide
Vanadyl Sulfate
Vinyl Acetate
Xylene (mixed)
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Xylenol
Zinc Acetate
Zinc Ammonium Chloride
Zinc Borate
Zinc Bromide
Zinc Carbonate
Zinc Chloride
Zinc Cyanide
Zinc Fluoride
Zinc Formate

Zinc Hydrosulfite
Zinc Nitrate
Zinc Phenolsulfonate
Zinc Phosphide
Zinc Silicofluoride
Zinc Sulfate
Zirconium Nitrate
Zirconium Potassium Fluoride
Zirconium Sulfate
Zirconium Tetrachloride

Appendix 2

POTENTIAL HAZARDOUS POLLUTING SUBSTANCES

Acridine
Allethrin
Aluminum Fluoride
Aluminum Nitrate
Ammonium Bromide
Ammonium Hypophosphite
Ammonium Iodide
Ammonium Pentaborate
Ammonium Persulfate
Antimony Pentafluoride
Antimycin A
Arsenic Acid
Barban
Benfluralin
Bensulide
Benzene Hexachloride
Beryllium Sulfate
Butifos
Cadmium
Cadmium Cyanide
Cadmium Nitrate
Captafol
Carbophenothion
Chlorflurazole
Chlorothion
Chlorpropham
Chromic Chloride
Chromium
Chromyl Chloride
Cobaltous Fluoride
Copper
Crotoxyphos
Cupric Carbonate
Cupric Citrate
Cupric Formate
Cupric Glycinate
Cupric Lactate
Cupric Paraamino Benzoate
Cupric Salicylate
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Cupric Subacetate
Cuprous Bromide
Demeton
Dibutyl Phthalate
Dicapthon
2,4-Dinitrochlorobenzene
p-Dinitrocresol
Dinocap
Dinoseb
Dioxathion
Dodine
EPN
Gold Trichloride
Hexachlorophene
Hydrogen Sulfide
m-Hydroxybenzoic Acid
p-Hydroxybenzoic Acid
Hydroxylamine
2-Hydroxyphenazine- l-Carboxylic Acid
Lactonitrile
Lead Tetraacetate
Lead Thiosulfate
Lead Tungstate
Lithium Bichromate
Malachite Green
Manganese Chloride, Anhydrous
MCPA
Mercuric Acetate
Mercuric Chloride
Mercury
Metam-Sodium
p-Methylamino-Phenol
2-Methyl-Napthoquinone
Neburon
Nickel Formate
Phenylmercuric Acetate
n-Phenyl Naphthylamine
Phorate
Phosphamidon
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Picloram Sodium Sulfide
Potassium Azide Stannous Fluoride
Potassium Cuprocyanide Strontium Nitrate
Potassium Ferricyanide Sulfoxide
Propyl Alcohol Temephos
Pyridyl Mercuric Acetate Thallium
Rotenone Thionazin
Silver 1,2,4-Trichlorobenzene
Silver Nitrate Uranium Peroxide
Silver Sulfate Uranyl Sulfate
Sodium Azide Zinc Bichromate
Sodium 2-Chlorotoluene-5-Sulfonate Zinc Potassium Chromate
Sodium Pentachlorophenate Zirconium Acetate
Sodium Phosphate, Monobasic Zirconium Oxychloride

ANNEX 11

SURVEILLANCE AND MONITORING

1. Surveillance and monitoring activities shall be undertaken for the following
purposes:

(a) Compliance. To assess the degree to which jurisdictional control requirements are
being met.

(b) Achievement of General and Specific Objectives. To provide definitive information
on the location, severity, areal or volume extent, frequency and duration of non-
achievement of the Objectives, as a basis for determining the need for more stringent
control requirements.

(c) Evaluation of Water Quality Trends. To provide information for measuring local and
whole lake response to control measures using trend analyses and cause/effect relation-
ships, and to provide information which will assist in the development and application
of predictive techniques for assessing impact of new developments and pollution
sources. The results of water quality evaluations will be used for:

(i) Assessing the effectiveness of remedial and preventative measures and identifying
the need for improved pollution control;

(ii) Assessing enforcement and management strategies; and
(iii) Identifying the need for further technology development and research activities.

(d) Identification of Emerging Problems. To determine the presence of new or hitherto
undetected problems in the Great Lakes Basin Ecosystem, leading to the develop-
ment and implementation of appropriate pollution control measures.

2. A joint surveillance and monitoring program necessary to ensure the attainment
of the foregoing purposes shall be developed and implemented among the Parties and the
State and Provincial Governments. The Great Lakes International Surveillance Plan con-
tained in the Water Quality Board Annual Report of 1975 and revised in subsequent
reports shall serve as a model for the development of the joint surveillance and monitoring
program.

3. The program shall include baseline data collection, sample analysis, evaluation
and quality assurance programs (including standard sampling and analytical methodology,
inter-laboratory comparisons, and compatible data management) to allow assessments of the
following:

(a) Inputs from tributaries, point source discharges, atmosphere, and connecting channels;
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(b) Whole lake data including that for nearshore areas (such as harbours and embayments,
general shoreline and cladophora growth areas), open waters of the Lakes, fish
contaminants, and wildlife contaminants; and

(c) Outflows including connecting channels, water intakes and outlets.

ANNEX 12

PERSISTENT TOXIC SUBSTANCES

1. Definitions. As used in this annex:

(a) "Persistent toxic substance" means any toxic substance with a half-life in water of
greater than eight weeks;

(b) "Half-life" means the time required for the concentration of a substance to
diminish to one-half of its original value in a lake or water body;

(c) "Early warning system" means a procedure to anticipate future environmental
contaminants (i.e., substances having an adverse effect on human health or the environ-
ment) and to set priorities for environmental research, monitoring and regulatory action.

2. General Principles. (a) Regulatory strategies for controlling or preventing the
input of persistent toxic substances to the Great Lakes System shall be adopted in accord-
ance with the following principles:
(i) The intent of programs specified in this annex is to virtually eliminate the input of

persistent toxic substances in order to protect human health and to ensure the continued
health and productivity of living aquatic resources and man's use thereof;

(ii) The philosophy adopted for control of inputs of persistent toxic substances shall be zero
discharge.

(b) The Parties shall take all reasonable and practical measures to rehabilitate those
portions of the Great Lakes System adversely affected by persistent toxic substances.

3. Programs. The Parties, in cooperation with the State and Provincial Govern-
ments, shall develop and adopt the following programs and measures for the elimination of
discharges of persistent toxic substances:

(a) Identification of raw materials, processes, products, by-products, waste sources and
emissions involving persistent toxic substances, and quantitative data on the sub-
stances, together with recommendations on handling, use and disposition. Every effort
shall be made to complete this inventory by January, 1982;

(b) Establishment of close coordination between air, water and solid waste programs in
order to assess the total input of toxic substances to the Great Lakes System and to
define comprehensive, integrated controls;

(c) Joint programs for disposal of hazardous materials to ensure that these materials
such as pesticides, contaminated petroleum products, contaminated sludge and
dredge spoils and industrial wastes are properly transported and disposed of. Every
effort shall be made to implement these programs by 1980.

4. Monitoring. Monitoring and research programs in support of the Great Lakes
International Surveillance Plan should be established at a level sufficient to identify:

(a) Temporal and spatial trends in concentration of persistent toxic substances such as
PCB, mirex, DDT, mercury and dieldrin, and of other substances known to be present
in biota and sediment of the Great Lakes System;

(b) The impact of persistent toxic substances on the health of humans and the quality
and health of living aquatic systems;

(c) The sources of input of persistent toxic substances; and
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(d) The presence of previously unidentified persistent toxic substances.
5. Early Warning System. An early warning system consisting of, but not restricted

to, the following elements shall be established to anticipate future toxic substances
problems:

(a) Development and use of structure-activity correlations to predict environmental
characteristics of chemicals;

(b) Compilation and review of trends in the production, import, and use of chemicals;

(c) Review of the results of environmental testing on new chemicals;

(d) Toxicological research on chemicals, and review of research conducted in other
countries;

(e) Maintenance of a biological tissue bank and sediment bank to permit retroactive
analysis to establish trends over time;

(f) Monitoring to characterize the presence and significance of chemical residues in the
environment;

(g) Development and use of mathematical models to predict consequences of various
loading rates of different chemicals;

(h) Development of a data bank for storage of information on physical/chemical
properties, toxicology, use and quantities in commerce of known and suspected
persistent toxic substances.

6. Human Health. The Parties shall establish action levels to protect human health
from the individual and interactive effects of toxic substances.

7. Research. Research should be intensified to determine the pathways, fate and
effects of toxic substances aimed at the protection of human health, fishery resources
and wildlife of the Great Lakes Basin Ecosystem. In particular, research should be
conducted to determine:

(a) The significance of effects of persistent toxic substances on human health and aquatic
life;

(b) Interactive effects of residues of toxic substances on aquatic life, wildlife, and human
health; and

(c) Approaches to calculation of acceptable loading rates for persistent toxic substances,
especially those which, in part, are naturally occurring.

TERMS OF REFERENCE FOR THE JOINT INSTITUTIONS

AND THE GREAT LAKES REGIONAL OFFICE

1. Great Lakes Water Quality Board

(a) This Board shall be the principal advisor to the International Joint Commission
with regard to the exercise of all the functions, powers and responsibilities (other than
those functions and responsibilities of the Science Advisory Board pursuant to paragraph 2
of these Terms of Reference) assigned to the Commission under this Agreement. In
addition, the Board shall carry out such other functions, related to the water quality of
the boundary waters of the Great Lakes System, as the Commission may request from
time to time.

(b) The Water Quality Board, at the direction of the Commission, shall:

(i) Make recommendations on the development and implementation of programs to
achieve the purpose of this Agreement;

(ii) Assemble and evaluate information evolving from such programs;
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(iii) Identify deficiencies in the scope and funding of such programs and evaluate the
adequacy and compatibility of results;

(iv) Examine the appropriateness of such programs in the light of present and future
socio-economic imperatives; and

(v) Advise the Commission on the progress and effectiveness of such programs and
submit appropriate recommendations.

(c) The Water Quality Board, on behalf of the Commission, shall undertake liaison
and coordination between the institutions established under this Agreement and other
institutions and jurisdictions which may address concerns relevant to the Great Lakes Basin
Ecosystem so as to ensure a comprehensive and coordinated approach to planning and to
the resolution of problems, both current and anticipated.

(d) The Water Quality Board shall report to the Commission periodically as appro-
priate, or as required by the Commission, on all aspects relating to the operation and
effectiveness of this Agreement.

2. Great Lakes Science Advisory Board

(a) This Board shall be the scientific advisor to the Commission and the Water
Quality Board.

(b) The Science Advisory Board shall be responsible for developing recommenda-
tions on all matters related to research and the development of scientific knowledge
pertinent to the identification, evaluation and resolution of current and anticipated problems
related to Great Lakes water quality.

(c) To effect these responsibilities the Science Advisory Board shall:

(i) Review scientific information in order to:

a. Examine the impact and adequacy of research and the reliability of research results,
and ensure the dissemination of such results;

b. Identify additional research requirements;

c. Identify specific research programs for which international cooperation is desirable;
and

(ii) Advise jurisdictions of relevant research needs, solicit their involvement and promote
coordination.

(d) The Science Advisory Board shall seek analyses, assessments and recommenda-
tions from other scientific, professional, academic, governmental or intergovernmental
groups relevant to Great Lakes Basin Ecosystem research.

(e) The Science Advisory Board shall report to the Commission and the Water Quality
Board periodically as appropriate, or as required by the Commission, on all matters of a
scientific or research nature relating to the operation and effectiveness of this Agreement.

3. The Great Lakes Regional Office

(a) This Office, located at Windsor, Ontario, shall assist the Commission and the two
Boards in the discharge of the functions specified in subparagraph (b) below.

(b) The Office shall perform the following functions:
(i) Provide administrative support and technical assistance for the Water Quality Board

and the Science Advisory Board and their sub-organizations, to assist the Boards in
discharging effectively the responsibilities, duties and functions assigned to them;

(ii) Provide a public information service for the programs, including public hearings,
undertaken by the Commission and its Boards.
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(c) The Office shall be headed by a Director who shall be appointed by the Commis-
sion in consultation with the Parties and with the Co-Chairmen of the Boards. The
position of Director shall alternate between a Canadian citizen and a United States citizen.
The term of office for the Director shall be determined in the review referred to in sub-
paragraph (d) below.

(d) The Parties, mindful of the need to staff the Great Lakes Regional Office to
carry out the functions assigned the Commission by this Agreement, shall, within six months
from the date of entry into force of this Agreement, complete a review of the staffing of
the Office. This review shall be conducted by the Parties based upon recommendations
of the Commission after consultation with the Co-Chairmen of the Boards. Subsequent
reviews may be requested by either Party, or recommended by the Commission, in order
to ensure that the staffing of the Regional Office is maintained at a level and character
commensurate with its assigned functions.

(e) Consistent with the responsibilities assigned to the Commission, and under the
general supervision of the Water Quality Board, the Director shall be responsible for the
management of the Regional Office and its staff in carrying out the functions described
herein.

(f) The Co-Chairmen of the Boards, in consultation with the Director, will
determine the activities which they wish the Office to carry out on behalf of, or in support
of the Boards, within the current capability of the Office and its staff. The Director is
responsible to the Co-Chairmen of each Board for activities carried out on behalf of, or in
support of such Board, by the Office or individual staff members.

(g) The Commission, in consultation with the Director, will determine the public
information activities to be carried out on behalf of the Commission by the Regional
Office.

(h) The Director shall be responsible for preparing an annual budget to carry out the
functions of the Boards and the Regional Office for submission jointly by the two Boards
to the Commission for approval and procurement of resources.
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ANNEXE 1

OBJECTIFS SPkCIFIQUES

Les pr6sents objectifs s'appuient sur les rapports connus de cause h effet entre les
polluants et les milieux r6cepteurs et visent h prot6ger dans toutes les eaux les utili-
sations reconnues comme les plus sensibles. Ces objectifs peuvent tre modifi6s, et de
nouveaux peuvent tre ajout6s, sur consentement mutuel des Parties.

I. CARACTtRISTIQUES CHIMIQUES

A. Substances toxiques rtmanentes

1. Organiques

a) Pesticides

Aldrine et dieldrine
La concentration totale de dieldrine et d'aldrine dans l'eau ne devrait pas d6pas-
ser 0,001 microgramme par litre. Dans les parties comestibles des poissons, elle ne
devrait pas d6passer 0,3 microgramme par gramme (en poids frais), pour la protec-
tion du consommateur.

Chlordane

La concentration de chlordane dans l'eau ne devrait pas d6passer 0,06 micro-
gramme par litre, pour la protection de la vie aquatique.

DDT et ses m~tabolites

La concentration totale de DDT et de ses m6tabolites dans l'eau ne devrait pas
d6passer 0,003 microgramme par litre. Dans le poisson entier, elle ne devrait
pas d6passer 1,0 microgramme par gramme (en poids frais), pour la protection des
oiseaux aquatiques piscivores.

Endrine
La concentration d'endrine dans l'eau ne devrait pas d6passer 0,002 microgramme
par litre. Dans les parties comestibles du poisson, elle ne devrait pas d6passer
0,3 microgramme par gramme (en poids frais), pour la protection du consommateur.

Heptachlore et heptachlore jpoxyde

La concentration totale d'heptachlore et d'heptachlore 6poxyde dans i'eau ne
devrait pas d6passer 0,001 microgramme par litre. Dans les parties comestibles
du poisson, elle ne devrait pas d6passer 0,3 microgramme par gramme (en poids
frais), pour ia protection du consommateur.

Lindane
La concentration de lindane dans I'eau ne devrait pas d6passer 0,01 microgramme
par litre pour la protection de la vie aquatique. Dans les parties comestibles du
poisson, elle ne devrait pas d6passer 0,3 microgramme par gramme (en poids
frais), pour la protection du consommateur.

Mithoxychlore

La concentration de m6thoxychlore dans i'eau ne devrait pas d6passer 0,04 micro-
gramme par litre, pour la protection de ia vie aquatique.

Mirex
Pour la protection des organismes aquatiques et des oiseaux et animaux piscivores,
le mirex et ses produits de d6gradation devraient tre essentiellement absents des
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eaux et des organismes aquatiques, c'est-5-dire, ktre d'une concentration inf6rieure
h la limite de d6tection des meilleures m6thodes scientifiques accessibles.

Toxaphene

La concentration de toxaph~ne dans I'eau ne devrait pas d6passer 0,008 micro-
gramme par litre, pour la protection de la vie aquatique.

b) Autres compos6s

Esters de I'acide phtalique

La concentration de phtalate de dibutyle et de phtalate de di-(6thyl-2 hexyle)
dans l'eau ne devrait pas d~passer 4,0 et 0,6 microgrammes par litre, respecti-
vement, pour la protection de la vie aquatique. Celle des autres esters de l'acide
phtalique ne devrait pas d~passer 0,2 microgramme par litre dans l'eau, pour la pro-
tection de la vie aquatique.

Biphinyles polychlors (BPC)

La concentration totale de BPC dans les tissus des poissons (calcul6e sur le poids
frais du poisson entier) ne devrait pas d~passer 0,1 microgramme par gramme, pour
la protection des oiseaux et des animaux piscivores.

Composis organiques indtermines

La concentration dans l'eau et dans les organismes aquatiques des autres conta-
minants organiques pour lesquels on n'a pas encore 6tabli d'objectifs sp6cifiques,
mais dont la r6manence peut ktre d6montr6e et dont la toxicit6 est probable, devrait

tre essentiellement nulle, c'est- -dire inf6rieure a la limite de d6tection des
meilleures m6thodes scientifiques accessibles.

2. Inorganiques

a) M6taux

Arsenic

La concentration totale d'arsenic dans un 6chantillon d'eau non filtr6e ne devrait
pas d6passer 50 microgrammes par litre, pour la protection des eaux brutes destinies
A l'alimentation publique.

Cadmium

La concentration totale de cadmium dans un 6chantillon d'eau non filtr6e ne devrait
pas d6passer 0,2 microgramme par litre, pour la protection de la vie aquatique.

Chrome

La concentration totale de chrome dans un 6chantillon d'eau non filtr6e ne devrait
pas d6passer 50 microgrammes par litre, pour la protection des eaux brutes destin6es
a I'alimentation publique.

Cuivre

La concentration totale de cuivre dans un 6chantillon d'eau non filtr6e ne devrait
pas d6passer 5 microgrammes par litre, pour la protection de ia vie aquatique.

Fer

La concentration totale de fer dans un 6chantillon d'eau non filtr6e ne devrait pas
d6passer 300 microgrammes par litre, pour la protection de la vie aquatique.

Plomb

La concentration totale de plomb dans un 6chantillon d'eau non filtr6e ne devrait
pas d6passer 10 microgrammes par litre dans le lac Sup6rieur, 20 microgrammes
par litre dans le lac Huron et 25 microgrammes par litre dans les autres Grands
Lacs, pour la protection de ia vie aquatique.
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Mercure

La concentration totale de mercure dans un 6chantillon d'eau filtr~e ne devrait
pas d~passer 0,2 microgramme par litre ni d6passer dans le poisson entier 0,5 micro-
gramme par gramme (en poids frais), pour la protection de la vie aquatique et des
oiseaux piscivores.

Nickel

La concentration totale de nickel dans un 6chantillon d'eau non filtr~e ne devrait
pas d~passer 25 microgrammes par litre, pour la protection de la vie aquatique.

Sdlnium

La concentration totale de s6l~nium dans un 6chantillon d'eau non filtr~e ne devrait
pas d~passer 10 microgrammes par litre, pour la protection des eaux brutes destinies
ai l'alimentation publique.

Zinc

La concentration totale de zinc dans un 6chantillon d'eau non filtr~e ne devrait
pas d~passer 30 microgrammes par litre, pour la protection de la vie aquatique.

b) Autres substances inorganiques

Fluorures

La concentration totale de fluorures dans un 6chantillon d'eau non filtr~e ne
devrait pas d~passer 1 200 microgrammes par litre, pour la protection des eaux
brutes destinies i l'alimentation publique.

Matires dissoutes totales

Dans le lac Eri6, le lac Ontario et la section internationale du fleuve Saint-Laurent,
la concentration de mati~res dissoutes totales dans l'eau ne devrait pas d~passer
200 milligrammes par litre. Dans la rivi~re et le lac Sainte-Claire, et dans les
rivi~res Detroit et Niagara, elle devrait &tre compatible avec le maintien, i 200 mil-
ligrammes par litre au maximum, de la concentration de mati~res dissoutes totales
dans les lacs Eri6 et Ontario. Dans les autres eaux limitrophes et en attendant
qu'une nouvelle 6tude soit faite, la concentration de mati~res dissoutes totales ne
devrait pas d~passer ce qu'elle est actuellement.

B. Substances toxiques non rrnanentes

1. Substances organiques

a) Pesticides

Diazinon

La concentration de diazinon dans un 6chantillon d'eau non filtr~e ne devrait pas
d~passer 0,08 microgramme par litre, pour la protection de la vie aquatique.

Guthion

La concentration de guthion dans un 6chantillon d'eau non filtr~e ne devrait pas
d~passer 0,005 microgramme par litre, pour la protection de la vie aquatique.

Parathion
La concentration de parathion dans un 6chantillon d'eau non filtr~e ne devrait pas
d~passer 0,008 microgramme par litre, pour la protection de la vie aquatique.

Autres pesticides

La concentration des pesticides non r~manents ne devrait pas d~passer 0,05 de la
concentration ltale m~diane apr~s exposition de 96 heures d'une esp~ce locale
sensible.

Vol. 1153. 1-18177



1979 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait~s 239

b) Autres substances

Substances toxiques non rimanentes indeterminies et effluents complexes

Les substances toxiques non r6manentes ind6termin6es et les effluents complexes
urbains, industriels ou autres ne devraient pas tre pr6sents en concentrations
d6passant 0,05 de la concentration 16tale m6diane apr~s exposition de 96 heures d'une
esp~ce locale sensible, pour la protection de la vie aquatique.

Hydrocarbures et produits ptroliochimiques

Les hydrocarbures et les produits p6trol6ochimiques ne devraient pas 6tre pr6sents
en concentrations telles :

i) Qu'ils forment un film visible, un miroitement ou une coloration la surface;
ii) Qu'on puisse les d6celer l'odeur;

iii) Qu'ils entrainent l'alt6ration des organismes aquatiques comestibles; et

iv) Qu'ils forment des d6p6ts visibles ou d6celables par leur odeur sur les plages
ou les s6diments ou qu'ils soient nocifs pour les organismes aquatiques du
milieu.

2. Substances inorganiques

Ammoniac

La concentration de I'ammoniac non ionis6 (NH) ne devrait pas d6passer 20 micro-
grammes par litre, pour la protection de la vie aquatique. Celle de l'ammoniac
total ne devrait pas d6passer 500 microgrammes par litre, pour la protection des
eaux d'alimentation publique.

Sulfure d'hydrogne

La concentration de sulfure d'hydrog~ne non dissoci6 ne devrait pas d6passer
2,0 microgrammes par litre, pour la protection de la vie aquatique.

C. Autres substances

1. Oxyg~ne dissous

Dans les chenaux qui relient les Grands Lacs ainsi que dans les couches sup6rieures
de ces lacs, la concentration d'oxyg~ne dissous ne devrait jamais tre inf6rieure h
6,0 milligrammes par litre; dans I'hypolimnion, elle devrait &tre suffisante pour assurer
la vie des poissons et particulirement des esp~ces d'eau froide.

2. pH

Le pH ne devrait pas s'6carter de I'intervalle de 6,5 t 9,0. Les effluents ne devraient
pas non plus entrainer une variation de plus de 0,5 unit6 par rapport aux eaux ambiantes,

la limite des zones d6sign6es d'utilisation restreinte.

3. E16ments nutritifs

Phosphore

La concentration devrait 6tre limit6e de fagon hi 6viter la nuisance occasionn6e
par la croissance d'algues, de plantes et par les d6p6ts d'organismes qui emp -
chent ou qui pourraient emp&cher I'utilisation de I'eau. (Des prescriptions contre
le phosphore font l'objet de l'annexe 3.)

4. Substances alt6rag~nes
a) L'eau brute d'alimentation publique devrait tre essentiellement exempte de goat

ou d'odeur d6sagr6ables pour des raisons d'esth6tique.

b) La concentration de compos6s ph6noliques dans l'eau d'alimentation publique ne
devrait pas d6passer 1,0 microgramme par litre, afin d'6viter les gofits et les odeurs
dans les eaux domestiques.
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c) Les substances qui aboutissent dans l'eau i la suite des activit~s de Homme et
qui alt~rent les organismes aquatiques comestibles ne devraient pas &re prdsentes i
des concentrations qui diminuent l'acceptabilit6 de ces organismes, laquelle est
d~termin~e par des tests organoleptiques.

II. CARACTERISTIQUES PHYSIQUES

A. Amiante

La concentration d'amiante devrait tre maintenue au plus bas niveau praticable et
devrait tre suffisamment r~duite de mani~re 6viter les effets nuisibles sur la sant&

B. Tenprature

I1 ne devrait y avoir aucune variation de temperature capable de nuire, localement ou
dans l'ensemble, is l'utilisation de l'eau.

C. Matires ddcantables, matires en suspension et transparence

Pour la protection de la vie aquatique, les eaux devraient 6tre exemptes de substan-
ces v~hicules par les rejets urbains et industriels ou tout rejet engendr6 par l'activit6
humaine, qui peuvent former des ddp6ts de boues putrescentes ou autrement inaccepta-
bles ou qui peuvent diminuer la transparence (mesurde avec un disque de Secchi) de
plus de 10 pour cent.

III. CARACTtRISTIQUES MICROBIOLOGIQUES

Les eaux des baignades devraient etre essentiellement exemptes de bacteries, de
champignons microscopiques ou de virus capables de provoquer des ent~rites, d'infecter
les yeux, les oreilles, le nez, la gorge et la peau ou de causer d'autres maladies et infec-
tions chez l'Homme.

IV. CARACTf-RISTIQUES RADIOLOGIQUES

La radioactivit6 des eaux situdes en dehors de toute zone ddfinie de toldrance a
proximit6 des sources ne devrait pas produire une DETo (dose 6quivalente totale, int6-
grde sur 50 anndes, selon la mdthode de calcul adoptde par la Commission internationale de
protection radiologique) supdrieure is I millirem pour 'ensemble du corps, h la suite d'une
ingestion quotidienne de 2,2 litres de l'eau d'un des lacs pendant un an. Pour un objectif
de 1 is 5 millirems is la p6riph~rie de la zone de toldrance is proximit6 des sources, il est
recommande d'examiner les sources et d'appliquer des mesures correctives si la libera-
tion de radioactivit6 n'est pas aussi faible qu'il est raisonnablement possible d'obtenir.
Pour un objectif supdrieur is 5 millirems, il revient aux autoritds compdtentes d'appliquer
les mesures correctives.

ANNEXE 2

ZONES D'UTILISATION RESTREINTE

I. En consultation avec les Gouvernements des Etats et de ]a Province, les Parties
prendront des mesures en vue de delimiter et ddcrire toutes les zones d'utilisation restreinte,
existantes et is venir, et feront rapport, chaque annee, sur ces mesures, lesquelles consis-
teront entre autres en :
a) L'identification et la description quantitative et qualitative de toutes les sources ponc-

tuelles de rejet (y compris les tributaires) dans les eaux limitrophes:
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b) La d6limitation des zones d'utilisation restreinte assign6es . des rejets dtermin6s:

c) L'6valuation des r6percussions de la designation des zones propos6es d'utilisation
restreinte sur les utilisations actuelles et probables; et

d) L'examen et la revision continus des zones d'utilisation restreinte pour en r6duire le
plus possible les dimensions et les effets, parallilement au progr~s des techniques de
traitement des eaux us6es.

2. Des zones d'utilisation restreinte sises dans les eaux limitrophes du bassin des
Grands Lacs doivent tre d6sign6es pour les rejets industriels et, avant le I' janvier 1980,
pour les rejets urbains de plus d'un million de gallons par jour, et conform6ment aux prin-
cipes suivants :

a) Les limites d'une zone d'utilisation restreinte ne doivent pas traverser la fronti re entre
le Canada et les Etats-Unis.

b) Les dimensions, la forme et lemplacement exact d'une zone d'utilisation restreinte
doivent tre prdcisds individuellement par l'organisme comptent investi d'un pouvoir de
rdglementation. Les dimensions doivent ktre les plus rdduites possible, ne d6passant
pas les moyens raisonnables et praticables de traitement des effluents.

c) Les objectifs sp6cifiques et les conditions qui s'appliquent aux eaux r6ceptrices
doivent tre respect6s h la limite des zones d'utilisation restreinte.

d) Les conditions biologiques, chimiques, physiques et hydrologiques doivent ktre
ddfinies avant de crder ou de r6duire une zone d'utilisation restreinte.

e) Les regions qui prdsentent une valeur exceptionnelle du point de vue des richesses
naturelles ne doivent pas tre d6signdes comme zones d'utilisation restreinte.

I) Les zones d'utilisation restreinte ne doivent pas constituer des barri~res 5t la migration
des espices aquatiques ni nuire aux communautds biologiques et aux populations
d'espces importantes, 5. un degr6 qui pourrait tre dommageable pour I'6cosyst me,
ni rdduire de fagon d6mesurde d'autres utilisations. Des voies de passage doivent Etre
assurdes aux organismes qui doivent &tre prot~gds et qui habitent normalement dans les
zones d'utilisation restreinte ou qui passent dans ces zones, soit par la localisation des
zones, soit par la creation de conditions 5i l'intdrieur de ces zones.

g) Aucune condition ne sera tol6rde dans les zones d'utilisation restreinte qui

i) S'av~re rapidement ltale pour les esp~ces aquatiques importantes:

ii) Cause des reactions irr6versibles, apr~s coup n6fastes; ou

iii) Aboutit Ai la bioconcentration de toxiques nuisibles aux organismes ou ceux qui
s'en nourrissent.

h) La concentration de substances toxiques en tout point de la zone d'utilisation restreinte
oii des esp~ces importantes peuvent vivre ne doit pas ddpasser la CL,, apris 24 heures.

i) Tout doit ktre tent6 pour que les zones soient exemptes

i) De d6p6ts d6sagr6ables:

ii) D'6paves, de ddbris, d'hydrocarbures, d'6cume et d'autres mati res flottantes ddsa-
grdables la vue ou nocifs:

iii) De substances d6sagr~ables quant 5t la couleur, l'odeur ou le gofit ou causant la
turbidit6; et

iv) De substances ou de conditions qui, r6unies ou non, favorisent la croissance d'orga-
nismes aquatiques en quantit6s qui nuisent h d'autres utilisations.

j) Les zones d'utilisation restreinte peuvent se chevaucher 5 moins que leurs effets com-
binds ne s'6cartent des dispositions d'autres lignes directrices.

k) En rigle g6ndrale, il ne devrait pas y avoir de prises municipales ou autres d'eau et
des zones de loisirs dans les zones d'utilisation restreinte. Toutefois, les caract6ristiques
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locales des effluents et leurs effets pourraient permettre ce genre d'utilisations mul-
tiples.

3. Les regions proposdes pour 8tre drsigndes comme zones d'utilisation restreinte
doivent 6tre port6es, avec tous les details accessibles, la connaissance de la Commission
mixte internationale par les organismes comprtents investis d'un pouvoir de rrglementation.
Dans les 60 jours qui suivent, la Commission peut faire connaitre ses observations sur
l'6tendue de la region proposre, ou sur tout autre aspect ou modalit6 permettant d'atteindre
les objectifs genrraux et sprcifiques du present Accord. L'organisme comptent de rrgle-
mentation tiendra compte des observations de la Commission avant de designer formelle-
ment la region comme zone d'utilisation restreinte. Si, apr~s 60 jours, la Commission
n'a pas fait connaitre ses observations, il peut tre suppos6 qu'elle accepte la designation
proposre.

4. Les Parties doivent se consulter pour 6laborer des modalitrs plus drfinitives pour
la delimitation de chaque zone d'utilisation restreinte et pour r6diger des directives scien-
tifiques permettant de determiner les plus vastes parties des eaux limitrophes de chacun
des Grands Lacs et des cours d'eau les reliant, pouvant ktre occupies par des zones d'uti-
lisation restreinte.

ANNEXE 3

DEPHOSPHATATION

1. L'objet des programmes 6num~rs ci-dessous est de reduire au minimum
l'eutrophisation et d'emp~cher la degradation par le phosphore des eaux limitrophes du
bassin des Grands Lacs. Les buts de la drphosphatation sont les suivants :

a) Restaurer tout au long de l'annre les conditions aerobies dans le fond de la cuvette
centrale du lac Eri;

b) Rduire de fagon marquee la biomasse des algues au point o6 elles ne constitueront
plus une nuisance dans le lac Eri;

c) Rrduire ia biomasse des algues au point oi6 elles ne constitueront plus une nuisance
dans le lac Ontario, y compris la section internationale du fleuve Saint-Laurent;

d) Maintenir l'oligotrophie et la biomasse relative des algues dans les lacs Superieur et
Huron;

e) Rdduire considdrablement la proliferation des algues dans le lac Michigan pour en restau-
rer l'oligotrophie; et

f) Eliminer les nuisances causdes par les algues, dans les baies et d'autres regions oi
elles peuvent survenir.

2. Les programmes suivants doivent tre mis sur pied et exdcutrs pour rrduire
l'apport de phosphore dans les Grands Lacs:

a) Construction et exploitation d'installations municipales de traitement des eaux usres
partout oi6 les rejets drpassent plus d'un million de gallons par jour, pour rrduire
la concentration de phosphore total dans les effluents A 1 milligramme par litre pour les
installations situres dans les bassins des lacs Supdrieur, Michigan et Huron, et h
0,5 milligramme par litre pour les installations situres dans les bassins des lacs Ontario
et Eri6, de faron respecter les limites posses I'apport de phosphore qui seront
61abordes conformdment au paragraphe 3 ci-dessous, ou A se conformer aux conditions
locales, selon qu'elles sont plus strictes.

b) Rrglementation de la fagon la plus praticable possible des apports industriels de
phosphore.

c) Reduction de la faron la plus praticable possible de l'apport de phosphore par les
sources diffuses dans les lacs Supdrieur, Michigan et Huron, et reduction de 30 pour
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cent de I'apport de phosphore par les sources diffuses dans les lacs Ontario et Eri,
de fagon a respecter les limites qui seront 61aborees conformement au paragraphe 3
ci-dessous ou A se conformer aux conditions locales, selon qu'elles sont plus strictes.

d) Rduction de 0,5 pour cent en poids de la teneur en phosphore dans les d~tersifs
m~nagers, de fagon a respecter les limites qui seront 6Iaborfes conform~ment au para-
graphe 3 ci-dessous ou h se conformer aux conditions locales selon qu'elles sont plus
strictes.

e) Poursuite d'un programme viable de recherche pour trouver les meilleurs moyens
d'empfcher l'apport de phosphore dans les Grands Lacs.

3. Le tableau suivant indique les apports de phosphore pour I'ann6e 1976 et pour les
ann~es venir. Les Parties, en collaboration avec les Gouvernements des Etats et de la
Province doivent, dans les dix-huit mois suivant la date d'entrde en vigueur du pr6sent
Accord, confirmer quels seront les apports futurs de phosphore, et d'apr~s ces derniers,
6tablir des limites d'apport et des calendriers d'application, en tenant compte des recom-
mandations de la Commission mixte internationale d6coulant de son 6tude de la pollution
due l'utilisation des terres; entretemps, les Parties conviennent de garder en place les
programmes et autres mesures prdcis6s l'annexe 2 de l'Accord de 1972 relatif t la qualit6
de l'eau dans les Grands Lacs.

App-rt h' pho~phare n1976 Apport de p/aiph re de anwi,,t a i enir
Ba n ti ( I....... .. Oiriia' par annlre) I T nit In(;rlquc's par afint;e)

Lac Superieur ................... 3600 3400*
Lac Michigan ................... 6700 5600*
Lac Huron, cuvette principale .... 3000 2800*
Baie Georgienne ................. 630 600*
Chenal nord ..................... 550 520*
Baie Saginaw .................... 870 440**
Lac Erie ........................ 20000 11000"*
Lac Ontario ..................... 11000 7000**

Apports qu'il est possible d'obtenir si toutes les installations municipales produisant plus d'un mil-
lion de gallons par jour y r~duisent ]a concentration de phosphore i I milligramme par litre.

Apports n&essaires pour atteindie les objectifs enonces au paragraphe I ci-dessus.

ANNEXE 4

REJETS D'HYDROCARBURES ET DE SUBSTANCES POLLUANTES
DANGEREUSES PAR LES BATEAUX

i. D~finitions. Dans la pr6sente annexe, I'expression

a) < Rejet , d6signe, sans toutefois s'y limiter, le d6versement, la fuite, le pompage,
l'6coulement, 1'6mission et l'immersion; le terme ne d6signe pas les rejets directs et in6vi-
tables d'hydrocarbures qui proviennent d'un moteur de bateau en bon 6tat de fonction-
nement:

b) , Quantit6 nuisible d'hydrocarbures , d6signe toute quantit6 d'hydrocarbures qui,
si elle est rejet6e d'un bateau stationn6 dans les eaux calmes et transparentes, par jour
serein, y produit une pellicule ou un miroitement en surface, ou en altre la couleur ou
celle de la rive. ou forme une boue ou une 6mulsion qui se d6pose dans Feau ou sur la
rive:

c) at Hydrocarbures a d~signe les hydrocarbures de tout genre ou sous toute forme,
y compris, sans que cette 6numeration soit exhaustive, le p6trole, le fuel-oil, les boues et
les rebuts d'hydrocarbures, les hydrocarbures mdlang~s au lest, t I'eau de cale ou aux
d~chets, a l'exclusion des d~blais de dragage;
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d) ,, Bateau-citerne >> ddsigne tout bateau conqu pour le transport en vrac d'une car-
gaison liquide; et

e) <, Bateau , d6signe tout navire, chaland ou autre embarcation, automoteur ou non.

2. Principes gdn&aux. Des riglements compatibles doivent tre adoptds en vue
d'emp&her le rejet dans le bassin des Grands Lacs de quantit6s nuisibles d'hydrocarbures
et de substances polluantes dangereuses A partir de bateaux, conform6ment aux principes
suivants :

a) Les rejets de quantit6s nuisibles d'hydrocarbures et de substances polluantes dange-
gereuses sont interdits et passibles des sanctions approprides; et

b) D~s qu'une personne de service a connaissance d'un rejet de quantit6s nuisibles
d'hydrocarbures ou de substances polluantes dangereuses, elle doit en aviser immediate-
ment l'autorit6 appropride dans le secteur oii a lieu le rejet; l'inobservation de cette
r~gle est passible des sanctions approprides.

3. Hydrocarbures. Les programmes et mesures adopter en vue d'emp~cher les
rejets de quantit6s nuisibles d'hydrocarbures doivent comprendre :
a) Des rfgles compatibles pour la conception, la construction et l'exploitation des bateaux

fonddes sur les principes suivants :

i) On doit pouvoir contenir i bord de chaque bateau les d6versements d'hydrocar-
bures survenant lors du chargement et du ddchargement;

ii) On doit pouvoir contenir a bord de chaque bateau les d6versements du fuel-oil
y compris ceux qui proviennent des 6vents des citernes et des conduites de trop-
plein et qui surviennent lors du chargement ou du ddchargement;

iii) On doit pouvoir conserver bord de chaque bateau les ddchets d'hydrocarbures
accumulds durant son exploitation;

iv) On doit pouvoir d6charger dans un d6p6t cet effet les d6chets d'hydrocar-
bures de chaque bateau;

v) Chaque bateau doit tre muni d'un dispositif permettant, en cas d'urgence,-
d'arrter rapidement et scirement I'Ncoulement de la cargaison ou du fuel-oil, au
cours du chargement, du d6chargement et du soutage;

vi) Chaque bateau doit tre muni d'un 6clairage convenable de tous les lieux de manu-
tention de la cargaison d'hydrocarbures et du fuel-oil si le chargement, le d6char-
gement ou le soutage ont lieu la nuit;

vii) Les tuyaux employ6s bord des bateaux pour le chargement et le d6chargement
des hydrocarbures et pour le soutage doivent ktre convenablement congus, iden-
tifids et inspect6s de faron que la possibilit6 de ddfaillance soit r6duite au
minimum; et

viii) Les installations de chargement et de ddchargement des hydrocarbures et de sou-
tage doivent ktre conques, identifi6es et inspect6es de fagon que la possibilit6 de
d6faillance soit rdduite au minimum;

b) Des programmes pour assurer que les 6quipages des bateaux marchands sont form6s
pour ex6cuter toutes les op6rations que comportent l'emploi, la manutention et le
stockage bord des hydrocarbures, et connaissent les mdthodes de r6duction de la
pollution par les hydrocarbures.

4. Substances polluantes dangereuses. Les programmes et les mesures h adopter en
vue d'emp~cher les rejets de quantit6s nuisibles de substances polluantes dangereuses
doivent comprendre :

a) Des regles compatibles pour la conception, la construction et l'exploitation des bateaux,
fond6es sur le , Recueil de r~gles relatif h la construction et l'6quipement des navires
transportant en vrac des produits chimiques dangereux ,, 6tabli par l'Organisation
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intergouvernementale consultative de la navigation maritime (OMCI), y compris les
prescriptions suivantes :
i) On doit pouvoir contenir a bord de chaque bateau les ddversements survenant

lors du chargement et du ddchargement;
ii) On doit pouvoir conserver bord de chaque bateau les ddchets accumulks durant

son exploitation;
iii) On doit pouvoir ddcharger dans un dep6t . cet effet les d6chets de chaque bateau;
iv) Chaque bateau doit tre muni d'un dispositif permettant, en cas d'urgence, d'arr&-

ter rapidement et s~rement tout 6coulement au cours du chargement ou du ddchar-
gement; et

v) Chaque bateau doit tre muni d'un 6clairage convenable de tous les lieux de manu-
tention de la cargaison si le chargement et le ddchargement ont lieu la nuit:

b) Le marquage des bateaux transportant une cargaison de substances polluantes dan-
gereuses, en vrac, en contenants et en emballages, et le marquage de la cargaison;

c) L'indication des substances polluantes dangereuses sur tous les manifestes d'exp6dition
par bateau;

d) La marche . suivre pour que le propri6taire, le capitaine ou l'agent du bateau porte i
laconnaissance des autoritds responsables toutes les substances polluantes dangereuses;

e) Des programmes pour assurer que les 6quipages des bateaux marchands sont formes
pour executer les operations que comportent l'emploi, la manutention et I'arrimage des
substances polluantes dangereuses, pour rdduire la pollution qu'elles causent et con-
naissent les risques li6es leur manutention.

5. Mesures supplinentaires. Les Parties doivent prendre, s'il y a lieu, les moyens
ndcessaires pour la mise en place d'installations convenant la reception, au traitement et
. I'6limination des hydrocarbures et des substances polluantes dangereuses provenant de

tous bateaux.

ANNEXE 5

REJETS PROVENANT DES BATEAUX

1. Ddfinitions. Dans la prdsente annexe, l'expression :
a) o Rejet o> ddsigne, sans toutefois s'y limiter, le ddversement, la fuite, le pompage,

1'&coulement, l'6mission et l'immersion;
b) <, Ordures , ddsigne toutes les sortes de ddchets de nourriture, de la vie de tous les

jours et de I'exploitation h. bord, h l'exclusion du poisson frais et de ses parties, produits
au cours de I'exploitation normale du bateau et susceptibles d'Etre 6liminds de faqon con-
tinue ou pdriodique;

c) << Eaux-vannes , ddsigne les excrements produits bord et comprend les ddchets
des cabinets d'aisance, des urinoirs ou des installations hospitali~res;

d) Bateau , ddsigne tout navire, chaland ou autre embarcation, automoteur ou
non; et

e) Eaux r6siduaires - ddsigne les eaux dans lesquelles entrent d'autres substances,
notamment les eaux de lest et les eaux employees pour laver les soutes, mais ne com-
prend pas l'eau dans laquelle entrent des hydrocarbures, des substances polluantes dan-
gereuses ou des eaux-vannes.

2. Principes gMuraux. Des r~gles compatibles doivent tre adopt6es a I'6gard du
rejet d'ordures, d'eaux-vannes et d'eaux rdsiduaires par les bateaux dans le bassin des
Grands Lacs. Ces r*gles doivent 6tre conformes aux principes suivants
a) Le rejet d'ordures est interdit et passible des sanctions approprides;
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b) Le rejet d'eaux r6siduaires en quantit6 ou en concentration nocives est interdit et
passible des sanctions appropri6es; et

c) Chaque bateau naviguant dans ces eaux et poss6dant des installations d'aisance doit
6tre muni de dispositifs permettant de recueillir, incin6rer ou traiter de mani~re conve-
nable les eaux-vannes, h d6faut de quoi les sanctions appropri6es seront pr6vues.

3. Zones d'utilisation critique. Certaines zones du bassin des Grands Lacs peuvent
tre d6sign6es comme zones d'utilisation critique, et le rejet des eaux r6siduaires et des

eaux-vannes doit y ktre limit6 ou interdit.

4. Dispositifs d'ernmagasinement. Des r~gles pourront exiger que les bateaux de
plaisance et autres navigant dans le bassin des Grands Lacs ou dans des zones d6sign6es
de ce bassin poss~dent un ou plusieurs dispositifs ayant pour objet de retenir les eaux-
vannes h bord.

S. Mesures supplimentaires. Les Parties doivent prendre, s'il y a lieu, les moyens
n6cessaires pour la mise en place d'installations convenant la r6ception, au traitement
et puis h 1'61imination des ordures, des eaux-vannes et des eaux r6siduaires de tous les
bateaux.

ANNEXE 6

EXAMEN DE LA POLLUTION RESULTANT DE LA NAVIGATION

1. Examen. Les Parties conviennent que la Garde c6ti~re des Etats-Unis et la Garde
c6ti~re du Canada continueront d'examiner les services, syst~mes, programmes, recom-
mandations, normes et r~glements relatifs l la navigation en vue de maintenir ou d'am6lio-
rer la qualit6 des eaux des Grands Lacs, savoir :

a) Armement en 6quipage et en mat6riel, pratiques ou m6thodes de navigation et aides
a la navigation et gestion du trafic maritime, de facon h emp~cher les accidents qui
peuvent 6tre nocifs pour la qualit6 de l'eau;

b) M6thodes et pratiques concernant les eaux r6siduaires et leur effet nocif sur la qualit6
des eaux;

c) Mthodes, pratiques et techniques actuelles du traitement des eaux-vannes des bateaux;
et

d) M6thodes et pratiques actuelles de pr6vention de la pollution due au chargement, d6char-
gement et transfert h bord de cargaison.

2. Consultation. Les repr6sentants de la Garde c6ti~re du Canada, de la Garde
c6ti~re des Etats-Unis et d'autres organismes int6ress6s doivent se rencontrer au moins une
fois l'an pour discuter de la prisente annexe. Ils font ensuite rapport la Commission
mixte internationale avant sa r6union annuelle sur la qualit6 des eaux des Grands Lacs.
Le but de cette consultation est de :

a) Fournir un 6change permanent de renseignements a l'6gard des examens, des 6tudes
en cours et des domaines d'int6rt;

b) D6signer les problkmes n6cessitant une 6tude approfondie apr~s avoir d6termin6
l'importance relative de chacun; et

c) R6partir entre les gardes c6ti~res du Canada et des Etats-Unis les responsabilit6s
l'6gard des 6tudes ou parties d'6tudes &voqu6es l'alin6a 2, b, qui pr6cde.

3. Etudes. S'il est d6termin6 qu'il y a mati~re am6lioration apr~s un examen, la
Garde c6ti~re du Canada, la Garde c6ti~re des Etats-Unis et les autres organismes int6-
ress6s entreprendront une 6tude en vue d'am6liorer les m6thodes de lutte contre la pollution
r6sultant de la navigation et :

a) Feront une breve description de 1'6tude, oi sera d6finie la nature du probl~me, les
m6thodes d'en 6valuer l'importance, les diverses solutions de rechange, les m6thodes
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permettant de s~lectionner la meilleure de ces solutions et la date prevue de son
ach~vement;

b) Transmettront ces donn6es h la Commission mixte internationale et aux autres orga-
nismes int6ress6s;

c) Communiqueront les r6sultats de l'6tude ou un r6sum6 de ses conclusions h la Com-
mission mixte internationale et aux autres organismes int6ress6s; et

d) Si l'6tude n'est pas termin6e h la date pr6vue, enverront un bref rapport provisoire
ia Commission mixte internationale et aux autres organismes int6ress6s.

4. Responsabilito. La Garde c6ti~re des Etats-Unis et la Garde c6ti~re du Canada
sont charg6es de la coordination des examens, des consultations et des 6tudes.

ANNEXE 7

DRAGAGE

1. I1 sera cr66, sous les auspices du Conseil de ia qualit6 de I'eau, un sous-comit6
du dragage qui devra
a) Examiner les pratiques actuellement utilis6es dans les deux pays en mati~re de dragage,

ainsi que les r6alisations du groupe international de travail du dragage, afin d'61aborer,
dans I'ann6e suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, des lignes directri-
ces et des crit~res compatibles, applicables au dragage dans les eaux limitrophes du
bassin des Grands Lacs;

b) Tenir un registre des travaux importants de dragage entrepris dans le bassin des
Grands Lacs, dans lequel figureront des renseignements permettant d'6valuer les riper-
cussions de ces travaux sur I'environnement ainsi que les donn6es statistiques utiles
h l'6valuation de l'apport de polluants par les d6blais de dragage dans le bassin sus-
mentionn6; et

c) Favoriser l'6change de renseignements sur les progres des techniques de dragage et
sur la recherche en mati~re d'environnement.
2. Le sous-comit6 doit 6noncer des crit~res pr6cis pour la classification des s6di-

ments pollu6s des r6gions d6sign6es du bassin des Grands Lacs ou le dragage est intensif
et ininterrompu. En attendant I'61aboration des crit~res et des lignes directrices par le
sous-comit6 et leur acceptation par les Parties, ces derni~res doivent continuer .appliquer
les crit~res actuellement utilis6s par les autorit6s; toutefois, aucune Partie ne peut &tre
empch6e d'appliquer des normes plus strictes que celles qui sont actuellement en
vigueur.

3. Les Parties doivent continuer h veiller particulirement h d6signer et i prot6ger
les grandes mouillbres de 1'6cosyst~me du bassin des Grands Lacs qui sont menac6es par
les travaux de dragage et d'61imination des d6blais.

4. Les Parties doivent encourager la recherche sur les techniques de dragage et sur
le cheminement, le devenir et les effets des 616ments nutritifs et des contaminants des
diblais de dragage.

5. Le sous-comit6 doit entreprendre toute autre activit6 que le Conseil de la qualit6
de I'eau peut indiquer.

ANNEXE 8

REJETS k PARTIR D'IQUIPEMENTS DANS L'EAU ET A TERRE

I. Definition. Dans la pr6sente annexe, i'expression :

a) ,, Rejet >> disigne I'envoi de substances polluantes dans les eaux et comprend
le d6versement, la fuite, le pompage, l'6coulement, l'6mission, l'immersion de ces sub-
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stances, sans toutefois se limiter h ces formes de rejets, mais ne comprend pas les rejets
continus provenant des installations municipales ou industrielles de traitement;

b) , Quantit6 nuisible d'hydrocarbures , d6signe toute quantit6 qui, si elle est rejet6e
dans des eaux calmes et transparentes, par jour serein, y produit une pellicule ou un
miroitement en surface ou en alt~re la couleur ou celle de ia rive ou forme une boue ou une
6mulsion qui se d6pose dans I'eau ou sur la rive;

c) ,, Equipements ,, d6signe les v6hicules A moteur, le mat6riel roulant, les conduites
et tout autre 6quipement que l'on emploie ou qu'il est possible d'employer pour traiter, pro-
duire, entreposer, 61iminer, transf6rer ou transporter des hydrocarbures ou des substances
polluantes dangereuses, 5- l'exclusion des bateaux;

d) ,, Equipements dans I'eau -, d signe les 6quipements situis dans l'eau, sur l'eau ou
sous l'eau;

e) " Equipements terre , d6signe les 6quipements se trouvant sur le sol ou y 6tant
totalement ou partiellement enfouis, A l'exception de la terre submerg6e;

J) « Hydrocarbures ,> d6signe les hydrocarbures de tout genre ou sous toute forme,
y compris, sans que cette 6num6ration soit exhaustive, le p6trole, le fuel-oil, les boues et les
rebuts d'hydrocarbures, et les hydrocarbures m6lang6s aux d6chets, sauf les 616ments
constitutifs des d6blais de dragage.

2. Principes. Des rbglements doivent tre adopt6s en vue d'emp~cher les rejets dans
le bassin des Grands Lacs de quantit6s nuisibles d'hydrocarbures et de substances pol-
luantes dangereuses, it partir d'6quipements h- terre ou dans l'eau, conform6ment aux prin-
cipes suivants :

a) Les rejets de quantit6s nuisibles d'hydrocarbures ou de substances polluantes dange-
reuses sont interdits et passibles des sanctions appropri6es;

b) Ds qu'une personne de service a connaissance d'un rejet de quantit6s nuisibles
d'hydrocarbures ou de substances polluantes dangereuses, elle doit en aviser imm6dia-
tement l'autorit6 appropri~e dans le secteur ou a lieu le rejet; l'inobservation de cette
r~gle est passible des sanctions appropri6es.

3. Programmes et mesures. Parmi les programmes et mesures h adopter, citons

a) L'examen de la conception, de la construction et de l'emplacement des 6quipements
existants et nouveaux pour s'assurer qu'ils peuvent empcher les rejets d'hydrocarbures
ou de substances polluantes dangereuses;

b) L'examen du mode de fonctionnement, d'entretien et d'inspection des 6quipements
pour s'assurer qu'ils peuvent emp&cher les rejets d'hydrocarbures ou de substances
polluantes dangereuses;

c) L'61aboration et l'application de rbglements et de programmes de formation du person-
nel en vue d'assurer l'utilisation et la manutention sfires d'hydrocarbures et de sub-
stances polluantes dangereuses;

d) L'61aboration de programmes permettant de s'assurer que, pour tous les 6quipements,
des plans et des dispositions sont pr6vus et du mat6riel fourni pour arrter rapidement
et scirement les rejets d'hydrocarbures et de substances polluantes dangereuses, con-
tenir ces polluants et d6polluer les lieux; et

e) L'61aboration de r~gles et d'autres programmes compatibles pour l'identification et le
marquage des contenants, des v6hicules ou des autres 6quipements renfermant des
hydrocarbures ou des substances polluantes dangereuses ou servant At leur transport ou
manutention; et, le cas 6ch6ant, la d6claration aux organismes comptents des d6pla-
cements de v6hicules, la tenue d'un registre et l'identification de ces polluants
dans les manifestes.

4. Exicution. a) Chaque Partie doit soumettre ht la Commission mixte internatio-
nale un rapport 6nongant les grandes lignes des programmes et mesures qu'elle a entre-
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pris ou se propose d'entreprendre pour donner suite it la prdsente annexe dans les six mois
suivant la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

b) Le rapport doit 6tablir les grandes lignes des programmes et des mesures entre-
pris ou projetds h l'6gard de chacun des types suivants d'6quipements i terre et dans l'eau

i) Les moyens de transport terrestre, y compris ferroviaire et routier;

ii) Les pipelines en surface ou immerg6s;

iii) Les tours et les puits de forage dans I'eau;

iv) Les installations de stockage h terre et dans I'eau;

v) Les quais et terminaux raccordds par voie suspendue ou sous l'eau, i la terre ferme ou
des iles artificielles, et les bou6es utilis6es pour la manutention des hydrocarbures et
des substances polluantes dangereuses.

c) Le rapport doit 6tablir les grandes lignes des programmes et des mesures entre-
pris ou projetds h l'6gard de tout autre type d'6quipement it terre et dans l'eau.

d) Sur reception des rapports, la Commission, en consultation avec les Parties,
examine l'i-propos et la compatibilit6 des programmes et des mesures, et, si n6cessaire,
recommande des correctifs.

ANNEXE 9

PLAN COMMUN DE MESURES D'URGENCE

1. Le plan. Le ,< Plan commun de mesures d'urgence concernant la pollution des
Grands Lacs (plan CANUSLAK), adopt6 le 20 juin 1974 par le Canada et les Etats-
Unis, est maintenu en vigueur et sera modifi6 de temps h autre. La Garde c6tiire des
Etats-Unis et la Garde c6ti~re du Canada doivent, en collaboration avec d'autres parties
intdressdes, d6signer et fournir des suppl6ments d6taillds au plan CANUSLAK pour les
regions de risque lev6 et d'intr t particulier. La Garde c6ti~re des Etats-Unis et la Garde
c6tibre du Canada sont chargdes de coordonner et d'appliquer le plan ainsi que ses sup-
pldments.

2. Objet du plan. Le plan a pour objet d'assurer que les organismes responsables
h l'6chelon f6ddral et h celui des Etats, de la Province et des localitds rdagissent de fagon
coordonnde et int6gr6e aux cas de pollution dans le bassin des Grands Lacs. I1 vient
completer les plans nationaux, provinciaux et rdgionaux des Parties.

3. Cas de pollution, a) Un cas de pollution s'entend d'un rejet ou du risque
imminent d'un rejet d'hydrocarbures, de substances polluantes dangereuses ou de toute
autre substance, dont l'ampleur ou l'importance ndcessite une action immediate en vue de
contenir, enlever ou 6liminer ces substances.

b) Les objectifs du plan en cas de pollution sont

i) De mettre au point des mesures approprides de preparation et des m6canismes effi-
caces permettant de ddcouvrir et de signaler tout cas de ce genre dans la zone h laquelle
le plan s'applique;

ii) D'appliquer rapidement les mesures qui s'imposent pour empcher toute substance
polluante de se rdpandre; et

iii) De fournir l'6quipement qui convient pour d6polluer.

4. Financernent. Sauf arrangement contraire, le coit des op6rations effectudes par
les deux Parties dans le cadre du plan doit ktre pay6 par la Partie dans les eaux de laquelle
la pollution s'est produite.

5. Amendement. La Garde c6tiire des Etats-Unis et la Garde c6ti~re du Canada ont
le pouvoir de modifier le plan, ii condition que les modifications soient.compatibles avec
le but et les objectifs de la prdsente annexe.
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ANNEXE 10

SUBSTANCES POLLUANTES DANGEREUSES

1. Les Parties doivent :
a) Tenir une liste, que l'on d6signera comme 6tant l'appendice 1 de la pr6sente annexe

(ci-apr~s appel6 appendice 1), des substances r6putdes toxiques pour la vie aquatique
et animale et qui peuvent 6tre rejet6es dans le bassin des Grands Lacs;

b) Tenir une liste, que l'on ddsignera comme 6tant I'appendice 2 de la pr6sente annexe
(ci-apr s appele appendice 2), des substances pouvant avoir les effets et les risques de
rejet des substances de l'appendice 1, et accorder la priorit6 5 l'6tude de ces substances
pour leur int6gration possible it l'appendice 1;

c) S'assurer que ces listes sont continuellement mises hjour h la lumiire des connaissances
scientifiques; et

d) Elaborer et appliquer des programmes et des mesures pour r6duire au minimum ou pour
6liminer le danger de liberation de substances polluantes dangereuses dans le bassin
des Grands Lacs.

2. Les substances polluantes dangereuses 5 int6grer I'appendice 1 doivent &re
choisies d'apr~s les modalitds suivantes :
a) Leur selection se fonde sur les donn6es documentdes en matiire de toxicologie et de

risque de rejet, lesquelles sont 6valudes et jugdes par les Parties;
b) L'appendice 1 peut atre rdvis6 sur consentement mutuel des Parties, et les revisions

doivent 6tre considdrdes comme des modifications A la prdsente annexe aux fins de
I'article XIII du present Accord;

c) L'une ou i'autre des Parties peut recommander h tout moment que soit ajoutde une
substance h la liste de i'appendice 1, selon les crit res de selection convenus; il n'est
pas ndcessaire que la substance ait d'abord figur6 dans I'appendice 2; la Partie A
qui est faite la recommandation a 60 jours pour 6tudier la documentation connexe et
refuser que la substance soit ajoutde A la liste ou accepter jusqu'5 ce que soient satis-
faites les formalitds voulues ou les exigences rdglementaires nationales; tout refus doit
&re justifi6 dans un dossier prdsent6 h I'autre Partie et pouvant servir de base h des
ndgociations.

3. La selection des substances pouvant figurer l'appendice I doit se faire h l'aide
des crit~res suivants :

a) Toxicit6 aigui, la substance tuant
i) La moitie d'une population d'essai d'animaux aquatiques, apris 96 heures ou

moins d'exposition it la concentration de 500 milligrammes par litre ou moins; ou
ii) La moitie d'une population d'essai d'animaux, 14 jours ou moins apr~s l'adminis-

tration d'une seule dose orale de 50 milligrammes par kilogramme de poids corporel
ou moins; ou

iii) La moiti6 d'une population d'essai d'animaux, 14 jours ou moins apr~s l'application
sur le derme h raison de 200 milligrammes par kilogramme de poids corporel ou
moins pendant 24 heures; ou

iv) La moiti6 d'une population d'essai d'animaux, 14jours ou moins apr~s l'exposition
d'une heure 5 une vapeur dont la concentration est 6gale ii 20 centimetres cubes par
metre cube d'air ou moins; ou

v) La flore aquatique, effet mesur6 par la diminution de moiti6 de la biomasse totale
ou du taux de croissance specifique maximal apr~s 14 jours d'exposition ii une
concentration de 100 milligrammes par litre ou moins, comparativement ii une
culture tdmoin.
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b) Risques de rejet dans le bassin des Grands Lacs, 6valu6s au moyen de :
i) La collecte d'informations sur des cas de rejets ou d'accidents ant6rieurs;

ii) L'6valuation des risques courus en fonction du mode de transport, ainsi que des
modalit6s d'utilisation et de distribution;

iii) La d6termination des quantit6s fabriqu6es ou import6es.
4. Les substances polluantes 6ventuellement dangereuses int6grer h I'appendice 2

de la pr6sente annexe doivent 6tre choisies d'apr~s les modalit6s suivantes :
a) L'une ou I'autre des Parties peut ajouter une substance h I'appendice 2 en avisant

i'autre par 6crit que cette substance est consid6r6e comme pouvant 6tre dangereuse si
C'on se fie h la documentation portant sur sa toxicit6 en milieu aquatique, sa toxicit6
pour les mammiferes et autres vert6br6s, sa phytotoxicit6, sa r6manence, son accumula-
tion dans la chaine trophique, ses pouvoirs mutag~nes, tfratog~nes et canc6rog~nes,
son cheminement dans l'environnement ou sur la documentation portant sur les risques
qu'elle puisse tre rejet6e dans l'environnement; la documentation relative aux dangers
probables que la substance repr6sente et les crit~res retenus sur lesquels la documen-
tation se fonde doivent aussi 8tre communiqu6s.

b) Pour radier une substance de la liste, il faut le consentement des deux Parties.

c) Les Parties consid6reront comme prioritaire i'6tude des substances de I'appendice 2 en
fonction de leur 6ventuelle int6gration i I'appendice I.

5. Les programmes et mesures visant . r6duire les risques de pollution due au trans-
port, au stockage, h. la manutention et h l'61imination de substances polluantes dangereuses
sont trait6s aux annexes 4 et 8.

Appendice I

SUBSTANCES POLLUANTES DANGEREUSES

Ac6tald6hyde
Ac6tique, acide
Ac6tique, anhydride
Ac6tone-cyanhydrine
Ac6tyle, bromure d'
Ac6tyle, chlorure d'
Acrol6ine
Acrylonitrile
Aldrine
Allyle, chiorure d'
Allylique, alcool
Aluminium, sulfate d'
Ammoniac
Ammonium, ac6tate d'
Ammonium, benzoate d'
Ammonium, bicarbonate d'
Ammonium, bichromate d'
Ammonium, bifluorure d'
Ammonium, bisulfite d'
Ammonium, carbamate d'
Ammonium, carbonate d'
Ammonium, chlorure d'
Ammonium, chromate d'
Ammonium dibasique, citrate d'
Ammonium, fluoborate d'

Ammonium, fluorure d'
Ammonium, hydroxyde d'
Ammonium, oxalate d'
Ammonium, silicofluorure d'
Ammonium, sulfamate d'
Ammonium, sulfite d'
Ammonium, sulfure d'
Ammonium, tartrate d'
Ammonium, thiocyanate d'
Ammonium, thiosulfate d'
Amyle, actate d'
Aniline
Antimoine, pentachlorure d'
Antimoine, tribromure d'
Antimoine, trichlorure d'
Antimoine, trifluorure d'
Antimoine, trioxyde d'
Antimoine et de potassium, tartrate d'
Arsenic, disulfure d'
Arsenic, pentoxyde d'
Arsenic, trichlorure d'
Arsenic, trioxyde d'
Arsenic, trisulfure d'
Azote, dioxyde d'
Baryum, cyanure de

Vol. 1153, 1-18177



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

Benzene
Benzoique, acide
Benzonitrile
Benzoyle, chlorure de
Benzyle, chlorure de
B6ryllium, chlorure de
B6ryllium, fluorure de
B6ryllium, nitrate de
Biph6nyles polychlor6s
Butylamine
Butyle, actate de
Butyrique, acide
Cadmium, actate de
Cadmium, bromure de
Cadmium, chlorure de
Calcium, ars6niate de
Calcium, ars6nite de
Calcium, carbure de
Calcium, chromate de
Calcium, cyanure de
Calcium, dod6cylbenz~nesulfonate de
Calcium, hydroxyde de
Calcium, hypochlorite de
Calcium, oxyde de
Captane
Carbaryl
Carbone, sulfure de
Chlordane
Chlore
Chlorhydrique, acide
Chlorobenz~ne
Chloroforme
Chlorosulfonique, acide
Chlorpyrifos
Chromeux, chlorure
Chromique, ac6tate
Chromique, acide
Chromique, sulfate
Cobalteux, bromure
Cobalteux, formiate
Cobalteux, sulfamate
Coumaphos
Cr6sol
Cuivrique, actate
Cuivrique, ac6to-ars6nite
Cuivrique, chlorure
Cuivrique, nitrate
Cuivrique, oxalate
Cuivrique, sulfate
Cuivrique, tartrate
Cuivrique ammoni6, sulfate
Cyanogbne, chlorure de
Cyclohexane
2,4-D (acide)
2,4-D (sels et esters)
Dalapon

DDT
Diazinon
Dicamba
Dichlob6nil
Dichlone
Dichlorvos
Dieldrine
Di6thylamine
Dimithylamine
Dinitrobenz~ne (m6lange d'isombres)
Dinitrophinol
Diquat
Disulfoton
Diuron
Dodcylbenzbnesulfonique, acide
Endosulfan
Endrine
Ethion
Ethylbenz~ne
Ethylinediamine
EDTA
Ferreux, chlorure
Ferreux, sulfate
Ferreux ammoniacal, sulfate
Ferrique ammonical, citrate
Ferrique ammonical, oxalate
Ferrique, chlorure
Ferrique, fluorure
Ferrique, nitrate
Ferrique, sulfate
Fluorhydrique, acide
Formald6hyde
Formique, acide
Fumarique, acide
Furfural
Guthion
Heptachlore
Hydrog~ne, cyanure d'
Isoprbne
Isopropanolamine, dod6cylbenzinesulfo-

nate d'
Kelthane
Lindane
Lithium, chromate de
Malathion
Mal6ique, acide
Mal6ique, anhydride
Mercureux, nitrate
Mercurique, cyanure
Mercurique, nitrate
Mercurique, sulfate
Mercurique, thiocyanate
M~thane-thiol
M6thoxychlore
Mthyle, m6thacrylate de
M6thyl-parathion
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M6vinphos
Mexacarbate
Mono6thylamine
Monom~thylamine
Naled
Naphtal~ne
Napht6nique, acide
Nickel, chlorure de
Nickel, hydroxyde de
Nickel, nitrate de
Nickel, sulfate de
Nickel ammoniacal, sulfate de
Nitrique, acide
Nitrobenz~ne
Nitroph6nol (m6lange d'isom~res)
Paraformald(hyde
Parathion
Pentachlorophinol
Ph6nol
Phosg~ne
Phosphore
Phosphore, oxychlorure de
Phosphore, pentasulfure de
Phosphore, trichlorure de
Phosphorique, acide
Plomb, acetate de
Plomb, ars6niate de
Plomb, chlorure de
Plomb, fluoborate de
Plomb, fluorure de
Plomb, iodure de
Plomb, nitrate de
Plomb, st6arate de
Plomb, sulfate de
Plomb, sulfure de
Plomb, thiocyanate de
Potassium, ars6niate de
Potassium, ars6nite de
Potassium, bichromate de
Potassium, chromate de
Potassium, cyanure de
Potassium, hydroxyde de
Potassium, permanganate de
Propionique, acide
Propionique, anhydride
Pyr~thres
Quinol6ine
R6sorcinol
S616nium, oxyde de
Sodium
Sodium, ars6niate de
Sodium, ars~nite de
Sodium, bichromate de
Sodium, bifluorure de
Sodium, bisulfite de
Sodium, chromate de

Sodium, cyanure de
Sodium, dod6cylbenz~nesulfonate de
Sodium, fluorure de
Sodium, hydrosulfure de
Sodium, hydroxyde de
Sodium, hypochlorite de
Sodium, m6thylate de
Sodium, monothydrog6nophosphate de
Sodium, nitrite de
Sodium, phosphate de
Sodium, s616nite de
Soufre, monochlorure de
Strontium, chromate de
Strychnine
Styrene
Sulfurique, acide
2,4,5-T (acide)
2,4,5-T (esters et sels)
TDE
Thtra6thyl-plomb
Thtra~thyle, pyrophosphate de
Tolu~ne
Toxaph~ne
Trichlorfon
Trichloroph6nol
Tri~tanolamine, dod6cylbenz~nesulfonate

de
Tri6thylamine
Trim~thylamine
Uranyle, acetate d'
Uranyle, nitrate d'
Vanadium, pentoxyde de
Vanadyle, sulfate de
Vinyle, ac6tate de
Xyl~ne (m6lange d'isom~res)
Xylinol
Zinc, ac6tate de
Zinc, borate de
Zinc, bromure de
Zinc, carbonate de
Zinc, chlorure de
Zinc, cyanure de
Zinc, fluorure de
Zinc, formiate de
Zinc, hydrosulfite de
Zinc, nitrate de
Zinc, phenolsulfonate de
Zinc, phosphure de
Zinc, silicofluorure de
Zinc, sulfate de
Zinc ammoniacal, chlorure de
Zirconium, nitrate de
Zirconium, sulfate de
Zirconium, t~trachlorure de
Zirconium et de potassium, fluorure de
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Appendice 2
SUBSTANCES POLLUANTES POTENTIELLEMENT DANGEREUSES

Aridine
All6thrine
Aluminium, fluorure d'
Aluminium, nitrate d'
Ammonium, bromure d'
Ammonium, hypophosphite d'
Ammonium, iodure d'
Ammonium, pentaborate d'
Ammonium, persulfate d'
Antimoine, pentafluorure d'
Antimycine A
Argent
Argent, nitrate d'
Argent, sulfate d'
Ars6nique, acide
Barbane
Benfluraline
Bensulide
B6ryllium, sulfate de
Butifos
Cadmium
Cadmium, cyanure de
Cadmium, nitrate de
Captafol
Carboph6nothion
Chlorflurazole
Chlorothion
Chlorprophame
Chrome
Chromique, chlorure
Chromyle, chlorure de
Cobalteux, fluorure
Crotoxyphos
Cuivre
Cuivre, carbonate de
Cuivre, para-aminobenzoate de
Cuivre, salicylate de
Cuivreux, bromure
Cuivrique, amino-ac6tate
Cuivrique, citrate
Cuivrique, formiate
Cuivrique, lactate
Cuivrique, sous-ac6tate
D6m6ton
Dibutyle, phtalate de
Dicapthon
Dinitro-2,4 chlorobenz~ne
P-dinitrocr6sol
Dinocap
Dinos~be
Dioxathion
Dodine
EPN
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Hexachloroph~ne
Hexachlorocyclohexane
Hydrog~ne, sulfure d'
M-hydroxybenzoique, acide
P-hydroxybenzoique, acide
Hydroxylamine
Hydroxy-2 ph6nazine-carboxylique- 1, acide
Lactonitrile
Lithium, bichromate de
ManganEse anhydre, chlorure de
MCPA
Mercure
Mercurique, ac6tate
Mercurique, chlorure
M~tam-sodium
P-m6thylaminoph6nol
M6thyl-2 naphto-quinone
N6buron
Nickel, formiate de
N-ph6nyl-naphtylamine
Or, trichlorure d'
Ph6nyl-mercure, ac6tate de
Phorate
Phosphamidon
Piclorame
Plomb, thiosulfate de
Plomb, tungstate de
Plomb t6travalent, ac6tate de
Potassium, azoture de
Potassium, cuprocyanure de
Potassium, ferricyanure de
Propylique, alcool
Pyridyl-mercure, ac6tate de
Rot6none
Sodium, azoture de
Sodium, chloro-4 m6thyl-3 ph6nylsulfonate

de
Sodium, dihydrog6nophosphate de
Sodium, pentachloroph6nate de
Sodium, sulfure de
Stanneux, fluorure
Strontium, nitrate de
Sulfoxydes
T6m6phos
Thallium
Thionazine
Trichloro- 1,2.4 benzene
Uranium, peroxyde d'
Uranyle, sulfate d'
Vert malachite
Zinc, bichromate de
Zinc et de potassium, chromate de
Zirconium, ac6tate de
Zirconium, oxychlorure de
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ANNEXE 11

SURVEILLANCE ET CONTROLE

1. La surveillance et le contr6le doivent Wtre entrepris aux fins suivantes

a) Conformite aux prescriptions. Determiner dans quelle mesure les prescriptions anti-
pollution des diverses autoritrs sont respectres.

b) Rialisation des objectifs generaux et specifiques. Fournir des renseignements com-
plets sur le lieu, la gravit6, l'ampleur (en superficie et en volume), la frrquence et la
durre de la non-conformit6 aux objectifs afin d'6valuer la nrcessit6 d'une rrglemen-
tation plus stricte.

c) Evaluation des tendances de la qualiti de I'eau. Fournir des renseignements utiles
pour mesurer localement et dans l'ensemble des lacs l'effet des mesures antipollution
par l'analyse des tendances et l'6tude des relations de cause A effet, et fournir des
informations qui contribueront il la mise au point et l'application de techniques
servant A prrvoir les consequences de certains travaux et sources nouvelles de pollu-
tion. Les rdsultats de l'6valuation de la qualit6 de l'eau permettront :

i) De mesurer 1'efficacit6 des mesures preventives et correctives, et decider s'il y a
lieu de mieux combattre la pollution:

ii) D'6valuer des strategies d'amrnagement et de coercition; et
iii) De determiner les besoins de la recherche et du ddveloppement.

d) Identification des probk'mes naissants. Dceler les problmes nouveaux ou inconnus
jusqu'ici dans l'6cosyst~me du bassin des Grands Lacs, en vue d'6tablir et d'appliquer
des mesures approprires de lutte contre la pollution.
2. Un programme conjoint de contr6le et de surveillance ndcessaire . la rralisation

des objectifs prrcitds doit 8tre 6labor6 et exrcut6 par les Parties, les Gouvernements des
Etats et de la Province. Le plan international de surveillance des Grands Lacs figurant
dans le rapport annuel de 1975 du Conseil de la qualit6 de i'eau, et rrvis6 dans des rapports
subsdquents, doit servir de module A l'6laboration de ce programme conjoint.

3. Le programme portera sur la collecte de donnres de base, l'analyse d'6chantillons,
I'6valuation et I'assurance de la qualit6 (y compris I'6chantillonnage selon les normes, la
mdthodologie analytique, la comparaison de rrsultats obtenus par divers laboratoires et la
gestion de donnres compatibles) afin de permettre l'6valuation de ce qui suit :
a) Donnres concernant les tributaires, les rejets 5 la source, l'atmosph~re et les chenaux

reliant les Grands Lacs;
b) Donnres pour l'ensemble des lacs, y compris les parties riveraines (telles que havres

et baies, rivages en grndral et aires de croissance de cladophora), les zones d'eau
libre des lacs et les contaminants de la faune terrestre et aquatique; et

c) Donndes sur les debits sortants, y compris ceux des chenaux reliant les Grands
Lacs, des prises d'eau et des 6missaires.

ANNEXE 12

SUBSTANCES TOXIQUES RtMANENTES

I. Definition. Dans la prdsente annexe, i'expression :
a) ,, Substance toxique rdmanente , drsigne toute substance toxique dont la demi-

vie dans I'eau est supdrieure i huit semaines;
b) , Demi-vie , ddsigne le temps requis pour que la concentration originelle d'une

substance diminue de moiti6, dans un lac ou un cours d'eau;
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c) ,, Syst~me de pr~alerte , d~signe un syst~me conqu pour reconnaitre a l'avance des
contaminants de I'environnement (c'est-.-dire les substances nuisibles A la sant6 de
I'Homme ou ft son milieu) et pour d~gager les priorit~s en ce qui regarde la recherche
en mati~re d'environnement, les mesures de contr6le et la r~glementation.

2. Principes generaux. a) Au chapitre de la r~glementation, les strategies visant
f empcher ou A limiter I'entr~e de substances toxiques r~manentes dans le bassin des
Grands Lacs doivent tenir compte des principes suivants :
i) L'objet des programmes 6nonc~s dans la pr~sente annexe est d'arr~ter presque com-

pl~tement I'apport de substances toxiques r~manentes afin de prot6ger la sant6 de
lHomme et de preserver la sant6 et la productivit6 des organismes aquatiques et, par
le fait mme, la possibilit6 de les exploiter;

ii) Le but ultime consiste . arr&ter compl tement i'apport de substances toxiques r~ma-
nentes.

b) Les Parties doivent prendre toutes les mesures concretes et judicieuses possibles
pour restaurer les secteurs du bassin des Grands Lacs contamin~s par les substances
toxiques r~manentes.

3. Programmes. Afin d'6liminer les rejets de substances toxiques r~manentes, les
Parties, en collaboration avec les Gouvernements des Etats et de la Province, doivent 6la-
borer et adopter les mesures et les programmes suivants :

a) Inventaire des mati~res premieres, des proc~d6s, des produits, des sous-produits,
des sources de d~chets et des 6missions de substances toxiques r6manentes, ainsi
que des donn~es quantitatives sur ces derni~res, le tout accompagn6 de recomman-
dations sur la fagon de les manutentionner, de les utiliser et de les 6liminer. Cet inven-
taire doit, dans la mesure du possible, tre termin6 d'ici janvier 1982;

b) Coordination 6troite des programmes relatifs hI Fair, 5. l'eau et aux d~chets solides, pour
6valuer l'apport total de substances toxiques r~manentes dans le bassin des Grands
Lacs, et trouver des moyens de lutte int~gr~e et de grande port~e:

c) Des programmes coordonn6s pour s'assurer que les mati~res dangereuses comme les
pesticides, les produits p6troliers contamin6s, les boues et les d~blais de dragage con-
tamin~s et les rejets industriels, seront transport~es et 6limin~es de mani~re conve-
nable. Ces programmes doivent, dans la mesure du possible, tre en vigueur d'ici f
1980.

4. Contr6le. Les programmes de recherche et de contr6le venant completer le
Programme international de surveillance des Grands Lacs devraient avoir une ampleur
suffisante pour determiner :
a) Les modifications, dans le temps et dans l'espace, de la concentration de substances

toxiques r6manentes comme les BPC, le mirex, le DDT, le mercure et la dieldrine,
ainsi que d'autres substances dont on connait la presence chez les organismes vivants
et dans les sediments du bassin des Grands Lacs;

b) Les effets des substances toxiques r6manentes sur la sant6 de I'Homme et sur la qualit6
et la sant6 des organismes aquatiques:

c) La provenance des substances toxiques r~manentes; et

d) La presence de substances toxiques r~manentes non identifi~es jusqu'fs present.
5. Svstiine de prdalerte. Un syst~me de pr6alerte doit tre institu6 pour permettre

de pr6voir les problmes cr66s par les substances toxiques, et il doit comprendre s tout
le moins les 616ments suivants :

a) L'interpr6tation de l'activit6 des produits chimiques par leur structure pour pr6voir leurs
comportements dans I'environnement;

b) L'inventaire et i'examen des tendances de la production, des importations et de l'utili-
sation des produits chimiques;
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c) L'examen des r6sultats des essais de nouveaux produits chimiques sur l'environnement;

d) Des recherches toxicologiques sur les produits chimiques et 1'examen des recherches
men6es h l'6tranger;

e) La cr6ation d'une banque de tissus organiques et de sediments en vue de I'analyse
r6troactive des tendances;

f) Des contr6les quantitatifs et qualitatifs des r6sidus de produits chimiques dans l'envi-
ronnement;

g) La mod6lisation math6matique pour pr~voir les cons6quences des apports des diff6-
rents produits chimiques;

h) L'6tablissement d'une banque de donn6es sur les propri6tis physicochimiques, sur la
toxicit6, sur l'utilisation et sur les quantit6s en circulation de substances toxiques
r6manentes reconnues ou soupgonn6es de i'6tre.

6. Sant6 de I'Homme. Les Parties doivent adopter un train de mesures pour pro-
t6ger l'Homme contre l'effet sp6cifique et combin6 des substances toxiques.

7. Recherche. La recherche devrait tre intensifi6e en ce qui concerne le chemine-
ment, le devenir et les effets des substances toxiques, en vue de prot6ger la sant6 de
I'Homme, les ressources halieutiques et fauniques de 1'6cosystime du bassin des Grands
Lacs contre ces dernibres. Plus pr6cis6ment, elle devrait porter sur :

a) L'ampleur des effets des substances toxiques r6manentes sur l'Homme et les orga-
nismes aquatiques;

b) Les effets combin6s des r6sidus de toxiques sur la vie aquatique, ia faune et l'Homme; et

c) Les m6thodes visant h calculer les apports acceptables de substances toxiques r6ma-
nentes, en particulier de celles qui sont, en partie, naturelles.

MANDAT DES INSTITUTIONS MIXTES ET DU BUREAU REGIONAL

DES GRANDS LACS

1. Conseil de la qualiti de l'eau des Grands Lacs

a) Cet organisme est le principal conseiller de la Commission mixte internationale en
ce qui a trait l'exercice de toutes les fonctions, de tous les pouvoirs et de toutes les
responsabilitds (autres que les fonctions et responsabilit6s du Conseil consultatif scienti-
fique, en vertu du paragraphe 2 du pr6sent mandat) attribu6s 5 la Commission aux termes
du pr6sent Accord. De plus, le Conseil ex6cute d'autres fonctions reli6es '. la qualit6 des
eaux limitrophes du bassin des Grands Lacs, bi la demande de la Commission.

b) Sur l'ordre de la Commission, le Conseil :

i) Fait des recommandations sur l'61aboration et l'exicution des programmes pour mener
bien le present Accord;

ii) Rassemble et 6value les informations d6coulant de ces programmes;

iii) Identifie les insuffisances au niveau de la port~e et du financement de ces programmes
et 6value l'h-propos et ia compatibilit6 des r~sultats obtenus;

iv) Examine la concordance des programmes avec les besoins socio-6conomiques pr6sents
et venir; et

v) Informe la Commission des progris et de l'efficacit6 des programmes et formule les
recommandations appropri6es.
c) Au nom de la Commission, le Conseil de la qualit6 de I'eau doit se charger de la

liaison et de la coordination entre les institutions cr66es en vertu du pr6sent Accord et
d'autres organismes et autorit6s qui s'int6ressent i l'6cosystbme du bassin des Grands Lacs,
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de mani&e h s'attaquer de fagon globale et coordonn~e la planification et aux pro-
blames actuels et pr6vus.

d) Le Conseil de la qualit6 de i'eau fait rapport la Commission, en temps utile
ou h la demande de cette derni~re, sur tous les sujets touchant h l'application et h l'effi-
cacit6 du pr6sent Accord.

2. Conseil consultatif scientifique pour les eaux des Grands Lacs

a) Cet organisme joue le r6le de conseiller scientifique aupris de la Commission et
du Conseil de la qualit6 de l'eau.

b) Le Conseil est charg6 de faire des recommandations sur tous les sujets relatifs h
la recherche et l'accroissement des connaissances scientifiques utiles h l'identification,
A l'6valuation et au r~glement des probl~mes actuels et pr6vus touchant la qualit6 de l'eau
des Grands Lacs.

c) A cette fin, le Conseil

i) Passe en revue l'information scientifique afin

a. D'examiner les r6percussions et l'i-propos de la recherche et la fiabilit6 de ses
r6sultats, et d'assurer la diffusion de ces derniers;

b. De determiner les besoins d'une recherche accrue;

c. De d6finir les programmes pr6cis de recherche pour lesquels la coop6ration inter-
nationale est souhaitable;

ii) Informe les diverses autorit6s des besoins r6els de la recherche, sollicite leur parti-
cipation et assure la coordination.

d) Le Conseil sollicite aupr~s d'autres groupes scientifiques, universitaires, profes-
sionnels, gouvernementaux et intergouvernementaux des analyses, des 6valuations et des
recommandations touchant la recherche sur l'6cosyst~me du bassin des Grands Lacs.

e) Le Conseil fait rapport h la Commission et au Conseil de la qualit6 de l'eau, en
temps utile ou A la demande de la Commission, sur tous les sujets qui par leur nature
scientifique ou par la recherche qui leur est consacr6e touchent l'application et l'efficacit6
du pr6sent Accord.

3. Bureau rcgional des Grands Lacs

a) Le Bureau, dont le siege est h Windsor (Ontario), aide la Commission et les deux
Conseils dans l'accomplissement des fonctions pr6cis6es h l'alin6a b ci-dessous.

b) Le bureau accomplit les fonctions suivantes :
i) Prestation de l'appui administratif et technique au Conseil de la qualit6 de l'eau et au

Conseil consultatif scientifique et aux organismes qu'ils coiffent, pour les aider h bien
s'acquitter de leurs responsabilit6s, tfiches et fonctions; et

ii) Information du public en ce qui a trait aux programmes, y compris les audiences publi-
ques, entrepris par la Commission et par ses Conseils.

c) Le Bureau est dirig6 par un directeur nomm6 par la Commission en consultation
avec les Parties et les copr~sidents des Conseils. Le poste de directeur est occup6 en
alternance par un citoyen du Canada et par un citoyen des Etats-Unis, pour une dur6e
pr6ciser dans I'examen dont il est question A l'alin6a d ci-dessous.

d) Les Parties, sensibles au besoin de personnel du Bureau pour l'accomplissement
des fonctions attribu6es A la Commission par le pr6sent Accord, doivent, dans les six mois
suivant la date d'entr6e en vigueur de I'Accord, examiner la dotation en personnel du
Bureau. Cette op6ration doit se fonder sur les recommandations de la Commission, apr~s
consultation avec les copr6sidents des Conseils. D'autres examens peuvent par la suite
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&re demand6s par la Commission afin d'assurer, du point de vue qualitatif et quantitatif,
la compatibilit6 entre les effectifs et les attributions du Bureau.

e) Conform6ment aux attributions de la Commission, et sous la supervision g6n6-
rale du Conseil de la qualit6 de l'eau, le directeur est charg6 de la gestion du Bureau r6gional
et de son personnel afin de remplir les fonctions ci-d6crites.

f) Les copr6sidents des Conseils, en consultation avec le directeur, d6termineront les
travaux qu'ils d6sirent voir r6aliser par le Bureau, au nom des Conseils ou leur appui,
dans les limites des possibilit6s actuelles du Bureau et de son personnel. Le directeur
rel~ve des copr6sidents de chaque Conseil pour les travaux r6alis6s au nom de ces Conseils
ou . leur appui par le Bureau ou par ses membres.

g) La Commission, en consultation avec le directeur, d6terminera l'information
publique A faire au nom de la Commission par le Bureau.

h) Le directeur est charg6 de pr6parer un budget annuel pour l'ex6cution des fonc-
tions du Conseil et du Bureau r6gional, qui sera pr6sent6 conjointement par les deux
Conseils h la Commission en vue de l'approbation et de i'acquisition des ressources.
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PROGRAM' OF COOPERATION AND EXCHANGES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA IN EDUCATIONAL, CULTURAL, SCIENTIFIC,
TECHNOLOGICAL AND OTHER FIELDS FOR THE YEARS
1979 AND 1980

In order to carry out the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Socialist Republic of Romania on
cooperation and exchanges in the cultural, educational, scientific and technological
fields signed at Bucharest on December 13, 1974,2 and in the spirit of the Final
Act of the Conference on European Security and Cooperation, 3 the Parties will
make every effort to carry out the following Program for the years 1979 and 1980.

Article I. EDUCATION

1. The Parties will exchange annually:
(a) Fifteen to twenty graduate students or research scholars for periods of three

to ten months, up to a total of 100 person-months on each side. Of these
the Romanian side will send to the United States four researchers in the field
of cell biology, for periods of ten months each.

(b) Six scholars, specialists or officials in education or other fields for visits of
up to 30 days, for the purpose of observation, consultation or lecturing in
mutually acceptable fields.

(c) Up to ten university faculty members to lecture for periods of up to ten months
each in language, literature, history and civilization of the two countries or in
other mutually acceptable fields.

(d) In addition, three American lecturers to teach at summer courses in Romania
organized for Romanian teachers of English.

(e) And the Romanian side will extend invitations to American teachers of
Romanian to participate in summer language courses to be held in Romania.
2. Nominations under paragraphs I (a), (b) and (c) above may be in all

fields, but the Parties will give special consideration to American and Romanian
studies and will make every effort to achieve a balance between the pure and
applied sciences, and the social sciences and humanities.

3. The Parties will encourage the conclusion of arrangements for direct
cooperation between universities, research institutes and other scholarly institutes
or organizations of the two countries. Such arrangements may include, but need
not be limited to, cooperative research projects, the granting of scholarships at
the undergraduate and graduate levels, and the exchange of senior scholars for
lecturing and research.

' Came into force on 7 December 1978 by signature, with effect from I January 1979, in accordance with
article VII (5).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 980, p. 33.
International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.

Vol. 1153, 1-18178



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

4. The Parties will encourage and facilitate the exchange of specialists in
the social and political sciences for documentation, lecturing and exchange of
experience.

5. The Parties will encourage private exchanges of lecturers, research
scholars and graduate students, as well as specialists in the fields of education and
research.

6. The Parties will facilitate one event annually on aspects of education and
research, at which four to six specialists from each country will participate.
Priority will be given to conducting bilateral American-Romanian symposia in the
fields of history, economics, literature and international affairs.

7. The Parties will continue to explore the possibility of an exchange of
information and consultation concerning the equivalency of degrees.

8. The Parties will encourage exchanges between university libraries and
other scholarly research centers of books, publications and documentary materials
in the field of education.

9. The Parties will encourage the exchange of information, textbooks,
atlases and other documentary materials on the geography, history, economy and
social life of their respective countries with the object of improving understanding
of each country in the other.

Article H. SCIENCE, TECHNOLOGY AND HEALTH

1. In order to carry out the provisions of article III of the above-mentioned
Agreement, the Parties agree to take all appropriate measures to achieve the
fulfillment of the following existing understandings and agreements:

(a) The Memorandum of Understanding of September 20, 1971, between the
Atomic Energy Commission of the United States of America and the State
Committee for Nuclear Energy of the Socialist Republic of Romania, as
extended by the note of the Socialist Republic of Romania dated March 27,
1973, and the letter of the Commission dated November 13, 1973. The Memo-
randum of Understanding will remain in force under the jurisdiction of the
Department of Energy of the United States of America and the State Com-
mittee for Nuclear Energy of the Socialist Republic of Romania.

(b) The Memorandum of Understanding Regarding Scientific Cooperation of
November 1, 1969, between the National Academy of Sciences of the United
States of America and the Academy of the Socialist Republic of Romania.

(c) The Memorandum of Understanding of November 1, 1971, on Transportation
Research Cooperation between the Department of Transportation of the
United States of America and the Ministry of Transportation and Telecom-
munications of the Socialist Republic of Romania. During the period of validity
of this Program, the parties will exchange delegations of specialists in scientific
areas of mutual interest, up to 30 person-days on each side annually.

(d) The Memorandum of Understanding to be negotiated between the National
Science Foundation of the United States of America and the National Council
for Science and Technology of the Socialist Republic of Romania.

(e) The Understanding between the Department of Health, Education and
Welfare (DHEW) of the United States of America, and the Ministry of Health
of the Socialist Republic of Romania, contained in the DHEW's letters of
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December 14, 1972, and January 15, 1974, and the Ministry of Health's letters
of March 22, 1973, and January 29, 1974.
2. In connection with paragraph I (e) above, the DHEW and the Ministry

of Health will provide for the exchange of specialists for professional visits
(specialization and exchange of experience) totalling 24 person-months for each
side annually:
(a) Short-term visits shall be considered as periods of at least 30 days, except

in the case of groups, which may be for 2-3 weeks.
(b) Long-term visits shall be considered as periods of at least 60 days, and not to

exceed 180 days.
The Parties will also facilitate

-The exchange of information, publications and documentation in the fields of
health care and medical research;

-The exchange of published statistical data on epidemic diseases and the general
state of health of the population of the two countries; and

-Collaboration between the National Institutes of Health of the DHEW of the
United States of America and the Academy of Medical Sciences through the
Ministry of Health of the Socialist Republic of Romania.

Details of the specific exchanges provided for under this paragraph, including
necessary administrative arrangements, as well as any new exchanges in the field of
health or change in the person-month quota, shall be agreed upon directly between
the DHEW and the Ministry of Health.

Article III. CULTURE

1. The Parties will encourage the exchange of musical, dance and theatrical
groups and individual artists. The American side will encourage American
impresarios to accept Romanian performing arts groups and individual artists for
concert tours and performances in the United States. The Romanian side will
encourage the Romanian Agency for Artistic Management (ARIA) to accept
American performing arts groups and individual artists for performances and
concert tours in the Socialist Republic of Romania. During the period of this
Program both Parties will make appropriate efforts to facilitate the tour of the
Lucia Sturdza Bulandra company in the United States and an American theater
company in Romania. In addition, the Parties will encourage the annual exchange
of two or three "young talents" from each side to perform symphonic or
operatic music.

2. The Parties will make every effort to receive annually five specialists
from various cultural and art fields for observation, exchange of experience
and the establishment of contacts intended to expand cultural relations, as well
as for lectures on the literature, culture and civilization of each country. The
visits will be up to 30 days each, with the understanding that two of the specialists
may be considered for visits up to 60 days each.

3. The Parties will encourage the theater, opera, operetta and orchestra
companies of each country to develop direct contacts with similar companies of the
other country and to include in their repertories drama and music works by
playwrights and composers of the other country.
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4. The Parties will encourage invitations to individual artists and representa-
tive performing arts groups, as well as theater and music specialists (per-
formers, composers, critics) from the other country to participate in international
festivals, competitions, theater and music meetings to be held in their own coun-
tries. Special consideration will be given the George Enescu and the Cluj-Napoca
Music Festivals.

5. The Parties will continue to encourage, subject to the legal require-
ments of each country, the exchange of books, publications and other printed,
duplicated or recorded materials, between the Library of Congress and the
Central State Library as well as between other libraries and research institutes
of the United States of America and the Socialist Republic of Romania.

6. The Parties will encourage, subject to the legal requirements of each
country, including-if necessary-the consent of the author, the translation and
publication in each country of scientific, scholarly and literary works of the other.
In order to expand cooperation in the publishing field, the Parties will exchange
during the period of this Program visits by delegations of two editors or publishers
each, for periods of 15 to 30 days each. The Parties will encourage activities and
exchanges between American translators of Romanian scientific, scholarly and
literary works and Romanian translators of American scientific, scholarly and
literary works. The Parties will study the possibility of symposia in the two coun-
tries on translation of their scientific, scholarly and literary works.

7. During the period of this Program the Parties will exchange visits by two
writers on each side for a period of 30 days each in order to promote a better
mutual understanding of literary works and the development of contacts between
writers and their professional associations of the two countries. Each Party will
also facilitate the extension of invitations to writers, literary critics and historians
from the other country to participate in international conferences, seminars and
symposia organized in its own country on literary themes (creative writing,
literary history and criticism). The American side will also invite annually one
Romanian writer to participate in the International Writing Program at Iowa.

8. The Parties will facilitate the organization in their countries of various
cultural and scholarly programs to commemorate appropriate national anni-
versaries and celebrations of the other country.

9. The Parties agree to exchange two official exhibits, each to be shown in
three or four major cities, including where possible the capitals of the two coun-
tries, for periods of three or four weeks in each city. The themes of these
exhibits will be in the fields of art, culture, education, history, science or general
information and will be determined through diplomatic channels.

During 1979 the American side will send to Romania an exhibition "The Artist
at Work in America". In 1979, the Romanian side will send to the United States
an exhibition of plastic arts or folk art (Romanian folk costumes), while for 1980
it is studying the possibility of sending one of the exhibits from the collections of
the Museum of History of the Socialist Republic of Romania.

The Parties will also exchange documentary exhibits related to the history,
culture, arts and civilization of the two nations.

The exhibitions of each country may also include other mutually acceptable
activities such as lectures, symposia and other activities generally related to the

Vol. 1153, 1-18178



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

themes and may be accompanied by such personnel as the sending side deems
necessary.

10. The Parties will encourage the development of contacts and exchanges
of art exhibits and artists' visits between the Union of Plastic Artists of the
Socialist Republic of Romania and similar organizations or art galleries in the
United States on the basis of arrangements made directly by those organizations.

11. The Parties will encourage other exchanges of exhibitions in the fields
of science, education, architecture or other mutually acceptable fields, on the basis
of arrangements made directly between interested institutions or organizations of
the two countries.

12. The Parties will encourage museums of the two countries to expand
direct contacts, and to exchange specialized informational materials, art books,
albums, art monographs, photographs of certain art works, as well as the exchange
of informational material of mutual interest, including the field of conservation
and restoration, subject to the legal requirements of each country.

13. The Parties will mutually encourage the participation, with works and
individual artists, in international exhibits or seminars organized in their own
countries.

14. The Parties will encourage the expansion of contacts and exchanges of
photography exhibitions between the Association of Photographers of the Socialist
Republic of Romania and similar organizations in the United States.

15. In order to expand cooperation in the medium of films, the Parties will
encourage:
(a) The exchange of mutually acceptable documentary and scientific films;
(b) The exchange of film publications and relations between associations of film

specialists of the two countries;
(c) The participation of film specialists and the showing of films at international

film festivals or cinematographic meetings organized by each country;
(d) The sponsoring by appropriate organizations in each country of a film week

devoted to the films of the other country;
(e) The exchange of films and informational materials between the National Film

Archives of the Socialist Republic of Romania and appropriate institutions in
the United States of America;

(f) Cooperation in production of documentary and feature films;
(g) The exchange of films for direct projection or on television on a commercial

basis.
16. The Parties will mutually encourage the exchange of specialized

informational material as well as microfilms or copies of documents (subject to
payment) between the National Archives of the United States of America and the
General Directorate of the State Archives of the Socialist Republic of Romania.

The Parties will encourage the exchange of persons for the purpose of doing
research and gathering information for periods up to 90 days for each side.

Article IV. PRESS, RADIO, TELEVISION

1. The Parties will encourage exchanges of radio programs, of musical,
cultural, science and feature films, as well as the exchange of specialists between
American radio and television companies and Romanian radio and television.
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2. The Parties will encourage and facilitate direct contacts and exchanges
between appropriate press organizations of the two countries.

3. The Parties will exchange two journalists or publishers each, annually.

Article V. GOVERNMENTAL, SOCIAL, PROFESSIONAL AND CIVIC EXCHANGES

1. The Parties will encourage exchanges between governmental officials
at the national level and representatives of local authorities of the two countries
for contacts and consultations in the specific areas of their activities. Details
will be arranged through diplomatic channels.

2. The Parties will encourage exchanges of representatives of professional
and public organizations. The decisions and implementing conditions of these
exchanges rest with the respective organizations.

3. The Parties will encourage the exchange of delegations of youth organ-
izations in each country for visits of information and observation in order to
reach a better understanding of the way of life, culture and youth activities in the
other country. The Parties will also encourage tourist exchanges, on a mutual
basis, between youth organizations of the two countries. The decisions, imple-
menting and financial conditions regarding these exchanges rest with the respective
organizations.

Article VI. SPORTS

The Parties will encourage the development of exchanges in the field of
sports, and exchanges of experience and information between sports organizations
and institutes of physical education and sports of the two countries. The financial
conditions of these exchanges will be established by mutual agreement between
the respective organizers.

Article VII. GENERAL

1. The exchanges and visits provided for herein shall be subject to the
constitutional requirements and applicable laws and regulations of the two coun-
tries. Within this framework, both Parties will promote favorable conditions for
the fulfillment of these exchanges and visits in accordance with the provisions and
objectives of the Agreement.

2. This Program does not preclude other exchanges and visits which may be
arranged by interested organizations or individuals, it being understood that
arrangements for additional exchanges and visits will be facilitated by prior agree-
ment through diplomatic channels or between appropriate organizations.

3. The Parties agree to hold, before the end of the year 1979, a meeting of
their representatives to discuss the implementation of the Program in 1979 and
the provisions for 1980. The Parties agree to hold, in addition, a review of article I
implementation at a working-level meeting in June of each year.

4. The Program Year will begin on January 1 of each year and end on Decem-
ber 31. However, for the purpose of determining the fulfillment of quotas under
paragraphs 1.1 (a) and 1.1 (c) of this Program, the Program Year for grantees
will be September 1-August 31.

5. This Program is valid from January 1, 1979, through December 31, 1979.
Its validity will be automatically extended for one year through December 31,
1980, upon the renewal of the Agreement between the Government of the
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United States of America and the Government of the Socialist Republic of
Romania on cooperation and exchanges in the cultural, educational, scientific and
technological fields of December 13, 1974, or upon the conclusion of a new
Agreement on such cooperation and exchanges, assuming the consistency of the
provisions of this Program with the new Agreement.

DONE at Washington on December 7, 1978, in two originals, in the English
and Romanian languages, both equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signf]'

For the Government
of the Socialist Republic of Romania:

[Signed - Signf]2

' Signed by John E. Reinhardt - Sign6 par John E. Reinhardt.
2 Signed by C. Bogdan - Sign6 par C. Bogdan.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

PROGRAM DE COOPERARE $I SCHIMBURI INTRE GUVERNUL
STATELOR UNITE ALE AMERICII $I GUVERNUL REPU-
BLICII SOCIALISTE ROMANIA IN DOMENIILE INVATA-
MINTULUI, CULTURII, STIINTEI, TEHNOLOGIEI $I IN ALTE
DOMENII PE ANII 1979-1980

In vederea punerii in aplicare a Acordului dintre Guvernul Statelor Unite ale
Americii si Guvernul Republicii Socialiste Romania privind cooperarea si
schimburile in domeniile culturii, invftamintului, stiintei si tehnologiei, semnat
la Bucuresti, la 13 decembrie 1974, si in spiritul Actului final al Conferintei pentru
securitate si cooperare in Europa, Pkrtile vor depune toate eforturile pentru a
pune in aplicare urmatorul Program pentru anii 1979-1980:

Articolul I. INVATAMINT

1. Pdrtile vor proceda la urm~toarele schimburi anual:

a. 15-20 tineri absolventi universitari sau cercetatori cu experientd, pe perioade
intre 3 si 10 luni, pind la un total de 100 luni/persoand de fiecare parte. Dintre
acestia, Partea romAni va trimite in Statele Unite 4 cercetatori in domeniul
biologiei celulare, pe perioade de cite 10 luni fiecare.

b. 6 cercetatori stiintifici, specialisti sau persoane oficiale din invatamintul
superior sau alte domenii pentru vizite de pind la 30 zile, in vederea
documentdrii, consultdrii sau tinerii de prelegeri in domenii reciproc
acceptabile.

c. Pind la 10 cadre didactice universitare, pe o perioadd de pinA la 10 luni
fiecare, pentru cursuri de limbd, literaturd, istorie si civilizatie ale celor doud
.tri sau in alte domenii reciproc acceptabile.

d. 3 specialisti universitari americani pentru a preda la cursurile de vard din
Romania, organizate pentru profesorii romAni de englezd.

e. Partea romind va invita profesori americani de limba romAnd sa participe la
cursurile de var5 ce au loc in Romania.

2. Nominalizdrile in cadrul paragrafelor 1 a, b si c, de mai sus, se pot face in
toate domeniile, dar Pdrtile vor acorda atentie deosebitd studiilor romAnesti §i
americane si vor depune toate eforturile pentru a se realiza un echilibru intre
stiintele fundamentale si aplicate si stiintele sociale si umanistice.

3. Pdrtile vor incuraja incheierea de intelegeri de cooperare directA intre
universitati si institute de cercetdri, precum si alte institutii sau organizatii
stiintifice ale celor dou tri. Astfel de intelegeri pot include, dar nu se vor limita
la proiecte de cercetdri comune, acordarea de burse pentru studenti si absolventi
universitari, precum si schimbul de cercetatori cu experientd pentru prelegeri si
cercetdri.

4. Prtile vor incuraja si facilita schimbul de specialisti in domeniul
stiintelor sociale si politice pentru documentare, conferinte si schimb de expe-
rienta.
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5. Pirtile vor incuraja schimburile pe cont propriu de lectori, cercetftori
stiintifici si absolventi, ca si de specialisti in domeniile educatiei si cercetdrii.

6. Partile vor facilita organizarea unei actiuni pe an, pe probleme ale
invftfmintului, cercetdrii si educatiei, la care vor participa 4-6 specialisti din
fiecare tard.

Se va acorda prioritate organizArii de simpozioane bilaterale americano-
romAne in domeniile istoriei, economiei, literaturii si problemelor internationale.

7. Partile vor continua sd exploreze posibilitatea schimbului de informatii
si consultdrilor referitoare la echivalarea diplomelor.

8. Pirtile vor incuraja schimburile dintre bibliotecile universitare si alte
centre de cercetare stiintifica, de cArti, publicatii si materiale documentare din
domeniul educatiei.

9. Pirtile vor incuraja schimbul de informatii, manuale scolare, atlase si alte
materiale documentare referitoare la geografia, istoria, economia si viata sociala a
tirilor lor, in scopul imbundtdtirii cunoasterii fiecirei tari in cealalta.

Articolul II. SrIINTA, TEHNOLOGIE SI SANATATE

1. In vederea aplicarii prevederilor articolului III din Acordul mentionat
mai sus, Partile sint de acord sA ia toate masurile corespunzitoare pentru a
realiza indeplinirea urmatoarelor aranjamente si intelegeri existente:

a. Memorandumul Intelegerii din 20 septembrie 1971 dintre Comisia pentru
Energie Atomica a Statelor Unite ale Americii si Comitetul de Stat pentru
Energia Nucleard din Republica Socialist! Romafnia, extins prin scrisoarea
Comisiei din 13 noiembrie 1973 si prin nota Republicii Socialiste Romania din
27 martie 1973. Memorandumul Intelegerii va ramine in vigoare sub jurisdictia
Departamentului Energiei al Statelor Unite ale Americii si Comitetului de Stat
pentru Energia Nucleara al Republicii Socialiste Romania.

b. Memorandumul Intelegerii privind cooperarea stiintificd din 1 noiembrie 1969
dintre Academia Nationald de Stiinte din Statele Unite ale Americii si
Academia Republicii Socialiste Romania.

c. Memorandumul Intelegerii din 1 noiembrie 1971 privind cooperarea in
cercetarile din domeniul transporturilor dintre Departamentul Transporturilor
din S.U.A. si Ministerul Transporturilor si Telecomunicatiilor din Republica
SocialistA Romania. Partile vor efectua in perioada valabilitatii programului,
schimburi de delegatii de specialisti in probleme stiintifice de interes reciproc,
de pinA la 30 zile/persoana anual, de fiecare parte.

d. Memorandumul Intelegerii dintre Fundatia NationalA de Stiinte din Statele
Unite ale Americii si Consiliul pentru Stiinta si Tehnologie din Republica
Socialista Romania, care va fi renegociat.

e. Intelegerea dintre Departamentul SanAtatii, Educatiei si Prevederilor
Sociale (DHEW) din Statele Unite ale Americii si Ministerul SAnAtatii din
Republica Socialista Romania, cuprinsa in scrisorile DHEW din 14 decembrie
1972 si 15 ianuarie 1974 si ale Ministerului SAnAtAtii din 22 martie 1972 si
29 ianuarie 1974.

2. In legdtura cu paragraful 1, e, de mai sus, DHEW si Ministerul
Sanatatii vor acorda pentru schimburile de specialisti pentru vizite profesionale
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(specializare §i schimb de experient!) un volum total anual de 24 luni/persoand,
de fiecare parte.

a. Vizitele de scurti duratA vor fi considerate cele pentru perioade de cel putin
30 de zile, exceptind cazul grupurilor care pot fi pe o duratd de 2-3 saptAmini.

b. Vizitele de lungd duratd vor fi considerate cele pe perioade de minimum
60 zile §i care nu depA~esc 180 zile.

Pdrtile vor facilita, de asemenea:

- Schimbul de informatii, publicatii §i documentatii in domeniile ocrotirii
sAndtatii si cercetdrii §tiintifice medicale.

- Schimbul de date statistice publice cu privire la bolile epidemiologice §i la starea
generalA de sanatate a populatiei din cele doud tari.

- Colaborarea dintre Institutele Nationale de SAnatate (NIH) ale DHEW din
Statele Unite ale Americii si Academia de Stiinte Medicale prin Ministerul
Sanatatii al Republicii Socialiste Romania.

Detaliile privind schimburile specifice prevdzute de acest paragraf, inclusiv
aranjamentele administrative necesare, ca §i orice noi schimburi in domeniul
sAnatAtii sau modificare a volumului de luni/persoana vor fi convenite direct
intre DHEW si Ministerul Sdnataii.

Articolul III. CULTURA

1. Partile vor incuraja schimburile de formatii muzicale, de balet si de
teatru, precum si de artisti individuali. Partea americand va incuraja impresari
americani sa accepte formatii artistice si artisti individuali romani pentru turnee de
concerte si spectacole in Statele Unite. Partea romAna va incuraja Agentia
RomAnd de Impresariat Artistic (ARIA) sa accepte formatii artistice §i arti§ti
individuali americani pentru turnee de spectacole si concerte in Republica
Socialista Romfinia. In perioada de valabilitate a acestui Program, ambele Parti
vor depune eforturi corespunzAtoare pentru a facilita turneul Teatrului Lucia
Sturdza Bulandra in Statele Unite ale Americii si a unei companii americane de
teatru in Republica Socialista Romania. Pe linga acestea, PArtile vor incuraja
schimbul anual de 2-3 o tinere talente de fiecare parte pentru a interpreta
muzicA simfonicA sau de opera.

2. Prtile vor depune toate eforturile de a primi, in fiecare an, cinci
speciali~ti din diverse domenii ale artei §i culturii pentru documentare, schimb de
experientA si stabilirea de contacte menite sa contribuie la dezvoltarea relatiilor
culturale, ca si pentru conferinte despre literatura, cultura si civilizatia fiecArei
tari.

Vizitele vor fi de pina la 30 zile fiecare, cu intelegerea ci doi din specialistii
respectivi pot fi avuti in vedere pentru vizite de pinA la 60 zile fiecare.

3. Partile vor incuraja teatrele dramatice, operele, operetele si orchestrele
din propria tara sA dezvolte contacte directe cu teatrele, orchestrele, operetele si
operele din cealalta tara si sd introduca in repertoriile lor lucrari de
dramaturgi si compozitori din cealalta tarai.

4. Partile vor incuraja invitarea unor artisti si grupuri artistice reprezen-
tative, ca si a unor oameni de teatru si muzicieni (interpreti, compozitori, critici)
din cealalta tara pentru a participa ia festivalurile, concursurile, reuniunile de
teatru si muzicale internationale care vor fi organizate in propriile lor tari. Se va
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acorda o atentie deosebitd festivalului muzical << George Enescu >> si celui de la
Cluj-Napoca.

5. Partile vor continua sA incurajeze, cu conditia indeplinirii cerintelor
legale ale fiecdrei tAri, schimburile de cArti, publicatii si alte materiale tiparite,
multiplicate sau inregistrate, intre Biblioteca Congresului si Biblioteca Centrala
de Stat, precum si intre alte biblioteci si institute de documentare ale Statelor Unite
ale Americii si Republicii Socialiste RomAnia.

6. Partile vor incuraja, cu conditia indeplinirii cerintelor legale din fiecare
tar!, inclusiv - dacA este necesar - consimtdmintul autorilor, traducerea si
publicarea in fiecare tara a unor lucrAri stiintifice, academice si literare din
cealalti tarA. In vederea ldrgirii cooperarii in domeniul editorial, PArtile vor
face schimb, in perioada acestui Program, de vizite de delegatii formate din cite doi
editori sau redactori, pe perioade de 15 la 30 zile fiecare. Partile vor incuraja
activitftile si schimburile dintre traducatorii americani de lucrtri stiintifice,
academice si literare romdnesti si traducatori romAni de lucrdri literare,
academice si stiintifice americane. PArtile vor studia posibilitatea organizdrii
unor simpozioane in cele douA tAri cu privire la traducerea lucrArilor lor literare,
academice si stiintifice.

7. In perioada acestui Program, Pdrtile vor face schimb de vizite a cite doi
scriitori de fiecare parte pentru o perioadA de 30 zile fiecare in vederea
promovdrii unei mai bune intelegeri reciproce a literaturii si dezvoltarii
contactelor dintre scriitornii si asociatiile lor profesionale din cele doua tari.
Fiecare parte va facilita, de asemenea, invitarea unor scriitori, istorici si critici
literari din cealaltd tara pentru a participa la conferintele, seminariile si
simpozioanele internationale organizate in propria tarA, avind teme literare
(creatie, istorie si criticA literara).

Anual, partea americana va invita, de asemenea, un scriitor roman sa
participe la Programul international pentru scriitori din Iowa.

8. Partile vor facilita organizarea in tArile lor a unor variate programe
culturale si stiintifice dedicate comemorarii unor aniversari nationale corespun-
zatoare ale celeilalte tri.

9. Pirtile sint de acord sA facA schimb de douA expozitii oficiale, fiecare
s5 fie prezentata in 3 sau 4 orase importante, inclusiv, pe cit posibil, in capitalele
celor doua tiri, pentru perioade de 3 sau 4 sAptamini in fiecare oras.
Tematicile acestor expozitii vor fi din domeniile artei, culturii, invatAmintului,
istoriei, stiintei sau de informare generala si vor fi convenite pe cai diplomatice.

In anul 1979, Partea romAni va trimite in Statele Unite o expozitie de arte
plastice sau de arta popularA (portul popular romAnesc), iar pentru 1980
studiaz5 posibilitatea trimiterii unei expozitii din colectiile Muzeului de Istorie ai
Republicii Socialiste Romania.

In anul 1979, Partea americand va trimite in Romania expozitia << The Artist
at Work in America >>.

Pirtile vor face, de asemenea, schimb de expozitii documentare privind
istoria, cultura, artele si civilizatia celor doud natiuni.

Expozitiile fiecarei tri pot, de asemenea, cuprinde si alte activitati
reciproc acceptabile, cum ar fi: prelegeri, simpozioane si alte activitati legate de
tematica acestora si pot fi insotite de personalul pe care Partea trimitatoare il va
considera necesar.
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10. Prtile vor incuraja dezvoltarea contactelor si schimburilor de expozitii
de art5 si de vizite ale unor arti~ti plastici intre Uniunea Artistilor Plastici din
Republica SocialistA RomAnia si organizatii similare sau galerii de arta din
Statele Unite, pe baza unor aranjamente stabilite direct de aceste organizatii.

11. Phrtile vor incuraja alte schimburi de expozitii din domeniile stiintei,
invdtAmintului, arhitecturii sau altor domenii reciproc acceptabile, pe baza
aranjamentelor convenite direct intre institutiile sau organizatiile interesate din
cele doua tri.

12. Partile vor incuraja muzeele din cele doua tri sd largeasca
contactele directe si sd facA schimb de materiale documentare de specialitate, de
carti de arta, albume, monografii de arta, fotografii ale unor lucrari de arta,
precum si schimburi de materiale documentare de interes reciproc, inclusiv din
domeniul conservarii si restaurarii, cu conditia respectarii reglementarilor
legale din fiecare tard.

13. Pdrtile vor incuraja participarea reciproca cu kucrari de arta si artisti
plastici la expozitiile sau seminariile internationale organizate in propriile tari.

14. PArtile vor incuraja largirea contactelor si a schimburilor de expozitii
de artd fotografici intre Asociatia Artistilor Fotografi din Republica Socialista
Romdnia si organizatii similare din Statele Unite.

15. In vederea largirii cooperarii in domeniul cinematografiei, Partile vor
incuraja:
a. Schimbul de filme documentare si stiintifice reciproc acceptabile.

b. Schimbul de publicatii cinematografice si relatiile dintre asociatiile de cineasti
ale celor dou tari.

c. Participarea cineastilor si prezentarea de filme la festivalurile, intilnirile
cinematografice internationale organizate de fiecare tara.

d. Organizarea de catre organizatiile corespunzAtoare din fiecare tara a unei
saptamini a filmului dedicatA celeilalte tAri.

e. Schimbul de filme si materiale informative intre Arhiva Nationala de Filme a
Republicii Socialiste RomAnia si institutii corespunzatoare din Statele Unite
ale Americii.

f. Cooperarea in productia de filme documentare si artistice.

g. Schimbul de filme, pentru proiectare directd sau la televiziune, pe baza
comerciala.

16. Pirtile vor incuraja reciproc schimbul de materiale informative de
specialitate, precum si microfilme sau copii de documente (contra cost) intre
Arhivele Nationale ale Statelor Unite si Directia Generala a Arhivelor Statului
din Republica Socialista Romania.

Partile vor incuraja schimbul de persoane pentru informare si cercetare pe
perioade pind la 90 zile de fiecare parte.

Articolul IV. PRESA, RADIO SI TELEVIZIUNE

1. Partile vor incuraja schimburile de programe radio, de filme de
televiziune muzicale, culturale, de stiinta si artistice, precum si schimbul de
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specialisti intre companiile americane de radio si televiziune si Radioteleviziunea
Romna.

2. Pirtile vor incuraja si facilita contactele si schimburile directe intre
organizatiile corespunzatoare de presd din cele doud tri.

3. Partile vor schimba anual cite doi ziaristi si editori fiecare.

Articolul V. SCHIMBURI INTRE ORGANISME GUVERNAMENTALE, SOCIALE,

PROFESIONALE SI OB TESTI

1. PArtile vor incuraja schimburi intre oficialitdti guvernamentale la nivel
national si reprezentanti ai autoritdtilor locale ale celor doud tiri pentru
contacte si consultiri in domeniile specifice ale activittii lor. Detaliile vor fi
stabilite pe c~i diplomatice.

2. Partile vor incuraja schimburi de reprezentanti ai unor organizatii
profesionale si obstesti. Deciziile §i conditiile de indeplinire ale acestor schimburi
sint de competenta organizatiilor respective.

3. Partile vor incuraja schimbul de delegatii ale organizatiilor de tineret din
fiecare tard pentru vizite de informare si documentare in scopul unei mai bune
intelegeri a modului de viatd, a culturii si activitatilor tineretului din cealalta
tard. Partile vor incuraja, de asemenea, schimburile turistice, pe baza de
reciprocitate, intre organizatiile de tineret ale celor doud tari. Deciziile,
conditiile de realizare §i finantare privind aceste schimburi sint de competenta
organizatiilor respective.

Articolul VI. SPORT

Partile vor incuraja dezvoltarea schimburilor in domeniul sportului, a
schimburilor de experienta si informatii intre organizatii sportive si institute de
educatie fizica si sport ale celor doud tari. Conditiile financiare ale acestor
schimburi vor fi stabilite de comun acord intre organizatorii respectivi.

Articolul VII. PREVEDERI GENERALE

1. Schimburile si vizitele prevazute in acest program se vor efectua conform
normelor constitutionale, legilor si reglementdrilor in vigoare din cele doua tari.
In acest cadru, partile vor asigura conditii favorabile pentru efectuarea acestor
schimburi si vizite, in conformitate cu prevederile si obiectivele Acordului.

2. Acest program nu exclude alte schimburi si vizite care vor putea fi stabilite
intre organizatii sau persoane interesate, intelegindu-se ca aranjamentele pentru
schimburi si vizite suplimentare vor fi facilitate prin intelegeri prealabile, pe cale
diplomatica sau intre organizatiile corespunzatoare.

3. Partile sint de acord ca inainte de sfirsitul anului 1979, sa aibd loc o
intilnire a reprezentantilor lor pentru a discuta realizarea Programului in anul 1979
si prevederile pentru 1980.

Partile sint de acord s5 aibA loc, suplimentar, in luna iunie a fiecarui an, o
intilnire de lucru privind aplicarea prevederilor de la articolul I.

4. Anul de program va incepe la 1 ianuarie al fiecArui an si se va termina la
31 decembrie. Cu toate acestea, in scopul determinarii indeplinirii cotelor de la
paragrafele I, 1, a, si I, 1, c, ale acestui Program, Anul de program pentru bursieri
se va considera de la septembrie la 31 august.
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5. Acest Program este valabil de la 1 ianuarie 1979 la 31 decembrie 1979.

Valabilitatea sa se va extinde automat pentru inca un an, pind la
31 decembrie 1980, la extinderea Acordului dintre Guvernul Statelor Unite ale
Americii si Guvernul Republicii Socialiste Romania privind cooperarea si
schimburile in domeniile culturii, invat~mintului, §tiintei §i tehnologiei din
13 decembrie 1974 sau la incheierea unui nou Acord pentru asemenea cooperare si
schimburi, presupunind concordanta prevederilor acestui Program cu noul Acord.

INCHEIAT la Washington, ia 7 decembrie 1978, in doul exemplare originale, in
limbile englezA si romhnd, ambele fiind in mod egal autentice.

Pentru Guvernul
Statelor Unite ale Americii

[Signed - Signi]'

Pentru Guvernul
Republicii Socialiste Romania

[Signed - Signe]2

Signed by John E Reinhardt - Sign6 par John E Reinhardt
Signed by C Bogdan - Signe par C. Bogdan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' DE COOPERATION ET D'tCHANGES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE DANS LES DOMAINES IDUCATIF, CULTUREL,
SCIENTIFIQUE, TECHNOLOGIQUE ET AUTRES POUR LES
ANNtES 1979 ET 1980

Pour donner suite l'Accord de coop6ration et d'6changes dans les domaines
6ducatif, culturel, scientifique et technologique sign6 i Bucarest le 13 d6cembre
19742 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R~publique socialiste de Roumanie, et s'inspirant de I'Acte final de la Con-
f~rence sur la s~curit6 et la cooperation en Europe3 , les Parties s'attacheront h
rdaliser le Programme suivant en 1979 et 1980.

Article premier. ENSEIGNEMENT

1. Les Parties procdderont tous les ans i l'6change

a) De quinze vingt 6tudiants dipl6m~s ou chercheurs universitaires, pour des
p~riodes de trois ii dix mois, jusqu'h concurrence de l'6quivalent de 100 mois-
homme pour chacune d'elles. Le c6t6 roumain enverra aux Etats-Unis quatre
chercheurs dans le domaine de la biologie cellulaire, pour des p~riodes de
10 mois chacun;

b) De six universitaires, sp6cialistes ou hauts fonctionnaires de l'enseignement
ou d'autres domaines, pour des visites de trente jours au maximum, afin de
proc~der h des observations ou i des consultations ou de faire des conf6-
rences, dans les domaines qui seront convenus;

c) Des membres du corps enseignant universitaire, jusqu'h concurrence de dix
personnes, aux fins de donner des conferences pour des p~riodes pouvant
atteindre dix mois au maximum, dans les domaines touchant h la langue, la
litt~rature, l'histoire et la civilisation des deux pays, ou dans tout autre domaine
h convenir;

d) En outre, le c6t6 amdricain enverra trois conf6renciers pour participer h
l'enseignement d't6 organis6 en Roumanie h 1'intention des professeurs
d'anglais roumains;

e) Le c6t6 roumain invitera des professeurs am~ricains de roumain h participer
aux cours de langues d'&6 qui seront organis~s en Roumanie.

2. Les domaines vis~s aux alin~as a, b et c du paragraphe 1 ci-dessus
restent ind~finis, mais les Parties accorderont une attention particulire aux
6tudes am~ricaines et roumaines et s'efforceront de maintenir l'6quilibre entre les
sciences pures et appliqu~es d'une part et les lettres et les sciences humaines de
l'autre.

Entr6 en vigueur le 7 decembre 1978 par la signature, avec effet au lrjanvier 1979, conform~ment au para-
graphe 5 de I'article VII.

2 Nations Unies, Reiei des Traites. vol 980, p. 33.
La Documentation frangaise, Notes et etudes documnentaires, n", 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48
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3. Les Parties favoriseront la conclusion d'arrangements de cooperation
directe entre leurs universit6s, instituts de recherche ou autres institutions ou orga-
nismes d'enseignement sup6rieur respectifs. Ces arrangements peuvent pr6voir,
sans s'y limiter, des projets de recherche en coop6ration, I'octroi de bourses
i. des 6tudiants de deuxi~me et troisi~me cycles, et 1'6change d'universitaires
chevronn6s pour donner des conf6rences et faire des recherches.

4. Les Parties favoriseront et faciliteront les 6changes de sp6cialistes des
sciences sociales et politiques, aux fins de r6unir de la documentation, de faire
des conf6rences et d'6changer des donn~es d'exp~rience avec leurs collgues.

5. Les Parties encourageront 1'6change priv6 de conf6renciers, de cher-
cheurs et d'6tudiants dipl6m6s, et d'autres sp6cialistes de ia p6dagogie et de la
recherche.

6. Les Parties encourageront I'organisation d'une manifestation annuelle
consacr6e a divers aspects de l'6ducation et de la recherche, manifestation
laquelle participeront quatre 5 six sp6cialistes de chaque pays. La priorit6 sera
donn6e i des colloques bilat6raux am6ricano-roumains sur des sujets historiques,
6conomiques, litt6raires et sur les affaires internationales.

7. Les Parties continueront d'envisager 1'6change d'informations et de
services consultatifs a propos de l'6quivalence des grades universitaires.

8. Les Parties encourageront les 6changes entre les bibliothiques universi-
taires et autres centres de recherche universitaire, d'ouvrages, publications et
documents int6ressant l'enseignement.

9. Les Parties encourageront l'6change d'informations, de manuels scolai-
res, d'atlas et autres documents concernant ia g6ographie, I'histoire, i'6conomie
et la vie sociale de leurs pays respectifs, afin que chacune ait une meilleure
comprehension de i'autre.

Article I. SCIENCES, TECHNIQUES ET SANTE

1. Aux fins de l'application des dispositions de l'article III de l'Accord
pr6cit6, les Parties conviennent de tout faire pour assurer la concr6tisation des
dispositions et conventions suivantes :

a) M6morandum d'accord conclu le 20 septembre 1971 entre la Commission de
I'6nergie atomique des Etats-Unis d'Am6rique et le Comite d'Etat de I'6nergie
nuclaire de la R6publique socialiste de Roumanie, tel que prorog6 par la note
du 27 mars 1973 de la Republique socialiste de Roumanie et la lettre du
13 novembre 1973 de la Commission. Ce M6morandum d'accord restera en
vigueur sous lajuridiction du D6partement de i'6nergie des Etats-Unis d'Am6-
rique et du Comit6 d'Etat de l'6nergie nucl6aire de la R6publique socialiste
de Roumanie;

b) M6morandum d'accord relatif la coopgration scientifique conclu le 1V' novem-
bre 1969 entre i'Acad6mie nationale des sciences des Etats-Unis d'Am6rique
et l'Acad6mie de la R6publique socialiste de Roumanie,

c) M6morandum d'accord relatif t la coop6ration en mati~re de recherches
dans le domaine des transports, conclu le 1-o novembre 1971 entre le D6par-
tement des transports des Etats-Unis d'Am6rique et le Ministere des transports
et des t616communications de la R6publique socialiste de Roumanie. Pendant
la p6riode de validit6 du pr6sent Programme, les Parties 6changeront des d616-
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gations de sp~cialistes des questions scientifiques pr6sentant un int6rt mutuel,
jusqu't concurrence de 30 journ6es-homme par an, pour chacune d'elles;

d) M6morandum d'accord t conclure entre la Fondation nationale des sciences des
Etats-Unis d'Am6rique et le Conseil national des sciences et des techniques
de la R6publique socialiste de Roumanie;

e) Dispositions convenues entre le D6partement de la sant6, de l'6ducation et
de la s6curit6 sociale des Etats-Unis d'Am6rique et le Minist~re de la sant6 de
la R6publique socialiste de Roumanie, telles qu'elles figurent dans les lettres
du 14 d6cembre 1972 et du 15 janvier 1974 du D6partement am6ricain et les
lettres du 22 mars 1973 et du 29 janvier 1974 du Minist~re roumain.

2. En application des dispositions de l'alin6a e du paragraphe 1 ci-dessus,
le Dpartement de la sant6, de l'6ducation et de la s6curit6 sociale et le Ministre
de la sant6 pr6voieront l'6change de sp6cialistes des fins professionnelles
(6tudes de sp6cialisation et 6changes de donn6es d'exp6rience), jusqu'h concur-
rence de l'6quivalent de 24 mois-homme par an pour chacune d'elles.
a) Les visites breves seront suppos6es durer au moins 30 jours, i l'exception

des groupes, auquel cas elles seront suppos6es durer de deux i. trois semaines;

b) Les visites plus longues seront suppos6es durer au moins 60 jours, mais ne
pourront exc6der 180 jours.

Les Parties favoriseront 6galement

- L'6change d'informations, de publications et de documents dans les domaines
des soins de sant6 et de la recherche m6dicale;

- L'6change de donn6es statistiques publi6es relatives aux 6pid6mies et i la
situation sanitaire g6n6rale des populations des deux pays;

- La collaboration entre les instituts nationaux de la sant6 du Dpartement
am6ricain et I'Acad6mie des sciences m6dicales de la Roumanie, par l'inter-
m6diaire du Ministare de la sant6 de la Roumanie.

Les dispositions d6taill6es des 6changes vis6s dans le pr6sent paragraphe, y
compris les dispositions administratives n6cessaires, tout nouvel 6change dans le
domaine de la sant6 ou toute modification apport6e au temps de travail pr vu
seront convenus directement entre le D6partement am6ricain et le Minist~re
roumain.

Article III. CULTURE

1. Les Parties encourageront l'6change d'orchestres, d'ensembles chor6-
graphiques, de troupes th6trales et d'artistes. Les Etats-Unis encourageront
les impr6sarios am6ricains i recevoir aux Etats-Unis des troupes ou des artistes
de la scene pour des tourn6es aux Etats-Unis. La Roumanie encouragera l'Agence
roumaine de direction artistique (ARIA) t inviter des groupes ou des artistes de
la scene h donner des spectacles et des concerts en R6publique socialiste de
Roumanie. Pendant la p6riode du pr6sent Programme, les deux Parties s'effor-
ceront de favoriser la tourn6e de la compagnie Lucia Sturdza Bulandra aux Etats-
Unis, et celle d'une troupe de th6atre am6ricaine en Roumanie. En outre, les
Parties encourageront l'6change annuel de deux ou trois o jeunes talents >, origi-
naires de chacune d'elles, pour ex6cuter dans l'autre des oeuvres symphoni-
ques ou des op6ras.
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2. Les Parties s'efforceront de recevoir tous les ans cinq sp6cialistes des
divers domaines des arts et de ia culture, qui feront des observations, 6changeront
des donn6es d'exp6rience et noueront les relations qui Mlargiront leur milieu
culturel, et donneront 6galement des conf6rences sur la litt6rature, la culture et la
civilisation de leur pays d'origine. Ces visites dureront au plus 30 jours, sous
r6serve que l'on pourra, dans le cas de deux sp6cialistes, envisager des visites
pouvant atteindre 60jours chacune.

3. Les Parties encourageront les troupes de th6ftre, d'op6ra, d'op6rette
et les orchestres de chaque pays 5 entretenir des relations directes avec leurs
homologues de l'autre pays et inscrire 5i leur r6pertoire des ceuvres dramatiques
et musicales d'auteurs et de compositeurs de l'autre pays.

4. Chaque Partie favorisera l'invitation d'artistes, de troupes de th6itre et
d'orchestres, de sp6cialistes du th65tre et de la musique (ex6cutants, composi-
teurs et critiques) de l'autre Partie aux manifestations th6atrales et musicales,
festivals et concours internationaux organis6s dans l'une ou l'autre. Une attention
particulire sera accord6e aux festivals George Enescu et Cluj-Napoca.

5. Les Parties continueront d'encourager, sous r6serve de leurs 16gislations
respectives, 1'6change d'ouvrages, de publications et d'autres documents impri-
m6s, copi6s ou enregistr6s, entre la Biblioth~que du Congr~s et la Biblioth~que
nationale et autres biblioth~ques et instituts de recherche des Etats-Unis d'Am6-
rique et de la R6publique socialiste de Roumanie.

6. Chaque Partie encouragera, sans pr6judice de sa 16gislation, y compris,
le cas 6ch6ant, du consentement de l'auteur, la traduction et la publication
d'ouvrages scientifiques, universitaires et litt6raires de l'autre. Pour favoriser la
coop6ration dans le domaine de l'6dition, les Parties proc6deront, pendant la dur6e
du pr6sent Programme, l'6change de d616gations compos6es de deux 6diteurs ou
publicistes chacune, pour des p6riodes de 15 h 30jours. Les Parties encourageront
les activit6s et les 6changes entre traducteurs am6ricains d'ouvrages scientifiques,
universitaires et litt6raires roumains et les traducteurs roumains d'ouvrages scienti-
fiques, universitaires et litt6raires am6ricains. Les Parties 6tudieront la possibilit6
d'organiser des colloques dans leurs pays respectifs sur le theme de la traduction
de leurs ouvrages scientifiques, universitaires et litt6raires.

7. Pendant la dur6e du pr6sent Programme, les Parties 6changeront deux
6crivains chacune, pour une p6riode de 30 jours, afin d'am6liorer la compr6-
hension de leurs ceuvres litt6raires respectives et de d6velopper les relations
entre les 6crivains et entre leurs associations professionnelles. Chaque Partie
facilitera 6galement l'invitation d'6crivains, de critiques litt6raires et d'historiens
de i'autre Partie aux conf6rences, s6minaires et colloques internationaux organi-
s6s sur son territoire sur des probl~mes litt6raires (cr6ation, histoire litt6raire,
critique). Le c6t6 am6ricain invitera 6galement tous les ans un 6crivain roumain
hi participer au Programme international de litt6rature de l'Iowa.

8. Les Parties faciliteront l'organisation dans leurs pays respectifs de divers
programmes culturels et universitaires c616brant les manifestations et les anni-
versaires nationaux de l'autre pays.

9. Les Parties conviennent d'6changer deux expositions officielles, qui
seront pr6sent6es dans trois ou quatre de leurs grandes villes, y compris, si pos-
sible, leur capitale, pour des p6riodes de trois quatre semaines dans chaque
ville. Les themes de ces expositions rel~veront des arts, de la culture, de l'ensei-
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gnement, de l'histoire, des sciences ou de l'information en g~n~ral; ils feront
l'objet d'arrangements pris par voie diplomatique.

En 1979, les Etats-Unis enverront en Roumanie une exposition intitule
<l'Artiste au travail en Am~rique ,,. En 1979, la Roumanie enverra aux Etats-Unis
une exposition d'arts plastiques et d'artisanat (costumes folkloriques roumains)
tout en 6tudiant la possibilit6 d'envoyer en 1980 l'une des expositions provenant
des collections du Mus~e d'histoire de la R~publique socialiste de Roumanie.

Les Parties 6changeront 6galement des expositions de documents portant sur
l'histoire, la culture, les arts et la civilisation des deux nations.

Les expositions de chaque Partie pourront couvrir d'autres activit~s t con-
venir, comme des conferences, des s~minaires et d'autres manifestations lies
d'une mani~re g~nerale h leur theme; la Partie qui les envoie pourra les faire
accompagner par le personnel qui lui semblera utile.

10. Les Parties encourageront le d~veloppement de relations et d'6changes
d'expositions artistiques et de visites d'artistes entre l'Union des artistes plasti-
ciens de la R~publique socialiste de Roumanie et les organisations analogues ou
les galeries d'art des Etats-Unis d'Am~rique, sous le couvert d'arrangements pris
directement par les organisations concern~es.

11. Les Parties encourageront d'autres 6changes d'expositions dans les
domaines de la science, de l'enseignement, de l'architecture et tout autre domaine
h convenir, sous le couvert d'arrangements conclus directement entre les institu-
tions ou les organisations concern~es des deux pays.

12. Les Parties encourageront les mus~es des deux pays h. ameliorer leurs
relations mutuelles et h 6changer des documents d'information sp~cialis~e, des
ouvrages d'art, des albums, des monographies critiques, des photographies
d'oeuvres d'art particuli~res ainsi que des documents d'information pr~sentant un
int~r~t mutuel, notamment dans le domaine de la conservation et de la restau-
ration, sous reserve des dispositions l~gislatives de chacune d'elles.

13. Chaque Partie favorisera, par voie de rdciprocit6, la participation
d'oeuvres et d'artistes de l'autre aux expositions et s~minaires internationaux
organis~s sur son territoire.

14. Les Parties favoriseront le d~veloppement des relations et des 6changes
d'expositions photographiques entre l'Association des photographes de la R~pu-
blique socialiste de Roumanie et les organisations analogues des Etats-Unis.

15. Afin de developper leur cooperation dans le domaine du cin6ma, les
Parties favoriseront :

a) L'6change de documentaires et de films scientifiques choisis d'un commun
accord;

b) L'6change de publications cin~matographiques et le ddveloppement de relations
entre les associations de sp~cialistes du cin6ma des deux pays;

c) La participation de sp~cialistes du cinema et de la production de films aux
festivals internationaux du cinema ou aux manifestations cin~matographiques
organis~es par chacune d'elles;

d) L'organisation par les organismes comptents de chacune d'elles d'une
semaine du cinema consacr~e aux films de l'autre;
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e) L'6change de films et de documents d'information entre les archives nationales
du cin6ma de la R6publique socialiste de Roumanie et les institutions analogues
des Etats-Unis d'Am6rique;

J) La coop6ration dans le domaine de la production de documentaires et de
longs m6trages;

g) L'6change, h titre commercial, de films destin6s aux cin6mas ou t la
t616vision.

16. Les Parties favoriseront, par voie de r6ciprocit6, l'6change de docu-
ments sp6cialis6s, de microfilms et de copies de documents (moyennant rede-
vance) entre les archives nationales des Etats-Unis d'Am6rique et la Direction
g~n6rale des archives d'Etat de la R6publique socialiste de Roumanie.

Les Parties encourageront 1'6change de personnes aux fins de recherche ou
d'information, pour des p6riodes ne pouvant exc6der 90 jours dans chaque cas.

Article IV. PRESSE, RADIO, TELEVISION

1. Les Parties encourageront l'6change d'6missions radiophoniques, de
films musicaux, culturels et scientifiques et de longs m~trages et 1'6change de
spcialistes entre les entreprises de radio et de tdl~vision am~ricaines et la radio
t~l~vision roumaine.

2. Les Parties encourageront et faciliteront l'instauration de contacts directs
et la rdalisation d'6changes entre les organisations de presse compktentes des
deux pays.

3. Les Parties 6changeront tous les ans deux journalistes ou r~dacteurs
chacune.

Article V. ECHANGE DANS LE DOMAINE DES ADMINISTRATIONS OFFICIELLES,
DES ORGANISATIONS SOCIALES, PROFESSIONNELLES ET CIVIQUES

1. Les Parties encourageront l'6change de hauts fonctionnaires des adminis-
trations nationales et de repr~sentants des collectivit~s locales des deux pays, qui
noueront des relations et proc~deront h des consultations dans le domaine de leur
competence. Les dispositions ddtaill6es seront prises par voie diplomatique.

2. Les Parties encourageront l'6change de repr~sentants d'organisations
professionnelles et publiques. Les d6cisions et les arrangements relatifs h ces
6changes incomberont aux organisations concern~es.

3. Les Parties encourageront I'6change de d~l~gations d'organismes de
jeunesse qui feront des visites d'information et d'observation leur permettant
de mieux comprendre le style de vie, la culture et les activit~s de la jeunesse
de l'autre pays. Les Parties encourageront 6galement les 6changes touristiques,
par voie de r6ciprocit6, entre les organismes de jeunesse des deux pays. Les
decisions, I'ex6cution et les dispositions financi~res it prendre relativement i ces
6changes incomberont aux organisations concern~es.

Article VI. SPORTS

Les Parties favoriseront le d~veloppement des echanges dans le domaine des
sports, l'6change de donn~es d'exp~rience et d'informations entre les organi-
sations sportives et les institutions d'6ducation physique et de sports des deux
pays. Les dispositions financi~res de ces echanges seront convenues entre les
organisateurs.
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Article VII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Les 6changes et les visites vis~s dans le present Programme sont regis
par les dispositions constitutionnelles, la legislation et la r~glementation appli-
cables des deux pays. Sous cette r6serve, les deux Parties s'efforceront de crier
les conditions favorables h la r~alisation de ces 6changes et visites, conform6-
ment aux dispositions et dans l'esprit de l'Accord.

2. Le present Programme n'interdit pas de proceder h d'autres 6changes et
visites dont pourraient convenir des organisations ou des particuliers intress~s,
6tant entendu que les dispositions relatives h ces autres 6changes et visites seront
decid~es par voie diplomatique, ou convenues entre les partenaires concern~s.

3. Les Parties conviennent d'organiser avant la fin de 1979 une rencontre
entre leurs repr~sentants pour examiner l'ex~cution du Programme en 1979 et
prendre des dispositions pour 1980. Elles conviennent en outre de se rencontrer
pour 6tudier l'application de l'article premier, i I'occasion d'une reunion de travail
organis~e au mois de juin de chaque annie.

4. Aux fins du present Programme, l'ann~e est d~finie comme la p~riode
comprise entre le P"' janvier et le 31 d~cembre de chaque annie civile. Toutefois,
en ce qui concerne les nombres limites pr6vus aux alin~as a et c du paragraphe 1
de l'article premier du present Programme, l'ann~e sera suppos~e, pour les b~n6-
ficiaires, commencer le 1' septembre et finir le 31 aoit de chaque ann6e civile.

5. La validit6 du present Programme court du lerjanvier 1979 au 31 d6cem-
bre 1979. Il peut tre prorog6 d'un an, jusqu'au 31 d~cembre 1980, par tacite
reconduction, si l'Accord de cooperation et d'6changes dans les domaines de la
culture, de l'enseignement, des sciences et des techniques conclu le 13 d~cembre
1974 entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique socialiste de Roumanie est renouvele, ou s'il est conclu un nouvel
accord d'6changes et de cooperation, dans la mesures o6i les dispositions du
present Programme seront conformes celles du nouvel accord.

FAIT t Washington, le 7 decembre 1978, en deux exemplaires originaux,
en anglais et en roumain, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique de la Republique socialiste

de Roumanie

[JOHN E. REINHARDT] [C. BOGDAN]
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No. 18179

UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBERIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
jurisdiction over vessels in United States deepwater
ports. Washington, 27 October 1978 and 15 January
1979

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

LIBERIA

Echange de notes constituant un accord relatif aux juridic-
tions competentes a l'6gard des navires se trouvant dans
des ports en eau profonde des Etats-Unis d'Amerique.
Washington, 27 octobre 1978 et 15 janvier 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amrique le 5 dicembre 1979.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LIBERIA
RELATING TO JURISDICTION OVER VESSELS IN UNITED
STATES DEEPWATER PORTS

October 27, 1978
Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which have taken place between
representatives of our two Governments in connection with the establishment of
deepwater ports off the coast of the United States and the jurisdictional require-
ments of the United States Deepwater Port Act of 1974, and to confirm that the
two governments are in agreement that vessels registered in or flying the flag of
Liberia and the personnel on board such vessels utilizing the Louisiana Offshore
Oil Port (LOOP, Inc.), a deepwater port facility established under the Deepwater
Port Act of 1974 for the purposes stated therein, shall, whenever they may be
present within the safety zone of such deepwater port, be subject to the jurisdic-
tion of the United States and Liberia, on the same basis as when in coastal ports
of the United States.

It is the understanding of the Government of the United States and of the
Government of Liberia that this agreement shall not apply to vessels registered
in or flying the flag of Liberia merely passing through the safety zone of the
Louisiana Offshore Oil Port without calling at or otherwise utilizing the port.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor to
propose that this note, together with your reply thereto, shall constitute an agree-
ment between our two Governments, to enter into force upon the date of your
reply to that effect, and to remain in force until terminated by six months' written
notice by either party to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

JAMES R. ATWOOD

His Excellency Francis A. Dennis
Ambassador of Liberia

' Came into force on 15 January 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF LIBERIA

Washington, January 15, 1979

61-3a'79

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of October 27,
1978, the terms of which are as follows:

[See note 1]

I have the honour to state that the Liberian Government agrees to this arrange-
ment and will regard your Note and this reply as constituting an agreement
between our respective Governments on these matters.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

FRANCIS A. DENNIS
Ambassador

His Excellency Cyrus R. Vance
Secretary of State
U.S. Department of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE LIBERIA RELATIF AUX
JURIDICTIONS COMPtTENTES A L'EGARD DES NAVIRES SE
TROUVANT DANS DES PORTS EN EAU PROFONDE DES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Le 27 octobre 1978

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~frrer aux entretiens qui se sont d~roules entre des
repr~sentants de nos deux gouvernements concernant la construction de ports en
eau profonde au large de la c6te des Etats-Unis et les formalit~s juridictionnelles
de la loi des Etats-Unis sur les ports en eau profonde de 1974 et de confirmer
que les deux gouvernements conviennent que les navires immatricul~s au Lib6ria
ou en battant le pavilion et le personnel 5 bord de ces navires utilisant le
Louisiana Offshore Oil Port (LOOP, Inc.), un port en eau profonde construit
en application de la loi sur les ports en eau profonde de 1974 aux fins d6crites
dans la pr~sente, chaque fois qu'ils se trouvent dans la zone de s~curit6 de ce
port, sont soumis h lajuridiction des Etats-Unis et du Liberia, sur la m~me base
que s'ils se trouvaient dans des ports c6tiers des Etats-Unis.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement lib~rien
conviennent que cet Accord ne s'appliquera pas aux navires immatriculks au
Lib6ria ou en battant pavilion qui traversent tout simplement la zone de s~curit6
du Louisiana Offshore Oil Port sans y faire escale ou sans utiliser le port.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, j'ai
I'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse constituent un
accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur h la date de votre
r~ponse et le demeurera jusqu'au moment o6 il sera dgnonc6 moyennant une
notification 6trite six mois l'avance par l'une des deux parties.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
JAMES R. ATWOOD

Son Excellence Monsieur Francis A. Dennis
Ambassadeur du Lib6ria

Entre en vigueur le 15 janvier 1979, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DU LIBERIA

Washington, le 15 janvier 1979

61-63a-'79

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 27 octobre 1978 dont la

teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que cet arrangement rencontre I'agr6ment
du Gouvernement lib6rien et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent
un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
FRANCIS A. DENNIS

Ambassadeur
Son Excellence Monsieur Cyrus Vance
Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat des Etats-Unis
Washington (D.C.)
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No. 18180

UNITED STATES OF AMERICA
and

CHINA

Agreement concerning the settlement of claims. Signed at
Beijing on 11 May 1979

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CHINE

Accord concernant le reglement des cr~ances. Sign6 a
Beijing le 11 mai 1979

Textes authentiques : anglais et chinois.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amrique le 5 dicembre 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING THE SETTLE-
MENT OF CLAIMS

In order to develop bilateral economic and trade relations and to complete
the process of normalization of relations on the basis of equality and mutual benefit
and in accordance with the spirit of the Joint Communiqu6 on Establishment of
Diplomatic Relations between the United States of America and the People's
Republic of China, the Government of the United States of America (hereinafter
referred to as the "USA") and the Government of the People's Republic of
China (hereinafter referred to as the "PRC") have reached this Agreement:

Article I. The claims settled pursuant to this Agreement are:
(a) The claims of the USA and its nationals (including natural and juridical

persons) against the PRC arising from any nationalization, expropriation,
intervention, and other taking of, or special measures directed against,
property of nationals of the USA on or after October 1, 1949, and prior to
the date of this Agreement; and

(b) The claims of the PRC, its nationals, and natural and juridical persons
subject to its jurisdiction or control against the USA arising from actions
related to the blocking of assets by the Government of the USA on or after
December 17, 1950, and prior to the date of this Agreement.

Article II. (a) The Government of the USA and the Government of the PRC
agree to a settlement of all claims specified in article I. The Government of the
PRC agrees to pay to the Government of the USA the sum of $80.5 million as
the full and final settlement of the claims specified in article I. The Government
of the USA agrees to accept this sum in full and final settlement of those claims.

(b) The Government of the USA agrees to unblock by October 1, 1979,
all assets which were blocked because of an interest, direct or indirect, in those
assets of the PRC, its nationals, or natural and juridical persons subject to its
jurisdiction or control, and which remained blocked on the date of the initialing
of this agreement, March 2, 1979. The Government of.the USA further agrees,
in a spirit of mutual cooperation, that prior to unblocking under this paragraph,
it will notify the holders of blocked assets which the records of the Government
of the USA indicate are held in the name of residents of the PRC that the Govern-
ment of the PRC requests that assets of nationals of the PRC to be unblocked
not be transferred or withdrawn without its consent.

Article III. The Government of the PRC shall pay to the Government of
the USA $80.5 million, of which $30 million shall be paid on October 1, 1979,
and the remaining $50.5 million shall be paid in five annual installments of
$10.1 million each on the first day of October with the first installment due on Octo-
ber 1, 1980.

Article IV. The Government of the USA shall be exclusively responsible
for the distribution of all proceeds received by it under this Agreement.

Came into force on II May 1979 by signature, in accordance with article VI.
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Article V. After the date of signature of this Agreement, neither govern-
ment will present to the other, on its behalf or on behalf of another, any claim
encompassed by this Agreement. If any such claim is presented directly by a
national of one country to the government of the other, that government will
refer it to the government of the national who presented the claim.

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

This Agreement was signed on May 11, 1979, at Beijing, in duplicate, in the
English and Chinese languages, both versions being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Sign ]'

For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed - Signf]2

Signed by Juanita M Kreps - Sign6 par Juanita M. Kreps.
Signed by Zhang Jingfu - Sign6 par Zhang Jingfu
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AM1tRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE CONCERNANT LE RfEGLEMENT DES
CR1tANCES

Afin de d6velopper les relations 6conomiques et commerciales bilat~rales
et de mener h. bien le processus de normalisation des relations sur la base de
l'6galit6 des avantages mutuels et conform~ment h l'esprit du Communiqu6
commun relatif i l'tablissement de relations diplomatiques entre les Etats-
Unis et la R publique populaire de Chine, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine sont parve-
nus au present Accord :

Article premier. Les cr~ances r~gl~es conform6ment au pr6sent Accord sont
les suivantes :
a) Les cr~ances du Gouvernement des Etats-Unis et de ses ressortissants (y

compris les personnes physiques et morales) contre la R~publique populaire
de Chine dcoulant des mesures de nationalisation, d'expropriation, de con-
fiscation et de saisie ou de mesures sp6ciales adopt6es h l'encontre de biens
de ressortissants des Etats-Unis entre le ler octobre 1949 et la date du present
Accord; et

b) Les cr~ances du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine, de ses
ressortissants et des personnes physiques et morales relevant de sa juridic-
tion ou de son contr6le contre le Gouvernement des Etats-Unis d6coulant
de mesures li6es au blocage des avoirs d6crt6 par le Gouvernement des Etats-
Unis entre le 17 d~cembre 1950 et la date du pr6sent Accord.

Article H. a) Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement de la
R~publique populaire de Chine conviennent de r6gler toutes les cr~ances sp6ci-
fi~es h l'article premier. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Chine
accepte de verser au Gouvernement des Etats-Unis la somme de 80,5 millions de
dollars it titre de r~glement integral et d~finitif des cr6ances spcifi~es ht l'article
premier. Le Gouvernement des Etats-Unis accepte cette somme ht titre de r~gle-
ment integral et definitif de ces cr~ances.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis accepte de d~bloquer le ler octobre 1979
au plus tard tous les avoirs qui ont 6t6 bloqu~s en raison des int~r~ts d~tenus,
directement ou indirectement, sur ses avoirs par la Republique de Chine, ses
ressortissants ou les personnes physiques ou morales relevant de sa juridiction
ou de son contr6le, et qui sont rest6s bloqu~s jusqu'it la date du paraphe du
present Accord, ht savoir le 2 mars 1979. Le Gouvernement des Etats-Unis accepte
en outre, dans un esprit de cooperation mutuelle, d'informer avant les mesures
de d6blocage envisag6es dans le present paragraphe les d~tenteurs d'avoirs blo-
qu~s qui, selon les livres du Gouvernement des Etats-Unis, appartiennent i des
r6sidents de la Republique populaire de Chine et h propos desquels le Gouverne-

I Entr6 en vigueur le II mai 1979 par la signature, conformement h I'article VI.
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ment de ce pays a demand6 qu'ils ne soient pas transfors ou ali6n6s sans son
consentement apr~s avoir 6t6 d6bloqu6s.

Article III. Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine versera
au Gouvernement des Etats-Unis une somme de 80,5 millions de dollars, dont
30 millions de dollars seront vers6s le Pcr octobre 1979, le solde de 50,5 millions de
dollars devant tre pay6 en cinq versements annuels de 10,1 millions de dollars
chacun le l er octobre de chaque ann6e, le premier versement 6tant d6 le V!r octo-
bre 1980.

Article IV. Le Gouvernement des Etats-Unis sera exclusivement respon-
sable de la distribution de toutes les sommes qu'il aura reques conform6ment au
pr6sent Accord.

Article V. Apr~s la date de la signature du pr6sent Accord, aucun des deux
gouvernements ne soumettra t l'autre, en son nom ou au nom d'un tiers, de
cr6ances relevant des cat6gories de cr6ances vis6es par le pr6sent Accord. Au
cas o6 une telle cr6ance serait soumise directement par un ressortissant de l'un
des deux pays au gouvernement de l'autre pays, ce dernier la renverra au gou-
vernement du ressortissant ayant soumis la demande.

Article VI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur hi la date de sa signature.

FAIT i Beijing le 11 mai 1979, en double exemplaire en anglais et en chinois,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique de la R6publique populaire de Chine

[JUANITA M. KREPS] [ZHANG JINGFU]
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No. 18181

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and

MALAWI

Grant Agreement-Food Storage Project (with annexes).
Signed at Lilongwe on 6 and 20 November 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 December 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
MALAWI

Accord de don - Projet relatif au stockage d'aliments (avec
annexes). Sign6 A Lilongwe les 6 et 20 novembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 6 dicembre 1979.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF MALAWI AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 December 1979, the date on
which the United Nations Capital Development Fund
notified the Government of Malawi that the conditions
for effectiveness had been fulfilled, in accordance with
section 6.01.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON ENTRE LE
GOUVERNEMENT MALA-
WIEN ET LE FONDS D'EQUI-
PEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectude conformnment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblde gdntrale destine
6 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembhde gjn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entre en vigueur le 6 decembre 1979, date laquelle
le Fonds d'6quipement des Nations Unies a notifie au
Gouvernement malawien que les conditions d'entre en
vigueur etaient remplies, conformement au paragra-
phe 6.01.



No. 18182

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and

ETHIOPIA

Grant Agreement-Seed Cleaning and Storage (with an-
nexes). Signed at Addis Ababa on 29 October and
19 November 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 December 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et

ETHIOPIE

Accord de don - Epuration et stockage de semences (avec
annexes). Sign6 a Addis-Ab6ba les 29 octobre et
19 novembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 7 decembre 1979.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BE- ACCORD' DE DON ENTRE LE
TWEEN THE GOVERNMENT GOUVERNEMENT tTHIO-
OF ETHIOPIA AND THE PIEN ET LE FONDS
UNITED NATIONS CAPITAL D'tQUIPEMENT DES
DEVELOPMENT FUND NATIONS UNIES

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Came into force on 7 December 1979, i.e., the date
on which the United Nations Capital Development Fund
notified the Government of Ethiopia that the conditions
for the entry into force specified in annex II had been
fulfilled, in accordance with section 6.01.
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Publication effectue conform~ment
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de I'Assembloe g~nrale destino
6t mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend, en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblje gjn,-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entre en vigueur le 7 d6cembre 1979, date a laquelle
le Fonds d'6quipement des Nations Unies a notifi6 au
Gouvernement 6thiopien que les conditions pour l'entree
en vigueur pr6vues a l'annexe II 6taient remplies, con-
formement au paragraphe 6.01



No. 18183

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS REVOLVING FUND

FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION)
and

LIBERIA

Project Agreement-Natural Resources Exploration Project
(with annexes and maps). Signed at Monrovia on
18 May 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 11 December 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS AUTORENOUVELABLE

DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLORATION
DES RESSOURCES NATURELLES)

et
LIBERIA

Contrat relatif A un projet - Projet concernant l'exploration
des ressources naturelles (avec annexes et cartes). Sign6
a Monrovia le 18 mai 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le i dcembre 1979.
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PROJECT AGREEMENT' (NATURAL RESOURCES EXPLORATION
PROJECT) BETWEEN REPUBLIC OF LIBERIA AND UNITED
NATIONS REVOLVING FUND FOR NATURAL RESOURCES
EXPLORATION

Project No. LIR/NR/78O01

AGREEMENT, dated 18th May 1979, between REPUBLIC OF LIBERIA
(hereinafter called the Government) and UNITED NATIONS REVOLVING FUND FOR
NATURAL RESOURCES EXPLORATION (hereinafter called the Fund).

Whereas (A) The General Assembly of the United Nations has established
the Fund as a trust fund, placed in the charge of the Secretary-General and
administered on his behalf by the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme, for the purpose of extending and intensifying the activities of
the United Nations System in the field of natural resources exploration in
developing countries;

(B) The Government has requested the Fund to carry out a project of
exploration of natural resources under the Government's national jurisdiction; and

(C) The Fund is willing to carry out such a project under the terms and
conditions hereinafter set forth;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the following terms have the following meanings:

(1) The term "deposit" means a concentration of a mineral, or of minerals,
whether or not economically exploitable;

(2) The term "determination condition" means the first marketable stage of
a Reported Mineral, determined in accordance with the provisions set forth in
annex D to this Agreement;

(3) The term "Effective Date" means the date on which this Agreement
shall come into force and effect as provided in section 11.02 of this Agreement;

(4) The term "Excluded Area" means any area within the Exploration
Area but excluded therefrom and described as such in the descriptive statement
attached hereto as annex B;

(5) The term "explore" means to search for minerals by geological, geo-
chemical, geophysical, and other appropriate surveys, either surface or airborne,
and by associated surface and subsurface testing which may include drilling,
sinking of shafts, digging of pits and trenches and driving of tunnels;

Came into force on II December 1979, the date on which the Fund dispatched to the Government of
Liberia a notice confirming the approval of the Project by the Governing Body of the Fund and its acceptance of the
certificate required under section 11.01, in accordance with section II 02
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(6) The term "Exploration Area" means the area referred to in section 2.02
of this Agreement;

(7) The term "Exploration Period" means a period of five years from the
Effective Date, provided that such Exploration Period shall be extended by
any period or periods during which the Fund shall have suspended the carrying
out of the Project in accordance with the provisions of section 10.02 (a) of this
Agreement;

(8) The term "Final Report" has the meaning assigned to it in section 3.05
of this Agreement;

(9) The term "IAEA" means the International Atomic Energy Agency;

(10) The term "Mineral" means any substance, whether in solid, liquid or
gaseous form, occurring naturally in or on the earth which has been formed by
or subject to a geological process, but excluding therefrom hydrocarbons,
geothermal waters and steam, uranium, iron, manganese, bauxite and heavy
minerals (other than precious metals and diamonds) in beach sand deposits;

(11) The term "Minimum Work" has the meaning assigned to it in sec-
tion 3.01 of this Agreement;

(12) The term "operator" means any person, firm or organization other than
the Government that has been granted by the Government the right to produce
any Reported Mineral from any Reported Mineral Deposit;

(13) The term "produce" means intentionally to win minerals and includes
any operations directly or indirectly necessary therefor or incidental thereto, and
the term "production" shall be construed accordingly;

(14) The term "Project" has the meaning assigned to it in section 2.01 of
this Agreement;

(15) The term "Project Committee" means the committee referred to in
section 3.09 of this Agreement;

(16) The term "Replenishment Contribution" has the meaning assigned to it
in article IV of this Agreement;

(17) The terms "Reported Mineral" and "Reported Mineral Deposit"
have the meanings assigned to them in section 3.05 of this Agreement;

(18) The term "Specialized Agency" has the meaning assigned to it by para-
graph 2 of Article 57 of the Charter of the United Nations;

(19) The term "Target Area" has the meaning assigned to it in section 2.03
of this Agreement;

(20) The term "UNDP" means the United Nations Development Pro-
gramme; and

(21) The term "Work Plan" means the Work Plan referred to in section 3.01
of this Agreement.

Article I. GRANT OF EXPLORATION RIGHT

Section 2.01. On the terms and conditions in this Agreement set forth, the
Government hereby grants to the Fund during the Exploration Period the exclusive
right to explore for Minerals in the Exploration Area. Such exploring for Minerals
in the Exploration Area by the Fund is herein referred to as "the Project".
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Section 2.02. Initially the Exploration Area shall be the area marked as such
on the map attached hereto as annex A and described in the descriptive
statement attached hereto as annex B, provided (i) that there shall be excluded
from the Exploration Area any Excluded Areas described as such in the descriptive
statement attached hereto as annex B, and (ii) that any such exclusion of any
Excluded Area shall apply to all Minerals in such Excluded Area unless the
descriptive statement attached hereto as annex B limits such exclusion to
specified Minerals. In case of any discrepancy between the map included in
annex A and the descriptive statement included in annex B, the descriptive state-
ment included in annex B shall prevail.

Section 2.03. (a) Within the time periods and to the extent provided in
paragraph (b) hereinafter, the Fund shall select from within the Exploration Area
as originally constituted one or more Target Areas in which the Fund desires to
continue carrying out the Project, provided that such time periods shall be
extended by any period or periods during which the Fund shall have suspended
the carrying out of the Project in accordance with the provisions of sec-
tion 10.02 (a) of this Agreement. The Target Area or Areas shall have such shape
and size as the Fund, after consultation with the Government, shall reasonably
determine. The Fund shall make such selection of the Target Area or Areas by
submitting to the Government a detailed map and descriptive statement
which shall set forth the boundaries and size of the Target Area or Areas.

(b) Unless the Government and the Fund shall otherwise agree, the Target
Area or Areas shall be selected by the Fund in such a manner that (i) after a
period of 30 months after the Effective Date the total surface area of the Target
Area or Areas shall not exceed 30% of the Exploration Area as originally con-
stituted, and (ii) after a period of four years after the Effective Date the total
surface area of the Target Area or Areas shall not exceed 10% of the Exploration
Area as originally constituted.

(c) Upon selection of the Target Area or Areas as hereinabove provided, the
Fund shall relinquish to the Government any such part of the Exploration Area
as is not included in the Target Area or Areas.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. Beginning on a date not later than 6 months after the Effective
Date, or such other date as the Government and the Fund may agree, the Fund
shall carry out the Project with due diligence and efficiency, in accordance with
appropriate mineral exploration methods and procedures and in accordance with
the provisions of the Work Plan established by the Fund and attached hereto as
annex C, as such Work Plan may be amended by the Fund from time to time
pursuant to section 3.02 of this Agreement, provided, however, that unless the
Government and the Fund shall otherwise agree, the Fund shall in any event
carry out such portion of the Work Plan as is described therein as "Minimum
Work".

Section 3.02. Based on an objective technical and economic evaluation of
the results from time to time obtained in carrying out the Project, the Fund shall
be free at any time, after consultation with the Government, (i) to amend the
Work Plan (except the portion thereof described therein as "Minimum Work",
which portion the Fund may only amend with the approval of the Government)
by deleting works described therein or by adding further works thereto, and (ii) to
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determine the amount of expenditures to be incurred by the Fund in carrying out
the Project, provided, however, that the Fund shall expend an amount of not less
than US$850,000 equivalent in carrying out the Minimum Work. The Fund shall
periodically inform the Government in writing of any amendment of the Work
Plan.

Section 3.03. Whenever in the judgment of the Government and the Fund,
any public or private organization is qualified and prepared to take over from the
Fund the carrying out of the Project with respect to any part of any Target Area
not previously relinquished by the Fund in accordance with the provisions of
section 2.03 of this Agreement, the Fund shall, at the request of the Government,
relinquish such area, provided that if any Mineral is subsequently produced from
a deposit within an area so relinquished, such deposit shall be deemed to be a
Reported Mineral Deposit and such Mineral shall be deemed to be a Reported
Mineral and the Fund shall be entitled to receive Replenishment Contributions
thereon in accordance with the provisions of article IV of this Agreement as
if the Fund had identified such deposit and specified such Mineral in a Final
Report.

Section 3.04. In carrying out the Project, the Fund, in consultation with the
Government, may use the services of its own officials, the services of any United
Nations organ (including the UNDP and its resident mission, if any, in the
territories of the Government) and their officials, the services of any Specialized
Agency and its officials, the services of the IAEA and its officials, or the services
of experts, consultants or contractors (either natural persons or public or private
firms or organizations and their staff) who shall all be selected by, and responsible
to, the Fund.

Section 3.05. (a) Not later than 6 months after the end of the Exploration
Period, or such extended period of time as the Government and the Fund may
agree, the Fund shall submit to the Government a Final Report identifying deposits
of specified Minerals within the Target Area or Areas or stating that no such
deposits could be identified. Any Mineral so specified is referred to herein as
a "Reported Mineral" and any deposit of a Reported Mineral so identified is
referred to herein as a "Reported Mineral Deposit".

(b) Any Reported Mineral and any Reported Mineral Deposit shall have
been investigated in a professional manner to such an extent as will allow an
indication of a possible economic potential with respect to composition and
possible grade and tonnage. Such investigation may include pitting, trenching,
drilling or such other means of access to the Reported Mineral or the Reported
Mineral Deposit as the Fund shall determine. The Final Report shall accurately
describe and illustrate the type, location and extent of such investigation and shall
include all geological, geochemical, geophysical, drilling, sampling and other
survey data gathered by the Fund in carrying out the Project, together with the
results of all sample analyses carried out.

Section 3.06. (a) Within six months of the date of receipt of the Final
Report by the Government, the Government shall notify the Fund as to whether
or not it accepts the Final Report, provided that:
(i) Any refusal to accept the Final Report may be based solely on the grounds

(A) that the Fund has not met all of its obligations under this Agreement with
respect to the investigation, description and illustration of the Reported
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Minerals specified in the Final Report, or (B) that any of the Reported
Minerals specified in the Final Report cannot be deemed to have a possible
economic potential; and

(ii) If the Government shall not have so notified the Fund within such period of
time, the Government shall be deemed to have accepted the Final Report.

(b) In the event that the Government notifies the Fund within six months of
receipt of the Final Report that it does not accept the Final Report based on
either of the arguments set forth in paragraph (a) (i) above, the question as to
what measures, if any, the Fund shall be obliged to take shall be decided by
agreement between the Government and the Fund, or in the absence of such an
agreement, by arbitration as provided in section 8.03 of this Agreement. The Fund
shall take as soon as possible such measures, if any, as shall have been agreed by
the parties or determined by the arbitral award and shall thereupon submit to
the Government an amended version of the Final Report, which shall again be
subject to the provisions of this section 3.06.

Section 3.07. The Fund shall take all reasonable measures necessary to
ensure that the information acquired by or on behalf of the Fund in carrying out
the Project is not divulged to anyone except (i) the Government, (ii) the Fund and
anyone acting on its behalf in carrying out the Project, and (iii) any such third
party as the Government may agree.

Section 3.08. In carrying out the Project, the Fund (i) shall maintain a
separate project account to which all expenditures incurred in preparing and
carrying out the Project shall be charged, and (ii) shall submit to the Govern-
ment for information, not later than 90 days after the end of any calendar year,
an annual statement of expenditures charged to the project account. Such state-
ment will form an integral part of UNDP's accounts and as such will be subject
to the audit responsibility of the UNDP Internal Audit Service and the United
Nations Board of Auditors.

Section 3.09. (a) The Government and the Fund shall establish a Project
Committee consisting of the Fund's project manager, the Government's repre-
sentative referred to in section 7.03 of this Agreement and such number of other
representatives ensuring equal representation by the Government and the Fund
as the parties hereto may agree.

(b) The Project Committee shall adopt its own rules of procedure and shall
meet whenever required for the efficient execution of the Project, but in any event
not less frequently than once every six months.

(c) The Project Committee shall keep the Project under review, shall fully
consider any matter affecting the execution of the Project referred to the Project
Committee by one of its members and shall make such recommendations
thereon to the Government and the Fund as it may deem appropriate.

Article IV. REPLENISHMENT CONTRIBUTION

Section 4.01. The Government shall pay to the Fund a Replenishment
Contribution in respect of any Reported Mineral produced from a Reported
Mineral Deposit and shipped from, or otherwise disposed of in, the territories of the
Government.
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Section 4.02. The amount of the Replenishment Contribution shall be equal
to 2% of the value of such Reported Mineral, such value to be determined in
accordance with the provisions of Annex D to this Agreement.

Section 4.03. The Replenishment Contribution with respect to any such
Reported Mineral shall be payable during a period of 15 years after the date on
which commercial production of the Reported Mineral shall have begun, provided
(i) that commercial production shall be deemed to have begun on the first day of
the month following six consecutive months during which production of the
Reported Mineral shall have been maintained at not less than 60% of the rated
plant capacity of the facilities erected for such production, and (ii) that such
15-year period shall be extended by any period during which production of the
Reported Mineral was interrupted for any cause whatsoever.

Section 4.04. The Replenishment Contribution with respect to any Reported
Mineral shall be paid in a currency acceptable to the Fund within 90 days after
the end of each calendar quarter into such an account as the Fund shall indicate
to the Government. Each such payment shall be accompanied by a detailed
accounting indicating the quantity of the Reported Mineral shipped from, or
otherwise disposed of in, the territories of the Government during the quarter as
well as the method according to which the value of the Reported Mineral was
established.

Section 4.05. The Government shall maintain, and shall permit the Fund's
representatives to inspect, such records as shall be adequate to establish the
amount of any Replenishment Contribution payable to the Fund hereunder,
provided that if the Government shall grant the right to produce any Reported
Mineral from any Reported Mineral Deposit to an operator, the Government shall
cause such operator to maintain such records and to permit their inspection by
the Fund's representatives.

Section 4.06. In the event the Government grants any operator the right to
produce any Reported Mineral from any Reported Mineral Deposit, the Govern-
ment shall ensure that the contractual arrangements between the Government
and the operator for such purpose shall include therein provisions designed to
facilitate the payment of the Replenishment Contribution to be made to the Fund
with respect to such production. The Government shall promptly notify the Fund
in writing of any such contractual arrangements. In the event that such contractual
arrangements shall provide for the revenues from the sale of the Reported Mineral
to be paid into an account outside the territory of the Government for the benefit,
among others, of any lender that may have participated in financing the facilities
for the production of any Reported Mineral, then the Government shall ensure
that such payment will not take preference over the Replenishment Contribution
payable to the Fund.

Section 4.07. If the aggregate total of the Replenishment Contribution paid
by the Government to the Fund in accordance with the provisions of this Agree-
ment approaches the level referred to in the decision adopted by the Governing
Council of UNDP at its 490th meeting (paragraph I (a) of paragraph 536 of the
Report of the twentieth session of the Governing Council of the UNDP to the
Fifty-ninth session of the United Nations Economic and Social Council), the
Government, after consultation with the Fund, may propose to the Fund's
governing body to agree with the Government to amend this Agreement by
introducing a limitation of the aggregate total of the Replenishment Contribution
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payable hereunder. In considering such a proposal the Fund's governing body
shall give consideration inter alia to the economic situation of the Republic of
Liberia, to the Fund's overall financial position as well as to the need for the
Fund to become and to remain financially self-supporting. Nothing in this Agree-
ment contained shall be deemed to include a direct or implied assurance on the
part of the Fund's governing body to agree to such a proposal.

Article V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Section 5.01. The Government shall apply to the Fund and any United
Nations organ acting on behalf of the Fund in carrying out the Project or any
part thereof, as well as to the Fund's and such organ's officials, property, funds
and assets, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations.'

Section 5.02. The Government shall apply to any Specialized Agency acting
on behalf of the Fund in carrying out the Project or any part thereof, as well as
to such Specialized Agency's officials, property, funds and assets, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,'
including any annex to such Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the IAEA acts on behalf of the Fund in carrying out the Project or
any part thereof, the Government shall apply to the IAEA and to its officials,
property, funds and assets, the Agreement on the Privileges and Immunities of
the IAEA.3

Section 5.03. (a) The Government shall grant all persons, firms or organ-
izations and their staff (other than Government nationals employed locally)
acting on behalf of the Fund, any Specialized Agency or the IAEA in carrying
out the Project or any part thereof who are not covered by sections 5.01 and
5.02 of this Agreement, the same privileges and immunities as are accorded to
officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA
under section 18, 19 or 18, respectively, of the Conventions on the Privileges and
Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agree-
ment on the Privileges and Immunities of the IAEA. Nothing in this Agreement
shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon
such persons, firms or organizations and their staff in any other instrument.

(b) For the purposes of the instruments on privileges and immunities referred
to in paragraph (a) of this section 5.03:
(i) All papers and documents in the possession or under the control of any person,

firm or organization and their staff referred to in such paragraph (a) relating
to the Project or any part thereof shall be deemed to be documents belonging
to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be; and

(ii) Any equipment, materials and supplies as well as personal and household
effects brought into, or purchased, or leased within the territories of the
Government by any such person, firm or organization and their staff shall

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18)
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364: vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

Ibid., vol. 374, p. 147.
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be deemed to be the property of the United Nations, the Specialized Agency
concerned, or the IAEA, as the case may be.
(c) The Government shall exempt any person, firm or organization and their

staff referred to in paragraph (a) of this section 5.03 from, or bear the cost of,
any taxes, duties, fees or levies imposed under the laws and regulations in effect
in its territories or by any political subdivision or agency therein on such person,
firm or organization and their staff in respect of any payment made to them in
connection with the carrying out of the Project or any part thereof.

(d) The Fund shall keep the Government currently informed about the
persons, firms or organizations and their staff to whom the provisions of this
section 5.03 shall apply.

Article VI. GOVERNMENT'S AssiSTANCE TO THE PROJECT

Section 6.01. Subject to any security provisions in force, the Government
shall make available to the Fund and to any persons, firms or organizations
(including their officials or staff) acting on behalf of thc Fund in carrying out the
Project or any part thereof, without any charge any published and unpublished
reports, maps, air photographs, records and other information and data which
may be available to the Government and which may be necessary or useful for
the carrying out of the Project, and shall enable their authorized representatives
to visit any part of its territories for the purpose of the Project and to examine
any records and documents relevant thereto.

Section 6.02. (a) The Government shall take any measures which may be
necessary to exempt the Fund and any persons, firms or organizations (including
their officials or staff) acting on behalf of the Fund in carrying out the Project
or any part thereof, from any laws and regulations in effect in its territories
which may interfere with the carrying out of the Project or with the payment to
the Fund of any Replenishment Contribution due the Fund hereunder, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
carrying out of the Project.

(b) The Government shall in particular grant to the Fund and to any persons,
firms or organizations (including their officials or staff) acting on behalf of the Fund
in carrying out the Project or any part thereof, the following rights and facilities:

(i) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(ii) Access to any part of the Exploration Area and the Target Area or Areas,
whether in public or private ownership;

(iii) The most favorable legal rate of exchange;
(iv) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies, and for their subsequent exportation;
(v) Any permits necessary for the importation of property belonging to and

intended for their personal use or consumption, and for the subsequent
exportation of such property;

(vi) Prompt clearance through customs of the items referred to in paragraphs (iv)
and (v) above;

(vii) Exemption from, or reimbursement for, any taxes, fees or charges that
might otherwise be payable by any of the entities or officials referred to in
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sections 5.01 and 5.02 hereinabove to a public entity or a private party
under the laws and regulations in effect in the Government's territories with
respect to the carrying out of the Project; and

(viii) Exemption from any taxes, fees or charges that might otherwise be payable
under the laws and regulations in effect in the Government's territories
on (A) the payment of any Replenishment Contribution to the Fund or on
the transfer thereof to any account outside the Government's territories, or
(B) on or in connection with the execution, delivery or registration of this
Agreement.

Section 6.03. The Project being carried out for the benefit of the Govern-
ment and its people, the Government shall bear all risks arising therefrom. The
Government shall be responsible for dealing with any claims which may be brought
by third parties against the Fund, or against any persons, firms or organizations
(including their officials or staff) acting on behalf of the Fund in carrying out
the Project or any part thereof, and shall indemnify them for any liabilities arising
from the carrying out of the Project or any part thereof, provided that the provisions
of this section 6.03 shall not apply if the Government and the Fund agree that
a liability arises from the wilful misconduct or gross negligence of any such official
or staff member. Such indemnification shall include attorney's fees, court costs
and other expenses in connection with the defense against, or settlement of,
claims on account of such liability.

Section 6.04. If, during the carrying out or upon completion of the Project,
(i) the Fund determines that any equipment or materials imported by or on behalf
of the Fund into the Government's territory for the purpose of carrying out the
Project shall no longer be required for such purpose, and (ii) the Government
and the Fund agree that it shall be more economical to sell in the Government's
territory rather than to export therefrom any such equipment or materials, then
the Government shall use its best efforts to facilitate such sale and shall permit
the free transfer of the proceeds thereof outside the Government's territory.

Article VII. COOPERATION AND INFORMATION

Section 7.01. The Government and the Fund shall cooperate fully to assure
the efficient execution of the Project. To that end, the Government and the Fund
shall from time to time, at the request of either of them:

(i) Exchange views through their representatives with regard to the progress of
the Project, the results obtained therefrom and the performance of their
respective obligations under this Agreement; and

(ii) Furnish to the other party all such information as it shall reasonably request
with regard to the progress of the Project and the results obtained therefrom.

Section 7.02. The Government and the Fund shall promptly inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
carrying out of the Project or the performance by either of them of its obligations
under this Agreement.

Section 7.03. In the interest of an efficient execution of the Project, the
Government shall designate a representative to coordinate all the Government's
actions in its relation with the Fund and the Fund's representatives, particularly
but without limitation the Government's assistance to the Project referred to in
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article VI of this Agreement and the Government's cooperation with the Fund
referred to in sections 7.01 and 7.02 of this Agreement.

Section 7.04. Without limitation upon the Fund's obligations set forth in
section 7.01 of this Agreement, the Fund shall submit to the Government progress
reports describing in reasonable detail the work performed and the results obtained
in carrying out the Project during the periods under consideration as follows:
(i) No later than 45 days after the close of the first six-month period of each

calendar year a semi-annual progress report covering such period; and
(ii) No later than 45 days after the close of each calendar year an annual progress

report covering such calendar year.

Article VIII. ENFORCEABILITY OF THIS AGREEMENT; FAILURE
TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 8.01. The rights and obligations of the Government and the Fund
under this Agreement shall be valid and enforceable in accordance with its
terms.

Section 8.02. No delay in exercising, or omission to exercise, any right,
power or remedy accruing to either party under this Agreement upon any default
shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver
thereof or an acquiescence in such default; nor shall any action of such party in
respect of any default, or any acquiescence by it in any default, affect or impair
any right, power or remedy of such party in respect of any other or sub-
sequent default.

Section 8.03. (a) Any controversy between the parties to this Agreement
and any claim by either such party against the other such party arising under
this Agreement which shall not be settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as here-
inafter provided.

(b) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as
follows: one arbitrator shall be appointed by the Government; a second arbitrator
shall be appointed by the Fund; and the third arbitrator (hereinafter some-
times called the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties or, if
they shall not agree, by the President of the International Court of Justice, or if
he is a national of the Government, by the Vice President of the International
Court of Justice. If either party shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator
shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance
with this Section shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator
shall be appointed in the same manner as herein prescribed for the appointment
of the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties
of such original arbitrator.

(c) An arbitration proceeding may be instituted under this section upon notice
by the party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall
contain a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be
submitted to arbitration and the nature of the relief sought and the name of the
arbitrator appointed by the party instituting such proceeding. Within 30 days after
such notice, the other party shall notify the party instituting the proceeding, the
name of the arbitrator appointed by such other party.
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(d) If within 60 days after the notice instituting the arbitration proceeding
the parties shall not have agreed upon an Umpire, any party may request the
appointment of an Umpire as provided in paragraph (b) of this section.

(e) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be
fixed by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

(f) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence
and shall, subject to the provisions of this Section and except as the parties shall
otherwise agree, determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal
shall be by majority vote.

(g) The Arbitral Tribunal shall afford both parties a fair hearing and shall
render its award in writing. Such award may be rendered even in the event of
default of appearance by either party. An award signed by a majority of the Arbitral
Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of
the award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accord-
ance with the provisions of this Section shall be final and binding upon the parties
to this Agreement. Each party shall abide by and comply with any such award
rendered by the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this
section.

(h) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators
and such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration
proceedings. If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral
Tribunal shall convene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be
reasonable under the circumstances. The Government and the Fund shall each
defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral
Tribunal shall be divided between and borne equally by the Government and the
Fund. Any question concerning the division of the costs of the Arbitral Tribunal
or the procedure for payment of such costs shall be determined by the Arbitral
Tribunal.

(i) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the settlement of controversies between the parties to
this Agreement or any claim by any such party against the other such party arising
thereunder.

(j) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this section may be made in the manner provided in section 9.01.
The parties to this Agreement waive any and all other requirements for the
service of any such notice or process.

(k) Notwithstanding any termination of this Agreement pursuant to article X
hereof, the provisions of this section 8.03 shall continue in full force and effect
in respect of any dispute arising either before or after such termination, provided
such dispute shall be submitted to arbitration within six months after the date of
such termination.

Article IX. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 9.01. Any notice or request required or permitted to be given or
made under this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or
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by mail, telegram, cable telex or radiogram to the party to which it is required or
permitted to be given or made at such party's address specified below or at
such other address as such party shall have designated by notice to the party
giving such notice or making such request:

For the Government:

Ministry of Lands and Mines
P.O. Box 9024
Monrovia, Liberia

For the Fund:

United Nations Revolving Fund for
Natural Resources Exploration

One UN Plaza
New York, New York 10017
United States of America

Cable Address:

UNDEVPRO
New York

Telex address:

23 62 86 DPNY UI
42 28 62 DPNY UR
12 59 80 UN DEVPRO NYK

Section 9.02. The Government shall furnish to the Fund sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Govern-
ment, take any action or execute any documents required or permitted to be taken
or executed by the Government under this Agreement and the authenticated
specimen signature of each such person.

Section 9.03. If future decisions of the governing body of the Fund should
establish procedures or conditions for governments requesting the Fund's
assistance which are more favorable to such governments than the procedures
and conditions herein provided, then and in that event, the Government and the
Fund, at the request of the Government, shall agree on such amendments of
this Agreement as may be required in order to allow the Government to benefit
from such more favorable procedures or conditions as if they had been originally
provided herein.

Section 9.04. This Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original.

Article X. SUSPENSION OR TERMINATION

Section 10.01. (a) In the event that the Fund shall fail to perform any of
its obligations under this Agreement, the Government shall be entitled to give
notice in writing of such failure to the Fund, provided (i) that such notice shall
specifically describe such alleged failure and that it shall refer to this sec-
tion 10.01 (a) and to the possibility of this Agreement being thereafter terminated
in accordance with the provisions of section 10.01 (b) hereinafter, and (ii) that
after receipt by the Government of the Final Report, any claim by the Govern-
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ment that the Fund has failed to perform any of its obligations hereunder shall
be made in accordance with the provisions of section 3.06 of this Agreement and
not those of this section 10.01.

(b) If the event referred to in paragraph (a) hereinabove shall continue for
a period of 90 days after notice thereof has been given by the Government to the
Fund in accordance with the provisions of such paragraph (a), then at any time
thereafter during the continuance of such event, the Government may request that
this Agreement be terminated by arbitration in accordance with the provisions of
section 8.03 of this Agreement.

Section 10.02. (a) The Fund shall be entitled by notice to the Government
to suspend the carrying out of the Project if any event (including, but not limited
to, the failure of the Government to perform any of its obligations under this
Agreement) occurs which in the judgment of the Fund interferes with the success-
ful completion of the Project or the accomplishment of the purposes thereof,
provided that the total of such period or periods of suspension shall not in the
aggregate exceed a period of two years; the Fund shall consult the Government
before any such suspension.

(b) Any suspension pursuant to paragraph (a) of this section 10.02 shall
continue until such time as the Fund shall give notice to the Government that it
is willing to resume the carrying out of the Project.

(c) If any event referred to in paragraph (a) of this section 10.02 shall continue
for a period of 90 days after notice thereof shall have been given by the Fund to
the Government, then at any time thereafter during the continuance of such event,
the Fund may request that this Agreement be terminated by arbitration in accord-
ance with the provisions of section 8.03 of this Agreement.

Section 10.03. This Agreement and all the rights and obligations of the
parties hereto hereunder, shall terminate on the earliest of the following dates:

(i) The date of an arbitral award terminating this Agreement in accordance with
the provisions of section 10.01 (b) or 10.02 (c) hereof;

(ii) The date of the Final Report submitted by the Fund to the Government, if
such Final Report states that no deposits of Minerals could be identified
in any Target Area;

(iii) The date of a notice dispatched by the Fund to the Government stating
that all Replenishment Contributions payable by the Government to the
Fund in accordance with the provisions of this Agreement have been so
paid and received;

(iv) A date to be determined by adding to the date of this Agreement (A) 30 years,
(B) any period or periods of interruption of production (as referred to in
section 4.03 of this Agreement) not exceeding in the aggregate total a period
of 10 years, and (C) any period or periods during which the Fund shall have
suspended the carrying out of the Project in accordance with the provisions
of section 10.02 (a) of this Agreement; and

(v) On 31 August 1979 (or such later date as the Fund, by notice to the Govern-
ment, shall have determined for the purpose of making this Agreement
effective), unless the Fund shall have dispatched to the Government on or
prior to 31 August 1979 (or such later date, as the case may be) the notice
referred to in section 11.02 of this Agreement.
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Article XI. EFFECTIVE DATE

Section 1 1.01. This Agreement shall not become effective until (i) the Fund's
governing body shall have approved the Project; and (ii) there shall have been
furnished to the Fund a certificate satisfactory to the Fund of a competent official
of the Government, confirming that this Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of the Government and is
legally binding upon the Government in accordance with its terms.

Section 11.02. Except as shall be otherwise agreed by the Government
and the Fund, this Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Fund dispatches to the Government a notice confirming (i) the approval
of the Project by the Fund's governing body; and (ii) its acceptance of the
certificate required by section 11.01 of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names as of the date and year first above written.

Republic of Liberia:

By: [Signed - Signe]'

Authorized Representative
Honourable Minister of Finance

By: [Signed - Sign]'

Authorized Representative
Honourable Minister of Lands and Mines

United Nations Revolving Fund for Natural Resources Exploration:

By: [Signed]
PETER M. FOZZARD
Technical Manager

Signed by James I. Phillips - Sign6 par James 1. Phillips.

Signed by Cletus S. Wotorson - Sign6 par Cletus S. Wotorson.
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ANNEX A

MAP OF EXPLORATION AREA
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ANNEX B

DESCRIPTION OF EXPLORATION AREA AND EXCLUDED AREAS

A. Exploration Area

1. The Exploration Area covers approximately 9,300 square miles, bounded in the
west by a line drawn in a north-easterly direction from Bafu Point (point A on the map
shown in annex A hereinabove), on the Atlantic Coast, to Solobli (point B on said map)
and from Solobli in a northerly direction to a point on the south (right) bank of the Cavalla
River (point C on said map). The portion of the Cavalla River downstream from point C
on said map to its mouth near Kabike at point D on said map delimits the Exploration
Area in the north and east. The Atlantic Coast between points A (Bafu Point) and D (mouth
of Cavalla River near Kabike) forms the southern boundary of the Exploration Area.

2. The perimeter points A, B, C and D are identified by the following rectangular
grid co-ordinates:i

A. Bafu Point: 572,000 N
537,500 E

B. Solobli: 672,500 N
653,000 E

C. Cavalla River: 701,000 N
653,000 E

D. Cavalla River Mouth: 474,000 N
733,000 E

B. Excluded Areas

1. The following Mining Concession areas are Excluded Areas as referred to in
sections 1.01 (4) and 2.02 of this Agreement:

(a) Excluded Area I

Rec tangolar Grid
Geographic Co-ordinates Co-ordinates'

Longitude East Latitude North X Y

A. 8*32'48.3 "  5°04'35.22 ' . ........................ 550,000 560,800

B. 8024'03.9 '  5'04'35.22 ".. ........................ 566,500 560,800
C. 8024'03.9' 4055'05.34 ' ............. ........... 566,500 543,800

D. 8032'48.3" 4055'05.34" ............. ........... 550,000 543,800

Area = 108.29 Sq. Miles

Said rectangular grid co-ordinates refer to Hotme's Rectified Skew Orthomorphic projection and rectangular
co-ordinates used on the 1. 125,000 scale geographic map. 1973. series 1-771 to 1-178. prepared by the U.S. Geological
Survey and the Liberian Geological Survey and published by the U.S. Geological Survey in cooperation with
the Liberian Geological Survey.

- Rectangular grid co-ordinates describing the location of the above Excluded Areas (1-2) are those used on the
1:125,000 scale Joint Operations Graphic Maps, series 1501, prepared and published by the Defense Mapping
Agency, Topographic Center, Washington, D.C.. compiled in 1972.
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(b) Excluded Area 2
Rec tangulai Grid

Geographic Co-ordinate., Co-ordinates, "
Lonngitde Ea. t Latitude Nor tih X Y

A. 8*02'38.58"  6 ll1'39.24".. ........................ 605,800 684,900

B. 7°53'28.26 ''  6°11'39.24".. ........................ 622,600 684,900
C. 7053'28.26" 6*02'35.34 '.. ........................ 622,600 668,000
D. 8'02'38.58 "  6'02'35.34 ".. ........................ 605,800 668,000

Area = 109.61 Sq. Miles

(c) Excluded Area 3

Rectangular Grid Co-ordinate.81

x Y

A. 575,906.56 572,000.00
B. 592,000.00 572,000.00
C. 592,000.00 539,813.12
D. 575,906.56 539,813.12
Area = 200 Sq. Miles

(d) Exchded Area 4

Rectangular Gi id Co-ordinate.s 2

x Y

A. 662,000 574,000
B. 686,000 574,000
C. 686,000 562,000
D. 679,800 562,000
E. 679,800 550,000
F. 662,000 550,000

Area = approximately 194 Sq. Miles

2. In case the Government shall inform the Fund by a date not later than 18 months
after the Effective Date that any one or more of the Mining Concessions referred to
above as Excluded Areas (1-4) has been terminated, the area covered by such Excluded
Area or Areas shall lose its character as an Excluded Area and shall become part of
the Exploration Area.

ANNEX C

WORK PLAN

1. Objectives

(a) The objectives of the Project will be to identify and evaluate mineral deposits of
possible economic potential, particularly precious metals, occurring in either hard rock or
placer deposits.

Rectangular grid co-ordinates describing the location of the above Excluded Area 3 are those used on the
1:125,000 scale Joint Operations Graphic Maps. series 1501, prepared and published by the Defense Mapping
Agency, Topographic Center, Washington, D.C., compiled in 1972.

- Rectangular grid co-ordinates describing the location of the above Excluded Area 4 refer to Hotine's
Rectified Skew Orthomorphic projection and rectangular grid co-ordinates used on the 1.125,000 scale geographic
maps, 1973, series 1-771 to 1-778, prepared by the U S. Geological Survey and the Liberian Geological Survey
and published by the U.S. Geological Survey in cooperation with the Liberian Geological Survey-
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(b) If the results of the Minimum Work (as defined in paragraph 2 below) justify
additional work to demonstrate possible economic potential, such additional work may
include detailed surface work and sub-surface testing by trenching, pitting, diamond and
churn drilling and possibly tunnelling.

2. Minimum Work

(a) The Minimum Work will include:

(i) Geological reconnaissance as necessary, and reconnaissance prospecting through
heavy mineral and/or geochemical sampling of selected rivers and creeks for metal
values and showings;

(ii) Systematic panning for heavy metals and minerals in areas of known interest or those
located on the basis of reconnaissance prospecting and mapping;

(iii) Geological mapping, together with trenching, pitting and sampling as required, of
selected areas recognized as having potential for hard-rock or placer deposits of
precious metals and/or other minerals;

(iv) Churn drilling and/or pitting to test for placer precious-metal deposits in river flats
and other placer areas showing adequate volume potential; and

(v) Sample preparation, analysis and evaluation of the results of all laboratory work on
samples obtained during field work.

(b) In carrying out the Minimum Work described above, the Fund will expend not
less than the equivalent of US$850,000 to finance the services of national and interna-
tional staff as well as the provision of the necessary equipment, supplies and supporting
services.

ANNEX D

DETERMINATION OF VALUE OF REPORTED
MINERALS FOR THE PURPOSES OF ARTICLE IV

1. For the purposes of article IV of this Agreement, the value of any Reported
Mineral shall be the fair market price of such Reported Mineral in its first marketable
stage at the place where it first reaches such stage.

2. For the purposes of paragraph I hereinabove:

(a) Unless the Government and the Fund shall otherwise agree, any Reported
Mineral shall be deemed to have reached its first marketable stage when it has reached the
determination condition marked (X) for such Reported Mineral in the table set forth in
paragraph 3 hereinafter;

(b) If both the determination condition "Ex-Mine" and "Ex-Concentrator" are
marked (X) in such table, the determination condition "Ex-Concentrator" shall be used
unless the Reported Mineral is not processed through a concentrator in the Government's
territory, in which case the determination condition "Ex-Mine" shall be used;

(c) If both the determination condition "By-Product Credit of Net Smelter Returns"
and any other determination condition are marked (X) in such table, such other determina-
tion condition shall be used unless the Reported Mineral is being produced merely as a
by-product of another Reported Mineral, in which case the determination condition "By-
Product Credit of Net Smelter Returns" shall be used; and

(d) The fair market price shall be determined from time to time by agreement
between the Government and the Fund, or in the absence of such an agreement, by
arbitration as provided in section 8.03 of this Agreement, provided that such fair market
price shall in no event be lower than the price at which the Government itself sells the
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respective Reported Mineral to a third party not under its control, or if the Reported
Mineral is produced by an operator, the price which the Government uses for the
determination of dividends or taxes, royalties or other charges payable by the operator
to the Government or any of its agencies with respect to the production of the Reported
Mineral.

3. The determination condition for any Mineral shall be as set forth in the table
below:

Determination Conditions

By-Product
Credit of

Net Smelter
Reported Mineral Ex-Mine Ex-Concentrator Ex-Refinery Returns

Aluminium (Bauxite) X
Antimony X
Asbestos X
Barium X X
Beryllium X X
Coal X
Bromine X
Cadmium X
Cesium X X
Chromium X
Clays X
Cobalt X X
Columbium X
Copper X
Diamond X
Diatomite X
Feldspar X
Fluorite X
Gemstones X
Germanium X
Gold X X
Graphite X X
Gypsum X X
Indium X
Iodine X
Iron X X
Kyanite X X
Lead X
Lime and Calcium X
Lithium X
Magnesium X
Manganese X
Mercury X
Mica X
Molybdenum X X
Nickel X X
Perlite X
Phosphate Rock X
Platinum Group Metals X X
Potassium X
Rare Earths X
Rhenium X
Rubidium X
Sand and Gravel X
Scandium X
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Determination Conditions

By-Product
Credit of

Net Smelter
Reported Mineral Ex-Mine Ex-Concentrator Ex-Refinery Returm

Selenium X
Silicon X
Silver X X
Sodium X
Stone X
Strontium X
Sulphur X
Talc, Soap-stone and Pyrophyllite X X
Tantalum X X
Tellurium X
Thallium X
Thorium X
Tin X
Titanium X X
Tungsten X
Uranium X
Vanadium X
Vermiculite X
Zinc X
Zirconium X

ANNEX TO LETTER OF 4 JUNE 1982

DESCRIPTION OF TARGET AREAS

Project LIR./NR/78/001

Target Area I

The perimeter points A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, and L and boundary of this
area are defined and described as follows:*

Perimeter Point A : ........................................... 555,500 N
590,000 E

From this point A n~rthward to,
Perim eter Point B: ........................................... 585,000 N

590,000 E
From this point B eastward to,

Perimeter Point C: ........................................... 585,000 N
620,000 E

From this point C northward to,
Perimeter Point D: ........................................... 644,500 N

620,000 E
which point represents the intersection of grid-line 620,000 E with the NW
boundary of the Exploration Area as originally described.

* Rectangular grid co-ordinates where used refer to Hotines Rectified Skew Orthomorphic project and
rectangular co-ordinates used on the 1:125,000 scale geographic maps, 1973 series commencing 1-771 and other-
wise as defined by annex B of the Project Agreement between the Republic of Liberia and the United Nations
Revolving Fund for Natural Resources Exploration, dated 18 May 1979
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From this point D to the NE along the NW boundary of the Exploration Area
as originally described, to

Perimeter Point E: ........................................... 657,000 N
634,000 E

which point represents the intersection of grid-line 657,000 N with the NW
boundary of the Exploration Area as originally described.
. From this point E eastward to,

Perimeter Point F: ............................................ 657,000 N
661,400 E

which point represents the intersection of grid-line 657,000 N with the Zwedru to
Harper road**

From this point F generally southward along the Zwedru to Harper road to,
Perimeter Point G: ........................................... 575,300 N

688,500 E
which point represents the intersection of grid-line 688,500 E with the Zwedru to
Harper road

From this point G southward to,
Perimeter Point H : ........................................... 574,000 N

686,000 E
which point represents the NE corner of Excluded Area 4 as originally described
in annex B of the Project Agreement***

From this point H westward to,
Perimeter Point I: ............................................ 574,000 N

646,000 E
which point represents the NW corner of Excluded Area 3 as described in annex B
of the Project Agreement***

From this point I southward to,
Perimeter Point J: ............................................ 562,400 N

646,000 E
From this point J westward to,

Perimeter Point K : ........................................... 562,400 N
620,000 E

which point represents the NW corner of Excluded Area 1 as described in annex B
of the Project Agreement***

From this point K southward to,
Perimeter Point L: ........................................... 555,500 N

620,000 E

From this point L (which lies on the W boundary of Excluded Area 1 as described
in annex B of the Project Agreement***) westward along grid-line 555,500 N to,

Perimeter Point A which is the starting point of the boundary of this Target Area I as
defined above.

Area = approximately 2,190 square miles.

** The Zwedru to Harper road is defined as the road as aligned and appearing on the map reference given
under footnote* of this annex.

*** Refer to footnote* of this annex.

Vol. 1153. 1-18183



1979 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait6s 325

Target Area II

The perimeter points M, N, 0 and P and boundary of this rectangular area are
described as follows: (see *)

Perimeter Point M : ........................................... 614,400 N
676,800 E

From this point M northward to,
Perimeter Point N : ........................................... 632,200 N

676,800 E

From this point N eastward to,
Perimeter Point 0 : ........................................... 632,200 N

700,800 E

From this point 0 southward to,
Perimeter Point P: ............................................ 614,400 N

700,800 E

From this point P westward to,
Perimeter Point M which is the starting point of the boundary of this Target Area II
as defined above.

Area = approximately 170 square miles.

Target Area III

The perimeter points Q, R, S and T and boundary of this rectangular area are
described as follows: (see *)

Perimeter Point Q : ........................................... 520,000 N
702,400 E

From this point Q northward to,
Perimeter Point R: ........................................... 547,500 N

702,400 E

From this point R eastward to,
Perimeter Point S: ............................................ 547,500 N

720,500 E

From this point S southward to,
Perimeter Point T: ............................................ 520,000 N

720,500 E

From this point T westward to,
Perimeter Point Q which is the starting point of the boundary of this Target Area III
as defined above.

Area = approximately 200 square miles
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT' RELATIF A UN PROJET (PROJET CONCERNANT
L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES) CONCLU
ENTRE LA RtPUBLIQUE DU LIBERIA ET LE FONDS AUTO-
RENOUVELABLE DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLORA-
TION DES RESSOURCES NATURELLES

Projet no LIR/NR/78/0O01

CONTRAT, en date du 18 mai 1979, entre la RtPUBLIQUE DU LIBtRIA
(ci-apr~s d6nomm6e le ,, Gouvernement >) et le FONDS AUTORENOUVELABLE
DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES (ci-
apres d~nomm6 le << Fonds >).

Consid6rant que A) l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a cr66 le Fonds
en tant que fonds d'affectation sp6ciale, plac6 sous la responsabilit6 du Secr6-
taire g6n6ral et g6r6 en son nom par l'Administrateur du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement, en vue d'61argir et d'intensifier les activit6s des
organismes des Nations Unies relatives t 1'exploration des ressources naturelles
dans les pays en d6veloppement;

B) Le Gouvernement a demand6 au Fonds d'ex6cuter un projet d'explo-
ration des ressources naturelles se trouvant sous sa juridiction nationale;

C) Le Fonds a accept6 d'ex6cuter ledit projet aux clauses et conditions
6nonc6es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier. DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes,
sigles et expressions dont la liste suit, ont, aux fins du pr6sent Contrat, le sens
indiqu6 ci-aprbs :

1) Le terme < gisement >> d6signe une concentration d'un min6ral ou de
min6raux 6conomiquement exploitables ou non;

2) L'expression <, 6tat de d6termination - d6signe le premier 6tat de com-
mercialisation d'un min6ral enregistr6, d6termin6 conform6ment aux dispositions
6nonc6es i I'annexe D du pr6sent Contrat;

3) L'expression - date de mise en vigueur >, d6signe la date a laquelle
le pr6sent Contrat entre en vigueur et prend effet conform6ment aux dispositions
du paragraphe 11.02 du pr6sent Contrat;

4) L'expression « Zone exclue >, d6signe tout secteur compris dans la
Zone d'explorations mais qui en est exclu et qui est d6fini comme tel dans l'6tat
descriptif figurant a I'annexe B du pr6sent Contrat;

5) Le terme <, explorer > 6quivaut a rechercher des min6raux par des
m6thodes g6ologiques, g6ochimiques, g6ophysiques et autres, qu'elles soient

I Entr6 en vigueur le I I d6cembre 1979, date laquelle le Fonds a donne avis au Gouvernement lib6rien de
I-approbation du projet par le Conseil d'administration du Fonds et de son acceptation du certificat pr6vu au para-
graphe 11.01, conformement au paragraphe 11.02.
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menses au sol ou a6roport6es, et des exp6rimentations connexes en surface et
sous terre qui peuvent consister en forages, creusements de puits, de fosses et de
tranch6es et percement de galeries;

6) L'expression << Zone d'explorations >, d6signe la zone vis6e au para-
graphe 2.02 du pr6sent Contrat;

7) L'expression << p6riode d'exploration , d6signe une p6riode de cinq ans
compter de la date de mise en vigueur, 6tant entendu que cette p6riode

d'exploration sera prolong6e d'une dur6e correspondant h la p6riode ou aux
p6riodes pendant lesquelles le Fonds aura suspendu l'ex6cution du Projet confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 10.02, a, du pr6sent Contrat;

8) L'expression o rapport final >a le sens indiqu6 au paragraphe 3.05 du
pr6sent Contrat;

9) Le sigle <, AIEA , d6signe l'Agence internationale de l'6nergie atomique;

10) Le terme ,< min6ral , d6signe toute substance solide, liquide ou gazeuse,
pr6sente h l'6tat naturel dans ou sur la terre, dont la formation est due ou sou-
mise un processus g6ologique, I'exclusion toutefois des hydrocarbures, des
eaux thermales, de la vapeur, de l'uranium, du fer, du manganese, de la bauxite
et des min6raux lourds (non compris les m6taux pr6cieux et les diamants) qui
se trouvent dans les sables c6tiers;

11) L'expression << travaux minimaux ,, ale sens indiqu6 au paragraphe 3.01
du pr6sent Contrat;

12) Le terme <, entrepreneur , d6signe tout particulier, entreprise ou organi-
sation autre que le Gouvernement qui a obtenu de celui-ci le droit de produire un
Min6ral enregistr6 d'un Gisement min6ral enregistr6;

13) Le terme <, produire ,, 6quivaut h extraire intentionnellement des min6-
raux et recouvre toutes les op6rations qui, directement ou indirectement, sont
n6cessaires ou li6es . l'extraction; le terme << production ,, sera interpr6t6 en
cons6quence;

14) Le terme «, Projet ,, a le sens indiqu6 au paragraphe 2.01 du pr6sent
Contrat;

15) L'expression ,, Comit6 du Projet >, d6signe le comit6 vis6 au para-
graphe 3.09 du pr6sent Contrat;

16) L'expression ,, contribution de reconstitution ,> a le sens indiqu6 h
I'article IV du pr6sent Contrat;

17) Les expressions , Mineral enregistr6 >, et <, Gisement min6ral enre-
gistr6 > ont le sens qui leur est donn6 au paragraphe 3.05 du pr6sent Contrat;

18) L'expression , institution sp6cialis6e >, a le sens qui lui est donn6 au
paragraphe 2 de I'Article 57 de la Charte des Nations Unies;

19) L'expression - Zone d'op6rations , ale sens indiqu6 au paragraphe 2.03
du pr6sent Contrat;

20) Le sigle ,, PNUD , d6signe le Programme des Nations Unies pour le
developpement;

21) L'expression ,, plan de travail ,, d6signe le plan de travail vis6 au
paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat.
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Article H. CONCESSION DU DROIT D'EXPLORATION

Paragraphe 2.01. Le Gouvernement accorde au Fonds, aux clauses et
conditions 6nonc~es dans le present Contrat, le droit exclusif d'explorer des
minraux dans la Zone d'explorations pendant la p~riode d'exploration. Cette
exploration par le Fonds des min~raux de la Zone d'explorations est ci-apr~s
d~nomm~e le <« Projet >>.

Paragraphe 2.02. La Zone d'explorations initiale est la zone indiqu6e
comme telle sur la carte qui figure h l'annexe A du pr6sent Contrat et d6finie
dans l'6tat descriptif qui figure h l'annexe B du pr6sent Contrat, 6tant entendu :
i) que seront exclues de la Zone d'explorations toutes les Zones exclues d6finies
dans 1'6tat descriptif qui figure h l'annexe B du pr6sent Contrat; ii) que cette
exclusion s'applique 6galement h tous les min6raux qui se trouvent dans les
Zones exclues, sauf exception stipul6e dans 1'6tat descriptif figurant h l'annexe B.
En cas de divergence entre cet 6tat descriptif et la carte qui figure h l'annexe A,
c'est l'6tat descriptif qui fera foi.

Paragraphe 2.03. a) Dans les d61ais et dans la mesure pr6vus l'alin6a b
ci-dessous, le Fonds choisira dans la Zone d'explorations initialement d6limit6e
une ou plusieurs Zones d'op6rations dans lesquelles il souhaite poursuivre 1'ex6cu-
tion du Projet, 6tant entendu que ces d6lais seront prorog6s d'une dur6e corres-
pondant h ]a p6riode ou aux p6riodes pendant lesquelles le Fonds aura suspendu
'ex6cution du Projet conform6ment aux dispositions du paragraphe 10.02, a, du

pr6sent Contrat. La ou les Zones d'op6rations auront la forme et la dimension
d6termin6es par le Fonds selon les crit~res raisonnables, apr~s consultation
avec le Gouvernement. Apr~s avoir choisi la ou les Zones d'op6rations, le Fonds
soumettra au Gouvernement une carte d6taill6e et un 6tat descriptif en donnant
les limites et la dimension.

b) Sauf convention contraire entre le Gouvernement et le Fonds, la super-
ficie totale de la ou des Zones d'op6rations choisies par le Fonds ne devra pas
d6passer : i) 30% de la Zone d'explorations initialement d6limit6e, aprbs une
p6riode de 30 mois h compter de la date de mise en vigueur, et ii) 10% de la
Zone d'explorations initialement d6limit6e, apr~s une p6riode de quatre ans h
compter de la date de mise en vigueur.

c) Apris avoir choisi la ou les Zones d'op6rations selon les modalit6s sus-
mentionn6es, le Fonds renoncera en faveur du Gouvernement h toute partie de
la Zone d'explorations qui n'est pas comprise dans les Zones consid6r6es.

Article III. ExtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. Au plus tard six mois h compter de la date de mise en
vigueur ou . toute autre date dont le Gouvernement et le Fonds seront convenus,
le Fonds commencera ex6cuter le Projet avec toute la diligence et l'efficacit6
voulues, suivant les rbgles de l'art et conform6ment aux dispositions du plan
de travail 6tabli par le Fonds qui figure h l'annexe C du pr6sent Contrat,
ledit plan de travail pouvant ktre modifi6 de temps h. autre par le Fonds, confor-
m6ment au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, 6tant entendu toutefois que,
sauf convention contraire entre le Gouvernement et le Fonds, le Fonds sera dans
tous les cas tenu d'ex6cuter la partie du plan de travail d6sign6e ci-aprbs par
l'expression , travaux minimaux ,,.

Paragraphe 3.02. Sur la base d'une 6valuation technique et 6conomique
objective des r6sultats obtenus au cours de l'ex6cution du Projet, le Fonds sera
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libre i tout moment, apr~s avoir consult6 le Gouvernement : i) de modifier le plan
de travail (h 'exception de la partie dudit plan de travail d6nomm6e o travaux
minimaux >,, que le Fonds ne pourra modifier qu'avec I'agr6ment du Gouverne-
ment) en supprimant des travaux qui y sont pr6vus ou en y ajoutant de nouveaux,
et ii) de d6terminer le montant des d6penses qu'il engagera dans l'ex6cution du
Projet, 6tant entendu toutefois que le Fonds engagera des d6penses 6quivalant

850 000 dollars des Etas-Unis au moins pour 'ex6cution des travaux minimaux.
Le Fonds informera p6riodiquement le Gouvernement, par 6crit, de toutes modifi-
cations apport6es au plan de travail.

Paragraphe 3.03. Lorsque, de l'avis du Gouvernement et du Fonds, une
organisation publique ou priv6e qualifi6e est dispos6e h assumer, la place du
Fonds, l'ex6cution du Projet dans un secteur de la Zone d'explorations ou dans
un secteur d'une Zone d'op6rations h laquelle le Fonds n'a pas pr6c6demment
renonc6 en application des dispositions du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat, le
Fonds, it la demande du Gouvernement, renoncera a ce secteur, 6tant entendu que
si un min6ral est par la suite produit a partir d'un gisement situ6 dans un secteur
ainsi c6d6, ledit gisement sera consid6r6 comme un Gisement min6ral enregistr6
et ledit min6ral sera consid6r6 comme un Min6ral enregistr6, et le Fonds sera
habilit6 h recevoir h ce titre des contributions de reconstitution, conform6ment aux
dispositions de l'article IV du pr6sent Contrat, comme si le Fonds avait identifi6
ledit gisement et signal6 ledit min6ral dans un rapport final.

Paragraphe 3.04. Pour ex6cuter le Projet, le Fonds, en consultation avec le
Gouvernement, pourra utiliser les services de ses propres fonctionnaires, les ser-
vices de tout organe de l'Organisation des Nations Unies (y compris le PNUD
et, le cas 6ch6ant, sa repr6sentation dans les territoires du Gouvernement) et de
ses fonctionnaires, les services de toute institution sp6cialis e et de ses fonction-
naires, les services de I'AIEA et de ses fonctionnaires, ou les services d'experts,
de consultants ou de sous-traitants (qu'il s'agisse de personnes physiques ou
d'entreprises ou d'organisations, publiques ou priv6es, et de leur personnel) qui
auront 6t6 choisis par le Fonds et seront responsables devant lui.

Paragraphe 3.05. a) Au plus tard six mois apr~s la fin de la p6riode
d'exploration ou de toute prolongation de cette p6riode dont le Gouvernement
et le Fonds pourront convenir, le Fonds soumettra au Gouvernement un rapport
final signalant les gisements de min6raux identifi6s dans la ou les Zones d'op6-
rations ou indiquant qu'aucun gisement n'a pu y tre identifi6. Tout min6ral ainsi
signal6 est ci-apr~s d6sign6 par l'expression - Min6ral enregistr6 , et tout gisement
d'un Min6ral enregistr6 ainsi identifi6 est d6sign6 ci-apr~s par l'expression

Gisement min6ral enregistr6 >.

b) Tout Min6ral enregistr6 et tout Gisement min6ral enregistr6 devra avoir fait
l'objet d'une 6tude technique comptente suffisamment pouss6e pour qu'il soit pos-
sible d'en indiquer le potentiel 6conomique en ce qui concerne la composition,
la qualit6 et le tonnage 6ventuels. Cette &ude pourra comprendre le creusement
de fosses ou de tranch6es, des forages ou d'autres moyens d'acc~s au Min6ral
enregistr6 ou au Gisement min6ral enregistr6 que le Fonds aura choisis. Le rapport
final contiendra une description pr6cise, accompagn6e d'illustrations, indiquant
la nature, l'emplacement et l'ampleur des travaux de recherche, ainsi que toutes
les donn6es g~ologiques, g~ochimiques, g6ophysiques, les r6sultats des forages
et pr6lEvement d'6chantillons et les autres renseignements rassembl6s par le Fonds
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l'occasion de l'ex6cution du Projet, et aussi les r6sultats de l'analyse de tous
les 6chantillons.

Paragraphe 3.06. a) Dans un d6lai de six mois t compter de la date it
laquelle il aura requ le rapport final, le Gouvernement fera savoir au Fonds s'il
accepte ce rapport ou non, 6tant entendu :

i) Que le rapport final ne pourra tre refus6 que pour l'un des deux motifs
suivants : A) le Fonds ne s'est pas acquitt6 de toutes les obligations qui
d6coulent du pr6sent Contrat en ce qui concerne '6tude, la description et
l'illustration des Min6raux enregistr6s mentionn6s dans le rapport final, ou
B) l'un des Min6raux enregistr6s mentionn6s dans le rapport final ne peut tre
consid6r6 comme offrant un int6rt 6conomique potentiel;

ii) Que si, h l'expiration de ce d6lai, le Gouvernement n'a adress6 aucune notifi-
cation h cet effet au Fonds, le rapport final sera consid6r6 comme accept6 par
le Gouvernement.

b) Si le Gouvernement informe le Fonds, dans un d6lai de six mois compter
de la date de la r6ception du rapport final, qu'il n'accepte pas le rapport final
pour l'un des motifs 6nonc6s h 'alin6a a, i, ci-dessus, la question des mesures
que le Fonds doit prendre, le cas 6ch6ant, sera r6gl6e d'un commun accord
entre le Gouvernement et le Fonds, ou, s'ils ne parviennent pas 4t un accord au
sujet de ces mesures, par la proc6dure d'arbitrage pr6vue au paragraphe 8.03
du pr6sent Contrat. Le Fonds prendra le plus t6t possible les mesures qui auront
pu &tre d6cid6es d'un commun accord par les parties ou d6finies dans la sentence
arbitrale, et communiquera alors au Gouvernement une version modifi6e du rap-
port final, i laquelle les dispositions du pr6sent paragraphe 3.06 s'appliqueront
6galement.

Paragraphe 3.07. Le Fonds prendra toutes les mesures raisonnables n6ces-
saires pour assurer que les renseignements obtenus par lui ou en son nom dans le
cadre de l'ex6cution du Projet ne seront port6s h la connaissance de quiconque,
si ce n'est : i) du Gouvernement, ii) du Fonds et de toute personne agissant en
son nom aux fins de l'ex6cution du Projet, et iii) de toute tierce partie accep-
table pour le Gouvernement.

Paragraphe 3.08. Au cours de l'ex6cution du Projet, le Fonds : i) tiendra un
compte s6par6 sur lequel il imputera toutes les d6penses engag6es pour la pr6pa-
ration et l'ex6cution; ii) communiquera au Gouvernement, pour information, au
plus tard 90 jours apr~s la fin de l'ann6e civile, un 6tat annuel des d6penses
ainsi imput6es. Cet 6tat fera partie int6grante de la comptabilit6 du PNUD et sera
h ce titre soumis aux v6rificateurs des comptes du PNUD et au Comit6 des com-
missaires aux comptes de I'ONU.

Paragraphe 3.09. a) Le Gouvernement et le Fonds cr6eront un Comit6 du
Projet qui sera compos6 du Directeur du Projet du Fonds et du fonctionnaire
sup6rieur du Gouvernement vis6 au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat, ainsi que
d'autres repr6sentants qui assureront une repr6sentation 6gale du Gouvernement
et du Fonds et dont le nombre pourra tre convenu par les parties au pr6sent
Contrat.

b) Le Comit6 du Projet adoptera son r~glement int6rieur et se r6unira
chaque fois que l'exigera la bonne ex6cution du Projet, mais au moins une fois
tous les six mois.
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c) Le Comit6 du Projet suivra l'ex6cution du Projet, 6tudiera attentivement
toute question intressant l'ex6cution du Projet que pourra lui soumettre un de ses
membres et formulera 5 l'intention du Gouvernement et du Fonds les recomman-
dations qu'il estimera appropri6es a cet 6gard.

Article IV. CONTRIBUTION DE RECONSTITUTION

Paragraphe 4.01. Le Gouvernement versera au Fonds une contribution de
reconstitution pour tout Min6ral enregistr6 produit h partir d'un Gisement min6ral
enregistr6 et exp6di6 h partir des territoires du Gouvernement ou 6coul6 de toute
autre mani~re sur lesdits territoires.

Paragraphe 4.02. Le montant de la contribution de reconstitution sera
6gal 5 2% de la valeur dudit Min6ral enregistr6, cette valeur 6tant d6termin6e
conform6ment aux dispositions de l'annexe D du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.03. La contribution de reconstitution au titre d'un Min6ral
enregistr6 sera vers6e pendant une p6riode de 15 ans i compter de la date de mise
en exploitation ht des fins commerciales du Min6ral enregistr6, 6tant entendu :
i) que l'exploitation commerciale sera r6put6e avoir commenc6 le premier jour du
mois suivant six mois cons6cutifs au cours desquels la production du Min6ral
enregistr6 aura 6t6 maintenue it 60% au moins de la capacit6 nominale des outil-
lages mis en place aux fins de cette exploitation, et ii) que ladite p~riode de 15 ans
sera prorog6e d'une dur6e correspondant it la p6riode durant laquelle la production
du Min6ral enregistr6 aura 6 interrompue pour quelque raison que ce soit.

Paragraphe 4.04. La contribution de reconstitution au titre d'un Min6ral
enregistr6 sera vers6e dans une monnaie acceptable par le Fonds, ht un compte
que le Fonds indiquera au Gouvernement, dans les 90jours suivant la fin de chaque
trimestre de l'ann6e civile. Chaque versement sera accompagn6 d'indications
d6taill6es sur la quantit6 du Min6ral enregistr6 exp6di6e ht partir des territoires du
Gouvernement ou 6coul6e de toute autre mani~re sur lesdits territoires au cours
du trimestre consid6r6, ainsi que sur les modalit6s d'6tablissement de la valeur du
Min6ral enregistr6.

Paragraphe 4.05. Le Gouvernement tiendra les documents comptables
n6cessaires pour 6tablir le montant de la contribution de reconstitution it verser
au Fonds au titre du pr6sent Contrat et il autorisera les repr6sentants du Fonds
ht les inspecter, 6tant entendu que si le Gouvernement accorde it un entrepreneur
le droit de produire un Min6ral enregistr6 ht partir d'un Gisement min6ral enregistr6,
il devra veiller ht ce que cet entrepreneur tienne lesdits documents comptables
et permette aux repr6sentants du Fonds de les inspecter.

Paragraphe 4.06. Avant d'accorder it un entrepreneur le droit d'exploiter
un Min6ral enregistr6 d'un Gisement min6ral enregistr6, le Gouvernement veillera
i incorporer dans les dispositions contractuelles des clauses visant it faciliter le
versement de la contribution de reconstitution due au Fonds au titre de l'exploi-
tation. Le Gouvernement informera le Fonds sans retard de l'existence de telles
dispositions contractuelles. Au cas o6f lesdites dispositions pr6voiraient que le
produit de la vente du Min6ral enregistr6 doit &re vers6 h un compte situ6 hors
des territoires du Gouvernement, au b6n6fice notamment d'un pr~teur qui aurait
particip6 au financement des outillages servant ht 'exploitation du Min6ral enre-
gistr6, le Gouvernement veillera ht ce que ce versement ne prenne pas le pas sur la
contribution de reconstitution due au Fonds.
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Paragraphe 4.07. Si le montant total de la contribution de reconstitution
vers~e au Fonds par le Gouvernement, conform6ment aux dispositions du present
Contrat, semble devoir atteindre le niveau vis6 dans la d6cision adopt6e par le
Conseil d'administration du PNUD h sa 490e s6ance (paragraphe 536 I, a) du
rapport de la vingti~me session du Conseil d'administration du PNUD a la
cinquante-neuvi~me session du Conseil 6conomique et social de l'Organisation
des Nations Unies), le Gouvernement, apr~s avoir consult6 le Fonds, pourra
proposer a l'organe directeur du Fonds de modifier, d'un commun accord avec
lui, les dispositions du present Contrat en stipulant une limite au montant total
de la contribution de reconstitution qui y est pr6vue. Lorsqu'il examinera une
proposition de cette nature, l'organe directeur du Fonds tiendra compte notamment
de la situation 6conomique de la R~publique du Lib6ria, de la situation financire
g6n~rale du Fonds et de la ntcessit6 pour ce dernier de devenir et de rester finan-
ci~rement autonome. Aucune disposition du present Contrat ne sera consid6r6e
comme comportant une assurance, directe ou implicite, que l'organe directeur du
Fonds acceptera ladite proposition.

Article V. PRIVILGES ET IMMUNITES

Paragraphe 5.01. Le Gouvernement appliquera au Fonds et h tous les
organes de l'Organisation des Nations Unies (y compris le PNUD et sa repre-
sentation dans le Pays du Gouvernement) agissant pour le compte du Fonds dans
1'ex6cution du Projet ou d'une partie du Projet, ainsi qu'aux fonctionnaires, biens,
fonds et avoirs du Fonds et desdits organes, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.

Paragraphe 5.02. Le Gouvernement appliquera h toute institution spgcia-
lisge agissant pour le compte du Fonds dans l'ex6cution du Projet ou d'une partie
du Projet, ainsi qu'aux fonctionnaires, biens, fonds et avoirs de ladite institution
sp6cialis6e, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunitgs des
institutions sp6cialisges2 , y compris les dispositions de toute annexe a ladite Con-
vention applicable h ladite institution sp cialis6e. Dans le cas oii c'est l'AIEA
qui agit pour le compte du Fonds dans l'exgcution du Projet ou d'une partie du
Projet, le Gouvernement appliquera h l'AIEA et a ses fonctionnaires, biens, fonds
et avoirs l'Accord sur les privilfges et immunit6s de I'AIEA3 .

Paragraphe 5.03. a) Le Gouvernement accordera h tous les particuliers,
entreprises ou organisations et membres de leur personnel (autres que les res-
sortissants du Gouvernement employ6s localement) qui agissent pour le
compte du Fonds, de toute institution sp6cialis6e ou de I'AIEA dans l'ex6cution du
Projet ou d'une partie du Projet et qui ne sont pas vis6s par les paragraphes 5.01
et 5.02 du pr6sent Contrat les mmes privilges et immunit6s qu'aux fonction-
naires de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spgcialisge int6ress6e
ou de l'AIEA, aux termes des sections 18, 19 ou 18, respectivement, des Con-
ventions sur les privileges et immunit6s des Nations Unies ou des institutions
sp6cialis6es, ou de l'Accord sur les privileges et immunit6s de l'AIEA. Aucune
disposition du present Contrat ne peut tre interprgtge comme limitant les privi-

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1. p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~vis~s des annexes publi~es ult6rieurement, voir vol. 71,

p. 319 vol. 79, p. 326: vol. 117, p. 386: vol. 275, p. 299: vol. 314, p. 309: vol. 323. p. 365: vol. 327, p. 327:
vol. 371. p. 267: vol. 423, p. 285: vol. 559. p. 349. et vol. 645. p. 341.

Ibid., vol. 374, p. 147.
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lges, immunit6s ou facilit6s accord6s h ces particuliers, entreprises ou organi-
sations et membres de leur personnel dans un autre instrument.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s vis6s h l'alin6a a
ci-dessus :

i) Tous les documents que poss~dent ou d6tiennent les particuliers, entreprises
ou organisations et membres de leur personnel vis6s audit alin6a a et qui con-
cernent le Projet ou une partie du Projet seront consid6r6s comme des docu-
ments de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6res-
s6e ou de I'AIEA, selon le cas;

ii) L'6quipement, le mat6riel et les fournitures ainsi que les effets personnels et
articles de m6nage introduits, achet6s ou pris ai bail sur les territoires du Gou-
vernement par lesdits particuliers, entreprises ou organisations et membres de
leur personnel seront consid6r6s comme la propri6t6 de I'Organisation des
Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le
cas.

c) Le Gouvernement exon6rera les particuliers, entreprises ou organisations
et membres de leur personnel vis6s t l'alin~a a ci-dessus de tous les imp6ts,
droits, charges ou taxes pergus en vertu de la 16gislation et des r~glements en
vigueur sur ses territoires ou pergus par une de ses subdivisions politiques ou
un de ses organismes pour les sommes qui leur sont vers~es au titre de l'ex6cution
du Projet ou d'une partie du Projet, ou les exemptera d'avoir h en supporter le
coit.

d) Le Fonds informera r6guli~rement le Gouvernement des particuliers,
entreprises ou organisations et membres de leur personnel auxquels s'appliquent
les dispositions ci-dessus.

Article VI. AssISTANCE DU GOUVERNEMENT AU PROJET

Paragraphe 6.01. Sous r6serve des dispositions relatives la s6curit6 en
vigueur . la date du prdsent Contrat, le Gouvernement mettra gratuitement h la
disposition du Fonds, des particuliers, entreprises ou organisations, selon le cas
(ainsi qu'h leurs fonctionnaires ou employ6s agissant pour le compte du Fonds aux
fins de l'exdcution du Projet), tous les rapports, publi6s ou non, cartes, photo-
graphies a~riennes, documents comptables et autres renseignements et donn6es
dont il dispose et qui sont n6cessaires ou utiles h l'excution du Projet, et-il per-
mettra h leurs repr~sentants autoris6s de visiter toute partie de ses territoires
aux fins du Projet et d'examiner les livres comptables et documents s'y rapportant.

Paragraphe 6.02. a) Le Gouvernement prendra toutes les mesures nces-
saires pour exempter le Fonds, les particuliers, entreprises ou organisations,
selon le cas (ainsi que leurs fonctionnaires ou employ~s agissant pour le compte
du Fonds aux fins de l'ex~cution du Projet) des lois et r~glements en vigueur
sur ses territoires pouvant faire obstacle h l'ex6cution du Projet ou au versement
au Fonds d'une contribution de reconstitution due au titre de cette ex6cution, et
il leur accordera toutes facilit6s n6cessaires h la bonne et prompte ex6cution du
Projet.

b) Le Gouvernement accordera en particulier au Fonds, aux particuliers,
entreprises ou organisations, selon le cas (ainsi qu'h leurs fonctionnaires ou
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employ~s agissant pour le compte du Fonds aux fins de l'ex6cution du Projet),
les droits et facilit6s ci-apr~s :

i) La d61ivrance gratuite, dans les plus brefs d6lais, des visas, licences ou
permis n6cessaires;

ii) L'acc~s / tous les secteurs de la Zone d'exploration et de la ou des Zones
d'op6rations, qu'ils soient la propri6t6 de l'Etat ou de particuliers;

iii) Le taux de change 16gal le plus favorable;
iv) Les permis n6cessaires t l'importation, puis h l'exportation ult6rieure, de

l'quipement, du mat6riel et des fournitures;
v) Les permis n6cessaires h l'importation puis 5 l'exportation de leurs effets

personnels destin6s h leur propre usage;
vi) Le d6douanement rapide de leurs effets personnels destin6s h leur propre

usage, et l'autorisation de les r6exporter;
vii) L'exon6ration ou le remboursement des imp6ts, droits ou charges qui

seraient normalement dus par les entit6s ou particuliers vis6s aux para-
graphes 5.01 et 5.02 ci-dessus h une entit6 publique ou priv6e, en vertu des
lois et r~glements en vigueur sur les territoires du Gouvernement, au titre
de 'ex6cution du Projet;

viii) L'exon6ration des imp6ts, droits ou charges qui seraient normalement
pergus en vertu des lois et r~glements en vigueur sur les territoires du
Gouvernement : A) sur le paiement au Fonds d'une contribution h un compte

.situ6 hors des territoires du Gouvernement, ou B) lors ou h l'occasion de
l'6tablissement, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.03. Le Projet 6tant ex6cut6 au profit du Gouvernement et de
la population du pays, le Gouvernement assumera tous les risques qui en d6coulent.
Il lui appartiendra d'examiner toute r6clamation pr6sent6e par des tiers contre le
Fonds, les particuliers, entreprises ou organisations, selon le cas (ainsi que contre
leurs fonctionnaires ou employ6s agissant pour le compte du Fonds aux fins du
Projet), et il les indemnisera de toutes pertes encourues du fait de l'ex6cution
du Projet ou d'une partie du Projet, 6tant entendu que les dispositions du pr6sent
paragraphe ne seront pas applicables si le Gouvernement et le Fonds s'accordent
h juger que lesdites pertes r6sultent d'une faute d6lib6r6e ou d'une n6gligence
flagrante de l'un desdits fonctionnaires ou employ6s. Cette indemnisation com-
prendra les honoraires des avocats, les frais de justice et autres d6penses li6es
aux proc6dures de d6fense ou de r~glernent engag6es en cas de r6clamation rela-
tive auxdites pertes.

Paragraphe 6.04. Si, pendant l'ex6cution ou h i'achivement du Projet,
i) le Gouvernement et le Fonds estiment que le mat6riel et '6quipement import6s
sur le territoire du Gouvernement par le Fonds ou en son nor ne sont plus
n6cessaires, et ii) le Gouvernement et le Fonds estiment qu'il est plus 6conomique
de vendre sur le territoire du Gouvernement que d'exporter l'6quipement ou le
mat6riel import6s, le Gouvernement s'emploiera h faciliter cette vente et autorisera
le libre transfert du produit de ladite vente hors de son territoire.

Article VH. COOPtRATION ET INFORMATION

Paragraphe 7.01. Le Gouvernement et le Fonds coop6reront pleinement
h la bonne ex6cution du Projet. A cette fin, p6riodiquement et h la demande de
l'une des parties
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i) Ils conf6reront, par l'interm~diaire de leurs repr6sentants, de l'6tat d'avance-
ment du Projet et des r6sultats obtenus, ainsi que de l'ex6cution des obliga-
tions qu'ils ont respectivement contractdes en vertu du pr6sent Contrat;

ii) Ils se communiqueront toutes les informations qui pourront leur tre raison-
nablement demand6es au sujet de l'6tat d'avancement du Projet et des r6sultats
obtenus.
Paragraphe 7.02. Le Gouvernement et le Fonds s'informeront mutuelle-

ment sans retard de toute situation qui gene ou risque de g ner la bonne marche
du Projet ou l'ex6cution par l'une des parties des obligations qu'elle a contract6es
en vertu du present Contrat.

Paragraphe 7.03. Aux fins de la bonne execution du Projet, le Gouverne-
ment chargera un reprgsentant de coordonner I'action du Gouvernement dans ses
rapports avec le Fonds et les reprdsentants du Fonds, et en particulier, mais sans
limitation, l'assistance du Gouvernement au Projet visge h l'article VI du present
Contrat et la coop6ration du Gouvernement avec le Fonds visge aux paragra-
phes 7.01 et 7.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.04. Sans limitation des obligations du Fonds 6noncges au
paragraphe 7.01 du present Contrat, le Fonds communiquera au Gouvernement,
suivant les modalit6s indiqudes ci-apr~s, des rapports d'activit6 exposant de fagon
raisonnablement d6taillge les travaux r6alisgs et les r6sultats obtenus au cours
de l'exdcution du Projet pendant les p6riodes consid6rges :
i) Un rapport d'activit6 semestriel, au plus tard 45 jours apr~s la fin de chacun

des trois premiers trimestres de l'annde civile;
ii) Un rapport d'activit6 annuel, au plus tard 45 jours apr~s la fin de chaque

annge civile.

Article VIII. EXtCUTION DU PRE-SENT CONTRAT; DEFAUT D'EXERCICE
DES DROITS; ARBITRAGE

Paragraphe 8.01. Les droits et obligations du Gouvernement et du Fonds qui
sont stipul6s dans le present Contrat seront valables et produiront leurs effets
conformdment aux termes dans lesquels ils sont 6nonc6s.

Paragraphe 8.02. Aucun retard ou omission dans l'exercice des droits,
pouvoirs ou recours que l'une des parties tient du pr6sent Contrat en cas de
manquement ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours ou ne pourra tre
interpr6t6 comme signifiant que ladite partie renonce h se pr6valoir de tout man-
quement ou qu'elle l'admet; l'attitude de cette partie h l'6gard d'un manquement
ou le fait qu'elle l'admette ne modifiera ni ne limitera aucun de ses droits, pou-
voirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

Paragraphe 8.03. a) Toute contestation qui s'61verait entre les parties au
pr6sent Contrat et toute r6clamation prgsentde par une de ces parties contre
l'autre au sujet du present Contrat, si elles ne sont pas r6gldes par la n6gociation
ou par un autre mode de r~glement convenu entre elles, seront soumises t l'arbi-
trage d'un tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions ci-dessous.

b) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommds le premier par
le Gouvernement, le deuxi~me par le Fonds, et le troisi~me (parfois dgnomm6
ci-apres' le <, surarbitre >) par les parties agissant d'un commun accord ou, h
dgfaut d'accord entre elles, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice
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ou, si ce dernier est un ressortissant du Gouvernement, par le Vice-Pr6sident de
la Cour internationale de Justice. Si l'une ou l'autre partie ne nomme pas son
arbitre, ce dernier sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 confor-
m6ment au pr6sent paragraphe d6missionne, d6c~de ou se trouve dans l'impos-
sibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la mani~re
prescrite pour la nomination de l'arbitre initial et aura les m~mes pouvoirs et
obligations que celui-ci.

c) La proc6dure d'arbitrage pourra tre engag6e en vertu du pr6sent para-
graphe par l'envoi d'une notification de la partie demanderesse h I'autre partie.
Cette notification devra pr6ciser la nature de la contestation ou de la r6clama-
tion hi soumettre a l'arbitrage, la nature de la r6paration demand6e et le nom de
l'arbitre d6sign6 par la partie demanderesse. Dans un d6lai de 30 jours h compter
de la remise de la notification, la partie adverse notifiera h l'autre le nom de l'arbi-
tre qu'elle aura nomm6.

d) Si, dans un d6lai de 60 jours h compter de la notification engageant
la proc6dure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un
surarbitre, l'une d'elles pourra demander la nomination d'un surarbitre conform&
ment h l'alin6a b du pr6sent paragraphe.

e) Le tribunal arbitral se r6unira aux jour, heure et lieu fix6s par le sur-
arbitre. Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses
audiences.

f) Le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives h sa comp6-
tence et il arr~tera sa proc6dure, sous r6serve des dispositions du pr6sent para-
graphe et sauf convention contraire entre les parties. Toutes ses d6cisions seront
prises h la majorit6 de ses membres.

g) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement aux deux parties la possibi-
lit6 de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence
pourra tre rendue m~me dans le cas ofi l'une ou l'autre des parties ferait d6faut.
Pour 6tre valable, elle devra tre sign6e par la majorit6 des membres du tribu-
nal. Une exp6dition de la sentence devra 6tre transmise h chacune des parties.
Toute sentence rendue conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe sera
d6finitive et obligatoire pour les parties au pr6sent Contrat. Les parties devront
se soumettre et se conformer h toute sentence rendue par le tribunal arbitral
conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe.

h) Les parties devront fixer le montant de la r6mun6ration des arbitres et de
toutes autres personnes dont le concours pourra tre n6cessaire h la conduite de
la procedure arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord6es sur ce point avant
que le tribunal se r6unisse, ce dernier fixera la r6mun6ration que justifient les
circonstances. Le Gouvernement et le Fonds paieront chacun leurs propres
d6penses en ce qui touche la proc6dure d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral
seront divis6s 6galement entre le Gouvernement et le Fonds. Toute question rela-
tive la r6partition des frais de la proc6dure d'arbitrage ou h leur mode de
paiement sera r6gl6e par le tribunal arbitral.

i) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives h l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le r~glement des diff6rends entre les parties au present
Contrat ou pour toute r6clamation formul6e par une des parties contre l'autre
au sujet dudit Contrat.
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j) Toute notification ou tout acte relatif h une proc6dure engag6e en vertu
du present paragraphe ou se rapportant . toute proc6dure d'ex6cution d'une
sentence rendue conform6ment au pr6sent paragraphe pourra &tre signifi6
dans les formes pr6vues au paragraphe 9.01. Les parties au pr6sent Contrat
renoncent a toutes autres formalit6s pour la signification de ces actes ou notifi-
cations.

k) Nonobstant toute r6siliation du pr6sent Contrat en application de I'arti-
cle X dudit Contrat, les dispositions du pr6sent paragraphe conserveront la mme
force obligatoire et les mrmes effets en ce qui concerne tout diff6rend qui s'61-
verait avant ou apr~s ladite r6siliation, 6tant entendu que ce diff6rend devra tre
soumis h arbitrage dans les six mois suivant la date de r6siliation.

Article IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.0/. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut tre
faite en vertu du pr6sent Contrat le sera par 6crit. Cette notification ou demande
sera r6put6e avoir 6t6 r6gulirement faite lorsqu'elle aura 6t6 port6e ou commu-
niqu6e par ia poste ou par t616gramme, ciblogramme, t6lex ou radiogramme h
la partie a qui elle doit ou peut tre faite, a l'adresse indiqu6e ci-dessous ou a
telle autre adresse que ladite partie aura notifi6e at la partie qui fait la notifica-
tion ou la demande :

Pour le Gouvernement

Ministare des terres et des mines
P.O. Box 9024
Monrovia (Lib6ria)

Pour le Fonds :
Fonds autorenouvelable des Nations Unies pour

l'exploration des ressources naturelles
1 UN Plaza
New York, New York 10017
Etats-Unis d'Am~rique
Adresse t616graphique

UNDEVPRO
New York

T61ex :
23 62 86 DPNY UI
42 28 62 DPNY UR
12 59 80 UN DEVPRO NYK

Paragraphe 9.02. Le Gouvernement devra prouver de fagon satisfaisante au
Fonds que ia ou les personnes qui, pour le compte du Gouvernement, prendront
les mesures qui doivent ou peuvent &tre prises ou 6tabliront tous documents qui
doivent ou peuvent tre 6tablis en application du pr6sent Contrat sont daiment
habilitdes a cet effet et il fournira au Fonds un sp6cimen certifi6 conforme
de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 9.03. Si i'organe directeur du Fonds d6cide ult6rieurement
de faire b6n6ficier les gouvernements qui demandent ['assistance du Fonds de
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modalit6s ou de conditions plus favorables que celles pr~vues dans le pr6sent
Contrat, le Gouvernement et le Fonds, sur la demande du Gouvernement,
s'accorderont pour apporter au pr6sent Contrat les modifications n6cessaires pour
permettre au Gouvernement de b6n6ficier desdites modalit6s ou conditions plus
favorables, comme si elles avaient 6t6 initialement pr6vues dans ledit Contrat.

Paragraphe 9.04. Le pr6sent Contrat peut Etre 6tabli en plusieurs exemplai-
res ayant chacun valeur d'original.

Article X. SUSPENSION OU RESILIATION

Paragraphe /0.01. a) Au cas obi le Fonds viendrait a manquer a l'une
quelconque des obligations qui d6coulent du pr6sent Contrat, le Gouvernement
pourra lui signaler ce manquement par voie de notification 6crite, 6tant entendu :
i) que cette notification devra contenir des indications pr6cises sur le manquement
en question et faire mention du pr6sent paragraphe 10.01, a, et de la possibilit6
de r6silier ult6rieurement le pr6sent Contrat conform6ment aux dispositions du
paragraphe 10.01, b, ci-dessous, et ii) que, si le Gouvernement a d6jh requ le
rapport final, il devra invoquer les dispositions du paragraphe 3.06 du pr6sent
Contrat et non celles du pr6sent paragraphe 10.01, pour d6clarer que le Fonds
a manqu6 a l'une quelconque des obligations qui d6coulent du pr6sent Contrat.

b) Si les circonstances vis6es h l'alin6a a ci-dessus subsistent pendant
90 jours compter de leur notification par le Gouvernement au Fonds conform6-
ment aux dispositions dudit alin6a a, le Gouvernement aura i tout moment, tant
que ces circonstances subsisteront, la facult6 de demander que le pr6sent Contrat
soit r6sili6 dans le cadre d'une proc6dure d'arbitrage, conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 8.03 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 10.02. a) Le Fonds pourra notifier au Gouvernement qu'il
suspend 1'ex6cution du Projet s'il se produit des circonstances (en particulier,
mais pas seulement, si le Gouvernement manque h l'une quelconque des obliga-
tions d6coulant du pr6sent Contrat) qui, de l'avis du Fonds, g~nent ou menacent
de g~ner la bonne ex6cution du Projet ou la r6alisation des fins de celui-ci, a
condition que le total des suspensions ne d6passe pas deux ann6es; le Fonds consul-
tera le Gouvernement avant de proc6der a ladite suspension.

b) Toute suspension d6cid6e en application de l'alin6a a du present para-
graphe 10.02 restera en vigueur jusqu'h ce que le Fonds notifie au Gouverne-
ment qu'il est dispos6 h reprendre 1'ex6cution du Projet.

c) Si les circonstances vis6es a l'alin6a a subsistent pendant 90 jours
compter de leur notification par le Fonds au Gouvernement, le Fonds aura h. tout
moment, tant que ces circonstances subsisteront, la facult6 de demander que le
pr6sent Contrat soit r6sili6 dans le cadre d'une proc6dure d'arbitrage, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 8.03 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 10.03. Le pr6sent Contrat et tous les droits et obligations qui
en d6coulent pour les parties prendront fin ht la plus rapproch6e des dates
suivantes :
i) La date d'une sentence arbitrale r6siliant le pr6sent Contrat conform6ment

aux dispositions des paragraphes 10.01, b, ou 10.02, c, dudit Contrat;
ii) La date it laquelle le rapport final est pr6sent6 par le Fonds au Gouvernement,

s'il est indiqu6 dans ledit rapport final qu'aucun gisement de min6raux n'a pu
tre identifi6 dans les Zones d'op6rations;
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iii) La date d'une notification par le Fonds au Gouvernement que toutes les
contributions de reconstitution dues par le Gouvernement au Fonds en appli-
cation des dispositions du present Contrat ont 6t6 vers6es;

iv) Une date qui sera d~termin~e en ajoutant a la date du present Contrat
A) 30 ans, B) toute(s) p6riode(s) d'interruption de la production (vis6e(s) au
paragraphe 4.03 du present Contrat), ht condition que la dur6e totale de cette
ou de ces p6riodes ne d6passe pas 10 ans; et C) toute periode pendant laquelle
le Fonds aura suspendu l'ex6cution du Projet en vertu du paragraphe 10.02, a,
du present Contrat:

v) Le 31 aocit 1979 (ou i toute date ult~rieure que le Fonds, par notification au
Gouvernement, aura fix6e pour donner effet au present Contrat), h moins que
le Fonds n'ait notifi au Gouvernement au plus tard le 31 aofit 1979 (ou le
cas 6ch6ant, h ladite date ult6rieure) son acceptation visee au paragraphe 11.02
du pr6sent Contrat:

Article XI. DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe /1.01. Le present Contrat n'entrera en vigueur que Iorsque
i) I'organe directeur du Fonds aura approuv6 le Projet; ii) il aura 6t6 fourni au
Fonds un certificat 6tabli par un fonctionnaire competent du Gouvernement et
confirmant a la satisfaction du Fonds que ledit Contrat a 6t6 dfment approuv6 ou
ratifi6 par le Gouvernement, qu'il a 6t6 6tabli et remis en son nom et qu'il constitue
pour lui un engagement juridique conform6ment aux termes dans lesquels il est
r6dig6.

Paragraphe 11.02. Sauf convention contraire entre le Gouvernement et le
Fonds, le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet a la date it laquelle le
Fonds notifiera au Gouvernement : i) que I'organe directeur du Fonds a approuv6
le Projet, et ii) que le Fonds accepte le certificat pr6vu au paragraphe 11.01 dudit
Contrat.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Lib6ria

Le Ministre des finances

Repr6sentant autoris6,

Par : [JAMES I. PHILLIPS]

Le Ministre des terres et des mines

Repr6sentant autoris6,

Par : [CLETUS S. WOTORSON]

Pour le Fonds autorenouvelable des Nations Unies pour I'exploration
des ressources naturelles

Le Directeur technique,

Par : [Signd]
PETER M. FOZZARD
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ANNEXE A

CARTE DE LA ZONE D'EXPLORATION

ZONES EXCLUES

U Zone 1

N Zone 2

Zone 3

Zone 4

3553 2x (F)

I? If 1? 7 1 VBS
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ANNEXE B

DESCRIPTION DE LA ZONE D'EXPLORATION ET DES ZONES EXCLUES

A. Zone d'exploration

I. La Zone d'exploration a une superficie d'environ 24 000 km 2; elle est limit6e i
i'ouest par la ligne allant de Bafu Point (point A de la carte figurant i I'annexe A), sur
]a c6te atlantique, en direction nord-est jusqu'h Solobli (point B) puis de Solobli en direction
du nord, jusqu'i un point (point C) situ6 sur ia rive sud (rive droite) de la Cavalla. Le
cours de la Cavalla en aval du point C jusqu'h son embouchure prbs de Kabike (point D)
en marque les limites nord et est. La portion de la c6te de I'Atlantique qui s'6tend du
point A (Bafu Point) au point D (embouchure de la Cavalla pros de Kabike) en marque
la limite sud.

2. Les points A, B, C et D sont d6finis par les coordonn6es rectangulaires sui-
vantes' :

A. - Bafu Point 572 000 N
537 500 E

B. - Solobli 672 500 N
653 000 E

C. - Rivi6re de la Cavalla 701 000 N
653 000 E

D. - Embouchure de la Cavalla : 474 000 N
733 000 E

B. Zones exclues

1. Les zones de concessions mini~res suivantes sont d6finies comme des Zones
exclues au sens de I'alin6a 4 du paragraphe 1.01 et du paragraphe 2.02 du Contrat

(a) Zone excue I

Coot1 (/tl,;e.I g'ographiqtwe. re tangidaires-

Longitude t,.%t Latitudte nord X Y

A. 80 32' 48,3" 50 04' 35,22" . ...................... 550 000 560 800

B. 80 24' 03,9" 50 04' 35,22" . ...................... 566 500 560 800

C. 80 24' 03.9" 40 55' 05,34" . ...................... 566 500 543 800

D. 80 32' 48,3" 40 55' 05,34" . ...................... 550 000 543 800

Superficie : 287 km2 environ

Les coordonn~es rectangulaires se referent la projection orthomorphique corrigee de Hotine et aux
coordonn6es rectangulaires des caries g6ographiques au 1/125 000 de 1973. s6ries 1-771 ai 1-178. 6tablies par le
Geological Survey des Etats-Unis et le Geological Survey du Liberia, et publi6es conjointement par les deux
organismes.

2 Les coordonnees rectangulaires des Zones exclues I et 2 sont celles des cartes d'op6rations conjointes au
1/125 000. s6rie 1501. 6tablies et publi6es par le Service cartographique des arm6es. Centre topographique.
Washington (D.C ). compil6es en 1972.
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b) Zone exclue 2

Coordonnees
Coordonnees giographiques rectangulaires

2

Latitude nord Longitude est x Y

A. 8- 02' 38,58" 6- 11' 39,24" . ...................... 605 800 684 900
B. 7- 53' 28,26" 60 11' 39,24" ....................... 622 600 684 900
C. 70 53' 28,26" 6- 02' 35,34" . ...................... 622 600 668 000
D. 80 02' 38,58" 60 02' 35,34" . ...................... 605 800 668 000

Superficie : 290 km2 environ

c) Zone exclue 3

Coordonnies rectangulaires I

x Y

A. 575 906,56 572 000,00
B. 592 000,00 572 000,00
C. 592 000,00 539 813,12
D. 575 906,56 539 813,12

Superficie : 520 km 2 environ.

d) Zone exclue 4
Coordonnees rectangulaires

2

x Y

A. 662 000 574 000
B. 686 000 574 000
C. 686 000 562 000
D. 679 800 562 000
E. 679 800 550 000
F. 662 000 550 000

Superficie : 500 km 2 environ.

2. Si le Gouvernement informe le Fonds, au plus tard 18 mois apr~s la date d'entr6e
en vigueur du Contrat, que l'une des concessions minibres, ou plusieurs d'entre elles,
mentionn6es ci-dessus comme 6tant des Zones exclues (I b 4) ont 6t6 r6sili6es, la super-
ficie de la zone ou des zones consid6r6es perdra son caract~re d'exclusivit6 et s'int6grera
i la Zone d'exploration.

ANNEXE C

PLAN DE TRAVAIL

1. Objectifs

a) Le Projet vise i identifier et &valuer les gisements min6raux, notamment de
m6taux pr6cieux, offrant un potentiel 6conomique, qui se trouvent soit dans les formations
rocheuses soit sous forme de d~p6ts.

Les coordonn6es rectangulaires de la Zone exclue 3 sont celles des canes d'op6rations communes au
1/125 000, s6rie 1501, 6tablies et publiees par le centre topographique du Service cartographique des arm6es,
Washington (D.C.) et compil6es en 1972.

1 Les coordonn6es rectangulaires de la Zone exclue se r6f6rant A la projection orthomorphique corrig6e de
Hotine et aux coordonn6es rectangulaires des canes g6ographiques de 1/125 000 de 1973, s6ries 1-771 ii 1-778,
6tablies par le Geological Survey des Etats-Unis et le Geological Survey du Lib6ria et publiees conjointement par
les deux organismes.
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b) Si les r6sultats des travaux minimaux (d6finis au paragraphe 2 ci-dessous) justifient
I'ex6cution de travaux suppl6mentaires tendant h v6rifier ce potentiel 6conomique, ces
travaux suppi6mentaires pourront comprendre des recherches d6taill6es en surface et des
exp6rimentations souterraines par ouverture de tranchees, fongage de puits, tr6panages et
forages et, 6ventuellement, percement de galeries.

2. Travaux minimaux

a) Les travaux minimaux comprendront les activit(s suivantes

i) Leve g6ologique, selon que de besoin, et prospection de reconnaissances par 6chan-
tillonnage de min(raux lourds et, 6ventuellement, d'616ments geochimiques dans
certains cours d'eau, afin de deceler les affleurements m(talliques et leur teneur;

ii) Lavage syst(matique par gravit6 aux fins de d(celer les m(taux lourds et les minerais
dans les secteurs pr(sentant un int6rt reconnu ou d(finis l'issue d'activit6s de
prospection ou de cartographie;

iii) Cartographie g6ologique, associ(e a l'ouverture de tranch(es, fongage de puits et
pr(l~vement d'6chantillons, dans certains secteurs pr(sentant un interat reconnu en
mati~re de gisements dans les formations rocheuses ou de d(pfts de metaux pr6cieux
et d'autres min(raux;

iv) Forage et, 6ventuellement, fongage de puits pour evaluer les gisements de metaux
pr(cieux dans les biefs des cours d'eau et autres zones de d6p6ts pr6sentant un
potentiel suffisant;

v) Preparation, analyse et evaluation des r6sultats de tous les travaux de laboratoire
portant sur des 6chantillons recueillis au cours des travaux sur le terrain.

(b) Pour l'ex(cution des travaux minimaux d(crits ci-dessus, le Fonds engagera des
montants non inferieurs '6quivalent de 850 000 dollars pour financer les services du per-
sonnel national et international, I'achat du mat6riel et des fournitures necessaires et le coot
des services de soutien.

ANNEXE D

DtTERMINATION DE LA VALEUR DES MINlfRAUX ENREGISTRIES
AUX FINS DE LAPPLICATION DE L'ARTICLE IV

1. Aux fins de l'application de I'article IV du present Contrat, la valeur de tout
Min(ral enregistr6 est le juste prix du march6 dudit Mineral enregistr6, dans son premier
6tat de commercialisation, I'endroit o0 il se pr(sente pour la premiere fois dans cet
6tat.

2. Aux fins du paragraphe I ci-dessus

a) Sauf convention contraire entre le Gouvernement et le Fonds, tout Min(ral enre-
gistr6 est consid(r6 comme ayant atteint son premier 6tat de commercialisation quand il
atteint I'6tat de determination marqu6 d'une croix au tableau inclus dans le paragraphe 3
ci-apr~s;

b) Si 1'6tat de determination marque d'une croix au tableau en question indique aussi
bien o carreau de mine , que , apr~s concentration ,, on utilise '6tat de determination
o apr~s concentration ,, moins que le Mineral enregistr6 ne soit pas transform6 par
concentration dans le territoire du Gouvernement, auquel cas on utilise l'6tat de d6ter-
mination , carreau de mine ,:

c) Si 1'6tat de determination marqu6 d'une croix au tableau en question indique aussi
bien o sous-produit de fonderie , qu'un autre 6tat de determination, on utilise cet autre
6tat de d6termination, moins que le Min6ral enregistr6 ne soit produit que comme sous-
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produit d'un autre Min6ral enregistr6, auquel cas on utilise l'6tat de determination
sous-produit de fonderie ,>;

d) Le juste prix du march6 est d6termin6 p6riodiquement par voie d'accord entre le
Gouvernement et le Fonds, ou h d6faut, par arbitrage comme il est pr6vu au paragra-
phe 8.03 du pr6sent Contrat, 6tant entendu que leditjuste prix du march6 ne doit en aucun
cas atre inf~rieur au prix auquel le Gouvernement lui-m~me vend le Mineral enregistr6

une tierce partie qui ne relive pas de son autorit6, ou, si le Min6ral enregistr6 est
produit par un entrepreneur, au prix que le Gouvernement retient pour calculer les divi-
dendes ou les imp6ts, redevances ou autres droits payables par l'entrepreneur au Gou-
vernement ou t l'un de ses organismes, au titre de la production dudit Min6ral enregistr6.

3. L'6tat de dtermination des divers min6raux est indiqu6 dans le tableau ci-dessous.

Etats de determination

Carreau Apr~s Depart Sous-produit
Mineral enregistri de mine concentration raffinerie de fonderie

Aluminium (bauxite) X
Amiante X
Antimoine X
Argent X X
Argiles X
Baryum X X
B6ryllium X X
Brome X
Cadmium X
C6sium X X
Charbon X
Chaux et calcium X
Chrome X
Cobalt X X
Colombium X
Cuivre X
Diamant X
Diatomite X
Etain X
Feldspath X
Fer X X
Fluorine X
Germanium X
Graphite X X
Gypse X X
Indium X
lode X
Kyanite X X
Lithium X
Magn6sium X
Manganese X
Mercure X
Mica X
Molybd~ne X X
Nickel X X
Or X X
Perlite X
Phosphate de roche X
Pierre X
Pierres gemmes X
Platinoides X X
Plomb X
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Mineral enregistrt

Potassium
Rhenium
Rubidium
Sable et gravier
Scandium
S16nium
Silicium
Sodium
Soufre
Strontium
Talc, st~atite et pyrophyllite
Tantale
Tellure
Terres rares
Thallium
Thorium
Titane
Tungst~ne
Uranium
Vanadium
Vermiculite
Zinc
Zirconium

Carreau
de mine

Etats de diterminatlion

Apr Dipart
concentration raffinerie

ANNEXE A LA LETTRE DU 4 JUIN 1982

DtFINITION DES ZONES FAISANT L'OBJET DU CONTRAT

Projet LIR/NR/78/001

Zone d'operations I

Les points A, B, C, D, E, F, G, H, 1, J, K et L et le trac6 du p6rimtre sont d~finis
et d~crits comme suit* :

Point A ..................................................... 555 500 N
590 000 E

Du point A vers le nord jusqu'au
Point B ...............................................

Du point B vers 1'est jusqu'au
Point C ...............................................

Du point C vers le nord iusqu'au

585 000 N
590 000 E

585 000 N
620 000 E

Point D ..................................................... 644 500 N
620 000 E

Ce point est situ6 l'intersection de la ligne 620 000 E du quadrillage et de la limite
nord-ouest de la Zone d'exploration initialement d6finie.

* Les coordonnees rectangulaires eventuelles se referent a la projection orthomorphique corrig6e de Hotine
et aux coordonn6es rectangulaires des cartes g6ographiques au 1/125 000 de 1973, s6rie commen:ant par le
n" 1-771, relies qu'elles sont d6finies . l'annexe B du Contrat conclu le 18 mai 1979 entre ]a Republique du
Lib6ria et le Fonds autorenouvelable des Nations Unies pour l'exploration des ressources naturelles.

Vol. 1153. 1-18183

Sous-produt
de fonderte

Nations Unies - Recueil des Trait~s 345United Nations - Treaty Series 9



346 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

Du point D vers le nord-est, en suivant la limite nord-ouest de ia Zone d'explora-
tion initialement difinie jusqu'au

Point E ..................................................... 657 000 N
634 000 E

Ce point est situ6 il I'intersection de la ligne 657 000 N du quadrillage et de la limite
nord-ouest de la Zone d'exploration initialement d~finie.

Du point E vers I'est jusqu'au
Point F ...................................................... 657 000 N

661 400 E

Ce point est situ6 it l'intersection de la ligne 657 000 N du quadrillage avec la route
Zwedru-Harper**

Du point F vers le sud en suivant la route Zwedru-Harper jusqu'au
Point G ..................................................... 575 300 N

688 500 E

Ce point est situ6 A I'intersection de la ligne 688 500 E du quadrillage et de la route
Zwedru-Harper.

Du point G vers le sud jusqu'au
Point H ..................................................... 574 000 N

686 000 E

Ce point est situ6 . I'angle nord-est de la Zone exclue 4 initialement d~finie t
I'annexe B du Contrat relatif au Projet***.

Du point H vers I'ouest jusqu'au
Point I ...................................................... 574 000 N

646 000 E

Ce point est situ6 i I'angle nord-ouest de ia Zone exclue 3 d6finie A I'annexe B du
Contrat relatif au Projet***.

Du point I vers le sud jusqu'au
Point J ...................................................... 562 400 N

646 000 E

Du point J vers l'ouest jusqu'au
Point K ..................................................... 562 400 N

620 000 E

Ce point est situ6 au coin nord-ouest de la Zone exclue I d6crite h l'annexe B du
Contrat relatif au Projet***.

Du point K vers le sud jusqu'au
Point L ..................................................... 555 500 N

620 000 E

Du point L (situ6 i la limite ouest de la Zone exclue I d6crite it I'annexe B
du Contrat relatif au Projet***) vers I'ouest, en suivant la ligne 555 500 N
du quadrillage jusqu'au

Point A, point de d6part du trac6 de la Zone I, d6fini ci-dessus.

Superficie : 5 672 km 2 environ.

** La route Zwedru-Harper est definie comme la route orientee et figurie selon les references donnees la
note* de la presente annexe.

*** Voir note* de la presente annexe.
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Zone d'operations II

Les points M, N, 0 et P et le trac6 du p6rim~tre de cette zone rectangulaire sont
d6finis comme suit (voir note*) :

Point M ..................................................... 614 400 N
676 800 E

Du point M vers le nord jusqu'au
Point N ..................................................... 632 200 N

676 800 E
Du point N vers 1'est jusqu'au

Point 0 ..................................................... 632 200 N
700 800 E

Du point 0 vers le sud jusqu'au
Point P ...................................................... 614 400 N

700 800 E
Du point P vers l'ouest jusqu'au

Point M, point de depart du trac6 ddfini ci-dessus.
Superficie : 440 km 2 environ.

Zone d'opirations III

Les points Q, R, S et T et le trac6 du pdrim~tre de cette zone rectangulaire sont ddfinis
comme suit (voir note*) :

Point Q ..................................................... 520 000 N
702 400 E

Du point Q vers le nord jusqu'au
Point R ..................................................... 547 500 N

702 400 E
Du point R vers l'est jusqu'au

Point S ...................................................... 547 500 N
720 500 E

Du point S vers le sud jusqu'au
Point T ...................................................... 520 000 N

720 500 E
Du point T vers I'ouest jusqu'au

Point Q, point de depart du trac6 ddfini ci-dessus.
Superficie : 520 km 2 environ.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE UNITED NATIONS
CONCERNING ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN THE LOGISTIC
SUPPORT OF THE UNITED NATIONS FORCE IN CYPRUS
(UNFICYP).

1. In the light of experience, and in the interests of both parties, this
Memorandum sets out the understanding of the Government of the United King-
dom and the United Nations with regard to the extent of the responsibility
accepted by the Government of the United Kingdom for the logistic support of
UNFICYP.

2. For the purposes of this Memorandum, UNFICYP consists of the Force
Commander, all military personnel placed under his command and all members
of the United Nations Civilian Police, and Civilian Political and Administrative
Staff of Headquarters UNFICYP.

REQUIREMENT

3. The Government of the United Kingdom will continue to provide for
members of the British Contingent, at no cost to the United Nations, all the logistic
support that it would normally provide if they were serving in field conditions
under United Kingdom command. In the absence of their availability from UK
sources, UNFICYP may, subject to the approval of the UK authorities concerned,
provide to the British Contingent, supplies and services that are deemed by the
Commander of the British Contingent and the Force Commander to be applicable
under British Army field conditions, and to be essential to the operational
requirements or well-being of the British Contingent. The Government of the
United Kingdom, through its Command Secretariat in Cyprus, will reimburse
UNFICYP for the actual amount of money paid by UNFICYP for such supplies
and services.

4. The United Kingdom will provide to the other elements of UNFICYP, at
United Nations' expense, unless otherwise indicated, the logistic support listed
and defined in the annex to this Memorandum of Understanding. The United
Kingdom will however from time to time notify the United Nations Secretariat
of the extent to which it will bear the cost of this logistic support.

PRINCIPAL UNDERSTANDINGS

5. Except as stipulated under paragraph 3 above, the Representatives of
the Government of the United Kingdom in Cyprus will not be expected under
this memorandum to supply UNFICYP with:
(a) Goods which are not stocked in the resources of the United Kingdom in

Cyprus or readily available from peace stocks in the United Kingdom; or
(b) Services (including goods supplied by contract) not applicable to the needs of

the Armed Forces of the United Kingdom; or
Came into force on II December 1979, in accordance with paragraph 13.
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(c) Goods or services to UNFICYP whose provision is restricted by the Govern-
ment of the United Kingdom for political or operational reasons.
6. It is also understood that goods and services provided to UNFICYP

by the United Kingdom are to be costed at the rates laid down from time to
time by the Government of the United Kingdom for overseas non-Exchequer
customers.

ACCOUNTING AND AUDIT

7. It is understood that all billings for the goods and services provided
will be forwarded to the Chief Administrative Officer, UNFICYP, for audit,
certification and return to the appropriate United Kingdom authorities for sub-
mission through the United Kingdom's Delegation to this Headquarters.

8. It is further understood that all documentation and billings will bear
reference to this Memorandum of Understanding.

9. It is understood that goods and services requested by UNFICYP in
excess of British Service scales or the scales agreed between UNFICYP and the
United Kingdom authorities are to be matters for separate negotiation.

10. It is understood that any dispute between UNFICYP and the United
Kingdom authorities about the interpretation of this Memorandum of Under-
standing, or, in cases where scales do not exist, the reasonableness of a request
by UNFICYP, will be referred for discussion between the United Nations
Secretariat and the United Kingdom Mission to the United Nations.

11. The Chief Administrative Officer in Cyprus of the United Nations and
any officer duly authorised by him for the purpose is responsible for authorising
on behalf of the United Nations the amount, nature and extent of all supplies
and services required by the United Nations under the Memorandum of Under-
standing.

12. The appropriate United Kingdom authorities to which reference is made
in this Memorandum of Understanding are:
(a) As regards the consolidation of bills for Ministry of Defence services: the

Command Secretariat, Cyprus;

(b) As regards material and services provided by the British Army: Headquarters
Land Forces Cyprus;

(c) As regards the employment of civil labour: the Command Secretariat, Cyprus;
(d) As regards materials and services provided by the Royal Air Force: Air

Headquarters Cyprus;
(e) As regards material and services provided by the Property Services Agency

of the Department of the Environment: the Regional Secretariat Cyprus.

13. This Memorandum of Understanding will become effective on 11 Decem-
ber 1979 and will remain effective until terminated by mutual decision of the parties
to it. In this event any provisions related to the financial obligations of either
party will remain in operation.

14. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United Nations confirm that their understanding and intentions
are correctly set out above.
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SIGNED in duplicate at United Nations Headquarters on 11 December 1979,
in the English language.

For the United Nations:

[Signed]

CLAYTON C. TIMBRELL
Assistant Secretary-General for General Services

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

[Signed]

WALTER K. PRENDERGAST
First Secretary

ANNEX

DEFINITION OF THE LOGISTIC SUPPORT TO BE PROVIDED BY THE UK FOR NON-UK
ELEMENTS OF UNFICYP

1. Rations

In accordance with the UK service ration scale, but, notwithstanding paras 5, a, and
5, b, above, adjusted to allow for any authorised deviation within the value of that ration
scale. Departmental expenses will form an extra charge.

2. Petrol, oil and lubricants

As required for vehicles and other equipment within the limits agreed between HQ
UNFICYP and HQ LAND FORCES CYPRUS.

3. Use of accommodation available within the sovereign base areas and retained sites
As requested; to include electricity and water, and maintenance to standards required

for safety and health within UK field scales.

4. Vehicles

The provision and maintenance of British service vehicles to meet a vehicle liability
agreed by HQ UNFICYP and HQ LAND FORCES inclusive of vehicle spare parts and
repair to British Service standards.

5. Ammunition

Provision of such British service ammunition as requested by HQ UNFICYP. Any
unexpended balances may be returned to British Depots to be credited to the relevant
UNFICYP account. In addition, storage facilities within the SBAs and retained sites, and
inspection of ammunition and EOD services will be provided as requested by HQ
UNFICYP.

6. Ranges

Use of ranges within SBAs and retained sites including safety facilities, when not
required for UK use.

7. Ordnance stores
Provision of such stores including controlled common-user items as required under

the categories of communications, general stores, tentage and accommodation stores
within UK field scales. This is to include defence stores, stationery and publications,
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spare parts for common-user items and expendables such as cleaning materials, paint
and packaging materials.

8. Ordnance services

Provision of contractual services in respect of laundry, dry cleaning, tailoring, foot-
wear repairs, conservancy, gas and fuel, in accordance with British service standards.

9. Royal electrical and mechanical engineer services

Repair services for all British Service electrical and mechanical equipment, excluding
vehicles, as requested by HQ UNFICYP.

10. Engineer stores and resources
Hire of British service engineer equipment as requested by HQ UNFICYP, and pro-

vision of construction materials and other expendable stores required in support of the
operations of the Force.

11. Civil labour

Administration of locally engaged civil labour on behalf of UNFICYP within the total
numbers, and in accordance with the terms, agreed between HQ UNFICYP and the UK
authorities.

12. Maps

As requested, with the authority of HQ UNFICYP.

13. Medical and dental services
Medical stores and medicines in accordance with British service scales, and treatment

at British Service Hospitals as required.

14. Maintenance and support of aircraft

The provision of maintenance, aircraft spares and ground support to RAF standards,
and aviation fuels, oils and greases, as may be required for UNFICYP aircraft which
are not part of the British Contingent, within limits agreed by HQ UNFICYP and AHQ
CYPRUS.

15. PSA/DOE Stores and resources

Purchase of PSA/DOE Stores and Execution of Work Services on repayment, as
requested by HQ UNFICYP.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELATIF
A L'ASSISTANCE QUE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DOIT FOURNIR POUR LE SOUTIEN LOGISTIQUE DE LA
FORCE DES NATIONS UNIES CHARG.E DU MAINTIEN DE
LA PAIX A CHYPRE

1. Le pr6sent M6morandum 6nonce, compte tenu de l'exp6rience acquise et
dans l'int6rt des deux parties, les dispositions dont le Gouvernement du Royaume-
Uni et l'Organisation des Nations Unies sont convenus en ce qui concerne l'6ten-
due des obligations assum6es par le Gouvernement du Royaume-Uni pour le
soutien logistique de la force des Nations Unies charg6e du maintien de la paix
h Chypre (la << Force >>).

2. Aux fins du pr6sent M6morandum, la Force comprend le Commandant de
la Force, tout le personnel militaire plac6 sous son commandement et tous les
membres de la police civile des Nations Unies, ainsi que le personnel politique
et administratif civil du quartier g6n6ral de la Force.

OBLIGATIONS

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni continuera de fournir aux membres
du contingent britannique, sans qu'il en cofite l'Organisation des Nations
Unies, tout le soutien logistique qu'ils recevraient normalement s'ils servaient
en campagne sous commandement britannique. Sous r6serve de l'approbation des
autorit6s comptentes du Royaume-Uni, la Force pourra fournir au contingent
britannique, s'il n'est pas possible de s'en procurer de sources britanniques, les
approvisionnements et services que le Commandant du contingent britannique et
le Commandant de la Force jugeront appropri6s aux conditions de l'arm6e britan-
nique en campagne et indispensables aux exigences op6rationnelles ou au bien-
Etre du contingent britannique. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera
i la Force, par l'interm6diaire du secr6tariat du Commandement h Chypre, les
sommes d6bours~es par la Force pour ces approvisionnements et services.

4. Le Royaume-Uni fournira aux autres 616ments de la Force, aux frais de
l'Organisation des Nations Unies sauf indication contraire, le soutien logistique
6num6r6 et d6fini dans l'annexe au pr6sent M6morandum d'accord. Cepen-
dant, le Royaume-Uni fera savoir de temps autre au Secr6tariat de I'Organi-
sation des Nations Unies dans quelle mesure il entend supporter lui-m~me le cofit
de ce soutien logistique.

CONDITIONS PRINCIPALES

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, les repr6sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni Chypre ne fourniront normalement
pas la Force :

I Entr6 en vigueur le II d~cembre 1979, conform6ment ['article 13.
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a) Des marchandises qui ne sont pas emmagasin6es dans les stocks du Royaume-
Uni i Chypre ou ne peuvent tre obtenues facilement des stocks de paix au
Royaume-Uni;

b) Des services (y compris les marchandises fournies par contrat) inappropri6s
aux besoins des forces arm6es du Royaume-Uni; ni

c) Des marchandises ou services dont le Gouvernement du Royaume-Uni restreint
la fourniture pour des raisons politiques ou op6rationnelles.

6. I est aussi entendu que le coot des marchandises et services fournis h
la Force par le Royaume-Uni sera 6tabli aux taux fix6s de temps h autre par le
Gouvernement de Royaume-Uni pour les clients d'outre-mer ne relevant pas de
l'Administration des finances.

COMPTABILITt ET VtRIFICATION DES COMPTES

7. II est entendu que toutes les factures relatives aux marchandises et ser-
vices fournis seront transmises au Chef de l'administration de la Force pour v6ri-
fication, certification et renvoi aux autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni, qui
les pr6senteront au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies par l'entremise de
la Mission du Royaume-Uni.

8. 11 est 6galement entendu que toutes les pieces et factures feront mention
du pr6sent M6morandum d'accord.

9. I1 est entendu que les marchandises et services demand6s par la Force
qui exc6deront les normes militaires britanniques ou les normes convenues entre
la Force et les autorit6s du Royaume-Uni feront l'objet d'une n6gociation s6par6e.

10. Il est entendu que tout diff6rend entre la Force et les autorit6s du
Royaume-Uni portant sur l'interpr6tation du pr6sent M6morandum d'accord ou,
dans le cas ob il n'existe pas de normes, sur la justification d'une demande de
ia Force, fera l'objet d'une discussion entre le Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies et la Mission du Royaume-Uni aupris de l'Organisation des Nations
Unies.

11. Le Chef de l'administration de l'Organisation des Nations Unies h
Chypre ou tout fonctionnaire habilit6 par lui i cet effet aura autorit6 pour fixer,
au nom de I'Organisation des Nations Unies, la quantit6, la nature et le volume
de tous les approvisionnements et services requis par l'Organisation des Nations
Unies en application du pr6sent M6morandum d'accord.

12. Les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni auxquelles se r6fere le
pr6sent M6morandum d'accord sont les suivantes :
a) En ce qui concerne le regroupement des factures aff6rentes aux services

fournis par le Ministare de la d6fense : le secr6tariat du Commandement i
Chypre;

b) En ce qui concerne le mat6riel et les services fournis par l'arm6e britannique
le quartier g6n6ral des forces terrestres h Chypre;

c) En ce qui concerne l'emploi de la main-d'ceuvre civile : le secr6tariat du Com-
mandement h Chypre;

d) En ce qui concerne le mat6riel et les services fournis par la Royal Air Force
le quartier g6n6ral de I'arm6e de I'air i Chypre;
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e) En ce qui concerne le mat6riel et les services fournis par ia Property Services
Agency du D6partement de l'environnement : le secr6tariat r6gional Chypre.

13. Le pr6sent M6morandum d'accord prendra effet le 11 d6cembre 1979
et restera en vigueur jusqu' ce que les parties conviennent d'y mettre fin,
auquel cas les dispositions relatives aux obligations financibres de chacune des
parties continueront d'tre appliqu6es.

14. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et 'Organisation des Nations Unies confirment que le texte qui pr6c~de
est l'6nonc6 correct de leur accord et de leurs intentions.

SIGNE au Siege de l'Organisation des Nations Unies, le 11 d6cembre 1979,
en deux exemplaires r6dig6s en anglais.

Pour 'Organisation des Nations Unies
Le Sous-Secr6taire g6n6ral aux services g6n6raux,

[Signs]

CLAYTON C. TIMBRELL

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Le Premier Secr6taire,

[Sign ]

WALTER K. PRENDERGAST

ANNEXE

DtFINITION DU SOUTIEN LOG1STIQUE QUE LE ROYAUME-UNI DOlT FOURNIR
AUX E LMENTS NON BRITANNIQUES DE LA FORCE

1. Rations
Conformes aux normes militaires britanniques mais ajust6es, nonobstant les para-

graphes 5, a, et 5, b, ci-dessus, de mani~re permettre toute modification autoris6e
dans la limite du prix fix6 dans ces normes. Les d6penses du Dpartement seront
compt6es h part.
2. Essence, huile et lubrifiants

Selon les besoins des v6hicules et autres mat6riels, dans les limites convenues entre
le quartier g6n6ral de la Force et le quartier g6n6ral des forces terrestres h Chypre.
3. Utilisation des logements disponibles dans les zones de souveraineto et sur les terrains

riservis

Sur demande; y compris l'eau, l'6lectricit6 et des services d'entretien r6pondant aux
conditions de s~curit6 et d'hygi~ne requises suivant les normes britanniques de campagne.

4. V~hicules

Fourniture et entretien de v~hicules militaires britanniques dans le cadre d'un pro-
gramme convenu entre le quartier g~n~ral de la Force et le quartier g6n~ral des forces
terrestres, y compris les pieces de rechange et les reparations selon les normes mili-
taires britanniques.
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5. Munitions

Fourniture des munitions de guerre britanniques demandes par le quartier g~n~ral
de la Force. Les munitions inutilis~es pourront 6tre retournes aux d~p6ts britanniques
et crudities au compte pertinent de la Force. De plus, des moyens d'emmagasinage seront
fournis dans les zones de souverainet6 et sur les terrains r~serv~s, et I'inspection des
munitions ainsi que les services de neutralisation des munitions explosives seront assures
sur demande du quartier g~n~ral de la Force.

6. Champs de tir
Utilisation des champs de tir situ~s dans les zones de souverainet6 et sur les terrains

r~serv~s, y compris l'6quipement de s~curit6, lorsqu'ils ne sont pas utilis~s par I'arm~e
britannique.

7. Magasins du materiel

Fourniture des magasins du materiel, y compris les produits communs h distribution
contr6l6e, rentrant sous les rubriques communications, approvisionnement g~n~ral, tentes
et logement, scion les normes britanniques de campagne. Y seront compris les approvision-
nements de d~fense, les fournitures de bureau et publications, les pieces de rechange
pour produits communs et les articles consommables tels que les articles d'entretien, de
peinture et d'emballage.

8. Service du mat&iel
Fourniture de services contractuels de blanchissage, nettoyage h sec, habillage, cor-

donnerie, protection, gaz et carburant, conform6ment aux normes militaires britanniques.

9. Services du g~nie ilectrique et micanique

Reparation de tout le materiel 6lectrique et m~canique de l'arm~e britannique, h
I'exclusion des v~hicules, sur demande du quartier g6neral de la Force.

10. Materiel du gnie

Location du materiel du g~nie militaire britannique sur demande du quartier g~n~ral
de ia Force et fourniture des mat(riaux de construction et des autres articles consomma-
bles n~cessaires pour appuyer les operations de la Force.

11. Main-d'aeuvre civile

Administration au nom de la Force de la main-d'oeuvre civile recrut~e sur le plan local
concurrence des effectifs et selon les conditions dont conviendront le quartier g6n~ral

de la Force et les autorit~s du Royaume-Uni.

12. Cartes

Sur demande, sous l'autorit6 du quartier g~n~ral de la Force.

13. Services mdicaux et dentaires

Fournitures m~dicales et m~dicaments conform~ment aux normes militaires britanni-
ques et, en cas de besoin, traitement dans les h6pitaux militaires britanniques.

14. Entretien et mise en condition des avions

Fourniture de services d'entretien, de pi~ces d~tach es d'avion et d'appui au sol selon
les normes de l'arm~e de l'air, ainsi que de carburants, d'huiles et de graisses d'avion,
pour faire face aux besoins des avions de la Force qui ne font pas partie du contingent
britannique, dans les limites convenues entre le quartier g~n~ral de la Force et le quartier
g~n~rai de l'arm~e de l'air Chypre.

15. Materiel de la Property Services Agency du Dpartement de l'environnement

Achat de materiel de la Property Services Agency du Dpartement de l'environne-
ment et execution de travaux sur remboursement, la demande du quartier g~n~ral de
la Force.
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ACCORD' DE COOPItRATION ECONOMIQUE, SCIENTIFIQUE,
CULTURELLE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE HELLENIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement de la R~publique hell~nique et le Gouvernement du
Royaume du Maroc, tenant compte des relations amicales existant d~ji entre
les deux pays et leurs peuples,

Dsirant resserrer davantage et promouvoir ces relations amicales sur la basede l'6galit6 et de l'int~r&t mutuel,

Reconnaissant les avantages qui d~couleraient pour les deux pays d'une
cooperation plus 6troite dans les domaines 6conomique, scientifique, culturel et
technique,

Sont convenus de ce qui suit:
Article Jer. Les parties contractantes chercheront h promouvoir la coop6-

ration 6conomique, scientifique, culturelle et technique entre les deux pays, dans
les domaines pouvant contribuer au d6veloppement de leurs 6conomies.

Article 2. La cooperation 6conomique et technique entre les deux pays
s'6tendra, d'une mani~re g~nrale, au commerce, it l'industrie, au tourisme, aux
transports et communications, aux travaux publics, i la navigation, i la construc-
tion navale, ht la pche et A tout autre domaine approuv6 par les parties contrac-
tantes, en tenant compte des avantages mutuels et des possibilit~s de chacune
des deux parties.

Article 3. Les parties contractantes prendront toutes les mesures possibles
et n6cessaires pour promouvoir la coop6ration culturelle, scientifique et technique
entre les deux pays dans le domaine de l'6ducation et de la formation des cadres,
de 1'6change de personnel sp6cialis6 et d'experts techniques ainsi que de
l'6change d'informations scientifiques et techniques dans divers domaines.

Article 4. Sur la base du present Accord, les parties contractantes con-
cluront, si n~cessaire, des accords sp~cifiques concernant la cooperation visee par
les articles precedents.

Article 5. Les parties contractantes encourageront la cooperation 6cono-
mique, scientifique, culturelle et technique entre les nationaux et organismes des
deux pays, conform6ment aux lois et r6glements en vigueur dans les deux pays.

Article 6. Afin de faciliter l'application de cet Accord et d'intensifier la
coop6ration 6conomique, scientifique, culturelle et technique entre les deux pays,
les parties contractantes conviennent d'instituer une commission mixte com-
posse des repr~sentants des deux gouvernements.

La commission mixte se r~unira au moins une fois par an, alternativement en
Grace et au Maroc.

Article 7. Le present Accord entre en vigueur le jour de sa signature. II est
valable pour une p6riode de cinq ans, A partir de la date de son entree en vigueur.

Entr6 en vigueur le 24 octobre 1975 par la signature, conformtment a I'article 7.
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A I'expiration de ladite p6riode, sa validit6 sera automatiquement prorogue pour
une nouvelle p~riode de cinq ans, sauf si I'une ou 'autre des parties notifie, par
6crit avec un pr~avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

La d6nonciation du present Accord n'entraine pas automatiquement celle des
accords sp~cifiques pr~vus par I'article 4 ci-dessus, h moins que cela ne soit pr~cis6
dans la notification de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT Rabat, le 24 octobre 1975, en deux originaux en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique

Professeur IOANNIS GEORGAKIS

Ambassadeur de Grace

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc:

MOHAMED BENHIMA

Ministre d'Etat charg6 des affaires
trang~res par int6rim
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC, SCIENTIFIC, CULTURAL AND
TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE HELLENIC REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the King-
dom of Morocco, bearing in mind the friendly relations that already exist between
the two countries and their people,

Desiring to promote still closer relations on the basis of equality and mutual
benefit,

Recognizing the advantage for both countries of closer co-operation in the
economic, scientific, cultural and technical fields,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall seek to promote economic,
scientific, cultural and technical co-operation between the two countries in areas
likely to contribute to the development of their economies.

Article 2. Economic and technical co-operation between the two countries
shall in general extend to trade, industry, tourism, transport and communications,
public works, shipping, shipbuilding, fishing and any other area approved by the
Contracting Parties, taking into account the mutual advantages involved and
the capabilities of each of the two Parties.

Article 3. The Contracting Parties shall take all possible steps needed to
promote cultural, scientific and technical co-operation between the two countries
in education and the training of managerial staff, in the exchange of specialized
personnel and technical experts and in the exchange of scientific and technical
information in various fields.

Article 4. The Contracting Parties shall, if necessary, conclude specific
agreements, on the basis of this Agreement, concerning co-operation referred to
in the preceding articles.

Article 5. The Contracting Parties shall encourage economic, scientific,
cultural and technical co-operation between nationals and agencies of the two
countries, in accordance with the laws and regulations in force in the two countries.

Article 6. In order to facilitate the application of this Agreement and
promote closer economic, scientific, cultural and technical co-operation between
the two countries, the Contracting Parties agree to establish a Joint Commission
composed of representatives of the two Governments.

The Joint Commission shall meet at least once a year alternately in Greece
and in Morocco.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature. It
shall be valid for a period of five years from the date of its entry into force.

I Came into force on 24 October 1975 by signature, in accordance with article 7
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Upon expiry of that period, it shall be automatically renewed for a subsequent
five-year period unless either of the Parties notifies in writing, with six months'
notice, its intention of terminating it.

Termination of this Agreement shall not automatically terminate the specific
agreements referred to in article 4 above, unless so specified in the notification
of termination.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Rabat on 24 October 1975, in two original copies in French.

For the Government For the Government
of the Hellenic Republic: of the Kingdom of Morocco:

IOANNIS GEORGAKIS MOHAMED BENHIMA
Ambassador of Greece Acting Minister for Foreign Affairs
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AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC
REPUBLIC

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Government of
the Hellenic Republic (hereinafter called the contracting parties), bearing in mind
the friendly relations already existing between their two countries and peoples,
desirous to strengthen and promote these cordial relations on the basis of equality
and mutual benefit, and recognizing the benefits to be derived by both countries
from closer economic and technical cooperation, agree as follows:

Article one. The contracting parties shall take all measures necessary for
the expansion and promotion of economic and technical relations between them,
particularly in such forms and types of economic and technical cooperation which
directly contribute to the economic development of both countries. Economic and
technical cooperation between the two countries shall in general cover the
following:
A. To implement projects in the fields of industry, agriculture, commerce,

irrigation, public works and housing, tourism, transport, communication,
maritime transport, shipbuilding and fisheries;

B. To render assistance in the fields of technical and vocational training and
transfer of modern technology, the establishment of institutes and vocational
training centres in addition to the provision of scholarships and exchange
of expertise and information, technical and scientific studies and knowledge;

C. To urge institutes, establishments and companies operating in both countries
to cooperate at their maximum abilities in the implementation of paragraphs A,
B above and whatever other projects they agree upon in the field of economic
development.
Article twt'o. A. Implementation of cooperation between the two countries,

within the framework of this Agreement, shall be achieved through contracts to
be concluded between the competent organizations. All relevant details shall
be spelled out in these contracts.

B. The Hellenic competent organization shall give due regard, when sub-
mitting their offers for the contracts mentioned above, to the following consid-
erations:
1) The high international quality of technical specifications;
2) Speed in submitting tenders, concluding contracts and the execution of

projects;
3) Competitive prices.

Article three. In order to facilitate the implementation of this Agreement,
the contracting parties have agreed to set up a joint committee, which shall
convene annually or whenever necessity demands on the request of either of the

Came into force on 10 August 1979 by an exchange of notes confirming its approval, in accordance with

article 8.
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parties, alternately in Athens and Islamabad. The committee may establish any
subsidiary body deemed necessary for the fulfilment of its objectives.

The committee shall be entrusted with the following functions:

1) To eliminate all difficulties which might arise from the implementation of this
Agreement;

2) To make suggestions aiming at the improvement and expansion of economic
and technical relations between the two countries;

3) To agree upon the details of the technical cooperation programmes and
follow-up the implementation thereof.

Article four. The contracting parties shall, in accordance with the laws and
regulations in force in their respective countries, issue the required licences to
each other in respect to supplies, works and services that shall be undertaken
within the framework of this Agreement and in accordance with the terms of the
contracts concluded between the competent organizations.

Article five. The contracting parties shall undertake, through their competent
organizations and companies and upon the request of the other party's organ-
izations, to supply materials and spare parts necessary to the efficient operation
of the complete plants, machinery and equipment supplied under this Agreement.

Article six. Disputes resulting from implementation of contracts concluded
within the framework of this Agreement between the competent organizations (as
juridical persons) in both countries shall be settled in accordance with the provi-
sions of those contracts and within the context of the cordial and friendly relations
existing between them.

Article seven. Contracts signed during the validity of this Agreement shall
be governed by its provisions until these contracts have been fully implemented.

Article eight. This Agreement shall come into force as from the date of
exchange of notes confirming its ratification or approval in accordance with the
constitutional procedures in the contracting countries. The Agreement shall
remain in force for five years, and it shall be automatically extended for another
five years unless a written notice is given by either contracting party six months
prior to its expiry expressing his intention to terminate the Agreement.

SIGNED in Islamabad on December 16, 1976, in two originals, in English
language only.

[Signed] [Signed]
RANA MOHAMMAD HANIF KHAN DIMITRI S. BITSIOS

Minister for Finance, Planning Minister for Foreign Affairs
and Development

For the Government For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan of the Hellenic Republic
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMI-
QUE DU PAKISTAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE HELL1tNIQUE

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan et le Gouvernement
de la Rdpublique hell6nique (ci-apr~s appel6s les « Parties contractantes ,,), rap-
pelant les relations amicales qui unissent d6jh leurs pays et leurs peuples, d6sireux
de renforcer et de cultiver ces relations cordiales dans le respect des principes de
I'6galit6 et de la r~ciprocit6 des avantages, reconnaissant I'intdr~t que prdsente
pour chacun d'eux une collaboration 6conomique et technique plus 6troite, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures
n~cessaires pour 6tendre et promouvoir leurs relations 6conomiques et techniques,
selon les modalitds permettant notamment de servir directement au dveloppe-
ment 6conomique de chacune d'elles. La coopdration 6conomique et technique
entre les deux pays prendra, d'une mani re g6n~rale, les formes suivantes :
A. Rdalisation de projets dans les domaines de l'industrie, de I'agriculture, du

commerce, de l'irrigation, des travaux publics et du logement, du tourisme,
des transports, des communications, des transports maritimes, des chantiers
navals et de la p~che;

B. Assistance dans les domaines de la formation technique et professionnelle
et transfert de technologies modernes, creation d'instituts et d'dtablissements
d'enseignement professionnel, octroi de bourses et 6changes d'experts et
d'informations, d'6tudes et de connaissances techniques et scientifiques;

C. Mesures propres . inciter les instituts, 6tablissements et entreprises existant
dans les deux pays h collaborer dans toute la mesure possible / la rdalisation
des activitds visdes aux alindas A et B ci-dessus, et h tout autre projet qui
pourrait &tre convenu dans le domaine du d6veloppement 6conomique.
Article deux. A. La cooperation entre les deux pays dans le cadre du

pr6sent Accord se fera par voie de contrats conclus entre les organisations com-
petentes. Les dispositions ddtailldes utiles h cet effet seront pr6cisdes dans ces
contrats.

B. Les organismes comp6tents grecs tiendront dfiment compte, lorsqu'ils
pr6senteront des soumissions pour les contrats mentionnds ci-dessus, des consid6-
rations suivantes :
1) Qualitd internationale des devis techniques;
2) Diligence dans la prdsentation des offres, dans les adjudications et l'exdcution

des projets;
3) Prix concurrentiels.

Entre en vigueur le 10 aoft 1979 par un 6change de notes confirmant son approbation, conformement f
Farticle 8.
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Article trois. Aux fins du present Accord, les Parties contractantes con-
viennent de crier une Commission mixte qui se reunira tous les ans, ou sur la
demande de I'une ou I'autre Partie, chaque fois que le besoin s'en fera sentir,
alternativement h Ath~nes et Islamabad. La Commission pourra crier tout organe
subsidiaire qui lui semblera utile h la r~alisation de ses objectifs.

La Commission sera charg~e des fonctions suivantes :
1) Aplanir toute difficuit6 qui pourrait surgir dans I'excution du present Accord;

2) Faire des propositions d'am~lioration et d'extension des relations econo-
miques et techniques entre les deux pays;

3) Convenir des modalit~s d~tailles des programmes de cooperation technique
et des activit~s de suivi.

Article quatre. Les Parties contractantes 6mettront, conformement h leurs
lois et r~glements respectifs, les licences voulues pour les fournitures, les travaux
et les services it livrer ou effectuer dans le cadre du present Accord, aux condi-
tions fix~es dans les contrats conclus entre les organisations comp~tentes.

Article cinq. Les Parties contractantes veilleront, par I'interm6diaire de leurs
organisations et entreprises comp6tentes, et sur la demande des organisations et
entreprises de I'autre Partie, . fournir le mat6riel et les pieces d6tach6es n6ces-
saires au fonctionnement efficace des usines, machines et 6quipements fournis
sous le couvert du pr6sent Accord.

Article six. Les diff6rends occasionn6s par l'ex6cution des contrats conclus
dans le cadre du pr6sent Accord entre les organisations comp6tentes (dot6es de
ia personnalit6 juridique) des deux pays, seront r6gl6s conform6ment aux dispo-
sitions des contrats consid6r6s, dans l'esprit des relations cordiales et amicales
qui unissent les deux pays.

Article sept. Les contrats conclus pendant la dur6e de validit6 du pr6sent
*Accord seront, jusqu'5t leur achbvement. subordonn6s 5t ses dispositions.

Article hitit. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de 1'6change des
notes par lesquelles les Parties s'informeront r6ciproquement de sa ratification.
Sa validit6 sera de cinq ans; il sera tacitement reconduit de cinq ans en cinq ans,
h. moins que l'une des Parties ne fasse part it I'autre de son intention d'y mettre
fin, par 6crit, six mois au moins avant son expiration.

SIGNIt h Islamabad, le 16 d6cembre 1976, en deux exemplaires originaux, en
anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique du Pakistan de ia R6publique hell6nique

Le Ministre des finances, Le Ministre des affaires 6trangbres,
de la planification et du d6veloppement,

[Sign ] [Signe]
RANA MOHAMMAD HANIF KHAN DIMITRI S. BITSIOS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HEL-
LENIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN ON CULTURAL CO-
OPERATION

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan,

Guided by the desire to develop and strengthen the friendly relations existing
between the two countries, and

Wishing to promote their cooperation in the fields of culture, science, educa-
tion, mass media and sports,

Have resolved to conclude the present Cultural Agreement and have agreed
as follows:

Article 1. The two Parties shall encourage the cooperation in the fields of
science and education. To achieve this objective, the two Parties shall:

1) Encourage and expand the cooperation of institutions of higher education
and state scientific institutions;

2) Encourage the cooperation and exchanges of scientists and teaching staff of
higher education, as well as assist them in their research;

3) Invite, when possible, representatives of the other Party to attend scientific
or cultural congresses, conferences and other meetings held by one of the
Parties.

Article 2. Each Government shall facilitate in its country the provision of
scholarships to the citizens of the other country for University or post-graduate
studies, scientific research and specialist training.

Article 3. The two Parties shall develop, for the purpose of getting to
know better each other, their cooperation in various fields of culture of mutual
interest, and in particular shall encourage:

1) Initiatives aiming at spreading the literature of the other country;

2) The exchange of information between the cultural institutions of the two
countries;

3) Presentations of works of art of the other country by television, radio,
theatres, cinemas, concert halls and exhibition centres;

4) Exchanges of books and other publications in the fields of culture and science;

5) Lectures and exhibitions, as well as artistic events, film festivals, sports
meetings through their respective competent authorities;

6) Participation of their representatives in international conferences, competi-
tions and meetings dealing with the problems of culture, held by the other
Party;

Applied provisionally from 16 December 1976, the date of signature, and came into force definitively on
15 September 1979, the date on which the Parties notified each other of the completion of their necessary legal
requirements, in accordance with article 8 (I).
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7) Exchanges of experiences and exchange visits of specialists concerned with
museum collections and conservation of architectural and cultural property;

8) The conduct of research by giving access under the regulations of each country,
to archives, public and university libraries.

Article 4. The two Governments shall encourage contacts and cooperation
in sporting activities between sportsmen and sporting organisations of the
respective countries.

Article 5. The two Governments shall encourage and facilitate development
of tourism between the two countries with the aim of promoting mutual under-
standing between the peoples of their countries.

Article 6. The two Parties shall facilitate the cooperation of their mass
media and especially they shall encourage:

1) The cooperation between the press and radio-television institutions of the two
countries;

2) The exchange of visits of representatives of the press and radio-television
institutions:

3) The exchange of press material radio and television programmes.

Article 7. 1) The two countries shall convene periodical meetings for the
purpose of establishing appropriate programmes for the implementation of this
Agreement.

2) The implementation of the provisions of the programmes shall take place
through the diplomatic channels of the two Parties.

3) Each country shall facilitate the arrangement of other activities in its
territory not specifically mentioned in this Agreement which are in accordance
with the spirit of the Agreement.

Article 8. 1) This Agreement shall be applied provisionally from the date of
its signature and shall enter into force definitively with effect from the date on
which the Parties shall have notified each other of the completion of any neces-
sary legal requirement.

2) This Agreement shall remain in force until six months from the date on
which either Party shall have given to the other notice of termination.

DONE in Islamabad on the sixteenth day of December 1976 in the original
copies in the English language.

For the Government For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan: of the Hellenic Republic:

[Signed] [Signed]
ABDUL HAFEEZ PIRZADA DIMITRI S. BITSIOS

Minister for Education Minister of Foreign Affairs
and Provincial Coordination
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
HELLtNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF A LA COOPERATION
CULTURELLE

Le Gouvernement de la R6publique hell6nique et le Gouvernement de la
R6publique islamique du Pakistan,

D6sireux de d6velopper et de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre
les deux pays, et

D6sireux de promouvoir la coop6ration dans les domaines de la culture, de
]a science et de l'6ducation, des m6dias et des sports,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord culturel et sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. Les deux Parties encourageront la coop6ration dans les
domaines de la science et de l'6ducation. A cette fin, les deux Parties :
1) Encourageront et d6velopperont la coop6ration entre les 6tablissements

d'enseignement sup6rieur et les institutions scientifiques d'Etat;

2) Encourageront la coop6ration et les 6changes d'experts et de membres du
corps enseignant de l'enseignement sup6rieur tout en les aidant dans leurs
recherches;

3) Inviteront lorsque cela se r6v~le possible, les repr6sentants de l'autre Partie
assister des congr~s, conf6rences et autres r6unions de caract~re scienti-

fique ou culturel organis6s par l'une des Parties.

Article 2. Chacun des deux gouvernements facilitera l'octroi par son pays
de bourses h des citoyens de I'autre pays pour faire des 6tudes universitaires ou
sup6rieures, effectuer des recherches scientifiques et suivre une formation sp6cia-
lis6e.

Article 3. Les deux Parties favoriseront, pour arriver h mieux se connaitre,
la coop6ration dans divers domaines culturels d'un int6r&t mutuel et, en particu-
lier, elles encourageront :
1) Les initiatives destin6es h diffuser la litt6rature de l'autre pays;

2) Les 6changes d'information entre les institutions culturelles des deux pays;
3) Les expositions d'ceuvres d'art de l'autre pays par le truchement de la t616-

vision, de la radio, du th6atre, du cin6ma, des salles de concert et des salles
d'exposition;

4) Les 6changes de livres et autres publications de caract~re culturel et scien-
tifique;

5) Les conf6rences et les expositions ainsi que les spectacles d'art, les festivals
cin6matographiques, les r6unions sportives par l'interm6diaire de leurs auto-
rites comp6tentes respectives;

Appliqu6 titre provisoire a compter du 16 decembre 1976, date de la signature, et entre en vigueur a titre
d6finitif le 15 septembre 1979, date h laquelle les Parties se sont inform6es mutuellement de I'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 8.
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6) La participation de leurs repr6sentants h des conf6rences, concours et reunions
internationaux consacr6s aux probl~mes de la culture et organis6s par l'autre
Partie;

7) Les 6changes d'exp6riences et de visites d'experts sp6cialis6s dans les collec-
tions des mus6es et la conservation des biens architecturaux et culturels;

8) L'ex6cution de recherches en donnant acc6s conform6ment aux r~gles et
r~glements en vigueur dans chaque pays, aux archives, aux biblioth6ques
publiques et aux biblioth~ques universitaires.

Article 4. Les deux gouvernements encourageront les contacts et la coop&
ration entre les sportifs et les organisations sportives de leurs pays respectifs.

Article 5. Les deux gouvernements encourageront et faciliteront le d6velop-
pement du tourisme entre les deux pays afin de promouvoir une plus grande
entente entre leurs deux peuples.

Article 6. Les deux Parties faciliteront la coop6ration de leurs m6dias et
elles encourageront en particulier :
1) La coop6ration entre les organismes de presse et les organismes de radio-

diffusion et de t616vision des deux pays;
2) Les visites des repr6sentants des organismes de presse et des organismes de

radiodiffusion et de t616vision;

3) Les 6changes de programmes de radiodiffusion et de t616vision.

Article 7. 1. Les deux pays nommeront des repr6sentants qui se r6uniront
p6riodiquement pour mettre sur pied des programmes appropri6s aux fins de
I'application du pr6sent Accord.

2. La mise en ceuvre des dispositions de ces programmes se fera par les
voies diplomatiques des deux Parties.

3. Chacun des deux pays facilitera l'organisation d'autres activit6s sur son
territoire qui ne sont pas sp6cifiquement indiqu6es dans le pr6sent Accord mais
qui sont conformes 5t son esprit.

Article 8. 1. Le pr6sent Accord entrera provisoirement en vigueur h
compter de la date de sa signature et d6finitivement 5i compter de la date 5 laquelle
les Parties se seront inform6es mutuellement de l'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur tant qu'il ne sera pas d6nonc6 par
I'une ou I'autre des deux Parties moyennant un pr6avis de six mois.

FAIT hi Islamabad le 16 d6cembre 1976 en deux exemplaires en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique islamique du Pakistan de la R6publique hell6nique

Le Ministre de 1'6ducation Le Ministre des affaires 6trang~res,
et de la coordination provinciale,

[SignJ] [Signi]
ABDUL HAFEEZ PIRZADA DIMITRI S. BITSIOS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HEL-
LENIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC ON CULTURAL, EDUCA-
TIONAL AND SCIENTIFIC COOPERATION

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the
Hungarian People's Republic,

Guided by the desire to develop and strengthen the friendly relations already
existing between the two countries, and

Wishing to promote their cooperation in the fields of culture, education,
science and sports,

Have resolved to conclude the present Agreement and have agreed as follows:

I. EDUCATION AND SCIENCE

With the intent of strengthening the bonds between their countries, the two
Parties shall encourage the cooperation in the fields of education and science.

To achieve this objective, the two Parties shall:
1) Encourage and expand the cooperation of institutions of higher education and

of science;
2) Seek to expand the cooperation and exchanges of scholars and teaching

staff of higher education, as well as assist them in their research;
3) Invite, when possible, representatives of the other Party to attend scientific

and cultural congresses, conferences and other meetings held by one of the
Parties;

4) Grant scholarships and exchange students and post-graduate students from
schools of higher education;

5) Facilitate the exchange of experiences in all levels of education and science;
6) Encourage exchanges between their respective institutions of books and other

publications in the field of education.

II. CULTURE
The two Parties shall develop, for the purpose of getting to know better

each other, their cooperation in various fields of culture of mutual interest, and
in particular shall encourage:

1) Initiatives aiming at spreading the literature of the other country by trans-
lations of literary works;

2) Presentations of works of art of the other country by television, radio,
theatres, cinemas concerts and exhibitions;

3) Exchanges of books and other publications in the fields of culture and science;

Came into force on 13 August 1979, i.e., the 30th day from the date of the exchange of diplomatic notes
(effected on 31 May 1978 and 14 July 1979) by which the Parties had informed each other that all constitutional
requirements had been fulfilled, in accordance with article V (5).
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4) The organisation of exhibitions as well as manifestations in the arts through
their respective competent authorities;

5) Participation of their representatives in international conferences, competi-
tions and meetings dealing with the problems of culture held by the other
Party;

6) Cooperation of schools of art, museums, libraries, archives, theatres and
other institutions of culture;

7) Contact between associations of writers, composers, painters, sculptors,
graphic artists, architects, actors and musicians, as well as representatives
of theatre, film and musical associations;

8) Exchanges of experiences and scholars concerned with museum collections
and conservation of architectural and cultural property;

9) The conduct of research by giving access under the regulations of each
country, to archives, public and university libraries;

10) Exchanges of artists and artistic groups.

III. RADIO, TELEVISION, CINEMA

In order to facilitate a broader knowledge of the other country, the two
Parties, among other things, shall:

1) Facilitate the cooperation of their radio and television services;

2) Support the exchange of representatives of the above organisations;

3) Exchange radio and television programmes;
4) Facilitate the cooperation of their film producing companies;

5) Encourage the holding of film weeks and festivals.

IV. SPORTS

The two Parties shall encourage:
1) The participation of their representatives in international sport events, com-

petitions and meetings held by the other Party;

2) The cooperation of their respective sport associations.

V. GENERAL

1) For the purpose of the implementation of this Agreement, a Joint
Greek-Hungarian Committee shall be set up which will meet in plenary sessions
once every two years, alternatively in Greece and in Hungary as to elaborate the
details of the programmes of cooperation as well as their financial terms.

2) The implementation of the provisions of the programmes elaborated by
the Joint Committee shall take place through the diplomatic channels of the
two Parties.

3) All exchanges foreseen in this Agreement, including those of artists and
artistic groups, will be on a reciprocal basis.

4) Artistic activities treated on a purely commercial basis shall be regulated
outside the frame of this Agreement in accordance with the legislation existing
in each country.
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5) This Agreement shall be ratified or approved in accordance with the
constitutional provisions of each Contracting Party and shall enter into force on
the thirtieth day from the date of the exchange of diplomatic notes to that effect.

6) This Agreement shall remain in force indefinitely. It may be denounced
by either Party, by means of a notice of denunciation addressed to the other
Party. In that case this Agreement shall remain in force until the expiry of three
months from the date of the receipt of the notice of denunciation by either Party.

IN WITNESS WHEREOF, the authorised representatives of the two Parties
have signed this Agreement and provided it with appropriate seals.

DONE in Athens, on the 18th day of March 1977, in two original copies in the
English language.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Hellenic Republic: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]

DIMITRI S. BITSIOS FRIGYES PUJA
Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RltPU-
BLIQUE HELL1tNIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

Le Gouvernement de la R6publique hell6nique et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Hongrie,

D6sireux de cultiver et de renforcer les relations amicales qui unissent leurs
deux pays,

Souhaitant promouvoir leur coop6ration dans les domaines de la culture,
de l'enseignement, des sciences et des sports,

Ont conclu le pr6sent Accord et sont convenus de ce qui suit

I. ENSEIGNEMENT ET SCIENCES

D6sireuses de renforcer les liens qui unissent leurs deux pays, les deux
Parties favoriseront la coop6ration dans les domaines de l'enseignement et des
sciences.

A cette fin
1) Elles encourageront et intensifieront la collaboration des 6tablissements

d'enseignement sup6rieur et des institutions scientifiques;
2) Elles s'efforceront d'intensifier la collaboration et les 6changes d'universi-

taires et de membres du personnel enseignant des tablissements sup6rieurs
et de les aider dans leurs recherches;

3) Elles inviteront, chaque fois que possible, des repr6sentants de l'autre Partie
h participer aux congr~s, confrrences et autres r6unions scientifiques et cul-
turelles qu'elles organiseront,

4) Elles octroieront des bourses et proc6deront l'6change d'6tudiants non
dipl6m6s et d'6tudiants de troisieme cycle d'6tablissements d'enseignement
sup6rieur;

5) Elles faciliteront i'6change de donn6es d'exp6rience en matire d'enseigne-
ment et de sciences h tous les niveaux;

6) Elles encourageront, entre leurs institutions respectives, les 6changes d'ouvra-
ges et de publications relevant du domaine de l'enseignement.

II. CULTURE

Les deux Parties d6velopperont leur collaboration afin de se mieux connaitre
l'une l'autre, dans les divers domaines de la culture pr6sentant un intr t mutuel;
elles encourageront notamment, chacune de son c6t6 :

1) Les initiatives visant h faire connaitre la litt6rature de l'autre pays au moyen
de traductions d'oeuvres litt6raires;

Entr6 en vigueur le 13 aoit 1979, soit le trentieme jour . compter de la date de I'echange des notes diplo-
matiques (effectu6 les 31 mai 1978 et 14 juillet 1979) par lesquelles les Parties se sont inform~es que les formalit6s
constitutionnelles ont 6t6 remplies, conform6ment au paragraphe 5 de [article V.
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2) La presentation des creations artistiques de l'autre pays, par le canal de la
t616vision, de la radio, du th6tre, du cin6ma, des concerts et des expositions;

3) Les 6changes d'ouvrages et autres publications culturelles et scientifiques;

4) L'organisation d'expositions et de manifestations artistiques, par l'interm6-
diaire de leurs autorit6s comptentes respectives;

5) La participation de leurs repr6sentants respectifs aux conf6rences, r6unions
et concours internationaux organis6s sur des th~mes culturels par l'autre
pays;

6) La coop6ration des 6coles des beaux-arts, des mus6es, des biblioth~ques,
des archives, des th6ftres et autres 6tablissements culturels;

7) Les relations entre les associations d'6crivains, de compositeurs, de pein-
tres, de sculpteurs, de graphistes, d'architectes, de com6diens et de musi-
ciens, ainsi que les repr6sentants des associations professionnelles du
th6fitre, du cin6ma et de la musique;

8) Les 6changes de donn6es d'exp6rience et de sp6cialistes en matire de
mus6ographie et de conservation des biens architecturaux et culturels;

9) La poursuite de recherches, en donnant acc~s, dans les limites de leurs r6gle-
mentations respectives, aux archives et aux bibliothiques publiques et uni-
versitaires;

10) L'6change d'artistes et de groupes artistiques.

III. RADIO, TELEVISION, CINEMA

Aux fins d'une meilleure compr6hension mutuelle, les deux Parties s'efforce-
ront notamment :
I) De favoriser la collaboration de leurs services de radio et de t6l6vision;

2) De parrainer l'6change de repr6sentants de ces services;

3) D'6changer des 6missions de radio et de t6lvision;

4) De favoriser ia collaboration des soci6t~s de production de films;

5) D'encourager l'organisation de festivals et de semaines du cin6ma.

IV. SPORTS

Les deux Parties encourageront :
1) La participation de leurs repr6sentants aux manifestations, r6unions et compe-

titions sportives internationales organis6es par l'autre Partie;

2) La coop6ration de leurs associations sportives respectives.

V. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Aux fins de I'application du pr6sent Accord, il est cr66 une Commission
mixte hellkno-hongroise, qui se r6unira en session pl6niire une fois tous les deux
ans, alternativement en Grbce et en Hongrie, et 61aborera les programmes de
coop6ration d6taill6s, sous l'angle financier notamment.

2. La mise en application des dispositions arr~t6es par la Commission
mixte se fera par voie diplomatique entre les deux Parties.
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3. Tous les 6changes pr6vus dans le pr6sent Accord, y compris les 6changes
d'artistes et de groupes d'artistes, se feront par voie de r6ciprocit6.

4. Les activit6s artistiques entreprises sur une base purement commerciale
n'entrent pas dans le cadre du pr6sent Accord et seront r6gl6es en vertu de la
16gislation en vigueur dans chaque pays.

5. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et approuv6 conform6ment aux disposi-
tions constitutionnelles de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur
30 jours apr~s la date d'6change des notes diplomatiques confirmant cette appro-
bation.

6. La dur6e de la validit6 du pr6sent Accord reste ind6finie. L'Accord peut
&tre d6nonc6 par I'une ou I'autre des Parties, moyennant notification adress6e

l 'autre. En tel cas, l'Accord restera en vigueur pendant trois mois apr~s la date
de r6ception de cette notification.

EN FOI DE QUOl, les repr~sentants des deux Parties, /t ce dfiment autoris6s,
ont sign6 le pr6sent Accord, sur lequel ils ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Ath~nes, le 18 mars 1977, en deux exemplaires originaux, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique de la R6publique populaire hongroise

Le Ministre des affaires trang~res, Le Ministre des affaires trang~res,

[Signs] [Signe]
DIMITRI S. BITSIOS FRIGYES PUJA
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AGREEMENT' ON ECONOMIC, CULTURAL AND TECHNICAL
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
SULTANATE OF OMAN AND THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the Hel-
lenic Republic (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"), bearing in
mind the friendly relations already existing between the two countries and their
peoples,

Desiring to further strengthen and promote these friendly relations on the
basis of equality and mutual benefits,

Recognizing the benefits to be derived by the two countries from closer
economic, cultural and technical cooperation,

Have agreed as follows:
Article I. The Contracting Parties shall seek to promote economic, cultural

and technical cooperation between the two countries, in such fields which would
contribute to the development of their countries.

Article 2. Economic and technical cooperation between the two countries
shall, in general, cover Trade, Industry, Tourism, Transport and Communications,
Public Works, Shipping, Shipbuilding, Fisheries, and any other field agreed upon
between the Contracting Parties, taking into account the advantages as well as
the comparative capabilities of each Contracting Party.

Article 3. The Contracting Parties shall take all possible and necessary
measures to promote technical cooperation between the two countries through
training and the exchange of specialized personnel and of technical experts as well
as scientific and technical information in various fields.

Article 4. On the basis of this Agreement, the Contracting Parties shall
conclude, whenever necessary, specific agreements with regard to cooperation
stipulated in the preceding articles as well as specific projects to be agreed upon
between the two countries.

Article 5. The Contracting Parties shall encourage economic, cultural and
technical cooperation between the nationals (including corporate bodies) of the two
countries in accordance with the laws and regulations in force in the two countries.

Article 6. The Contracting Parties agree to establish a joint commission at
appropriate level for economic and technical cooperation in order to facilitate the
implementation of this Agreement and to further expand economic, cultural and
technical cooperation between the two countries.

The joint commission shall meet regularly and as agreed upon at Athens and
Muscat alternately.

The commission may establish any subsidiary body deemed necessary for the
fulfilment of its functions.

Came into force on 24 May 1977 by signature, in accordance with article 8.
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Article 7. This Agreement shall be valid for a period of five years from the
date of its entering into force. Upon the expiration of said period, its validity shall
automatically be extended for further periods of five years, unless either of the
Contracting Parties declares in writing its intention to terminate this Agreement
one year prior to its expiration.

The termination of this Agreement does not automatically apply to specific
agreements provided for under article 4, unless otherwise expressed in the declara-
tion of intention to terminate the present Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force automatically on the date of
its signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective governments, have signed this Agreement.

DONE in Athens on 24th May 1977 in duplicate in the English and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Sultanate of Oman: of the Hellenic Republic:

[Signed] [Signed]

YOUSUF AL ALAWY ABDULLAH DiMITRI S. BITSIOS

Under-Secretary Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION tCONOMIQUE, CULTURELLE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU SULTANAT
D'OMAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
HELLENIQUE

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman et le Gouvernement de la R~pu-
blique hell~nique (ci-apr~s d~nomm~s les << Parties contractantes >),

Consid~rant les liens d'amiti6 qui existent d6jit entre les deux pays et leurs
peuples,

Dsireux de renforcer et de promouvoir ces liens d'amiti6 dans des conditions
d'&6galit6 et t leur avantage mutuel,

Reconnaissant les avantages que les deux pays peuvent tirer d'une coopera-
tion 6conomique, culturelle et technique plus 6troite,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir la

cooperation 6conomique, culturelle et technique entre les deux pays, dans les
domaines qui contribuent au d6veloppement de leurs 6conomies.

Article 2. La cooperation economique et technique entre les deux pays
portera d'une mali~re gn6rale sur le commerce, les industries, le tourisme, les
transports, les communications, les travaux publics, les transports maritimes, la
construction navale, la p~che et tout autre domaine convenu entre les Parties
contractantes, compte tenu des avantages et des avantages comparatifs de chacune
des Parties contractantes.

Article 3. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures possibles
et n~cessaires pour promouvoir la cooperation technique entre les deux pays au
moyen de la formation et de l'6change d'agents specialists et d'experts techni-
ques ainsi qu'au moyen de la diffusion d'informations scientifiques et techniques
dans divers domaines.

Article 4. A la lumi~re du present Accord, les Parties contractantes conclu-
ront, chaque fois que cela se rev~le necessaire, des accords spcifiques relatifs
h la coop6ration mentionn6e dans les articles precedents et ex~cuteront les projets
sur lesquels s'entendront les deux pays.

Article 5. Les Parties contractantes encourageront la cooperation-6cono-
mique, culturelle et technique entre les ressortissants (y compris les entre-
prises) des deux pays, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur.

Article 6. Les Parties contractantes d~cident de cr6er au niveau appropri6
une commission mixte de cooperation 6conomique et technique afin de faciliter
l'application- du present Accord et de renforcer plus encore la cooperation 6co-
nomique, culturelle et technique entre les deux pays.

La commission mixte se r~unira p~riodiquement et comme convenu h Ath~nes
et i Mascate alternativement.

Entr6 en vigueur le 24 mai 1977 par la signature, conformement h I'article 8.
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La commission mixte peut crier tous les organes subsidiaires qu'elle juge
utiles pour remplir ses fonctions.

Article 7. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans
compter de la date h laquelle il entre en vigueur. A 'expiration de ladite p6riode,
il sera automatiquement reconduit pour une autre p6riode de cinq ans h moins que
l'une des deux Parties contractantes ne manifeste par 6crit son intention d'y mettre
fin moyennant un pr6avis d'un an.

La d6nonciation du pr6sent Accord ne s'applique pas automatiquement
aux accords sp6cifiques qui relvent de l'article 4, sauf indication contraire
expresse dans la d6claration d'intention d'y mettre fin.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera automatiquement en vigueur h la
date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 ledit Accord.

FAIT h Ath~nes le 24 mai 1977, en double exemplaire en anglais ef en arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Sultanat d'Oman de la R6publique hell6nique

Le Sous-Secr6taire Le Ministre des affaires 6trang~res,
Ministbre des affaires 6trang~res,

[Signf] [Signs]
YOUSUF AL ALAWY ABDULLAH DIMITRI S. BITSIOS
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et
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]
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ATqvroC nar To 6*LLa(oU avi.9qpovToc auvS9(vflaav T6N6
koum

AP6PON ov

At Lad~c v~ itapo,6anc Euvpqwvfc~ Eouv tqapg±oy~v ec T&

6LFOve-L pe' .Pop ftLCjV a tpLatopeu.LdTwv, T&C bLvepyou-

gfvag 6L'6XiqidTwv &vipx6v'rwv ii XPnaLpoL07oLjLvCAJvw b56 gecaop~wv

Ltxarpou 'rv Mep~v :

(a) Vea& ofou84rorc ainLcfou 'ric 'EbMLX~TpwCag TOV &v6C !Lpouq

xC ofov6Aitorc orngeou T~ ' iupa-eCac To &tpou LUfPovc.

(0) g&bf P. ' 'zLxPaTeCas T Lpou Tv Mepiv

(y) 4c~ai.oou84,o~e aqnefov 'r?, '~LpareCaC Tog tepoiU T-"V
Mep~iV xCSC otou64-i;orc aniCou z~ 'ZtLXparcCa.C TOCTrC X6 pac,
ki6 Tijv npoiSn6ocaLV 6TL M1i 'oLaUTaL pe~acpopalf bv &vT(-
KieLVTaL etc Toi5s v4Loug %&C xavovLapot5 r~s TpCvnc x,6pas
t Ec rdC UaL6ELS otaabi no~e aupqu~vCac LeTcrx1 r S rPCTrig
X'~pa xaC kna-cfpou rzIv 'Mcpav.

APePOIT 2ov

AL& T061 aKto135C rg ,ioan Zu1-8vC90

(1) 6 f5p0V ' rTh9Dooe-" aOr!!CtVFL olovb61$0tC quaL%6v j VOj.L- 6 V

-p6acwitv, T6 6TOrov IL -TTrTtL V4-LLOV &OCLav, &VrTF Nv-jr
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XLUTVLoi AflponLpcrC~ CErC tv 'C KU7zptcd. olliOpartr, av.,-

gdvws r-p6c T06 UXLTL6 tVvinoc v611bus vItC avbiy;.

6L& V& bLeVepy 66LIE&S PC±a9opdC L-':,.LC";v IM.cC :;,ope. -

IiZV LC 1iLoOaeI. I L'&p~o,4t ! L'MLov aftu oU a~o;J

(2) 6 5po; "tILL,3paXTy6v 8XT1." "IliaCvei, oovS$roTC 4LfXavo:C-

vnvov 68Ln6v 8X'npux, T6 ko'ov :

(a) ect. ua-c uctavov I rpoajpg±oapkvov '06nIM'v p-
aLV irp6s gercgop&v ~iftpar~v

68-ryoU,

(y) Etv*at, Lyyeypvp.Lcvov etc :1v '.Ipea. L v roU v6s:r'1 v

Meptiv YrxC &4neLL IS XpT~aLg1o-oLe!TacL b1z6 q5 Lt ppoug
.eraipopi3C !XOV'COs v61tIL1oV &OeL.v c ':i v l.yy

'D9~L1tpd:CtaV 6Ld TV PE~rTa9OP&V Lful;ML~v naC,

(6) ecyc~aI'-pocrwPLV0C ec :T5V 'DLLtP&cLCzV 0 &p

JLfpous zpdc -rdv amo-.6v UeOvo~c 66Lut~ lic-rcopac &L-

(3) 6 8pos "g.opn6v ,qig aact.vcL otov65%o : p Xavouv-\',

66i.6v 5x:i.Tjg, v6 6rorov :

(a) eTvaL )aceautecuaapvov . zpoa~pjto.L vov U '6t8&,;.v xp2-

(0) Elva&, LYYCYppt±vOv ec :ljv 'Zz&.tp&:ca~av ToU Lv6c :Z"v
UcpiiV, itaC

(y) cladye~aL lrpoawpLvc etc :i~v 'E.XPd CLaV :OU Z:fPOU
1Lfpoug apds -;6v axo-z6v OLCOvoiic 66mn~s pe-cragop&s Lpi-

lropeugdwv, iupds itap&6oaLV 11 nacp*apv :oid:cav, eeg
wxzC Wit otv6 noTEc mgetov :Ijt 'EMLIPacc COTI f,1

iupdc tjec:opdv &t±nopeug±6Tv g±lac TjC Lv X6yVj 'EZ7L-

xPTzf.cpa,, I - -

otovb&to're pugouxxod4Lcvov I PLpu±ouXodpcvov 5.'n.a -,poa-
68C~cfvov CIS oeOv6A-oTC tp-moptit6v 6xng'a T6 6itOrOv zxn~poz
•odc 5pouc (a) &.1c ,tac (y).
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(4) ""pZILaL 'APXaC" Oe CIvUCCI :

(a) A~L& TrfIV *BXjvt%'v A-jOpc-r~aV -c6 eYitoupycitov zuy-
XOVWVLV, Itac

(&) A.& Tjv Ku-,pZ Wtv AnopcCaV T6 'Y7oupyCZov ZuptoL-
VCdVLGiV 2aXC Fpywv.

MEAODCA EIIBAT dg

APePON 3T3ov

Me~acgopaC ftLaiv, ftepaL CL v &vaqcpop~vtv Lv EPOPY 4

t L abav zrp6c fv &td rPCrT~v X'Oplv 0& ~dLLVL
16CLau rU &pio8Ca5 'ApinS &acckPOU TOV algM~tw Lie-

IV.

APePON 4ov

"eTa a tLPOp evac Wa,

(1) Ot IVc~go s ta;fvpou v vcp~v O& 6 ovavTa, vd xpnoaLpo-
UO&Ovo bLPvrnd 6XAIlc.a CIC9 Tv 'D- .=Lop .pLV rou (ypou
mfpouc U~d rdS &NOXo6Oovc 6iCOcve- cacgopili L=GaCiv
&lvw cjs 7rpopx=opfvij &6ccas : -

(a) 8o'Oi.pcaCac c * p zoU
VoP6I. ECC 4V T6 fti4atny6V %x4ia c1fpXv3aL -a1 &1
dkc 6irolfas Toiko dvtz~wper Xw'pCc vd L-t&P &Cwv~aI. c(.s
.xfr6~ -. V& &IZOPIP&CWVrcaL L&~ MkOi; ftLPdCL LVTv

'S3Lxpac~g va~zV1

( 63 863rrnpecasz ;t='d iCa 6gd ft~paTv jLcafpc~a
C9C_ V 'BLV.P&TCLtz ToiU&rfpou liepous 6L& 7rpoawpL-
v~ v icapczgov1v, T6 6f b-,&p&Tnydv BXnsga &vcXupe tx
:fl 'BELxpa~cfas Ten %evdv tj 6L'OirTpcCaIV -,aA.U-
=Topfviv bn6 Tiv 6Lcdcewv Tf 15oitpaypdgou (y),

(Y) 8&fnpcac naO'Ltc Td ftILtaT11y6v 15XTIIa XpnaLl4OnOLC7-
Ta&*6L& V& CCrXOn etC T1v 'BZtI.p&Tc~av 'Toi kcePOU
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6La~dtuv Tfs Oino~tpa~yp&qou (13) na.cC 9Lvqpci, OL&
~1jv ~pCav £C i. 9otz 6 0~peds -)E

• v v6gLL.[LOV tMCLcV 6116btL, cV, eLt TCv &=oCWv
aa-.o c :

pou U16pouc b%6 Tog tv %6ycy jicaq-plfw~

(Li) Exe'.c uvop±ooy4aeL, p 6 T Tco€ ' o, pCr p-
pa TOV, atdp4aarLV 6L&I±O6rcpa*?& TaCCOLcm c~s
T4V ' MLU4p&TELcaV Tog U I~aXtXXOVu LI~POLI 6L.
qjv 6 j±c~a~opc~ Y.TncTa v61Ligov .6EcLav.

(2) 'R &VT ta&acTaaLS bird &pou L:-Lparyo5 6%4gaicz ev6S
Enp~ YOg 6X~paToc iONwroC Lt1c xpi~acu5; xaTw& ;6v

Xpdvov bc cte otuvb,=Toc Tiv cbs &ivw 6:-Tpea~v Od
Lu&TP.tI-.a 6ackruc fvcu d6ctas.

MMA PCID- MCPM%.£TQ

APePON 5oV

Me~voopac n vcvcL E j 8.SELav

(1) '17L6 Tv-t--,Lq65Xa&Lv TZV 6LaT.ECWV Tog IpOpou 6 v~ a
podalv g Euggoccc, of geaopr btacpou T,:v Lepalv
610v 8Srws ervcL Lx48&caL±j-AVOL 65L5&_ZCta~p rVa 66VaVTCcwc
v& 61.cvcpyoi v Td Lv Epopy 1 T~ nacpodanc Eugpcac
pe~~rcpopldc. TOLaVrcL &UcL 0& btnCbsvcat LvTc ~Tv 6-
pCuv Tav LTnracuv rqOoa~cw~ev Triv xaOop, Co~±vusv W7r
XOLVOU Oi6 'Cv :pI.06UV 'ApX-Ov ' v ado giep-v oug.6vw

upg d Uavd8&ctc To Kp-Dpou 13 rTjg nacpoa~ Zut~xuvCmj:.

(2) AA 66CIc16 O& XOPnYOiYVTCtL CtS T069 jlccagopets eudaov
Ki:pou 6r.6 "is &ppo6C=a &pXfi 'o ou.

(3) At ¢ci't& .0 XpqLVOnOOUV L pvov Z.d Tog vLaLccpkiS
c€ z6v 6to ov Vopnl'ogv'aL vaC 8f-v 0& CTVaL C'L3&-

(4) At CLI., 8vav'a, V elvatL 8i6o '=rcwv

(ai) -'A6CLzg tax~oc LV69 rCI&CL6Cou (prca Vw 1aC 1-1
aTOrPoqiC 6~C LeecWS) L;,.r6c tdv Iv T5 &6cCi;
)taOopC~C~C~L &XXaS# -
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(fi) I 66~~a PLaV±fv7)C XCPOV&PT) OLcxpxECac~ trXdOUaCtL 6&
d ovc '=06 v6€ ' ,,., i.a.

(5) 40 ri9itoC t~ 01 rG-rOt. TaV &6C&OV UaC Ota6j-OT6 Ma~ O&6,a~a
6bo L &&'9Lt'8blc('a.Ca; &9OpUV'a tcL TjV 9aPI.OYAV 'o

aoau'T1o ,v &6eI, v & & OupgwvouvaL ic.&" za v ppo-

bCwv 'AP-4av -rIv me~p~v, auI.L96-VCJc updj; 'T&S UaLet,.t 709

&tpOpou 13 "fi -mapooa vj upwv 'c.

(6) 41(T dtpoba dpxI Od L908.&CT TAV e.:&pav, v5ae:Kaj

vnc pf.tuv6v dpwoI±v p4LV auprczX?pdGvwv d&8iiv.

(7) °H p-caop& topeui4rwv %pds ij/a &6 'p('rTiv X6pcv Oed

86vazrcc V& 6LSVEPYtCrTaL p6vov iuaT6.V CUcf &6&(aC
XopnyoupfvnS t75=6 TqC .pgoSag 'Apy.ft b"; ta'pou "nv o',-

paoiewv :cpOiv.

APOPON 6ov

MeaoagF~L~ Ca &8c C

*'pat~vaLu. aTTYOPCaL OLCOVEIV jiCra9pPV, afTLVCC-06 auIL-

qcdvOOv tLT9 TIV &PIPo6CLV 'APX~v Tv 616o L'cpi~v In.c at 6=c'a.
O& XaovoLaOoOv E(CL"6 ALoL%,TLt.x6v L-'vnwLVLov T6 .vaqp3.lL&vov

etc v6 IpOpov 13 dkt zapodanC EupcqUVCaS, -Od Lapor;VC& TI
&68acCc ft 1ZpoPX-rogvtvTC E t 6 pOpov 5 Tt zapodar £up,;wv 'c ;

O0 oXcux~td xazdhoyoc a%,p~acwv 616varat, v& &vc~pOa~PtL6-7.". 16.

d3iv &poaCwv 'ApXiv, oupwc v; p6c rds 6Lvd&.&. "oi; Ep~pou 15
.Cqc Woo4anc EupJguveas

rWM1f AIATALE

APOPCO 7ov

(1) T V lpouiVV TV LaT- .&WV TC ' Capayp d9OU (3) ~OU napd v c

11p~pov, IVzropm~d s=C L-SL~arfly& 6%4pmc~?c LyycypcqLfva ec~ Tjv

OBZ&Xp&szLaV AV6S allgoUtfVo'u Ltpouc u,.cC ipoau~pav5 e~aay6p.cvc

etc 4V BML;pdT~aVToO &fpot augpaNXojIfvou LjtpovC d-;czXX&a-

coV'Cai. bt Qdpcav taC Lc&pa dvaceiv ft&a.IaXovuv L-P.C -;fic x-,nOo-

9opCac " nc uavoxc 6Xn1TWv ;iczaC L E.3pap6vawv I r,,dpuv L,. f-

Taqop&ZV pyea&iv, 61.EVCPYOu5Lv9 e-v T4V clv i.P&TCtaV T17
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&xdpou arvLCMLC.cgdvou Lipovg, (51 Xaf LE CCfPv. b&3cpaP5VaLiV, C"-

a'. XaOopC~Ov~ers tc~jS Itv. 'C -iapoi5cy Zua%~;vC~.

(2) At tv Tcapayp~cgy (1) Toi; -czp6vroc 8ppov POPU~ ~ v~
&I-caXczYaC napfOVTaCC&1 T4V '-Lflp&TCLaV btlITCou auj3Cr.%.G-
I±~vou utpous, nczo'd t~f-pov irXqpo~v~cmi ot 6-.%6 T:V CtS TIV
3tp6f&av cc~duTv (aXu6v~wv -ccXuvrLa~triV I'd:VOVtaj.LC!Vct9pC
VOL 65poL bL& %4~V avcu IcTaoxij cCaayu-(LuI:V COagv %cC 96puv
c~aayczyfi 7poawhpLv 4 v ctcraoXfv TCv TowoT5wv 6xI ±6wv etc ri.Aj

'EF.LltpdTC~av Tczl5TTjv.

(3) At tv r1apdypd9y (1) z6U ntzp6v~oc Ep.9pou 7rpPPcr.6 EvCL

* &iacXayczC 8tv Z~ouv Ecppgoy4V LtC 6LOCUCV.

APOPWI SOy

flOl4LVCdV, tLy7CypaztL~lVa CtS Ti4V 'LLp6TCLccV bLactpou au~l-,c;%-
A.0111VOU LIPOUS' KtM XpnaLIW7OT'Xt eIVaI Ctg t!C= Opdg UaL r fJV tv
VO&QV TIS -IcaP050T1S EUIg:VCGC 06 aUVO6CdWVcTa . t6 TWVCLtC2iV

Lyyp&9wv ZPO'U(PLVT)5 C0 60A (CAnhTEM DE PASSAGI; M2 DOUA11r2), na:-

P&EC9c~ N5Lc3%LlV(-W Otd Ttv &po0C~zv 'ApXw~v E'5v augpa\XcptL-uv
mqzpv.

(2) 'EQ'8'OV OfV 69Q(c~VTa& TOLaUa 6LCOV TCXUJVCLcrK& ,r(P=-,C-
O& Lqap&LdCijv'~C' at Uaze~~s, T%-4 L ciepmjis vop±ooafa zoii 7z-
pC 63 up6nc'.ra' aipXaogvou iipovc.

(3) T&. ivT6c zCLJv aluV40wv 8C~a±eCvv Triv t-nj±&rwv xda.Lpa
'dmA)Xdaaovccu. vENi TEXUVF-CXG(4V 8aLI1V 6C taC &i1&CVT(uV TrV XOL V
4;6 PW1 )LC tL ~pacrcv. 4,

(4) 'EMXvCp&ra'. Aj 6=6 voU r;-%TpC px~ TO 6X41!aTCvo %,POaWPLVT
ctaczywyt, &VICI X(X'C43O~fig T\C,%1VeLCa~V 8aa±Z3v ucaC N~eu itPor1you-
tLA-vnc &bcva claayy TZV itpOaWr.&t~rv aboU dv Lte4Lj~vv 6Sil
TM'V 0V~fj.Oj XVCopj&(vJV LTv'd ToU 6X4c.,-OS tpyaXC(%U&% toieV0

(5) *AVraX)Awr'.&, ctaicva ets -rjv 'L-Lp&TCav &La~POU
OaucxOLptvou LIPOug 8L& T1 V ~LonuCfv 6 A-ia1og uvpyoijv~o
ILEaQOp&S Lwv6s TOU nae6ou LQCC TOapo arIS
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cecr&yovrcL bntd sarc=6j -. oaup~v~s staoXigt i~vcu ~3X
ctaaycayL[v *Zaap~v itcd c6pwv ;ncf. t~iopct e--yopr-aELwV I-cC -

pi~opi~agwv ~cac7ty~s, .C ;D 06~Cci. o1-cou tyyg".fgOU, &:5L30pt-
VOl.1 U1L6 Tflv CXWVCLc-:n'-DV 'AlbCve

T& AU L;ta-C.Loa C'eva tifp1~TVOQt j fl aaaPl!9Vrf

Apopai 9ov

ODT~ tv MXWca upop3X~neCaL ec tvtpag EutiqivCag IS L
v , r~poUaav ZvggvCav

Cc-ca.tv LuEp 2 T~ naipo~ahs EutivCag ft fmf~ 66rycC,
L=Lp&TaL ua( Epnopc4IcrEa xoi; Ltoug To4T~rv, Odj &'z6-
V.CLV~aL 6aL9L c-5pCamTiaL etc -rtjv 'I~LLp&TcLcvToU

Ltrfpou LI~poug ec~ To-jc Icxdovras &v T 'E~pcccC(
tar aXec~&tOd v~poug itaC uvovLaoI'o,

CA) O66A-v ;aV LzpiV 06 L,3d&Xn Zt L-.Lamry& xaC L,,,-cpL:x4
ft~gac voi; &fpou !Afpovs &- .yopcda&,.c mhk~ov -..pLcpI.-

GO&XdC bECvCwV METLVcg Lqap±L6Cov~aL Ptiact. vv .Cvi.Lv
-cou vdiiuv xC is.avovLat~iv ef~tc & 4d'ou 'La~r~ c
tpzopiii4 Wwf~azag.

AMOON I Oov

flapa13dact.

ILV nepltnM3ct ol61no-ce nacl c t iv 6V rZwV rl :
izapokri~ zujuqwvtag tr. caqopfsw I 60T~yoU tV6.; TZV r p, ~V
T§ EZItPGCfg ?OU &fPOU LIt1OUC, T) &pI1OOta 'Apy.4 TOU ~pu
cCr T14Y 'BIX&T I To &nofou 8LCZ,.XOi1 h~ zplpctc~ 6va-

wi,,to bZoiiCCTt~n o~cca8O~io~c kpc voli~4iou ntupdacu-., vdS
1Cnj94 &%6 TO &PPjo6CaV 'APXtv 'ci t~pOu LIPOUS V&:

(a) 'upoI3q ec~ r~pOCI80:.,OCraLv Vzp6S Tdv p~gpa

(0) =PO~fj C( ':O~aTnV~ IEPOCL6rOitj7LV 6tiOU P±CT& YVuaTr-ooL -

CrCWC 8ri Ota6l inov v~a zrapdpaa~ OS 66ny~an ec~ '6v
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Zpooup&v6v'4 8pCri.itv &rzojtt %ELadv a-'(,rjp.uv &vrdv 'v

tc f4 XpnaLP, oo~t V(V 6U pTrU V op a 'roi';ou tX
Tic~ Uevpygea c e~aoprp ec T4V z-.txp6CCZeV cO 7 L-
pouC" 1rou 6LtP& D T) A 7apd1PaLC, ,l

(y) yva~oizo&f a -,pds r-6v peragopta Tv tv %6yy ,~s~:&

6 Tf X:.pov 6uvca6v TV "V-0f 8Cocv 'ApXv ' OV vd-ov :.:$ICU-

kT~C zz(~A LNepycLaV T-.)

APOPOIN lov

T AbLaL Xat oLi=81j7TEoC cp &a&OdpeVa !!Ypcta cAvL4; 't;

ripds r&s caz&&eLg Tn 7apo~aTG ZvjIcx.vCac O&C 9tPUV~aL t&(. --,v
6xngd@,'v et T& 6.op . &.op0Uv V ,a'Ya oaf .C.r 3 L.t,8V.UV6Lu ..-

Cr&Xt'S Cn OUVT(& 6-r6 ofovb45%OTC &PP~O&OU dlpyevou btavljpcu. -tv
Uepiav.

APOPCO 12ov

'AraXot ,eu'mg a(,CV. lIcE0L _3V .P

So b tv v I zupgwx3vC-s va5 adv aT V & tpL.L7Vcjv 6c I'Jr-

pzov etc P aqpa Toi ,-v6I; LUpou 6us 6vepyfaV 113, -81

fiGPa~ t ~ ~ 1 tp&oep6Tvp-TkdOo antiCu~v :-c4 mfvuv 6zou&fr-
no-cc 9VT11c Tfi LIIpa-:CCaS Tog L76pou iLpouse

APOPCN 131ov

(1) At dppd6&aci 'ApXaC rT3v 6tdo Lcv-&auvepyayoiv np6%
%i AV 5%WJV TMaV 6LO~LVLV PtTpUVI T& 6-tOra CrVaL ava-rdmr

6L& T4V 49tFpLOY1V TOV 8LC d&CV T9.s ia.modoi~ Zvg~~g T6
TOLMU)a ~Ipa IMpLXagoavdILCvac LL oivt 6 V !Wnvtvov, 66-

VCVaL va' 6.vacwpoivvcL %CtT67.Lv aupQ4~vtCa Lc~cz TL.V 6p;I06 UJ

'4PXtjv, d3're vd &.v %mo1tp~vv1et c~ T6 TpeXo1cac dvd-otcv Tcv
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(2) Tt ~jCITA. tue~c-,pag -ctv &ppgooCwv 'ApXwv Np6awiio
Tofti 0~& auv~pxwca.% ec I.;irri&v pOn1V 8&6 TA'V LFL:CaLV
'iCjc t9apvxoyig cff rcpO~cj £U11WvCa, 6c wc :aV-r65 Z-cpou
aaV nzpdc Tv napo~aav ZupgwvCav 06targ

(3) 'R MLK'XY4 'EMILTP07ti 86VwZ-cL v& &~vcaOeipq T6 IV- iap. (I
To 1Tap6v~og dipopou Uvrn 6vLov.

(1) 'Hf -,,apo~aa EugiwC 0& TCOq t aX151 'CPL&~(Ovza ±lpc
gET& TY4v ft1CpOimjvcaV itaO'v &p6cpa -,& L:7 -5a -xouv yvu-
CrO7COL11C7EL 7ECpC T 6Xo~tXT~pt~aCWC T15V &VTLaoCXW~V £uVVcaywcT-
%Slv 6Lab&;taGLWV.

(2) S11 Eu iqwvfa v^& -,apcqif1EVn I t aXl T 6L& 7tnCfO60V 360o t7-

&U6 T~ Ppovqvca tv&p~swg Ic~o 'ri, .a& Iao~ouOa-. j~ J,4
LaX~ovaa lievra ra-lia V p Elc pqvaS Tv Eyypagov oc-
1toCT~aLv l1xarpou r~v Lep,1v izp6S T6 clTpov 1.1po5; 7,epC -roU -

EIC Tcf rjOLv -tv &vwTt~pu, Ot 8E6v~ws lt -OuaLO63-&VOL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HEL-
LENIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CYPRUS ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the
Republic of Cyprus, hereinafter called "the Parties", desiring to facilitate the
international transport of passengers and goods by road between their two coun-
tries and through their territories on the basis of the principle of reciprocity
and mutual interest, have agreed as follows:

Article 1. SCOPE OF APPLICATION

The provisions of this Agreement shall apply to international transport of
passengers and goods performed with vehicles belonging to or used by carriers of
either Party:

(a) Between any point in the State of one Party and any point in the State of
the other Party;

(b) Through the State of the other Party;

(c) Between any point in the State of the other Party and any point in the
State of a third country, provided that such transport is not against the laws
and regulations of the third country or the provisions of any agreement between
the third country and either Party.

Article 2. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
1. The term "carrier" means any natural or artificial person that holds a

lawful permit, either in the Hellenic Republic or in the Republic of Cyprus, in
accordance with the relevant national laws and regulations, for the purpose of
carrying on road transport of passengers and goods under a lease or for a considera-
tion or for his or its own account.

2. The term "'passenger vehicle" means any mechanically propelled road
vehicle which:
(a) Is manufactured or adapted for road use for the transport of passengers;
(b) Has at least eight seats in addition to the driver's seat;

(c) Is registered in the State of one of the Parties and belongs to or is used by or
on behalf of a carrier having a lawful permit in the State in question for the
transport of passengers; and

(d) Is temporarily imported into the State of the other Party for the purpose
of international road transport of passengers to, from or through that State.

Came into force on 28 July 1979. i.e., 30 days after the date of the exchange of notifications by which the
Parties informed each other (on 2 and 27 June 1979) of the completion of the required constitutional procedures.
in accordance with article 14 (1).
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3. The term "commercial vehicle" means any mechanically propelled road
vehicle which:

(a) Is manufactured or adapted for road use for the transport of goods;
(b) Is registered in the State of one of the Parties; and

(c) Is temporarily imported into the State of the other Party for the purpose of
international road transport of goods, for the delivery or picking-up thereof,
to and from any point in that State, or for the transport of goods through
the State in question, or

any trailer or semi-trailer attached to any commercial vehicle which fulfils condi-
tions (a) to (c).

4. "Competent authorities" shall be:

(a) For the Hellenic Republic, the Ministry of Communications; and

(b) For the Republic of Cyprus, the Ministry of Communications and Works.

PASSENGER TRANSPORT

Article 3. TRANSPORT SUBJECT TO PERMIT

Passenger transport, other than that referred to in article 4 of this Agree-
ment, between the two Parties, through them or out of them to or from a third
country shall require a permit from the competent authority of either Contracting
Party.

Article 4. TRANSPORT EXEMPT FROM THE PERMIT REQUIREMENT

1. Carriers of either Party may use passenger vehicles in the State of the
other Party for the following international transport of passengers without the
permit provided for:
(a) For service to or through the State of the other Party when the passenger

vehicle enters or departs from that State without picking up or discharging
passengers in the said State;

(b) For service in which a group of passengers is transported to the State of the
other Party for a temporary stay and the passenger vehicle leaves that State
empty or for a service covered by the provisions of subparagraph (c);

(c) For service in which the passenger vehicle is used for entry into the State of
the other Party empty or for a service covered by the provisions of sub-
paragraph (b) and transports to the State in which the carrier has the lawful
permit of a group of passengers, each of whom:
(i) Has been transported to the State of the other Party by the carrier in

question;
(ii) Has concluded, prior to such transport, an agreement for both trips in the

State of the Contracting Party for which the carrier holds a lawful permit.
2. The replacement of a passenger vehicle that has broken down during the

performance of any of the above services with another passenger vehicle shall
likewise be permitted without permit.
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TRANSPORT OF GOODS

Article 5. TRANSPORT SUBJECT TO PERMIT

1. Without prejudice to the provisions of article 6 of this Agreement,
carriers of either Party must have a permit in order to be able to carry out the
transport operations referred to in article 1 of this Agreement. Such permits shall
be issued within the limits of the yearly quotas defined jointly by the competent
authorities of the two Parties in accordance with the provisions of article 13 of
this Agreement.

2. The permits shall be granted to the carriers of each Party by the competent
authority of such Party.

3. Permits shall be used only by the carrier to whom they are granted and
shall not be transferable.

4. Permits may be of two types:

(a) Permits valid for one trip (round trip and transit) unless otherwise specified
in the permit;

(b) Permits for a specified period of time, valid for more than one trip.
5. The type or types of permits and any other matters of administrative

procedure pertaining to the application of the system of permits shall be agreed
upon between the competent authorities of the Parties in accordance with the pro-
visions of article 13 of this Agreement.

6. Each competent authority shall provide the other, upon request, with a
sufficient number of blank permits.

7. The transport of goods to and/or from a third country may be performed
only by virtue of a special permit granted by the competent authority of either of
the Contracting Parties.

Article 6. TRANSPORT EXEMPT FROM THE PERMIT REQUIREMENT

Certain categories of international transport, which shall be agreed upon
between the competent authorities of the two Parties and shall be specified in the
administrative memorandum referred to in article 13 of this Agreement, shall be
exempt from the requirement to obtain the permit provided for in article 5 of this
Agreement. The related list of exemptions may be readjusted by the competent
authorities in accordance with the provisions of article 13 of this Agreement.

GENERAL PROVISIONS

Article 7. TAXATION

1. Without prejudice to the provisions of paragraph 3 of this article, com-
mercial and passenger vehicles registered in the State of one Contracting Party
and temporarily imported into the State of the other Contracting Party shall be
exempt from taxes and charges imposed on the circulation and possession of
vehicles and from charges or taxes on transport operations carried out in the
State of the other Contracting Party as well as from other charges, as defined
below in this Agreement.
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2. The exemptions provided for in paragraph 1 of this article shall be granted
in the State of each Contracting Party to the extent that the conditions defined
by the customs regulations in force in such State for the temporary admission
of such vehicles into that State without payment of import duties and taxes on
importation are fulfilled.

3. The exemptions provided for in paragraph 1 of this article shall not apply
to tolls.

Article 8. CUSTOMS PROVISIONS

1. Commercial road vehicles, including trailers, registered in the State of
either Contracting Party and used in transport within the meaning of this Agree-
ment shall carry customs documents for temporary admission (triptyque, carnet),
as provided in the relevant international customs conventions, issued by the
competent authorities of the Contracting Parties.

2. In so far as such international customs documents do not exist, the
provisions of the internal legislation of the Contracting Party in question shall
apply.

3. Fuel in the ordinary tanks of vehicles shall be exempt from customs duties
and all other taxes and charges.

4. The temporary importation, by the crew of the vehicle, of their personal
effects and of the repair tools customarily carried within the vehicle shall be
permitted without the payment of customs duties and without any previous import
licence.

5. Spare parts imported into the State of either Contracting Party for the
repair of a vehicle engaged in transport within the field of application of this
Agreement shall be imported under the temporary-import system, without the
payment of import duties and taxes and free of prohibitions and restrictions on
importation, on the basis of an appropriate document issued by the customs
authorities.

Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the supervision of the
customs authorities.

Article 9. NATIONAL LEGISLATION

Unless otherwise provided in other Agreements or in this Agreement:

(a) Carriers and vehicles of one Party, as defined in article 2 of this Agreement,
and drivers, passengers and goods of such Party shall be subject, while in the
State of the other Party, to the relevant laws and regulations in force in that
State;

(b) Neither Party shall impose upon passenger and commercial vehicles of the
other Party prohibitions more restrictive than those which apply, on the basis
of its national laws and regulations, to its own passenger and commercial
vehicles.

Article 10. VIOLATIONS

In the event of any violation of the provisions of this Agreement by a carrier
or driver of one Party in the State of the other Party, the competent authority
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of the Party in whose State the violation was committed may, without prejudice
to any other lawful sanction, request the competent authority of the other Party to:
(a) Issue a warning to the carrier;

(b) Issue such a warning together with a notice that any further violation
will lead to the temporary or definitive exclusion of vehicles belonging to or
used by that carrier from the performance of transport operations in the State
of the Party where the violation was committed; or

(c) Notify the carrier of such exclusion.

The competent authority to which such request is addressed shall act in
accordance therewith and shall notify the competent authority of the other Party
as quickly as possible of its actions.

Article I1. DOCUMENTS
Permits and any other documents required under this Agreement shall be

carried in the vehicles to which they pertain and shall be shown whenever
requested by any competent agent of either Party.

Article 12. PROHIBITION AGAINST INTERNAL TRANSPORT OPERATIONS
(CABOTAGE)

Nothing in this Agreement may be construed as permitting a carrier of one
Party to engage in the transport of passengers or goods between two points lying
anywhere within the State of the other Party.

Article 13. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

1. The competent authorities of the two Parties shall co-operate with a view
to taking all such administrative measures as are necessary for the application of
the provisions of this Agreement. Such measures, contained in an administrative
memorandum, may be reviewed by agreement between the competent authorities
so as to correspond to the current needs of road transport.

2. At the request of either of the competent authorities, representatives of
these authorities shall meet in a Joint Commission to examine the application of
this Agreement and any other matter related hereto.

3. The Joint Commission may review the memorandum referred to in
paragraph 1 of this article.

Article 14. APPLICATION AND DURATION OF VALIDITY

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which
both Parties have given notice of the completion of their respective constitutional
procedures.

2. The Agreement shall remain in force for a period of two years from the
date of its entry into force and shall subsequently continue to be in force until
six months after written notice of its termination is given by either Party to the
other Party.
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IN WITNESS WHEREOF the persons duly authorized thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.

DONE at Athens on 1 February 1978 in two original copies, in the Greek
language.

For the Government For the Government
of the Hellenic Republic: of the Republic of Cyprus:

[Signed] [Signed]

NIKOLAOS MENIDIATIS PANAYIOTIS M. KAZAMIAS

Director-General Director-General of the Ministry
of the Ministry of Transportation of Transportation and Works

Perm it N o . ............................
...................................... Y ear of validity ........................
for international road transport of goods
Type of transport:

(a) Under lease or for a consideration*
(b) For own account*

T his perm it grants to .............................................................

(Title and address of carrier)

the right to carry out road transport of goods between

.................................................... o r th ro ugh .................
with the freight vehicle described overleaf.

This perm it is valid from ..................... to .............................

G ranted at ..........................

O n .................................

(Signature and seal of the granting corn- (Signature and seal of the issuing competent
petent authority) authority)

SPECIAL CONDITIONS

1. The permit is valid for the holder thereof and may not be transferred to a third
party.

2. The permit must be kept in the vehicle during the transporting of goods and must
be shown when checks are effected by the competent agents, whenever it is requested.

3. The permit must be returned to the issuing competent authority within 15 days
of the termination of its validity.

4. The permit-holder is required to comply with the laws in force and in particular
with the traffic regulations of the ..................... Republic.

* Delete inapplicable words.
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5. This permit may be invalidated in case of violation, without prejudice to other
lawful sanctions.

Motor-propelled road vehicle or combina- * Self-powered/Articulated/Tractor with
tion of vehicles trailer

Registration and traffic number

Maximum gross weight

Kerb weight

Useful load

Nature of cargo carried

Weight of cargo carried

Place of loading City

Country

Place of discharge City

Country

Outward trip Return trip

* Delete inapplicable words.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
HELLENIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE CHYPRE RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTER-
NATIONAUX

Le Gouvernement de la R6publique hell6nique et le Gouvernement de la
R6publique de Chypre, ci-apr~s d6nomm~s les « Parties >>, d~sireux de faciliter les
transports routiers internationaux de voyageurs et de marchandises entre leurs
deux pays, ainsi que le transit h travers leurs territoires respectifs, sur la base
du principe de la r6ciprocit6 et dans leur inter~t mutuel, sont convenus de ce qui
suit :

Article premier. CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux transports interna-
tionaux de voyageurs et de marchandises assur6s par des v6hicules appartenant
aux transporteurs de l'une ou l'autre des Parties ou utilis6s par eux :

a) Entre tout point de I'Etat d'une Partie et tout point de l'Etat de l'autre
Partie;

b) En transit h travers le territoire de l'autre Partie;

c) Entre tout point de l'Etat de l'autre Partie et tout point de l'Etat d'un pays
tiers, sous r6serve que ce transport ne soit pas contraire aux lois et r~gle-
ments du pays tiers ou aux dispositions de tout accord entre le pays tiers et
l'une ou l'autre des Parties.

Article 2. DtFINITIONS

Aux termes du pr6sent Accord :

1. Le terme (, transporteur , d~signe toute personne physique ou morale
qui ddtient une autorisation 16gale, soit en R6publique hell6nique soit en R6pu-
blique de Chypre, conform6ment aux lois et r~glements nationaux pertinents,
pour assurer des transports routiers de voyageurs et de marchandises au titre
d'une concession ou titre on6reux ou pour son propre compte.

2. L'expression - v~hicule de transport de voyageurs , d~signe tout
v6hicule routier h propulsion m6canique qui :

a) Est fabriqu6 ou adapt6 pour l'utilisation sur la route aux fins d'assurer le
transport de voyageurs;

b) Poss~de au moins huit sieges en plus du si~ge du conducteur;

c) Est immatricul6 dans l'Etat d'une des Parties et appartient un transporteur
d6tenant une autorisation 16gale dans l'Etat en question pour le transport de
voyageurs et est utilis6 par lui ou pour son compte; et

Entre en vigueur le 28 juillet 1979, soit 30 jours aprs la date de I'6change des notifications par lesquelles
les Parties se sont inform~es (les 2 et 27 juin 1979) de I'accomplissement des procedures constitutionnelles
requises, conformement au paragraphe I de rarticle 14.
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d) Est temporairement import6 dans i'Etat de l'autre Partie aux fins d'assurer des
transports routiers internationaux de voyageurs / destination ou en provenance
de cet Etat ou en transit sur son territoire.

3. L'expression < v6hicule commercial > d6signe tout v6hicule routier h
propulsion m6canique qui :
a) Est fabriqu6 ou adapt6 pour l'utilisation sur ia route aux fins d'assurer le trans-

port de marchandises;

b) Est immatricul6 dans l'Etat d'une des Parties; et

c) Est temporairement import6 dans l'Etat de l'autre Partie aux fins d'assurer
des transports routiers internationaux de marchandises, pour la livraison ou la
prise en charge h domicile, 5_ destination et en provenance d'un point de cet
Etat, ou pour le transport de marchandises h travers le territoire de l'Etat en
question; ou

toute remorque ou semi-remorque attel~e h tout v6hicule commercial r6pondant
aux conditions d6finies aux alin6as a c.

4. L'expression o autorit6s comp6tentes ,, d6signe

a) Pour la R6publique hell6nique, le Minist~re des communications; et

b) Pour la R6publique de Chypre, le Minist~re des communications et des travaux
publics.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 3. TRANSPORTS SOUMIS , AUTORISATION

Les transports de voyageurs, autres que ceux vis6s i. l'article 4 du pr6sent
Accord, entre les deux Parties, h. travers leurs territoires ou h destination ou en
provenance d'un pays tiers, sont soumis h une autorisation d6livr6e par l'autorit6
comp6tente de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 4. TRANSPORTS DISPENStS D'AUTORISATION

1. Les transporteurs d'une Partie peuvent utiliser les v6hicules de trans-
port de voyageurs dans l'Etat de I'autre Partie pour assurer les transports interna-
tionaux de voyageurs suivants sans l'autorisation pr6vue ci-dessus :
a) Pour assurer un service h. destination de l'autre Partie ou en transit h travers

son territoire lorsque le v6hicule de transport de voyageurs p6nbtre dans cet
Etat ou le quitte sans prendre en charge ou d6poser des passagers dans ledit
Etat;

b) Pour assurer un service dans le cadre duquel un groupe de voyageurs est
transport6 dans l'Etat de l'autre Partie pour un s6jour temporaire et dans le
cas obi le v6hicule de transport de voyageurs quitte I'Etat h vide ou pour assurer
un service vis6 par les dispositions de l'alin6a c;

c) Pour assurer un service dans le cadre duquel le v6hicule de transport de
passagers est utilis6 pour p6n6trer h vide dans l'Etat de I'autre Partie ou pour
assurer un service vis6 par les dispositions de I'alin6a b et pour transporter
hi destination de I'Etat qui a d6livr6 au transporteur une autorisation 16gale h
cette fin un groupe de voyageurs dont chacun :
i) A 6t6 transport6 dans I'Etat de i'autre Partie par le transporteur en question;
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ii) A conclu, avant ce transport, un contrat de voyage aller et retour dans
l'Etat de la Partie contractante qui a d~livr6 au transporteur i'autorisation
Igale ncessaire it cette fin.

2. Le remplacement d'un v~hicule de transport de voyageurs tomb6 en
panne au cours de I'accomplissement des services susmentionn~s par un autre
vehicule de transport de voyageurs est 6galement admis sans autorisation.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 5. TRANSPORTS SOUMIS A AUTORISATION

1. Sans prejudice des dispositions de l'article 6 du present Accord, les trans-
porteurs de l'une ou l'autre des Parties doivent disposer d'une autorisation pour
assurer le transport et les operations visges it I'article 1 du present Accord.
Ces autorisations sont dglivrges dans les limites des contingents annuels fixes
d'un commun accord par les autorit6s compgtentes des deux Parties conformgment
aux dispositions de I'article 13 du present Accord.

2. Les autorisations sont delivrges aux transporteurs de chaque Partie par
l'autorit6 comptente de cette Partie.

3. Les autorisations ne peuvent &tre utilisges que par le transporteur auquel
elles ont 6t6 dglivrges et ne sont pas transfgrables.

4. Deux categories d'autorisation peuvent tre dglivrges
a) Les autorisations valables pour un voyage (voyage aller et retour et transit),

sauf indication contraire 6noncge dans l'autorisation:
b) Les autorisations accordees pour une pgriode dgtermin~e, valables pour

plusieurs voyages.
5. Les categories d'autorisation pouvant &tre accordges et toutes les proce-

dures administratives applicables au regime d'autorisation sont dgterminees d'un
commun accord par les autorit~s compgtentes des Parties conformgment aux dis-
positions de l'article 13 du present Accord.

6. Chaque autorite comptente dglivrera i l'autre, it sa demande, un nombre
suffisant d'autorisations en blanc.

7. Le transport de marchandises i destination ou en provenance d'un pays
tiers ne peut tre assur6 que sur la base d'une autorisation spgciale dglivr6e
par l'autorit6 competente de l'une des Parties contractantes.

Article 6. TRANSPORTS NON SOUMIS ,A AUTORISATION

Certaines cat6gories de transports internationaux, qui doivent tre d6finies
d'un commun accord par les autoritgs competentes des deux Parties et figurer dans
le memorandum administratif vis6 i I'article 13 du prgsent Accord, ne sont pas
soumises au regime de i'autorisation prgvu i l'article 5 du present Accord. La
liste de ces dgrogations peut tre modifi6e par les autorit~s compgtentes confor-
moment aux dispositions de I'article 13 du present Accord.

DISPOSITIONS GINERALES

Article 7. IMPOSITION

1. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les
vghicules commerciaux et de transport de voyageurs immatriculgs dans l'Etat
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d'une Partie contractante et import6s temporairement dans I'Etat de l'autre Partie
contractante sont exon6r6s des taxes et des redevances applicables en matire
de circulation et de possession de v6hicule ou des redevances ou des taxes appli-
cables aux op6rations de transports effectu6es dans l'Etat de l'autre Partie contrac-
tante ainsi que des autres redevances d6finies ci-apr~s dans le pr6sent Accord.

2. Les d6rogations pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent Accord ne sont
accord6es dans l'Etat de chacune des Parties contractantes que dans la mesure
o6i les conditions d6finies par les r~glements douaniers en vigueur dans cet Etat
en mati~re d'importation temporaire de ces v6hicules dans cet Etat sans droits ou
taxes i l'importation sont remplies.

3. Les d6rogations pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent Accord ne s'appli-
quent pas aux p6ages.

Article 8. RtGIME DOUANIER

1. Les v6hicules routiers commerciaux, y compris les remorques, qui sont
immatricul6s dans I'Etat de l'une des Parties contractantes et utilis6s pour assurer
des transports au sens du pr6sent Accord, doivent tre munis des documents
douaniers d'admission temporaires (carnet de passage en douane), conform6ment
aux conventions douani~res internationales appropri6es, d6livr6s par les autorit6s
comp&entes des Parties contractantes.

2. Si de tels documents douaniers internationaux n'existent pas, les dispo-
sitions de la 16gislation interne de la Partie contractante en question sont appli-
cables.

3. Le carburant contenu dans les r6servoirs ordinaires du v6hicule est admis
en franchise de droits de douane et des autres taxes et redevances applicables.

4. L'importation temporaire par l'6quipage du v6hicule de ses effets person-
nels et des outils de r6paration transport6s habituellement dans le v6hicule est
autoris6e en franchise de droits de douane et sans licence d'importation.

5. Les pieces d6tach6es import6es dans l'Etat d'une des Parties contrac-
tantes pour servir t la r6paration d'un v6hicule assurant un transport vis6 par le
pr6sent Accord sont soumises au r6gime de l'importation temporaire, en franchise
de droits et de taxes l'importation et ne doivent faire l'objet d'aucune inter-
diction ni restriction h l'importation, sous le couvert d'un document appropri6
d6livr6 par les autorit6s douani~res.

Les pieces remplac6es doivent 6tre r6export6es ou d6truites sous le contr6le
de la douane.

Article 9. Lf-GISLATION NATIONALE

Sauf dispositions contraires d'autres accords ou du pr6sent Accord

a) Les transporteurs et les v6hicules d'une Partie, tels qu'ils sont dMfinis t
l'article 2 du pr6sent Accord, et les conducteurs, voyageurs et marchandises
de cet Etat sont soumis, sur le territoire de l'autre Partie, aux lois et r~gle-
ments pertinents en vigueur dans cet Etat;

b) Aucune des Parties ne doit imposer aux v6hicules de transport de passagers
et aux v6hicules commerciaux de l'autre Partie des interdictions plus restric-
tives que celles qu'elle applique, sur la base de ses lois et r~glements internes,
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a ses propres v6hicules de transport de passagers et a ses v6hicules com-
merciaux.

Article /0. VIOLATIONS

En cas de violation des dispositions du pr6sent Accord par un transporteur
ou un conducteur d'une Partie dans I'Etat de I'autre Partie, l'autorit6 comp&
tente du pays de l'Etat oti ia violation a 6t6 commise peut, sans pr6judice de
toute autre sanction 16gale, demander a l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie

a) D'adresser un avertissement au transporteur;

b) D'adresser 1'avertissement en indiquant qu'en cas de r6cidive il sera d6cid6 de
mettre hors circulation h titre temporaire ou d6finitif les v~hicules appartenant
h ce transporteur ou utilis6s par lui pour 1'accomplissement des op6rations de
transport dans l'Etat de la Partie o6f la violation a 6t6 commise; ou

c) De notifier au transporteur une telle d6cision.

L'autorit6 comp6tente h laquelle une telle demande est adress6e doit agir
conform6ment ces decisions et notifier it l'autorit6 comp&ente de l'autre Partie
aussi rapidement que possible les mesures qu'elle a adopt6es a cet 6gard.

Article II. DOCUMENTS

Les autorisations et tous les autres documents requis en vertu du pr6sent
Accord doivent tre gard6s i bord des v6hicules auxquels ils se rapportent et tre
pr6sent6s i toute r6quisition d'un agent comptent de l'une des Parties.

Article 12. INTERDICTION DES OPERATIONS DE TRANSPORT INTERIEUR

(CABOTAGE)

Aucune disposition du present Accord ne peut &tre interpr~t~e comme auto-
risant un transporteur d'une Partie i assurer des transports de voyageurs ou de
marchandises entre deux points situ6s A l'int6rieur du territoire de l'Etat de I'autre
Partie.

Article 13. ARRANGEMENTS ADMINISTRATIFS

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties coopbrent pour adopter
toutes les mesures administratives n~cessaires en vue de l'application des dispo-
sitions du pr6sent Accord. Ces mesures, 6nonc6es dans un m6morandum adminis-
tratif, peuvent tre modifi6es d'un commun accord par les autorit6s comptentes
afin qu'elles soient conformes aux besoins actuels des transports routiers.

2. A la demande de l'une des autorit6s comp6tentes, les repr6sentants de
ces autorit6s se r6unissent au sein d'une commission mixte pour examiner l'appli-
cation du pr6sent Accord et toutes les questions qui s'y rapportent.

3. La commission mixte peut r6examiner le m6morandum vis6 au paragra-
phe I du pr6sent article.

Article 14. APPLICATION ET DUREE DE VALIDITE

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours aprbs la date ht laquelle
les deux Parties se seront notifi6 que leurs proc6dures constitutionnelles respec-
tives ont 6t6 accomplies.
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2. L'Accord restera en vigueur durant une p6riode de deux ans h compter de
la date de son entr6e en vigueur et continuera d'6tre applicable six mois apr~s
que l'une des Parties aura notifi6 hi l'autre son intention de le d6noncer.

EN FOI DE QUOI, les personnes dfiment autoris6es 5 cette fin par leurs gou-
vernements respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Athbnes le ler f6vrier 1978, en deux exemplaires originaux, en grec.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique de la R6publique de Chypre

Le Directeur g6n6ral Le Directeur g6n6ral du Minist~re
du Ministbre des transports, des transports et des travaux publics,

[Sign ] [Signi]

NIKOLAOS MENIDIATIS PANAYIOTIS M. KAZAMIAS

...................................... A uto risation ...........................

...................................... A nn6e de validit6 .......................
pour le transport routier international de marchandises

Type de transport :

a) Au titre d'une concession ou h titre on6reux*

b) Pour son propre compte*

Cette autorisation confrere t .......................................................

(Nom et adresse du transporteur)

le droit d'assurer un transport routier de marchandises entre .........................

................... ou en transit sur .............................................

avec le v6hicule de transport de marchandises d~crit au verso.

Cette autorisation est valable du ...................... A .......................

D 61ivr6e i ...........................

L e ... .... .. ........ ........... ..... .

(Signature et sceau de l'autorit6 comp6- (Signature et sceau de l'autorit6 comptente
tente qui I'a accord6e) qui l'a d6livr6e)

CONDITIONS SPECIALES

1. L'autorisation ne peut &tre utilis6e que par son titulaire et ne peut tre transf6rie
un tiers.

2. L'autorisation doit Etre gard6e bord du v6hicule au cours du transport de mar-
chandises et doit ktre pr6sent6e chaque fois qu'elle est demand6e par des agents com-
p6tents aux fins de contr6le.

Suppnmer les mots inutiles.
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3. L'autorisation doit tre restitu6e i l'autorit6 comp6tente qui l'a d6livr6e dans un
d6lai de 15 jours h compter de la fin de sa validit6.

4. Le titulaire de l'autorisation est tenu de se conformer aux lois en vigueur et en
particulier aux r6glementations relatives h la circulation de la R6publique de ...........

5. Cette autorisation peut ktre annul6e en cas de violation, sans pr6judice d'autres
sanctions p6nales.

Whicule routier moteur ou ensemble de * Whicules automoteurs/articulds/tracteurs
v6hicules avec remorque

Num6ro d'immatriculation et de circulation ......................................

Poids maximal en charge ......................................

Poids en ordre de marche ......................................

C harge utile ......................................

Voyage aller Voyage retour

Nature du chargement transport6

Poids du chargement transport6

Lieu de chargement Ville

Pays

Lieu de d6chargement Ville

Pays

* Supprimer les mots inutiles.
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No. 18191

UNITED NATIONS
and

CUBA

Agreement concerning the arrangements for the Inter-
regional Preparatory Meeting for the Third General
Conference of the United Nations Industrial Develop-
ment Organization preceded by a preparatory meeting
of African Ministers to take place from 13 to 21 Decem-
ber 1979 in Havana. Signed at New York on 13 Decem-
ber 1979

Authentic text: English.

Registered ex officio on 13 December 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CUBA

Accord relatif aux arrangements touchant la r6union inter-
r6gionale pr6paratoire de la troisieme Conf6rence
g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies pour le
d6veloppement industriel pr6ced6e par une r6union
pr6paratoire de Ministres africains qui doit se tenir du
13 au 21 d6cembre 1979 a La Havane. Sign6 A New York
le 13 decembre 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistrj d'office le 13 d&embre 1979.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF CUBA
CONCERNING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE
INTERREGIONAL PREPARA-
TORY MEETING FOR THE
THIRD GENERAL CONFER-
ENCE OF THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZA-
TION PRECEDED BY A PRE-
PARATORY MEETING OF
AFRICAN MINISTERS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 13 December 1979 by signature,

in accordance with article XIII (2)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT CUBAIN RELATIF
AUX ARRANGEMENTS TOU-
CHANT LA REUNION
INTERRtGIONALE PRItPA-
RATOIRE DE LA TROISIP-ME
CONFIRENCE GINERALE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DItVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL PRItCIDtE PAR UNE
RIUNION PREPARATOIRE
DE MINISTRES AFRICAINS

Publication effectue conformiment
aui paragraphe 2 de l'article 12 du rcgle-
ment de l'Assemble g4nrale destin,
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de I'Assemblde g4n-
rale en date du 19 dcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 13 d6cembre 1979 par la signature,
conform6ment au paragraphe 2 de l'article XIII.



No. 18192

UNITED NATIONS
and

UPPER VOLTA

Agreement relating to a United Nations regional training
seminar on the applications of remote sensing to agri-
culture, routes and hydrology. Signed at New York on
14 December 1979

Authentic text: French.

Registered ex officio on 14 December 1979.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

HAUTE-VOLTA

Accord relatif au s~minair6 regional de formation de l'Orga-
nisation des Nations Unies sur les applications de la
teledetection A l'agriculture, aux parcours et a lhydro-
logie. Signe a New York le 14 decembre 1979

Texte authentique :frangais.

Enregistro d'office le 14 dicembre 1979.
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ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
DE HAUTE-VOLTA RELATIF
AU StMINAIRE RtIGIONAL
DE FORMATION DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS
UNIES SUR LES APPLICA-
TIONS DE LA TtLtDtTEC-
TION A L'AGRICULTURE,
AUX PARCOURS ET A
L'HYDROLOGIE

Publication effectu~e conform4 ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie g~nrale destinc
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la r~so-
lution 331141 A de l'Assemblee g4n6-
rale en date du 19 docembre 1978.

, Came into force on 14 December 1979 by signature,

in accordance with article VII (1).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE UPPER
VOLTA RELATING TO A
UNITED NATIONS RE-
GIONAL TRAINING SEMI-
NAR ON THE APPLICATIONS
OF REMOTE SENSING TO
AGRICULTURE, ROUTES
AND HYDROLOGY

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 331141 A of 19 December 1978.

Entre en vigueur le 14 decembre 1979 par la signa-
ture, conformement au paragraphe I de I'article VII.



No. 18193

FRANCE

and
INTER-STATE COMMITTEE

ON DROUGHT CONTROL
IN THE SAHEL

Convention relating to the provision of personnel by the
French Republic to assist in the operation of the services
of the Inter-State Committee on Drought Control in the
Sahel (CILSS). Signed at Ouagadougou on 29 June 1978

Authentic text: French.

Registered by France on 19 December 1979.

FRANCE

et
COMITI INTER-ETATS DE LUTTE

CONTRE LA SItCHERESSE
DANS LE SAHEL

Convention relative au concours en personnel apporte par
la Republique fran~aise au fonctionnement des services
du Comite inter-Etats de lutte contre la scheresse dans
le Sahel (CILSS). Signee A Ouagadougou le 29 juin
1978

Texte authentique : frangais.

Enregistrie par la France le 19 dcembre 1979.
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CONVENTION' RELATIVE AU CONCOURS EN PERSONNEL
APPORTE PAR LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE AU FONC-
TIONNEMENT DES SERVICES DU COMITE INTER-tTATS DE
LUTTE CONTRE LA S1CHERESSE AU SAHEL (CILSS)

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, repr6sent~e par Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur de France en Haute-Volta, d'une part,

Le Comit6 inter-Etats de lutte contre la s6cheresse au Sahel, repr6sent6
par le Secr6taire ex6cutif du CILSS, d'autre part,

D6sireux que soit assur6, dans les meilleurs d6lais, le fonctionnement des
services publics et des organismes qui concourent au d6veloppement 6cono-
mique et social des Etats membres du CILSS,

Conviennent de ce qui suit :
Article jer. Le Gouvernement de la R6publique frangaise mettra h la dis-

position du CILSS, dans la mesure de ses moyens, les personnels de coop6ra-
tion technique dont le Secr6taire ex6cutif du CILSS souhaiterait la mise h sa dispo-
sition pour le bon fonctionnement des services de cet organisme.

Cette prestation est ind6pendante d'autres concours pouvant faire l'objet de
Conventions particulires soit pour la participation au financement d'6tudes
d'int&t commun, soit pour l'ex6cution de missions temporaires h objectifs d6ter-
min6s.

Afin de permettre la relive progressive des personnels de coop6ration tech-
nique qui auront 6t6 mis h la disposition du secr6tariat ex6cutif du CILSS dans
le cadre du pr6sent accord, la R6publique frangaise facilitera, h la demande du
Secr6taire ex6cutif du CILSS et dans toute la mesure de ses moyens, la formation
et le perfectionnement professionnels des nationaux des Etats membres.

TITRE ler . MODALITtS DU CONCOURS APPORT9 PAR LA RItPUBLIQUE FRANgAISE

Article 2. Le Secr6taire ex6cutif du CILSS fait connaitre au Gouverne-
ment frangais la liste des emplois et des postes qu'il d6sire confier i des per-
sonnels d'assistance technique frangaise.

Cette liste est renouvel6e et arrt6e annuellement d'accord parties.
Article 3. Le Gouvernement de la R6publique frangaise soumet dans les

meilleurs d6lais h l'agr6ment du Secr6taire ex6cutif du CILSS les candidatures
qu'il a pu susciter ou enregistrer.

Chaque candidature est accompagn6e d'un 6tat signal6tique et des services,
de la situation de famille et d'appr6ciations sur la valeur du candidat.

Le Secr6taire ex6cutif fait connaitre dans un d6lai d'un mois h compter de
la r6ception du dossier de candidature son acceptation ou son refus de la propo-
sition.

Pass6 ce d6lai ou en cas de refus, le Gouvernement de la R6publique frangaise
reprend la libre disposition du personnel non agr66.

' Entr6e en vigueur le 29juin 1978 par la signature, conform6ment 'article 15.
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I1 proc~de toutefois, dans la mesure de ses possibilit6s, i de nouvelles pro-
positions qui peuvent tre suivies d'agr6ment ou de refus dans les m6mes condi-
tions que ci-dessus.

Article 4. Au requ de la notification d'agr6ment, le Gouvernement de la
R6publique frangaise prononce la mise i la disposition du Secr6taire ex6cutif du
CILSS de l'agent int6ress6 pour occuper l'emploi d6sign6 et prend toutes mesures
n6cessaires i son acheminement.

La p6riode de mise h disposition couvre le temps de s6jour des personnels
et le cong6 faisant suite h ce s6jour conform6ment h la r6glementation frangaise
qui leur est applicable. Toutefois, en ce qui concerne les personnels soumis au
r6gime de cong6 annuel, elle couvre le temps de deux s6jours cons6cutifs et la
dur6e des cong6s y aff6rents.

La nomination du candidat agr66 est prononc6e par d6cision du Secr6taire
ex6cutif pour la dur6e de la mise i disposition maximum r6glementaire de s6jour
des agents de coop6ration technique et pour compter de la date d'arriv6e de l'int&
ress6 sur le territoire d'un des Etats membres du CILSS.

Cette d6cision est communiqu6e au Gouvernement de la R6publique frangaise
par l'interm6diaire du chef de la mission frangaise de coop6ration en R6publique
de Haute-Volta o6f se situe le si~ge social du Comit6.

Toute mutation d'un agent vis6 par la pr6sente Convention envisag6e par le
Secr6taire ex6cutif dont le r6sultat serait de changer le niveau ou la nature de
l'emploi auquel il a 6t6 nomm6 en vertu du pr6sent article fera l'objet d'une
consultation avec le Gouvernement frangais.

Article 5. A 'expiration de la p6riode fix6e hi I'article 4 ci-dessus, le per-
sonnel se trouve de plein droit remis h la disposition du Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise.

Cette p6riode peut, toutefois, tre prorog6e dans la limite de la dur6e maximum
r6glementaire de s6jour des agents de coop6ration technique, sauf cas de force
majeure ou raison de sant6, par simple 6change de lettres intervenu au moins un
an avant I'expiration du d6lai normal.

Dans tous les cas, la mise h disposition peut tre renouvel6e dans les formes
ot elle a 6t6 prononc6e.

Dans le cas obt le Secr6taire ex6cutif du CILSS a l'intention d'utiliser pour
une nouvelle p6riode de mise h disposition les services d'un agent, il la notifie
au chef de la Mission de coop6ration en Haute-Volta dans un d6lai minimum de
deux mois avant le d6part en cong6 de l'int6ress.

Article 6. Le Secr6taire ex6cutif peut mettre fin h tout moment i l'emploi
h charge de notification au Gouvernement frangais ainsi qu'h l'agent concern6 par
l'interm6diaire de la Mission franqaise de coop6ration en R6publique de Haute-
Volta, moyennant un pr6avis de trois mois h compter du jour de la notification.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise peut, en accord avec le Secr&
taire ex6cutif du CILSS, mettre fin dans les mmes conditions it la mise ii dispo-
sition d'un agent au cas oit le maintien de cet agent lui apparait comme de
nature h porter atteinte aux int6r~ts sup6rieurs de la coop6ration.

Dans le cas of6 la remise h disposition intervient avant le terme normal,
par d6cision du Secr6taire ex6cutif du CILSS sans tre motiv6e par une faute
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professionnelle, 1'ensemble des frais r~sultant du passage de retour selon la r6gle-
mentation frangaise est la charge du Secr6taire ex6cutif du CILSS.

Article 7. Les cong6s de maladie de plus de six mois, les absences pour
maladie de plus de six mois, les cong6s de longue dur6e accord6s hors des
territoires des Etats membres du CILSS aux agents consid6r6s, ainsi que les
cong6s accord6s i l'occasion de leur 6vacuation sanitaire mettent fin t la mise
disposition.

Les frais de rapatriement ou d'6vacuation sanitaire sont alors h la charge de
la R6publique frangaise.

TITRE 11. OBLIGATIONS RECIPROQUES DES DEUX PARTIES

Article 8. Les agents qui sont mis i la disposition du CILSS en vertu
de la pr6sente Convention exercent leurs fonctions sous l'autorit6 du Secr6taire
ex6cutif. Ils sont tenus de se conformer aux rbglements et directives du CILSS.

Us sont li6s par l'obligation de discr6tion professionnelle pour tout ce qui
concerne les faits ou informations dont ils ont connaissance dans l'exercice de
leurs fonctions.

Ils doivent s'abstenir de tout acte susceptible de mettre en cause soit le Gou-
vernement de la R6publique fran aise, soit les Gouvernements des Etats mem-
bres du CILSS, soit le CILSS.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les agents, objet de la pr6sente Conven-
tion, regoivent, d'une fagon g6n6rale, aide et protection des Gouvernements des
Etats membres du CILSS.

Article 9. Le Secr6taire ex6cutif du CILSS fait parvenir au Gouvernement
de la R6publique frangaise, par l'interm6diaire du chef de la Mission frangaise
de coop6ration en Haute-Volta, des appr6ciations sur la mani~re de servir du
personnel mis i la disposition, en vertu de la pr6sente Convention, suivant la
p6riodicit6 fix6e par la r6glementation frangaise.

Article /0. Le personnel mis i la disposition du CILSS en vertu de la pr6-
sente Convention n'encourt, de la part de l'autorit6 comptente du CILSS, d'autre
sanction administrative que la remise h la disposition du Gouvernement de la R6pu-
blique frangaise, assortie, le cas 6ch6ant, d'un rapport pr6cisant la nature et les
circonstances des faits reproch6s susceptibles de justifier l'ouverture de la pro-
c6dure disciplinaire inscrite au statut de l'int6ress6.

TITRE iII. RIPARTITION DES CHARGES FINANCIERES

Article II. La R6publique frangaise prendra en totalit6 sa charge la r6mu-
n6ration des agents mis h la disposition du CILSS.

Le CILSS s'engage h verser pour chacun d'eux pendant toute la dur6e de
mise h disposition une contribution dont le montant et le mode de recouvrement
sont d6termin6s par 6change de lettres.

II pourra tre d6rog6 aux dispositions ci-dessus, dans certains cas, par 6change
de lettres.

Article 12. Incombent 6galement au Gouvernement de la R6publique
frangaise les charges financi~res correspondant :
- Pour 1'agent mis h la disposition du CILSS et pour sa famille, au transport

du lieu de sa r6sidence au lieu d'entr6e dans I'Etat de service, et, sous r6serve
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des dispositions de l'article 6 ci-dessus, lors du rapatriement au transport du
lieu de sortie dudit Etat jusqu'au lieu de cong6 fix6, en ce qui le concerne,
par la r6glementation en vigueur dans la R6publique frangaise;

- Aux indemnit6s aff6rentes aux d6placements ci-dessus vis6s sous la m~me
r6serve;

- A la contribution pour la constitution des droits h pension de l'agent aux taux
en vigueur dans la r6glementation de la R6publique frangaise.

Article 13. Le CILSS assure au personnel mis h sa disposition selon la
pr6sente Convention le logement et l'ameublement en consid6ration de l'emploi
occup6 et de la situation de famille de l'int6ress6.

Le CILSS prend 6galement h sa charge les soins et traitements m6dicaux
donn6s ces agents et h leur famille.

I1 pourra tre d6rog6 aux dispositions ci-dessus dans certains cas suivant
6change de lettres.

Le CILSS assure aux agents mis h sa disposition selon la pr6sente Conven-
tion la fourniture des moyens professionnels n6cessaires h l'ex6cution de leurs
tAches.

Le CILSS prend h sa charge les frais de d6placement de ces agents quand
les d6placements sont effectu6s, sur l'ordre du CILSS, h l'int6rieur ou
l'ext6rieur des Etats membres.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14. Le chef de la Mission frangaise de cooperation en R(publique
de Haute-Volta et le Secr6taire ex6cutif du CILSS sont charg6s, chacun en ce qui
le concerne, de l'application de la pr6sente Convention dont les modalit6s d'ex6cu-
tion seront fix6es en tant que de besoin par des accords entre le Gouvernement
de la Rgpublique frangaise et le CILSS.

Article 15. La date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention est fix6e
au jour de sa signature.

Elle pourra tre d6nonc6e par l'une des Parties contractantes moyennant un
pr6avis de douze mois.

FAIT h Ouagadougou, le 29 juin 1978, en quadruple original.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

L'Ambassadeur de France en Haute-Volta,

[Signs]
JEAN LE CANNELLIER

Pour le Comit6 inter-Etats de lutte contre la s6cheresse au Sahel

Le Secr6taire ex6cutif,

[Signs]
ALY CISSE

Vol 1153. 1-18193



428 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1979

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' RELATING TO THE PROVISION OF PERSONNEL
BY THE FRENCH REPUBLIC TO ASSIST IN THE OPERA-
TION OF THE SERVICES OF THE INTER-STATE COMMITTEE
ON DROUGHT CONTROL IN THE SAHEL (CILSS)

The Government of the French Republic, represented by His Excellency
the Ambassador of France to the Upper Volta, on the one hand, and

The Inter-State Committee on Drought Control in the Sahel, represented by
its Executive Secretary, on the other hand,

Desiring to ensure that the public services and bodies promoting the eco-
nomic and social development of the member States of the Inter-State Com-
mittee become operational as soon as possible,

Have agreed as follows:

Article I. The Government of the French Republic shall, as far as possible,
make available to the Inter-State Committee the technical co-operation personnel
which its Executive Secretary may wish to have at his disposal for the proper
functioning of the services of that body.

This service shall be independent of other assistance forming the subject of
specific conventions relating either to participation in the financing of studies
of common interest or to the execution of temporary missions with specific
objectives.

In order to permit the gradual replacement of technical co-operation personnel
assigned to the executive secretariat of the Inter-State Committee within the frame-
work of this Convention, the French Republic shall, at the request of the Executive
Secretary of the Inter-State Committee, do everything possible to facilitate the
vocational training and retraining of nationals of member States.

TITLE I. ARRANGEMENTS FOR THE ASSISTANCE TO BE PROVIDED

BY THE FRENCH REPUBLIC

Article 2. The Executive Secretary of the Inter-State Committee shall
provide the French Government with a list of the tasks and posts which he wishes
to entrust to French technical assistance personnel.

This list shall be updated and drawn up annually by agreement between
the Parties.

Article 3. The Government of the French Republic shall submit promptly
for the approval of the Executive Secretary of the Inter-State Committee any
candidatures that it has requested or received.

Each candidature shall be accompanied by a history sheet, description of
family status and evaluation of the candidate.

The Executive Secretary shall notify within one month of receipt of the
candidate's file his acceptance or rejection of the proposal.

Came into force on 29 June 1978 by signature, in accordance with article 15.
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Once that time-limit has expired or in the event of rejection, the Government
of the French Republic shall be free to reassign the personnel who have not been
accepted.

It shall, however, as far as possible, submit new proposals which may be
accepted or rejected on the same terms as are set forth above.

Article 4. On receipt of the notification of acceptance, the Government of
the French Republic shall declare that the official concerned is assigned to the
Executive Secretary of the Inter-State Committee to fill the post designated, and
shall take all the necessary measures for his transfer.

The period of assignment shall include the tour of duty and the leave following
that tour in accordance with the French regulations applicable to such personnel.
However, with respect to personnel subject to the annual leave system, it shall
cover two consecutive tours of duty and the relevant periods of leave.

The appointment of the accepted candidate shall be announced by decision
of the Executive Secretary for the maximum statutory period of assignment for
technical co-operation personnel and shall take effect from the date of the arrival
of the person concerned in the territory of a member State of the Inter-State
Committee.

This decision shall be communicated to the Government of the French
Republic through the head of the French co-operation mission in the Republic of
the Upper Volta, where the headquarters of the Committee is located.

Any transfer of an official covered by this Convention which is envisaged
by the Executive Secretary and which would result in a change in the-level or
nature of the post to which he was appointed under this article shall be the sub-
ject of consultations with the French Government.

Article 5. On the expiry of the tour of duty established by article 4 above,
personnel shall automatically be reassigned to the Government of the French
Republic.

This period may, however, be extended up to the maximum statutory
period of assignment for technical co-operation personnel, except in case of
force majeure or for reasons of health, by a simple exchange of letters at least
one year before the expiry of the usual time-limit.

In all cases, the assignment may be renewed in the same manner as that in
which it was announced.

In the event that the Executive Secretary of the Inter-State Committee
intends to use the services of an official for a further period of assignment, he
shall so notify the head of the co-operation mission in the Upper Volta at least
two months before the departure on leave of the person concerned.

Article 6. The Executive Secretary may at any time terminate the employ-
ment, subject to notification of the French Government and of the official
concerned through the French co-operation mission in the Republic of the Upper
Volta, by giving three months' notice reckoned from the date of the notification.

The Government of the French Republic may, in agreement with the
Executive Secretary of the Inter-State Committee, terminate the assignment of
an official on the same terms in the event that retention of the official appears
to be detrimental to the higher interests of co-operation.

Whenever reassignment occurs prematurely by decision of the Executive
Secretary of the Inter-State Committee, without being motivated by professional
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misconduct, all costs connected with the return journey in accordance with French
regulations shall be borne by the Executive Secretary of the Inter-State Committee.

Article 7. Sick leave of more than six months, absences for health reasons of
more than six months, extended leave granted outside the territories of the member
States of the Inter-State Committee to the officials concerned and leave granted
in connection with evacuation for health reasons shall terminate the assignment.

The costs of repatriation or evacuation for health reasons shall be borne by
the French Republic.

TITLE II. RECIPROCAL OBLIGATIONS OF THE TWO PARTIES

Article 8. Personnel assigned to the Inter-State Committee under this Con-
vention shall perform their duties under the authority of the Executive Secre-
tary. They shall be bound to comply with the regulations and instructions of the
Inter-State Committee.

They shall be bound by the obligations of professional secrecy concerning
facts or information which come to their knowledge in the performance of their
duties.

They shall refrain from any act which may embarrass the Government of
the French Republic, the Governments of member States of the Inter-State
Committee, or the Inter-State Committee itself.

In the performance of their duties, the officials covered by this Convention
shall receive general assistance and protection from the Governments of the
member "States of the Inter-State Committee.

Article 9. The Executive Secretary of the Inter-State Committee shall
forward to the Government of the French Republic, through the head of the
French co-operation mission in the Upper Volta, comments on the professional
performance of personnel assigned under this Convention, at the intervals estab-
lished by French regulations.

Article /0. Personnel assigned to the Inter-State Committee under this Con-
vention shall be subject to no administrative penalty from the competent authority
of the Inter-State Committee other than re-assignment to the Government of the
French Republic, together, where necessary, with a report stating the nature and
circumstances of the facts complained of which may justify the initiation of
disciplinary procedures provided for in the applicable personnel regulations.

TITLE 11I. COST SHARING

Article II. The French Republic shall bear the entire cost of remuneration
of officials assigned to the Inter-State Committee.

The Inter-State Committee undertakes to pay for each official throughout the
duration of the assignment a contribution of which the amount and method of
payment shall be established by an exchange of letters.

The provisions set forth above may be waived in certain cases by an
exchange of letters.

Article 12. The Government of the French Republic shall also bear the
cost of:
-Transport of officials assigned to the Inter-State Committee and of their

families from their place of residence to the point of entry into the State of
Vol 1153. 1-18193
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their assignment and, subject to the provisions of article 6 above, at the time of
repatriation from the point of departure from the said State to the place of
leave specified, in so far as they are concerned, by the French regulations in
force;

-The allowances payable in connection with such travel subject to the same
reservations;

-Contributions for the establishment of the official's pension entitlements at the
rates in force in the regulations of the French Republic.

Article 13. The Inter-State Committee shall bear the cost of housing and
furniture for personnel assigned under this Convention, taking into account the
post occupied and the family status of the person concerned.

The Inter-State Committee shall also bear the cost of medical care and
treatment provided to such officials and their families.

The provisions set forth above may be waived in certain cases by an
exchange of letters.

The Inter-State Committee shall provide officials assigned under this Con-
vention with the necessary professional facilities for the performance of their
duties.

The Inter-State Committee shall bear the cost of travel of such officials when
undertaken, on the instructions of the Inter-State Committee, within or outside
the territory of member States.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14. The head of the French co-operation mission in the Republic of
the Upper Volta and the Executive Secretary of the Inter-State Committee
shall be responsible, each within his sphere of competence, for the implementation
of this Convention through procedures to be established, as needed, by agree-
ments between the Government of the French Republic and the Inter-State
Committee.

Article 15. The date of entry into force of this Convention shall be the date
of its signature.

It may be denounced by one of the Contracting Parties with 12 months'
notice.

DONE at Ouagadougou, on 29 June 1978, in four original copies.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JEAN LE CANNELLIER

Ambassador of France to the Upper Volta

For the Inter-State Committee for Drought Control in the Sahel:

[Signed]
ALY CISSE

Executive Secretary
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGAN-
IZATION. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

18 December 1979

DOMINICA

(With effect from 18 December 1979.)

Registered ex officio on 18 December 1979.

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRtATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE A GENkVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument diposi le

18 d6cembre 1979

DOMINIQUE

(Avec effet au 18 d6cembre 1979.)

Enregistrie d'office le 18 dicembre 1979.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3: for sub- I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 289, p. 3;
sequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les ref6rences donn6es dans
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, les Index cumulatifs n" 4 ii 14, ainsi que I'annexe A des
928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985,
1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031,
1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120. 1122, 1126, 1128, 1042, 1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, I110, 1120,
1130, 1144 and 1146. 1122, 1126, 1128, 1130, 1144 et 1146.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 162 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the
Secretary-General among the Contracting Parties on 9 July 1979. They came into force on
9 December 1979, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments reads as follows:

Paragraph 1. SCOPE

Add a footnote, as follows:
"* This Regulation does not contain a provision concerning the fitting of vehicles with

seat belts. Adherence to this Regulation is not incompatible with the existence of national
regulations which do not authorize the mounting [on] vehicles of certain types of belts or
retractors prescribed in this Regulation."

Paragraph 6.2.5.3.2.
At the end of the paragraph, replace "of 1.5 g" by "equal to or more than 1.5 g."

Paragraph 7.5. /.
At the end of the paragraph, after "to 450 mm" add "from the end of the strap."

Paragraph 9.2.
Replace the existing text by the following:

"9.2. The service which is responsible for the approval in accordance with this Regula-
tion shall take the necessary measures to ensure that production conforms to the
type approved.

"9.2.1. For this purpose, it is sufficient that this service satisfies itself that the manu-
facturer complies with the quality control procedures prescribed in paragraph 9.3.

'9.2.2. If, however, the controls are carried out directly by this service, the methods
used shall be such that they present reliable results equivalent to those presented
by the procedures prescribed in paragraph 9.2.1 above. In particular, the pro-
cedure prescribed in paragraph 9.4 constitutes an appropriate method."

Paragraph 13.

Delete.

Paragraph 14.

Re-fiumber as 13.
Authentic texts of the amendments: French and English.
Registered ex officio on 9 December 1979.

1 United Nations. Treat%" Serie. , vol. 335. p 211: for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14. as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932. 940. 943. 945. 950. 951. 955. 958. 960,
961. 963. 966, 973, 974, 978, 981, 982. 985. 986. 993, 995. 997. 1003. 1006. 1010, 1015. 1019 to 1021. 1024, 1026,
1031. 1035. 1037, 1040, 1046. 1048. 1050. 1051, 1055. 1059. 1060. 1065. 1066. 1073. 1078. 1079. 1088, 1092. 1095.
1097. 1098. 1106. 1110 to 1112. 1122, 1126. 1130. 1135. 1136. 1138. 1139. 1143 to 1147 and 1150.

tMid.. vol. 756, p. 232.
Vol 1153. A-4789
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PIPECES DE V1tHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENP-VE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE'EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 162 annex6 l'Accord sus-
mentionn6

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement francais et communi-
qu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 9 juillet 1979. Ils sont entr6s
en vigueur le 9 d6cembre 1979, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12, de l'Accord.

Le texte des amendements est libellk comme suit

Paragraphe /. DOMAINE D'APPLICATION

Ajouter une note en bas de page :
v * Le pr6sent R~glement ne contient pas de prescription relative h l'6quipement des

v6hicules en ceintures de s6curit6. L'adh6sion au pr6sent R~glement n'est pas incompatible
avec l'existence de r6glementations nationales qui n'autorisent pas le montage sur les
v6hicules de certains types de ceintures ou de r6tracteurs pr6vus par le pr6sent
R~glement.

Paragraphe 6.2.5.3.2.

A la fin du paragraphe, remplacer ,« de 1,5 g >> par , sup6rieure ou 6gale h 1,5 g ,.

Paragraphe 7.5. 1.

A la fin du paragraphe, remplacer , de la valeur de 450 mm >, par , du point distant
de 450 mm de l'extr6mit6 de la sangle o.

Paragraphe 9.2.

Remplacer le texte actuel par le texte suivant

- 9.2. Le service responsable de I'homologation en application du pr6sent R~glement
prend les mesures n6cessaires pour s'assurer de la conformit6 de la fabrication
au type homologu6.

,, 9.2.1. Pour cela il suffit que ce service s'assure que les proc6dures de contr6le de la
qualit6 pr6vues au paragraphe 9.3 sont appliqu6es par le fabricant.

9.2.2. Si, cependant, les contr6les sont effectu6s directement par ce service, les m6tho-
des utilis6es doivent tre de nature donner des r6sultats aussi fiables que les
proc6dures pr6vues au paragraphe 9.2.1 ci-dessus. En particulier, la proc6dure
pr6vue au paragraphe 9.4 constitue une m6thode appropri6e. ,

Paragraphe 13.

A supprimer.

Paragraphe 14.

A renum6roter comme 13.

Textes authentiques des amendements :franfais et anglais.

Enregistro d'office le 9 d~cembre 1979.

1 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 335, p. 211: pour les faits ult~rieurs, voir les references donn~es dans
les Index cumulatifs n", 4 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997. 1003, 1006, 1010, 1015, 1019 a 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037 a 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 h 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 A 1147 et 1150.

Ibid., vol 756, p. 233.
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No. 7794. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA, 1960. SIGNED AT
LONDON ON 17 JUNE 1960'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

23 October 1979

SAMOA

(With effect from 23 January 1980.)

Certified statement was registered by the
lter-Governmental Maritime Consultative

Organization on 10 December 1979.

United Nations. Treaty Series. vol. 536. p. 27: for
subsequent actions. see references in Cumulative In-
dexes Nos 7 to 14. as well as annex A in volumes 901.
936.974,982. 1010, 1019. 1026. 1034. 1045. 1110 and 1140.

N" 7794. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER, 1960.
SIGNtE A LONDRES LE 17 JUIN
1960'

ACCEPTATION

Instrument dkposi auprbs du Secrotaire
gonural de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
tine le :

23 octobre 1979

SAMOA

(Avec effet au 23 janvier 1980.)

La dclaration certifme a ito enregistrje
par I'Organisation intergouvernemnentale
consultative de la navigation maritime le
/0 dicembre 1979.

Nations Unies. Recueil de.s Trait s. vol. 536. p. 27:
pour les faits ult6rieurs. voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n"" 7 a 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 901. 936. 974. 982. 1010. 1019. 1026, 1034. 1045,
1110 et 1140.

Vol. 1153. A-7794
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL 19661

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

23 October 1979

SAMOA

(With effect from 23 January 1980.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 10 December 1979.

No. 11982. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND CANADA ON GREAT LAKES
WATER QUALITY. SIGNED AT
OTTAWA ON 15 APRIL 19722

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 5 December 1979
the Agreement relating to Great Lakes water
quality, 1978, between the United States of
America and Canada signed at Ottawa on
22 November 1978. 3

The said Agreement, which came into
force on 22 November 1978, provides, in its
article XV, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 15 April 1972.

(5 December 1979)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640, p. 133; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 901,
936, 945,952,961,970, 982,994, 1010, 1019, 1026, 1031,
1037, 1045, 1057, 1077, 1110 and 1140.

2 Ibid., vol. 837, p. 213, and annex A in volume 937.
See p. 187 of this volume.

Vol. 1153, A-9159, 11982

No 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LIGNES
DE CHARGE. FAITE A LONDRES LE
5 AVRIL 1966'

ADHESION

Instrument diposi auprs du Secroftaire
geniral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

23 octobre 1979

SAMOA

(Avec effet au 23 janvier 1980.)

La dcclaration certifie a &t enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
10 dicembre 1979.

NO 11982. ACCORD ENTRE LES
8TATS-UNIS D'AMEIRIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA QUALITE
DE L'EAU DANS LES GRANDS
LACS. SIGNt A OTTAWA LE
15 AVRIL 19722

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique a enregistr6 le 5 dcembre 1979 'Ac-
cord de 1978 relatif h la qualit6 de 1'eau dans
les Grands Lacs entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Canada sign6 Ottawa le 22 no-
vembre 19783.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
22 novembre 1978, stipule, dans son arti-
cle XV, 'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 15 avril 1972.

(5 dicembre 1979)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 640, p. 133;
pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 9 i 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 901, 936, 945, 952, 961, 970, 982, 994, 1010,
1019, 1026, 1031, 1037, 1045, 1057, 1077, I110 et 1140.

2 Ibid., vol. 837, p. 213, et annexe A du volume 937.
Voir p. 187 du present volume.
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No. 12981. SPECIAL TRADE PASSEN-
GER SHIPS AGREEMENT, 1971. CON-
CLUDED AT LONDON ON 6 OCTO-
BER 19711

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

16 August 1979 A

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 16 November 1979.)

17 September 1979

GREECE

(With effect from 17 December 1979.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on /0 December 1979.

N" 12981. ACCORD DE 1971 SUR LES
NAVIRES A PASSAGERS QUI EFFEC-
TUENT DES TRANSPORTS SPt-
CIAUX. CONCLU A LONDRES LE
6OCTOBRE 1971'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments diposis aiipr~s dui Secretaire
g~niral de I'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :
16 aofit 1979 A

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 16 novembre 1979.)

17 septembre 1979

GRLCE

(Avec effet au 17 d6cembre 1979.)

Les declarations certifies ont &td enregis-
tres par I' Organisation intergotverne-
mentale consultative de la navigation mari-
timze le /0 decembre 1979.

United Nations. Treay Series. vol. 910. p. 61. and Nations Unies. Recued des Trats. vol. 910. p. 61,
annex A in volumes 952. 982. 996. 1023. 1110 and 1140. et annexe A des volumes 952. 982. 996, 1023. 1110 et

1140.
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PA-
RIS ON 24 JULY 1971. CONCLUDED
AT PARIS ON 24 JULY 1971'

NOTIFICATION under article 5 bis (1)

Received on:

4 December 1979

BANGLADESH

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
REVISEE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

NOTIFICATION en vertu du paragraphe I
de I'article 5 bis

Revue le :

4 d6cembre 1979

BANGLADESH

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"... availing itself of all the exceptions
provided in the provisions of the articles V
bis, V ter and V quater of the above-men-
tioned Convention."

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

7 December 1979

COSTA RICA

(With effect from 7 March 1980.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 19 December
1979.

... se pr6vaudra des d6rogations pr6vues
dans les articles V bis, V ter et V quater et
s'efforcera de bonne foi d'en respecter les
dispositions.

RATIFICATION

Instrument depose aupr~s du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le

7 d6cembre 1979

COSTA RICA

(Avec effet au 7 mars 1980.)

Les declarations certifies ont itj enre-
gistries par l'Organisation des Nations
Unies pour l'education, la science et la cul-
ture le 19 d~cembre 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and Nations Unies, Ret ueil des Traitus, vol. 943, p. 179,
annex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, et annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976,
990, 1007, 1015, 1026 and 1033. 982, 990, 1007, 1015, 1026 et 1033.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND
HARMONIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO
ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annexes A.1, 2 D.i,- D.2, - E.1, 4 E.6, - E.8- and F.15 to the above-
mentioned Convention

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council
on:

1 October 1979

NETHERLANDS

(With effect from 1 January 1980.)

With the following reservations:

In respect of annex A. 1:

(The reservations made by the Netherlands are identical to those made by the
European Economic Community on 20 June 1978.)

Standard II

Community regulations provide that the summary declaration shall also show the port
where the goods were loaded onto the means of transport. Under the regulations,
Members may also require other particulars than those prescribed by the Regulations
themselves to be entered in the summary declaration.

Standard 21
Total or partial exemption from duties chargeable by reference to weight cannot be

granted in respect of damaged goods which are cleared for home use.

In respect of annex D. 1:

Standards 7 and 8

Recommended Practice 10

The reservations entered by the European Economic Community.

In respect of annex D.2:

Recommended Practices 3, /0 and 12

The reservations entered by the European Economic Community.

In respect of annex E.2:

General reservation
In the Netherlands, annex E.6. will not apply in respect of turnover tax and the special

tax on private cars; neither will it apply to excise duties if, by virtue of legal provisions
other than those relating to temporary admission for inward processing, there is a regula-
tion in force stipulating that these duties are not payable in the case of temporary
admission.

United Nations, Treati Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135,
1137, 1146 and 1151.

2 Ibid., vol. 1059, p. 418.
'Ibid., vol. 1081, p. 336.
I Ibid., vol. 1057, p. 367.

Ibid., vol 1130, p. 335.
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Reason for the general reservation

Under existing Netherlands legislation, goods imported for inward processing are not
granted exemption from turnover tax or from the special tax on private cars because the
collection system makes such a measure unnecessary. Consequently, the Netherlands
will not apply this annex in respect of turnover tax and the special tax on private
cars.

As far as excise legislation is concerned, the principle of conditional relief from import
duties and taxes laid down in annex E.6. applies in the Netherlands; however, con-
ditional relief is not granted if other legal provisions concerning excise duties permit dis-
posal of the goods without payment of such duties, for example under deferred payment
facilities.

The Netherlands does not envisage adapting its national excise legislation to the pro-
visions of annex E.6., since this would cause complications without any corresponding
advantages.

Recommended Practices 5, 16, 18 and 27

Standards 19 and 34

The reservations entered by the European Economic Community.
However, with regard to the Community reservation concerning Recommended

Practices 16 and 18, although the European Economic Community as such is not at present
in a position to ensure their application over the whole of its territory, since Com-
munity legislation leaves Members free to determine the form and amount of security,
it is nevertheless pointed out that the Netherlands legislation does comply with these
Recommended Practices, which will therefore be applied in the Netherlands.

Moreover, as the application of Standard 19 could lead to practical difficulties
within the Community, there is no provision of this kind in Community legislation. How-
ever, the Netherlands legislation provides for the possibility of furnishing general security
in respect of goods admitted for inward processing. Standard 19 will therefore be
applied in the Customs territory of the Netherlands.

In respect of annex E.8:

General reservation

In the Netherlands, this annex will not be applied to excise duty; as regards turnover
tax and the special tax on private cars, the annex will apply only to goods exported for
repair.

Reason for the general reservation

The rule embodied in annex E.8-exemption for goods re-imported after manu-
facturing, processing, or repair abroad-has no counterpart in the Netherlands excise
legislation; on the other hand, the legislation on turnover tax and the special tax on private
cars does contain such a provision, but this applies only to goods exported for repair.

As the aims of this annex are achieved in the Netherlands, albeit by different
means, there is no need to amend the existing legislation.

Recommended Practices 3, 9 and /0

Standard 20
The reservations entered by the European Economic Community.

However, with regard to Recommended Practice 10, it should be pointed out that,
despite the reservation entered by the EEC on the grounds that Community legislation
does not yet contain provisions concerning the forms to be used for making out the declara-
tion for temporary exportation, the Netherlands legislation complies with this Recom-
mended Practice, as it provides for special forms for making out the declaration for the

Vol. 1153. A-13561
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exportation of goods to be re-imported after outward processing. These forms are fully
harmonized with the ordinary forms for the Goods declaration (outwards).

In respect of annex F.I:

Standard 21
The reservation entered by the European Economic Community.

ACCEPTANCE of annexes B. 1,1 E. 12 and E.51 to the International Convention of 18 May
1973 on the simplification and harmonization of Customs procedures
Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council

on:

18 October 1979

FINLAND

(With effect from 18 January 1980.)

With the following reservations:

In respect of annex B. 1:

Standard 43
Under Finnish legislation, a minor tax increase may be applied also where there is

no evidence of illegal intent. However, where the declarant takes action on his own initiative
to rectify the error, a tax increase is not imposed.

In respect of annex E.5:

Recommended Practice 28

Under Finnish legislation, temporarily admitted goods shall be either re-exported or
placed in a free port or a free warehouse.

Recommended Practice 35
Paragraphs 5 and 6

Finland has not acceded to the Customs Conventions referred to in these paragraphs
and national legislation does not contain any special provisions on temporary admission
of the goods referred to in the two Conventions. Many of the goods are, however, relieved
from Customs duties under other rules.

Recommended Practice 37
Paragraphs I to 3

Temporary or outright duty-free admission is not granted in such cases.

Paragraph 4
Such goods are granted temporary admission provided they are used to fulfil orders for

import goods or are used in the manufacture of goods to be delivered abroad.

Paragraph 5
Temporary admission is granted in respect of goods used in the manufacture of goods

to be delivered abroad provided that the tools and instruments are made available free
of charge by the foreign buyer of the manufactured goods.

Paragraph 8
Temporary or outright duty-free admission is not granted in such cases, but partial

repayment of the import duties and taxes may be granted on re-exportation in some cases.

United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 334.
2 Ibid., vol. 1057, p. 367.
Ibid., vol. 987, p. 457.
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Paragraph 14
Temporary or outright duty-free admission is not granted in such cases. Many of the

goods are, however, relieved from Customs duties under other rules. Partial repayment
of the import taxes is granted in respect of books imported for scientific and pedagogic
purposes.

Paragraphs 17 and 18
Temporary or outright duty-free admission is not granted in such cases.

Recommended Practice 38
Finnish legislation does not provide for temporary admission with partial relief from

import duties and taxes. Instead, a procedure of partial repayment on re-exportation is
applied.

Certified statements were registered by the Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the Parties, on 6 December 1979.

Vol. 1153. A-13561
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET
L'HARMONISATION DES RtGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE
18 MAI 1973'

ACCEPTATION des annexes A.I 2 , D.1 3 , D.2-1, E.1 4 , E.63, E.8 3 et F.15 i la Convention

susmentionn6e

Notification revue par le Secrdtaire gjneral du Conseil de coopgration douanire le
1- octobre 1979

PAYS-BAS

(Avec effet au Ier janvier 1980.)

Avec les reserves suivantes

A 1'6gard de I'annexe A. 1 :
(Les r6serves formules par les Pays-Bas sont les m~mes que celles formul6es par la

Communaute 6conomique europ6enne le 20juin 1978.)

Norme //

La rdglementation communautaire pr6voit que la declaration sommaire doit contenir
6galement l'indication du lieu de chargement des marchandises sur le moyen de transport.
Toutefois, cette r~glementation laisse la possibilit6 aux Etats membres d'exiger que la
d~claration sommaire contienne d'autres 616ments que ceux prdvus par ladite r6glemen-
tation.

Norme 21

L'exon6ration totale ou partielle des droits pergus selon le poids ne peut pas tre
accordee pour des marchandises endommag~es qui sont mises i la consommation.

A I'6gard de I'annexe D. 1

Normes 7 et 8
Pratique recommandie /0

Mmes r6serves que celles qui ont 6t6 formul~es par la Communaut6 6conomique
europ~enne.

A l'6gard de l'annexe D.2

Pratiques recommnandjes 3, 10 et 12
M~mes reserves que celles qui ont 6t6 formul6es par la Communaut6 economique

europ~enne.

A I'6gard de I'annexe E.2

Rserve gonirale

L'annexe E.6 ne sera pas appliqu~e aux Pays-Bas pour ce qui concerne I'imp6t
sur le chiffre d'affaires et l'imp6t extraordinaire sur les voitures de tourisme; elle ne
s'appliquera pas non plus aux accises si, en vertu d'autres dispositions l6gales que celles
relatives it l'admission pour perfectionnement actif, un r~glement en vigueur stipule que
ces imp6ts ne sont pas perqus en cas d'admission temporaire.

Nations Unies, Re(,ed dies Traitls, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135,
1137, 1146 et 1151.

Ibid., vol. 1059, p. 429.
Ibid., vol. 1081, p. 372.

4 Ibid., vol. 1057, p. 385.
Ibid.. vol. 1130, p. 342.
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Motivation de la riserve ginrale

En vertu de la Igislation n~erlandaise actuellement en vigueur, les marchandises
import~es pour perfectionnement actif ne sont pas exon~r~es de I'imp6t sur le chiffre
d'affaires ni de l'imp6t extraordinaire sur les voitures de tourisme, puisque le syst~me
de perception de ces imp6ts rend pareille mesure inutile. Par consequent, les Pays-Bas
n'appliqueront pas cette annexe h l'imp6t sur le chiffre d'affaires ni h I'imp6t extraordi-
naire sur les voitures de tourisme.

Pour ce qui est de la 16gislation sur les accises, les Pays-Bas connaissent en principe
la suspension des droits et taxes I'importation prevue dans l'annexe E.6; toutefois,
cette suspension n'est pas appliqu~e si d'autres dispositions l6gales relatives aux accises
permettent aux marchandises d'atteindre leur destination sans perception d'accises, par
exemple, dans le cadre d'un reglement de credit.

Les Pays-Bas n'envisagent pas d'adapter la legislation nationale sur les accises aux
dispositions de l'annexe E.6, parce que cela entrainerait des complications, qui ne seraient
compensees par aucun avantage.

Pratiques recommandkes 5, 16, 18 et 27

Nornies 19 et 34

Mmes reserves que celles qui ont et6 formulees par la Communaut6 6conomique
europ~enne.

Toutefois, en ce qui concerne la reserve communautaire relative aux pratiques recom-
mand~es 16 et 18, bien que la Communaut6 6conomique europ~enne en tant que telle
ne soit pas actuellement en mesure de garantir leur application sur l'ensemble de son terri-
toire - la legislation communautaire laissant les Etats membres libres de determiner
eux-m&mes la forme et le montant de la garantie - il y a lieu de faire remarquer que la
legislation nterlandaise satisfait h ces pratiques recommand~es et que celles-ci sont donc
appliqu~es sur le territoire neerlandais.

Par ailleurs, comme i'application de ia norme 19 au sein de la Communaut6 pourrait
conduire ii des difficult~s pratiques, la legislation communautaire ne connait pas de dispo-
sition de ce genre. Mais la legislation n~erlandaise pr~voit, quant it elle, la possibilit6
de constituer une garantie globale en cas d'admission de marchandises pour perfectionne-
ment actif. La norme 19 est donc appliqu~e sur le territoire douanier n~erlandais.

A l'6gard de I'annexe E.8

Riseri'e goMirale

Aux Pays-Bas, cette annexe ne sera pas appliqu~e aux accises; en ce qui concerne
l'imp6t sur le chiffre d'affaires et l'imp6t extraordinaire sur les voitures de tourisme, elle
ne sera appliquce que s'il s'agit de marchandises export~es pour &tre reparees.
Motivation de la r~serve ginirale

Le r~glement tel qu'il est consigne dans l'annexe E.8 - exondration i la r~impor-
tation de marchandises export~es temporairement en vue de leur transformation, ouvraison
ou reparation ii l'tranger - n'existe pas dans la legislation n~erlandaise en mati~re d'acci-
ses; en revanche, la legislation relative l'imp6t sur le chiffre d'affaires et . l'imp6t extra-
ordinaire sur les voitures de tourisme, connait un tel r~glement uniquement applicable
cependant aux marchandises export~es pour ktre reparees.

Comme l'objectif de l'annexe est atteint aux Pays-Bas d'une autre fagon, il n'y a pas
lieu de modifier la legislation en vigueur.

Pratiques recominandies 3, 9 et /0

Norme 20

Mmes reserves que celles qui ont W formulkes par la Communaut6 6conomique
europeenne.
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Toutefois, en ce qui concerne la pratique recommand6e 10, malgr6 la r6serve formule
par la CEE du fait que la 16gislation communautaire ne contient pas encore de disposi-
tions concernant les formules utiliser pour l'6tablissement de la d6claration d'exportation
temporaire, il convient de faire remarquer que la 16gislation n6erlandaise satisfait A cette
pratique recommand6e; elle a pr6vu en effet des formules particulires pour les d6clara-
tions d'exportation de marchandises qui seront r6import6es apr~s perfectionnement passif.
Ces formules sont enti~rement harmonis6es avec les formules ordinaires de d6claration
d'exportation.

A 1'6gard de I'annexe F. 1:

Norme 21

Mme r6serve que celle qui a 6t6 formul6e par la Communaut6 6conomique euro-
p6enne.

ACCEPTATION des annexes B. 1, E.12 et E.53 A la Convention internationale du 18 mai
1973 pour la simplification et I'harmonisation des r6gimes douaniers

Notification revue par le Secritaire goniral du Conseil de cooperation douanire le

18 octobre 1979

FINLANDE

(Avec effet au 18 janvier 1980.)

Avec les r6serves suivantes

A 1'6gard de I'annexe B.I

Norme 43

Aux termes de la 16gislation finlandaise, les taxes peuvent 8tre 16grement major6es
m&me dans le cas of I'intention d61ictueuse n'est pas manifeste. Toutefois, si le d6clarant
prend lui-m~me l'initiative de rectifier I'erreur, ia majoration n'est pas appliqu6e.

A 1'6gard de I'annexe E.5

Pratique recommandee 28
Aux termes de la 16gislation finlandaise, les marchandises en admission temporaire

doivent tre soit r6export6es, soit plac6es dans un port franc ou dans un entrep6t franc.

Pratique recommandee 35

Paragraphes 5 et 6
La Finlande n'a pas adh6r6 aux conventions douani~res mentionn6es dans ces para-

graphes et sa 16gislation ne contient aucune disposition particulire sur I'admission tempo-
raire des marchandises vis6es par lesdites conventions. Cependant, un grand nombre de
ces marchandises sont exon6r6es de droits de douane en vertu d'autres dispositions.

Pratique recommandoe 37
Paragraphes I 4t 3

L'admission temporaire ou la franchise d6finitive ne sont pas accord6es dans ces cas.

Paragraphe 4

Ces articles b6n6ficient de l'admission temporaire a condition d'atre utilis6s pour
honorer une commande de marchandises import6es ou de servir h la fabrication de marchan-
dises qui seront livr6es ft I'6tranger.

Nations Unies, Recuil tdes Trais, vol. 1049, p. 335.
Ibid., vol. 1057, p. 385.

'Ibid., vol. 987, p. 457.
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Paragraphe 5

L'admission temporaire est accord~e pour des marchandises servant . la fabrication
de marchandises qui seront livr(es I'tranger, h condition que les outils et instruments
soient fournis gratuitement par I'acheteur 6tranger des marchandises manufactur~es.

Paragraphe 8

L'admission temporaire ou la franchise definitive ne sont pas accord~es dans ces cas,
mais le remboursement partiel des droits et taxes . l'importation peut &tre accord6 dans
certains cas lors de la r~exportation.

Paragraphe 14

L'admission temporaire ou la franchise definitive ne sont pas accord~es dans ce cas.
Cependant, un grand nombre de ces marchandises sont exonr~es de droits de douane en
vertu d'autres dispositions. Le remboursement partiel des taxes i'importation est accord6
pour les livres import~s . des fins scientifiques ou p~dagogiques.

Paragraphes 17 et 18

L'admission temporaire ou la franchise definitive ne sont pas accord~es dans les
cas de ce genre.

Pratique reconinandee 38

La I6gislation finlandaise ne pr~voit pas I'admission temporaire en suspension partielle
des droits et taxes a l'importation. En revanche, une procedure de remboursement partiel
A la r~exportation est appliqu~e.

Les d&clarations certifies ont &t enregistroes par le Secritaire g~njral du Conseil
de cooperation doitaniire, agissant au noma des Parties, le 6 dkenbre 1979.
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No. 13685. AGREEMENT BETWEEN
DENMARK, FINLAND, NORWAY
AND SWEDEN CONCERNING A
COMMON SCANDINAVIAN LA-
BOUR MARKET FOR PHYSICIANS.
SIGNED AT STOCKHOLM ON
18 JUNE 1965'

ACCESSION to the above-mentioned
Agreement, as amended by the Agree-
ment of 19 August 19762

Instrument deposited with the Ministry of
Foreign Affairs of Sweden on:

10 October 1979

ICELAND

(With effect from 10 October 1979.)

Certified statement was registered by
Sweden on 18 December 1979.

' United Nations, TreatY Series, vol. 955, p. 275,
and annex A in volume 1093.

- Ibhi., vol. 1093, p. 348.

No 13685. ACCORD ENTRE LE DANE-
MARK, LA FINLANDE, LA NOR-
VkGE ET LA SUtDE RELATIF A UN
MARCH8 COMMUN SCANDINAVE
DU TRAVAIL POUR LES MtDECINS.
SIGNt A STOCKHOLM LE 18 JUIN
1965'

ADHtSION i l'Accord susmentionn6, tel
qu'amend6 par l'Accord du 19 f6vrier
19762

Instrument diposi aupr~s du Ministre
des affaires &trangres su&dois le
10 octobre 1979

ISLANDE

(Avec effet au 10 octobre 1979.)

La doclaration certifiee a gt enregistrie
par la Sude le 18 docembre 1979.

I Nations Unies, Re aed des Traits. vol. 955, p. 275,
et annexe A du volume 1093.

- Ibid., vol. 1093, p. 350.
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No. 15756. PROTOCOL ON SPACE
REQUIREMENTS FOR SPECIAL
TRADE PASSENGER SHIPS, 1973.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 JULY 1973'

ACCESSIONS (a) and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

6 September 1979 a

YEMEN

(With effect from 6 December 1979.)

10 October 1979 a

INDONESIA

(With effect from 10 January 1980.)

16 November 1979 A

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 16 February 1980.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 10 December 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 317, and

annex A in volume I110.

Vol. 1153, A-15756

No 15756. PROTOCOLE DE 1973 SUR
LES EMMtNAGEMENTS A BORD
DES NAVIRES A PASSAGERS QUI
EFFECTUENT DES TRANSPORTS
SPtCIAUX. CONCLU A LONDRES
LE 13 JUILLET 1973'

ADHtSIONS (a) et ACCEPTATION (A)

Instruments ddposes aupres du Secrdtaire
gineral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

6 septembre 1979 a

YtMEN

(Avec effet au 6 d6cembre 1979.)

10 octobre 1979 a

INDON ESIE
(Avec effet au 10 janvier 1980.)

16 novembre 1979 A

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 16 f6vrier 1980.)

Les diclarations certifides ont te enregis-
tries par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
le /0 decembre 1979.

I Nations Unies, Rectiei des Traihts, vol. 1046, p. 317,
et annexe A du volume I 110.



1979 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s 451

No. 15824. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL REGULATIONS
FOR PREVENTING COLLISIONS
AT SEA, 1972. CONCLUDED AT
LONDON ON 20 OCTOBER 1972'

No 15824. CONVENTION SUR LE Rk-
GLEMENT INTERNATIONAL DE
1972 POUR PRIVENIR LES ABORDA-
GES EN MER. CONCLUE A LON-
DRES LE 20 OCTOBRE 1972'

ACCESSIONS (a) and ACCEPTANCE (A), ADHtSIONS (a) et ACCEPTATION (A)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

4 June 1979 A

KUWAIT

(With effect from 4 June 1979.)

With the following declaration:

"... the ratification ... does not in any way
mean recognition of Israel and, furthermore,
no treaty relations will arise between the two
States."

6 August 1979 a

THAILAND

(With effect from 6 August 1979.)

15 August 1979 a

URUGUAY

(With effect from 15 August 1979.)

23 October 1979 a

SAMOA

(With effect from 23 October 1979.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 10 December 1979.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16, and
annex A in volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140 and
1143.

Instruments diposes auprbs du Secrtaire
giniral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

4 juin 1979 A

KOWEfIT

(Avec effet au 4 juin 1979.)

Avec la d6claration suivante

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION3 ]

... la ratification ... ne saurait en aucun
cas impliquer la reconnaissance d'Israel et,
en outre, aucune relation conventionnelle ne
sera 6tablie entre les deux Etats.

6 aofit 1979 a

THAiLANDE

(Avec effet au 6 aoft 1979.)

15 aofit 1979 a

URUGUAY

(Avec effet au 15 aoftt 1979.)

23 octobre 1979 a

SAMOA

(Avec effet au 23 octobre 1979.)

Les diclarations certifiges ont iti enregis-
tries par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
le /0 decembre 1979.

1 Nations Unies, Recueil des Trais, vol. 1050, p. 17,
et annexe A des volumes 1057, 1077, 1110, 1126, 1140
et 1143.

2 Traduction fournie par l'Organisation intergouver-
nementale consultative de [a navigation maritime.

'Translation supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organisation.

Vol 1153. A.-15824
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No. 16198. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR SAFE CONTAINERS
(CSC). CONCLUDED AT GENEVA
ON 2 DECEMBER 19721

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

11 September 1979

ARGENTINA

(With effect from 11 September 1980.)

31 October 1979

ITALY

(With effect from 31 October 1980.)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on 10 December 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 3, and

annex A in volumes 1077, 1110, 1126 and 1140.

Vol. 1153, A-16198

No 16198. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR LA StCURITt DES
CONTENEURS (CSC). CONCLUE A
GENtVE LE 2 DtCEMBRE 19721

ADHESIONS

Instruments diposos auprs du Secritaire
gingral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

11 septembre 1979

ARGENTINE

(Avec effet au 11 septembre 1980.)

31 octobre 1979

ITALIE

(Avec effet au 31 octobre 1980.)

Les ddclarations certifijes ont etj enre-
gistrees par l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le 10 dckembre 1979.

1 Nations Unies. Rectteil des Traits, vol. 1064, p. 3,
et annexe A des volumes 1077, 1110, 1126 et 1140.
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No. 17146. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE ESTABLISH-
MENT OF AN INTERNATIONAL
FUND FOR COMPENSATION FOR
OIL POLLUTION DAMAGE. CON-
CLUDED AT BRUSSELS ON 18 DE-
CEMBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

23 August 1979

MONACO

(With effect from 21 November 1979.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 10 December 1979.

No 17146. CONVENTION INTERNA-
TIONALE PORTANT CRtATION
D'UN FONDS INTERNATIONAL
D'INDEMNISATION POUR LES
DOMMAGES DUS A LA POLLUTION
PAR LES HYDROCARBURES. CON-
CLUE A BRUXELLES LE 18 D8CEM-
BRE 19711

ADH8SION

Instrument djposc auprds du Secrtaire
giniral de l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation mari-
time le :

23 aofit 1979

MONACO

(Avec effet au 21 novembre 1979.)

La declaration certiftee a iti enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
/0 dicembre 1979.

I United Nations, Treatv Series, vol. I 110, p. 57, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1110, p. 57,

annex A in volume 1140. et annexe A du volume 1140.

Vol 1153, A-17146
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No. 17285. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING TO
ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS. MEXICO CITY, 2 JUNE 1977'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED'. MEXICO CITY, 20 AND 26 JULY 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

July 20, 1978

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments
relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal
traffic in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States
is prepared to extend the services of a contract administration adviser under the agree-
ment effected by the exchange of letters dated June 2, 1977,' between the Embassy and
your office.

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase, "'twelve
months", in the fourth paragraph of the Embassy's letter dated June 2, 1977, and substi-
tute therefor the phrase, "twenty-four months".

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative
narcotics control effort of our two governments, except as herein expressly modified,
remain in full force and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

Sincerely,

[Signed]
PATRICK J. LUCEY

Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico 1, D.F.

United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99.
' Came into force on 26 July 1978 by the exchange of the said letters.

Vol. 1153. A-17285
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F. a 26 de julio de 1978

Excelentisimo Sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del 20 de los corrientes, cuyo
texto traducido al espafiol es el siguiente:

, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos para frenar
el trifico ilegal en estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los
Estados Unidos estd dispuesto a extender los servicios de un asesor en la adminis-
traci6n de contratos bajo el Acuerdo efectuado por el intercambio de cartas con
fecha 2 de junio de 1977, entre la Embajada y su oficina.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estA de acuerdo en suprimir
la frase, ,, 12 meses >,, en el cuarto pirrafo de la carta de ]a Embajada con fecha
2 de junio de 1977, y substituir la frase, ,, 24 meses ,>.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos previos entre
el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico, en relaci6n con los
esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto como
expresamente se modifica aquf, permanecen en pleno vigor y efecto y serin aplicables
en este Acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico, esta carta y su contestaci6n
constituirin un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis
alta consideraci6n y estima personal. ,

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estA de acuerdo en los t6rminos
de ia nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mis elevada
consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N

El Procurador General de la Reptiblica,

[Signed - Signo]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. Patrick J. Lucey
Embajador de Los Estados Unidos de Norteam6rica
Presente

Vol. 1153, A-17285
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., July 26, 1978

Mr. Ambassador:

I am pleased to reply to your letter of July 20, 1978, the text of which, translated
into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of the tran-
scribed note.

I avail myself of the opportunity to express to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

[EFFECTIVE SUFFRAGE. NO RE-ELECTION]

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. Patrick J. Lucey
Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
: Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.

Vol. 1153. A-17285
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO AMENDING THE AGREEMENT OF 2 JUNE 19772 RELATING
TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN
NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED.

2 MEXICO CITY, 24 AUGUST 1978

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

August 24, 1978

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments
relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic
in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States is
prepared to increase by $3,700,000 the funding provided under the agreement effected by
the exchange of letters between the Embassy and your office dated June 2, 1977,2 as
previously amended by an exchange of letters dated September 28, 19772 and as further
amended by an exchange of letters dated July 20 and 26, 1978. 3

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase "seven
million six hundred eighty-one thousand two hundred thirty-five dollars (US$7,681,235)
and substitute therefor the phrase "eleven million one hundred forty-six thousand two
hundred thirty-five dollars (US$11,146,235)".

The Government of the United States further agrees to add the following new para-
graph between the second and third paragraphs of the Embassy's letter of June 2, 1977,
as amended:

"The Government of the United States will also provide an additional two
hundred thirty-five thousand dollars (US$235,000) for the repair of helicopters by the
Bell Helicopter Company."

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative
narcotics control effort of our two governments, except as herein expressly modified,
remain in full force and effect and applicable to this Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

[Signed]

VERNON D. McANINCH

Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency Licenciado Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

Came into force on 24 August 1978 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1117, p. 99.

See p. 454 of this volume.

Vol 1153. A-17285
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURfA GENERAL DE LA REPUBLICA

M6xico, D.F., 24 de agosto de 1978

Excelentisimo sefior:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto
traducido al espafiol es el siguiente:

v Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos, relativos a la cooperaci6n entre M6xico y los Estados Unidos para frenar
el trifico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los
Estados Unidos estd dispuesto a aumentar en tres millones setecientos mil d6lares
(US$3,700,000) el fondo proporcionado bajo el Acuerdo efectuado por el intercambio
de cartas entre la Embajada y su Oficina con fecha 2 de junio de 1977, como previa-
mente enmendada por intercambio de cartas con fecha 28 de septiembre de 1977, y
como enmendada consiguientemente, por el intercambio de cartas con fechas 20 y
26 de julio de 1978.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estA de acuerdo en suprimir
la frase <, siete millones seiscientos ochenta y un mil doscientos treinta y cinco d6lares
(US$7,681,235) ,, y substituir la frase ," once millones ciento cuarenta y seis mil
doscientos treinta y cinco d6lares (US$11,146,235) ,.

El Gobierno de los Estados Unidos, ademds de eso, estd de acuerdo en agregar
el parrafo siguiente entre el segundo y tercer pfrrafo de la carta de la Embajada con
fecha 2 de junio de 1977, con sus enmiendas:

4, El Gobierno de los Estados Unidos tambi6n proporcionarA un monto
adicional de doscientos treinta y cinco mil d6lares (US$235,000) para la repara-
ci6n de helic6pteros por Bell Helicopter Company. ,,

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los Acuerdos previos
entre el Gobierno de M6xico y el Gobierno de los Estados Unidos, en relaci6n con
los esfuerzos del Gobierno de M6xico para el control de estupefacientes, permane-
cen en pleno vigor y efecto, y serin aplicables a este Acuerdo, a menos que se modi-
fiquen expresamente en el presente.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de M6xico esta carta y su contestaci6n
constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, las seguridades de mi m~is alta
consideraci6n y estima personal. ,

Deseo expresar a usted que el Gobierno de M6xico estA de acuerdo en los t6rminos
de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mis elevada
consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION

El Procurador General de la Republica,

[Signed - Signi]

Lic. OSCAR FLORES

Sr. Vernon D. McAninch
Encargado de Negocios ad interim
Presente

Vol. 1153. A-17285
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., August 24, 1978

Sir:
I take pleasure in replying to your letter of this date, the text of which, translated

into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I want to inform you that the Government of Mexico accepts the terms of the letter
transcribed above.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

[EFFECTIVE SUFFRAGE. NO RE-ELECTION]

[Signed]

OSCAR FLORES
The Attorney General of the Republic

Mr. Vernon D. McAninch
Charg6 d'affaires ad interim
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.

Vol. 1153, A-17285
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO AMENDING THE AGREEMENT OF 2 JUNE 19772 RELATING
TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS TO CURB ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS, AS AMENDED. 3 MEXICO CITY, 15 JANUARY 1979

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

1

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO, D.F.

January 15, 1979

Dear Mr. Attorney General:

In confirmation of recent conversations between officials of our two governments
relating to the cooperation between Mexico and the United States to curb the illegal traffic
in narcotics, I am pleased to advise you that the Government of the United States is
prepared to increase by US$3,000,000 the funding provided under the agreement effected
by our exchange of letters dated June 2, 1977,2 as previously amended by an exchange of
letters dated September 28, 1977,2 and as further amended by exchanges of letters dated
July 20 and 26, 1978, and August 24, 1978. 3

The Government of the United States therefore agrees to delete the phrase "eleven
million one hundred forty-six thousand two hundred thirty-five dollars (US$11,146,235)"
in the second paragraph of our letter dated June 2, 1977, as previously amended, and
substitute therefor the phrase, "fourteen million one hundred forty-six thousand two
hundred thirty-five dollars (US$14,146,235)".

It is understood that the provisions of all previous agreements between the Govern-
ment of the United States and the Government of Mexico in relation to the cooperative
narcotics control effort of our two governments, except as herein expressly modified,
remain in full force and effect and applicable to this agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this letter and your reply
shall constitute an agreement between our two governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my highest consideration
and personal esteem.

Sincerely,

[Signed]

PATRICK J. LUCEY
Ambassador

His Excellency Lic. Oscar Flores
Attorney General of the Republic
Mexico, D.F.

Came into force on 15 January 1979 by the exchange of the said letters.
United Nations, Treaty Series. vol. 1117, p. 99.
See pp. 454 and 457 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA

Mexico, D.F., enero 15 de 1979

Excelentisimo sefior Embajador:

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia de hoy, cuyo texto
traducido al espafiol es el siguiente:

, Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de nuestros dos
Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mexico y los Estados Unidos para frenar
el trafico ilegal de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los
Estados Unidos esti dispuesto a aumentar en U.S.$3,000,000.00 el fondo proporcio-
nado bajo el Acuerdo efectuado por el intercambio de cartas con fecha 2 de junio de
1977, como previamente enmendada por intercambio de cartas con fecha 28 de septiem-
bre de 1977, y como enmendada consiguientemente por los intercambios de cartas con
fechas 20 y 26 de julio de 1978, y con fecha 24 de agosto de 1978.

El Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, estA de acuerdo en suprimir
la frase o, once millones ciento cuarenta y seis mil doscientos treinta y cinco d6lares
(U.S.$11,146,25.00) > en el segundo pfirrafo de nuestra carta de fecha 2 de junio de
1977, como previamente enmendada, y substituir la frase <, catorce millones ciento
cuarenta y seis mil doscientos treinta y cinco d6lares (U.S.$14,146,235) >>.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuerdos previos entre
el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de M6xico, en relaci6n con los
esfuerzos de los dos Gobiernos para el control de estupefacientes, excepto como
expresamente se modifica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y serdin aplica-
bles en este Acuerdo.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta y su contes-
taci6n constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis alta
consideraci6n y estima personal. >>

Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico est6 de acuerdo en los trrminos
de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad de mi mIs elevada
consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO RELLECCION

El Procurador General de la Republica,

[Signed - Signf]
Lic. OSCAR FLORES

Sr. Patrick J. LUCEY
Embajador de Los Estados Unidos de Am6rica
Presente

Vol. 1153. A-17285
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II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

UNITED MEXICAN STATES
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., January 15, 1979

Mr. Ambassador:

I take pleasure in replying to your communication of this date, the text of which, in
Spanish translation, reads as follows:

[See letter I]

I wish to state to you that the Government of Mexico concurs with the terms of the
transcribed note.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

[EFFECTIVE SUFFRAGE. NO RE-ELECTION]

[Signed]

OSCAR FLORES
Attorney General of the Republic

Mr. Patrick J. Lucey
Ambassador of the United States of America
Mexico City

Translation supplied by the Government of the United States.

Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.

Vol. 1153, A-17285
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 17285. ICHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPERATION SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER
LE TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS. MEXICO, 2 JUIN 1977'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt, TEL QUE MODIFItV. MEXICO, 20 ET 26 JUILLET 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 5 dicembre 1979.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 20 juillet 1978

Monsieur le Procureur gdndral,

En confirmation des conversations qui ont eu lieu rdcemment entre les fonctionnaires
de nos deux gouvernements h propos de la cooperation entre le Mexique et les Etats-
Unis en vue de rdprimer le trafic illicite de stup~fiants, j'ai le plaisir de vous informer que
le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 i proroger les services d'un conseiller en
mati~re d'administration des contrats qui sont assures dans le cadre de l'Accord constitu6
par l'6change de lettres en date du 2 juin 19771 entre l'Ambassade et votre Cabinet.

Le Gouvernement des Etats-Unis convient donc de supprimer, au quatri~me para-
graphe de la lettre de l'Ambassade en date du 2 juin 1977, les mots <, 12 mois >> et de
les remplacer par les mots , 24 mois .

II est entendu que les dispositions de tous les accords antdrieurs conclus entre le
Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain au sujet de la cooperation
6tablie entre nos deux gouvernements aux fins de la lutte contre les stupdfiants, exception
faite des dispositions expressdment modifides ici, demeurent pleinement en vigueur et
s'appliquent au present Accord.

Si ce qui prdcide rencontre I'agrdment du Gouvernement mexicain, la prdsente lettre
et votre rdponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

[Signe]

PATRICK J. LUCEY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g~n~ral de la R~publique
Mexico (D.F.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1117. p. 99.

2 Entri en vigueur le 26juillet 1978 par I'dchange desdites lenres.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GIENERAL DE LA RtPUBLIQUE

Mexico (D.F.), le 26 juillet 1978

Monsieur i'Ambassadeur,
J'ai le plaisir de r6pondre votre lettre du 20 juillet 1978 dont le texte traduit en

espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que les termes de votre lettre rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement mexicain.

Veuillez agrger, etc.

SUFFRAGE EFFECTIF. PAS DE RIEIELECTION

Le Procureur g~ndral de la Rdpublique,

[Signel

OSCAR FLORES

Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.)

Vol 1153. A.17285
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'ACCORD DU 2 JUIN 19772 RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPERATION SUPPLtMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLI-
CITE DE STUPEFIANTS, TEL QUE MODIFIE'. MEXICO, 24 AOUT 1978

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 5 decemnbre 1979.

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 24 aofit 1978
Monsieur le Procureur gdn~ral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre les fonctionnaires
de nos deux gouvernements au sujet de la cooperation 6tablie entre le Mexique et les Etats-
Unis en vue d'enrayer le trafic illicite de stupdfiants, j'ai le plaisir de vous informer que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique est dispos6 h augmenter de 3 700 000 dollars
ie montant du financement prdvu dans le cadre de I'Accord constitu6 par I'6change de
lettres entre I'Ambassade et votre Cabinet en date du 2 juin 1977, tel qu'il a d~jii 6t:
modifi6 par change de lettres en date du 28 septembre 19772 et modifi6 i nouveau par
6change de lettres en date du 20 et du 26 juillet 19783.

Le Gouvernement des Etats-Unis convient donc de supprimer les mots sept mil-
lions six cent quatre-vingt-un mille deux cent trente-cinq (7 681 235) dollars , et de les
remplacer par les mots , onze millions cent quarante-six mille deux cent trente-cinq
(11 146 235) dollars a.

Le Gouvernement des Etats-Unis convient en outre d'ajouter, entre le deuxieme et
le troisi~me paragraphe de la lettre de l'Ambassade en date du 2 juin 1977, un nouveau
paragraphe conqu comme suit :

, Le Gouvernement des Etats-Unis versera 6galement un montant suppldmentaire
de deux cent trente-cinq mille (235 000) dollars pour les reparations it effectuer aux
h~licopt~res par la Bell Helicopter Company. ,
II est entendu que les dispositions de tous les accords anterieurs conclus entre le

Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain au sujet de la cooperation
6tablie entre nos deux gouvernements aux fins de la lutte contre les stupdfiants, exception
faite des dispositions qui sont expressement modifides ici, demeurent pleinement en
vigueur et s'appliquent au present Accord.

Si ce qui prdc~de rencontre I'agrdment du Gouvernement mexicain, la presente lettre
et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charge d'affaires par intdrim,

[Signe I
VERNON D. MCANINCH

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur gdn~ral de la R~publique
Mexico (D.F.)

Entre en vigueur le 24 aofit 1978 par 1'6change desdites lettres.
2 Nations Unies. Re',,iited d Traitc.%. vol. 1117. p. 99.

Voir p. 463 du present volume.
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II

ETATS-UNIS DU MEXIQUE
CABINET DU PROCUREUR GENIERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico (D.F.), le 24 aofit 1978

Monsieur,
J'ai le plaisir de rdpondre votre lettre en date de ce jour, dont le texte traduit en

espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai i'honneur de vous informer que les termes de votre lettre rencontrent l'agrdment
du Gouvernement mexicain.

Veuillez agreer, etc.

SUFFRAGE EFFECTIF. PAS DE REELECTION

Le Procureur gdndral de la Rdpublique,

[Signs]
OSCAR FLORES

Monsieur Vernon D. McAninch
Charg6 d'affaires par interim
Mexico (D.F.)

Vol. 1153. A-17285
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE MEXIQUE MODIFIANT L'ACCORD DU 2 JUIN 19772 RELATIF A DES ARRANGE-
MENTS DE COOPIERATION SUPPLEMENTAIRES EN VUE DE REPRIMER LE TRAFIC ILLI-
CITE DE STUPEFIANTS, TEL QUE MODIFIE'. MEXICO, 15 JANVIER 1979

Textes authentiques : anglais el espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Anzrique le 5 decenmbre 1979.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMILRIQUE

MEXICO (D.F.)

Le 15 janvier 1979

Monsieur le Procureur g~n~ral,

En confirmation des conversations qui ont eu lieu r~cemment entre les fonctionnaires
de nos deux gouvernements au sujet de la cooperation 6tablie entre le Mexique et les
Etats-Unis aux fins de reprimer le trafic illicite de stup~fiants, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement des Etats-Unis est dispose relever de 3 000 000 de dollars
le montant du financement pr~vu dans le cadre de l'Accord constitu6 par notre 6change
de lettres en date du 2 juin 19772, tel qu'il a d6j, &6 modifi6 par 6change de lettres en
date du 28 septembre 1977 et tel qu'il a &6 ensuite amend6 par I'6change de lettres en
date du 20 et 26 juillet 1978 et l'6change de lettres du 24 aoft 1978'.

Le Gouvernement des Etats-Unis convient donc de supprimer les mots ,, onze mil-
lions cent quarante-six mille deux cent trente-cinq (1I 146 235) dollars >> qui figurent dans
le deuxi~me paragraphe de notre lettre en date du 2 juin 1977 telle qu'amend~e et de
les remplacer par les mots ,< quatorze millions cent quarante-six mille deux cent trente-
cinq (14 146 235) dollars >>.

II est entendu que les dispositions de tous les accords conclus ant6rieurement entre
le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement mexicain au sujet de la cooperation
6tablie entre nos deux gouvernements aux fins de la lutte contre les stup~fiants, exception
faite des dispositions qui sont express6ment modifices ici, demeurent pleinement en
vigueur et s'appliquent au present Accord.

Si ce qui prcede rencontre i'agrement du Gouvernement mexicain, la presente lettre
et votre r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

[Sign, ]

PATRICK J. LUCEY
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Oscar Flores
Procureur g~n~ral de la Rpublique
Mexico (D.F.)

Entrn en vigueur le 15 janvier 1979 par I'echange desdites lettres.
Nations Unies. Recwuil de Trait(;.. vol. 1117, p. 99
Voir p. 463 et 465 du present volume.

Vol. 1153. A-17285

1979



468 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1979

II

IETATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GENERAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico (D.F.), le 15 janvier 1979

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai le plaisir de r6pondre votre lettre en date de ce jour, dont le texte traduit en
espagnol se lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous informer que les termes de votre note rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement mexicain.

Veuillez agr6er, etc.

SUFFRAGE EFFECTIF. PAS DE REELECTION

Le Procureur g6n6ral de la R6publique,

[Signo]

OSCAR FLORES

Son Excellence Monsieur Patrick J. Lucey
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico

Vol. 1153, A-17285



1979 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 469

No. 17502. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND INDIA RELATING TO
TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 30 DECEM-
BER 1977'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' WASHINGTON, 30 AUGUST AND 3 No-
VEMBER 1978

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 5 December 1979.

EMBASSY OF INDIA
WASHI'NGTON, D.C.

August 30, 1978

No. COM.1I05/2/78

Excellency:

I have the honour to refer to the Agreement between India and the United States
of America effected through ar exchange of letters between our two Governments on
December 30, 1977' regarding trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile
products, with annexes (hereinafter referred to as the Agreement).

2. Exports of man-made specialty fabric covered under category 627 of the Agree-
ment are likely to exceed the consultation level of one million SYE as specified for this
category under paragraph 6 of the Agreement. Accordingly, I have the honour to propose
on behalf of the Government of India that the consultation level in respect of this cate-
gory be raised to three million SYE for the first agreement year.

3. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United States of
America, this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of your Govern-
ment shall constitute an agreement amending the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Ambassador of India

to the United States of America:

[Signed]

R. K. JERATH
Minister of the Embassy

His Excellency Honorable Mr. Cyrus R. Vance
Secretary of State
Washington, D.C.

United Nations. Treaty Serwi.. vol. 1124. p. 154.
Came into force on 3 November 1978 by the exchange of the said notes.
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II

November 3, 1978

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States and India done
at Washington by exchange of notes on December 30, 1977, regarding trade in cotton,
wool and man-made fiber textiles and textile products, with annexes, as amended (here-
inafter referred to as the Agreement) and to Your Excellency's note of August 30, 1978,
to the Department of State, proposing on behalf of the Government of India that the consulta-
tion level for category 627 be changed to 3.0 million square yards equivalent for the first
agreement year.

This is to confirm that the proposal made on behalf of the Government of India in
Your Excellency's note of August 30, 1978, is acceptable to the Government of the
United States of America and that this note and Your Excellency's note constitute an
agreement amending the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency N. A. Palkhivala
Ambassador of India

Vol. 1153, A-17502
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND INDIA FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF 30 DECEMBER
19772 RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED. 3

WASHINGTON, 10 AND 13 NOVEMBER 1978
Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 5 December 1979.

November 10, 1978

Dear Mr. Jerath:

I refer to the Agreement between our two Governments relating to trade in cotton,
wool and man-made fiber textiles, with annexes, effected by exchange of notes Decem-
ber 30, 1977,2 as amended3 (the "Agreement"), and to recent discussions held in Wash-
ington, D.C., between representatives of our two Governments. As a result of those dis-
cussions, I propose that the Agreement be amended as follows:

i. During each agreement year under the Agreement, exports from India to the
United States of America of cotton apparel products of the types classified in categories
336, 338/339/340, 341 and 347/348 shall be subject to specific limits, as adjusted pursuant
to paragraphs 2 and 3 below. The specific limits for such products for the first agreement
year, and the percentage by which each such limit shall thereafter be increased over
the corresponding limit for the prior agreement year, are:

Spe, ifh Limit.
Fir., Agreemet Annul

Pr inu t Categr, Year (che,, Q Gr,,,, h Rate,

Dresses 336 ..................... 168,190 7%

Knit shirts and blouses,
men's and boys' shirts
(not knit) 338/339/340 ............. 919,315 3%

Blouses 341 ..................... 2,012,117 3%

Trousers 347/348 ................. 106,148 5%

2. During any agreement year, total exports of products referred to in subpara-
graph I from India to the United States of America shall not exceed the sum of the
limits for such agreement year, pursuant to paragraph I above except as it may be adjusted
by paragraph 4 below.

3. During any agreement year, and subject to paragraph I above, specific limits may
be exceeded by not more than the following percentages:

Cal,' rs Pcrc c'sclcsge

336 .......................... 7%
338/339/340 .................. 6%
34 1 .......................... 3%
347/348 ...................... 6%

Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition to those pursuant to para-
graph 4 below.

Came into force on 13 November 1978 by the exchange of the said letters.
United Nations, Treaty Series, vol. 1124. p. 154.
See p. 469 of this volume.
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4. During any agreement year, each specific limit and the sum of the specific limits
may be exceeded by a maximum of 11% by allocating to such limit an unused portion
of the corresponding limit for the previous agreement year (carryover) or a portion of
the corresponding limit for the succeeding agreement year (carry forward). Carryover
may be utilized as available up to 11 percent of the receiving agreement year's limit;
carryover for a specific limit is available to the extent that exports did not exceed the
corresponding specific limit applicable to such product during the previous agreement
year. Carryover for the sum of the specific limits is available to the extent that total
exports did not exceed the sum of the specific limits referred to in paragraph 1 during
the previous agreement year. Carry forward for a specific limit may be utilized up to
6 percent of the receiving agreement year's limit and charged against the succeeding
agreement year's corresponding limit. The combination of carryover and carry forward
for any limit shall not exceed 11% of the receiving agreement year's limit. Carryover
shall not be available for application in the first agreement year. The limits referred to
in this paragraph are those set out in paragraph 1 above and are without any adjustments
pursuant to paragraph 3 above. Carryover and carry forward are adjustments additional
to adjustments made pursuant to paragraph 3 as calculated on the paragraph I limits
above. A "limit" is a specific limit or the sum of the specific limits, as the context
requires. The Government of India will inform the Government of the United States of
America of carry forward to be applied; carryover will be applied after agreement be-
tween the two Governments on the amounts available.

5. The provisions of this amendment shall supersede any inconsistent provisions
of the Agreement.

. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of India, this letter and your
letter of confirmation on behalf of the Government of India shall constitute an amendment
to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

WILLIAM BARRACLOUGH
Deputy Assistant Secretary

for International Trade Policy

Mr. R. K. Jerath
Minister
Embassy of India
Washington, D.C.

Vol. 1153, A-17502
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II

EMBASSY OF INDIA
WASHINGTON, D.C.

R. K. Jerath

Minister (Commerce and Supplies)

November 13, 1978

No. COM.10512/78

Dear Mr. Barraclough:

I refer to your letter dated November 10, 1978, the text of which is set out below:

[See letter I]

2. On behalf of my Government, I confirm that your letter correctly sets out the
understandings reached between our two Governments and that this exchange of letters
constitutes an amendment to the Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]

R. K. JERATH
Minister (Commerce and Supplies)

Mr. William Barraclough
Deputy Assistant Secretary

for International Trade Policy
U.S. Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1153, A-17502
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND INDIA FURTHER AMENDING THE AGREEMENT OF 30 DECEMBER
19772 RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED. 3

WASHINGTON, 12 JANUARY AND 8 FEBRUARY 1979
Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 5 December 1979.

1

January 12, 1979

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement between the United States of America and
India relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile products,
with annexes, effected by exchange of notes December 30, 1977,2 as amended3 (herein-
after referred to as the Agreement), and to the note of December 14, 1978, from the
Embassy of India to the Department of State.

I have also the honor to propose, on behalf of my government, the following new
consultation levels for the 1978 agreement year:

Category 359 .......................... 2,000,000 square yards equivalent
Category 666 .......................... 2,500,000 square yards equivalent

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of India, this note and Your
Excellency's note of confirmation on behalf of the Government of India shall constitute
an agreement amending the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

WILLIAM BARRACLOUGH

His Excellency N. A. Palkhivala
Ambassador of India

II

EMBASSY OF INDIA
WASHINGTON, D.C.

R. K. Jerath
Minister (Commerce and Supplies)

February 8, 1979

No. COM.I105/2179

Dear Mr. Barraclough,

I have the honour to refer to the Agreement between India and the United States of
America relating to trade in cotton, wool and man-made fibre textiles and textile products,
to the note of December 14, 1978, from the Embassy of India to the Department of State
and to your letter of January 12, 1979.

Came into force on 8 February 1979 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1124. p. 154.

See pp. 469 and 471 of this volume.
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This is to confirm that the proposal contained in your letter of January 12, 1979,
is acceptable to the Government of India.

With kind regards,

Yours sincerely,

[Signed]

R. K. JERATH
Mr. William Barraclough
Deputy Assistant Secretary

for International Trade Policies
U.S. Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1153, A-17502
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 17502. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'INDE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 30 DECEMBRE 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIt 1 . WASHINGTON, 30 AOUT ET 3 NOVEMBRE 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Arnirique le 5 dicembre 1979.

I

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON (D.C.)

Le 30 aofit 1978

N- COM./105/2/78

Monsieur ie Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i I'Accord entre l'Inde et les Etats-Unis d'Am6rique,
conclu par 6change de lettres entre nos deux gouvernements le 30 d6cembre 19771,
relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimi-
ques, avec ses annexes (ci-apr~s d~nomm I',, Accord ,).

2. II est probable que les exportations de tissus sp6ciaux en fibres chimiques (cat6-
gorie 627 de I'Accord) d6passeront le niveau de consultation d'un million d'6quivalents
yards carr6s fix6 pour cette cat~gorie par le paragraphe 6 de I'Accord. En cons6quence,
j'ai I'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de l'Inde, que le niveau de consul-
tation pour cette categorie soit port6, pour la premiere ann6e de validit6 de I'Accord, i
trois millions d'6quivalents yards carris.

3. Si la proposition qui precede rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique, cette note et votre note de confirmation au nom de votre gouverne-
ment constitueront une modification i I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Ambassadeur de l'Inde
aux Etats-Unis d'Am6rique :

Le Ministre h I'Ambassade,

[Signs]
R. K. JERATH

Son Excellence Monsieur Cyrus R. Vance
Secr6taire d'Etat
Washington (D.C.)

Nations Unies. Re ueji des Traigt. vol. 1124, p. 155.

- Entr6 en vigueur le 3 novembre 1978 par 1"6change desdites notes.
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II

Le 3 novembre 1978

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h I'Accord entre les Etats-Unis et l'Inde' conclu h
Washington par 6change de notes le 30 d6cembre 1977, concernant le commerce des
textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses annexes,
tel qu'il a 6t6 modifi6 (ci-apr~s ddnomm6 1',< Accord ,>) et votre note du 30 aofit 1978
au D6partement d'Etat proposant, au nom du Gouvernement de l'Inde, que le niveau de
consultation pour la catigorie 627 soit port6, pour la premiere ann6e de validit6 de I'Accord,

3 000 000 d'6quivalents yards carr6s.

Je confirme par la pr6sente que la proposition faite au nom du Gouvernement de
l'Inde par votre note du 30 aoft 1978 rencontre I'agr6ment du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique; votre note et la pr6sente constitueront une modification I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur N. A. Palkhivala
Ambassadeur de l'Inde

Vol. 1153, A-17502
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LINDE MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD DU 30 DECEMBRE 19772 RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIE 3 . WASHINGTON,
10 ET 13 NOVEMBRE 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Ainorique le 5 docelnbre 1979.

Le 10 novembre 1978
Monsieur,

Je me refere h I'Accord entre nos deux gouvernements relatif au commerce des textiles
et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques, avec ses annexes, conclu
par 6change de notes le 30 d6cembre 19772, tel qu'il a 6 modifi63 (1',, Accord ,) et aux
rdcents entretiens qui ont eu lieu Washington (D.C.) entre les repr6sentants de nos
deux gouvernements. A la suite de ces entretiens, je propose les modifications suivantes
.l'Accord :

1. Au cours de chaque annie de validit6 de I'Accord, les exportations de l'Inde
vers les Etats-Unis d'Amerique d'articles d'habillement en coton des categories 336, 338/
339/340, 341 et 347/348 seront assujetties , des limites spdcifiques, ajustdes conform6-
ment aux paragraphes 2 et 3 ci-dessous. Pendant la premiere annde de validit6 de I'Accord,
les limites specifiques pour ces produits et le pourcentage d'augmentation ultdrieure de
chacune d'elles par rapport a la limite correspondante pour la premiere ann6e de vali-
dite de I'Accord etant

Ltmt .wspi ifiqtue,

premt~re annite
de ahh, Tartr a u eltlCI

Prohtit Cateigoru (dhotainMes) dauginentaton

Robes 336 ..................... 168 190 7%

Chemises et chemisiers
de bonneterie: chemises
pour hommes et garqon-
nets, non de bonneterie 338/339/340 ............. 919 315 3%

Chemisiers 341 ..................... 2 012 117 3%
Pantalons 347/348 ................. 106 148 5%

2. Pendant toute annee de validite de I'Accord, les exportations totales de l'Inde
vers les Etats-Unis d'Amdrique des produits vis6s au paragraphe I ne ddpasseront pas
le total des limites pour I'annde en cause, conformement au paragraphe I ci-dessus, sauf
modification 6ventuelle en vertu du paragraphe 4 ci-dessous.

3. Au cours de toute annie de validit6 de I'Accord, et sous reserve du paragraphe I
ci-dessus, les limites spdcifiques pourront &re ddpassdes des pourcentages suivants

Calt;grt Potr tage"

336 .......................... 7%
338/339/340 .................. 6%
34 1 .......................... 3%
347/348 ...................... 6%

1 Entre en vigueur le 13 novembre 1978 par 1'echange desdites lettres.
2 Nations Unies. RecitedI de.% Trait.. vol. 1124. p. 155.

Voir p. 476 du present volume.
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Les ajustements en vertu du pr6sent paragraphe s'ajoutent h ceux en vertu du paragra-
phe 4 ci-dessous.

4. Au cours de toute ann6e de validit6 de I'Accord, chaque limite sp6cifique et le
total de ces limites peuvent &re d6pass6s de I 1% au plus en imputant A la limite en cause
une partie inutilis6e de la limite correspondante pour l'ann6e pr6c6dente de validit6 de
I'Accord (report) ou une partie de la limite correspondante pour I'ann6e suivante de vali-
dit6 de I'Accord (utilisation anticip6e). Le report disponible peut tre utilis6 jusqu'h
S1% de la limite pour l'ann6e d'utilisation; le report pour une limite sp6cifique est dis-

ponible dans la mesure o les exportations n'ont pas d6pass6 la limite sp6cifique corres-
pondante applicable ce produit pendant l'ann6e pr6c6dente de validit6 de l'Accord.
Le report pour le total des limites sp6cifiques est disponible dans la mesure o6 les expor-
tations totales n'ont pas d6pass6, pendant l'ann6e pr6c6dente de validit6 de I'Accord,
la somme des limites sp6cifiques figurant au paragraphe I. L'utilisation anticip6e pour une
limite sp6cifique pourra 6tre utilis6e jusqu' concurrence de 6% de la limite pour I'ann6e
d'utilisation; elle sera imput6e At la limite correspondante pour I'ann6e suivante de validit6
de I'Accord. Pour aucune limite, le total du report et de l'utilisation anticip6e ne pourra
d6passer I I% de la limite pour I'ann6e d'utilisation. Aucun report ne sera applicable au
cours de la premiere ann6e de validit6 de I'Accord. Les limites dont il est fait mention
dans le pr6sent paragraphe et celles du paragraphe I ci-dessus s'entendent sans ajuste-
ments en vertu du paragraphe 3 ci-dessus. Le report et l'utilisation anticip6e sont des
ajustements qui s'ajoutent aux ajustements en vertu du paragraphe 3, tels qu'ils sont
calcul6s partir des limites 6nonc6es dans le paragraphe I ci-dessus. Une v limite , est
soit une limite sp6cifique, soit le total de ces limites, suivant le contexte. Le Gouver-
nement de I'Inde informera le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de l'utilisation
anticip6e A appliquer; le report ne sera utilis6 qu'apr~s entente entre les deux gouverne-
ments quant aux montants disponibles.

5. Les dispositions de la pr6sente modification remplaceront toutes clauses de
I'Accord avec lesquelles elles seraient incompatibles.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de l'Inde, la pr6sente
lettre et votre lettre au nom du Gouvernement de l'Inde constitueront une modification h
I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

L'Adjoint au Secr6taire adjoint
pour la politique commerciale internationale,

[Signe]
WILLIAM BARRACLOUGH

Monsieur R. K. Jerath
Ministre I'Ambassade de I'Inde
Washington (D.C.)
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II

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON (D.C.)

R. K. Jerath

Ministre (Commerce et fournitures)

Le 13 novembre 1978

N" COM./105/2/78

Monsieur,

Je me rgfere ii votre lettre en date du 10 novembre 1978, dont ]a teneur suit

[Voir lettre I]

2. Au nom de mon gouvernement, je confirme que votre lettre 6nonce correcte-
ment les accords rdalisds entre nos deux gouvernements et que le pr6sent 6change de
lettres constitue une modification ii I'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre pour le commerce
et les fournitures,

[Sign]
R. K. JERATH

Monsieur William Barraclough
Adjoint au Secretaire adjoint

pour la politique commerciale internationale
D6partement d'Etat des Etats-Unis
Washington (D.C.)

Vol 1153. A-17502
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE
ET L'INDE MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD DU 30 DECEMBRE 19772 RELATIF AU
COMMERCE DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFIV 3 . WASHINGTON,
12 JANVIER ET 8 FifVRIER 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistro par les Etats-Unis d'Amirique le 5 dcembre 1979.

Le 12 janvier 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~ferer l'Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Inde rela-
tif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimiques,
avec ses annexes, conclu par 6change de notes le 30 decembre 19772, tel qu'il a 6t6 modi-
fi63 (ci-apr~s ddnomm6 1',, Accord o ainsi qu'h la note du 14 decembre 1978 de I'Ambassade
de I'Inde au DNpartement d'Etat.

J'ai aussi I'honneur de proposer, au nom de mon gouvernement, pour l'annde 1978
de validit6 de l'Accord, les nouveaux niveaux de consultation suivants :

Catgorie 359 ......................... 2 000 000 6quivalents yards carr~s

Catgorie 666 ......................... 2 500 000 6quivalents yards carr~s

Si la proposition qui prc de rencontre l'agr~ment du Gouvernement de l'Inde, la pr6-
sente note et votre note de confirmation au nom du Gouvernement de l'Inde constitueront
une modification de I'Accord.

Veuillez agrder, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
WILLIAM BARRACLOUGH

Son Excellence Monsieur N. A. Palkhivala
Ambassadeur de l'Inde

II

AMBASSADE DE L'INDE
WASHINGTON (D.C.)

R. K. Jerath
Ministre (Commerce et fournitures)

Le 8 fdvrier 1979

N" COM./105/2/79

Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer t l'Accord entre l'Inde et les Etats-Unis d'Am~rique
relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres chimi-

Entre en vigueur le 8 ftvrier 1979 par I'echange desdites notes
2 Nations Unies. Rec,,ed de.s Trait.s, vol. 1124, p. 155.

Voir p. 476 et 478 du present volume.
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ques, la note du 14 d~cembre 1978 de l'Ambassade de l'Inde au Npartement d'Etat
et h votre lettre du 12 janvier 1979.

Je confirme par la pr6sente que la proposition contenue dans votre lettre du 12 janvier
1979 rencontre l'agr6ment du Gouvernement de I'Inde.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]

R. K. JERATH

Monsieur William Barraclough
Adjoint au Secr6taire adjoint

pour la politique commerciale internationale
Dpartement d'Etat des Etats-Unis
Washington (D.C.)

Vol. 1153. A-17502
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No. 17948. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL MARITIME
SATELLITE ORGANIZATION
(INMARSAT). CONCLUDED AT
LONDON ON 3 SEPTEMBER 1976'

RATIFICATION, ACCESSION (a) and
APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization on:

2 October 1979 a

ARGENTINA

(With effect from 2 October 1979.)

18 October 1979 AA

FRANCE

(With effect from 18 October 1979.)

23 October 1979

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 23 October 1979. With a
declaration of application to Berlin (West).)

Certified statements were registered by
the Inter-Governmental Maritime Consulta-
tive Organization on /0 December 1979.

1 United Nations, Teem Series, vol. 1143, p. 105.

N" 17948. CONVENTION PORTANT
CRtATION DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DE TtLtCOM-
MUNICATIONS MARITIMES PAR SA-
TELLITES (INMARSAT). CONCLUE
A LONDRES LE 3 SEPTEMBRE 19761

RATIFICATION, ADHISION (a) et AP-
PROBATION (AA)

Instruments dposes aupr~s du Secretaire
gcniral de 'Organisation intergouverne-
mentale consultative de /a navigation mari-
time les :

2 octobre 1979 a

ARGENTINE

(Avec effet au 2 octobre 1979.)

18 octobre 1979 AA

FRANCE

(Avec effet au 18 octobre 1979.)

23 octobre 1979

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 23 octobre 1979. Avec
d6claration d'application Berlin-Ouest.)

Les dkclarations certifijes ont ti enregis-
tries par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime
le 10 dicembre 1979.

Nations Unies, Rec teil de Traits, vol. 1143, p. 105.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SES-
SION, GENEVA, 26 JUNE 19522

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

13 November 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to Hong Kong, with modifications in respect of article 1. With effect
from 13 November 1979.)

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i e., up to and including Convention No. 98, is deemed
to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accord-
ance with article 2 of the latter Convention (see United Nations. Treaty Selie.% vol. 423, p. I1.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183: for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8 and 10 to 12, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1078, 1106 and 1111.

Vol. 1153. A-2624
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL I

N"1 2624. CONVENTION (N 101) CONCERNANT LES CONGIS PAYtS DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIiME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19522

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrie aupres du Directeur giniral du Bureau international du
Travail le :

13 novembre 1979
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application i Hong-Kong avec modifications ht 1'6gard de I'article 1. Avec effet au
13 novembre 1976.)

La ratification de toute Convention adopt~e par la Conf6rence g6n6rale de I'Organisation internationale du
Travail au cours de ses trente-deux premiires sessions, soit jusqu'a la Convention n" 98 inclusivement, est r6put6e
valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifi6e par la Convention portant r6vision des articles
finals, 1961, conform~ment h I'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis,
vol. 423, p. I1.)

2 Nations Unies, Recuel des 7raitis, vol. 196, p. 183: pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donn~es
dans les Index cumulatifs n" 2 8 et 10 12, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1015, 1078, 1106 et 1111.

Vol. 1153. A-2624
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL
LABOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST
SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19761

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 November 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Falkland Islands.)

RATIFICATIONS
Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

16 November 1979

SURINAME

(With effect from 16 November 1980.)

23 November 1979

ECUADOR

(With effect from 23 November 1980.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126,
1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145 and 1147.

Vol. 1153. A-16705
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N11 16705. CONVENTION (N0 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINIES A PROMOUVOIR LA MISE EN CEUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNItME SESSION, GENVE, 21 JUIN 19761

DtCLARATION

Enregistrie auprs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le

Itr novembre 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6serv6e en ce qui concerne I'application aux iles Falkland.)

RATIFICATIONS
Instruments enregistres aupr,-s du Directeur gineral du Bureau international du

Travail le :

16 novembre 1979

SURINAME

(Avec effet au 16 novembre 1980.)

23 novembre 1979

EQUATEUR

(Avec effet au 23 novembre 1980.)

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, liil,
1126, 1130. 1133, 1136, 1l41, 1143, 1145 et 1147.

Vol 1153. A-16705
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No. 17812. CONVENTION (No. 145) CONCERNING CONTINUITY OF EM-
PLOYMENT OF SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 28 OCTOBER 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

14 November 1979

IRAQ

(With effect from 14 November 1980.)

No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING
ENVIRONMENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA,
20 JUNE 19772

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 November 1979

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Montserrat.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on
17 December 1979.

United Nations, Treaty Series, vol. 1136, p. 91. and annex A in volume 1147.

Ibid., vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145 and 1147.

Vol. 1153, A-17812, 17906
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No 17812. CONVENTION (No 145) CONCERNANT LA CONTINUITE DE L'EM-
PLOI DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GEN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
DEUXItME SESSION, GENt VE, 28 OCTOBRE 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprbs du Directeur gneral du Bureau international du Travail
le :

14 novembre 1979

IRAQ

(Avec effet au 14 novembre 1980.)

No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POL-
LUTION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE
TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFE RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME
SESSION, GENt VE, 20 JUIN 19772

DECLARATION

Enregistrie auprts du Directeur genral du Bureau international du Travail le
13 novembre 1979

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD.

(Decision r~serve en ce qui concerne I'application h Montserrat.)

La diclaration certifee a t4 enregistre par l'Organisation internationale du Tra-
vail le 17 dcembre 1979.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1136, p. 91, et annexe A du volume 1147.

2 Ibid., vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145 et 1147.

Vol 1153, A-17812, 17906
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